






Desde las fortalezas, iglesias o palacios 
que con sus recios muros de piedra 
conchífera conformaron la ciudad colonial, 
hasta las últimas construcciones en 
hormigón armado, esta guía presenta una 
selección del urbanismo y la arquitectura 
de La Habana: 252 ejemplos -plazas, paseos, 
conjuntos urbanos y edificios- descritos con 
fotografías, planos y reseñas textuales. 
Incluye además un listado de otros 
115 edificios de interés, con su fecha de 
construcción, dirección y autores. 
Los 720,8 Km2 sobre los que se extiende la 
ciudad se han dividido en nueve territorios, 
con la idea de facilitar la realización 
de recorridos o itinerarios y para mostrar en 
cada uno de ellos los variados estilos y 
programas con que la arquitectura 
habanera ha estructurado la ciudad 
en su conjunto. 41 ilustraciones en color, 
437 ilustraciones en bitono, 10 planos 
urbanos, 111 planos de arquitectura, planos 
históricos, grabados, litografías, fotos 
antiguas y actuales y el Plano Guía 
constituyen el soporte gráfico 
indispensable para conocer y ubicar las 
obras seleccionadas. Una guía, en fin, 
para transitar por esta ciudad de más 
de dos millones de habitantes que se 
acerca a sus cinco siglos de vida. 
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PRESENTACIÓN 

La divulgación d e los valores arqui tec tónicos y urban isticos que atesora La 
Habana no es ta rea sólo de las instituciones cubanas por cons tituir un hecho que 
involucra a todo e l ámbito iberoamericano. Mucho se ha escri to sobre es ta fasci­
nante ciudad e n los últimos años, sobre s us habitantes, su cultu ra, sus ambientes ... 
La mayoría de estos trabajos son fruto del observador extranjero que acude a la 
pluma y a lIente para d e jar constancia de todo lo que ha visto y aprehendido, y que 
difícilme nte se puede expresar con palabras. La Habana es una de esas ciudades 
que una vez conocida acompaña indefin idamente a nuestros corazones. 
Es ta Guia de Arquitectura surge de los Acuerdos d e Colaboración firm ados e n 1988 
e nt re la Junta de Andalucia y la Asamblea Provincial de l Poder Popu lar de Ciudad 
de La Habana . En 1993 se editó una primera e ntrega dedicada a La Habana 
Colonial. Ahora se pone en manos del lector una selección d e l patrimonio arqui­
tectónico habanero que comprende también la arquitectura y e l urbanismo del 
siglo XX. En es te e mpeño conjunto la Dirección Provincial de Planificación Física y 
Arquitectura de la Ciudad de La Habana ha asumido, como organismo idóneo a l 
efecto, la selección, inves tigación y descripción d e las obras, en tanto que la Junta 
de Andalucia, a través de su Dirección General d e Arquitectura y Vivienda, ha 
aportado los medios humanos y económicos para garantizar s u edición. 
La nómina de personas e instituciones cuyo esfuerzo ha hecho posible este libro es 
muy amplia: los autores de la investigación; los responsables de la edición y de la 
image n gráfica; aquellos que han prestado sus conocimientos o informaciones 
valiosas; quienes facilitaron e l acceso a organismos e instalaciones oficiales y pri­
vadas; los fotógrafos q ue ilustran la ciudad y sus edificios; los archivos y bibliote­
cas que pusieron sus fondos a dispos ición de l proyecto; las personas y empresas 
q ue han participado en las tareas editoria les; y, fina lmente, aquellos que con su 
actitud entusiasta hacia es tas iniciativas mantienen encendida la llama de la 
colaboración ... A todos e llos nuestro agradecimie nto. 
No obstante los va lores de esta edición , no es posible abarcar en un libro las trans­
formaciones que se llevan a cabo en La Habana hoy en día que incluyen , entre 
otras, la recuperación de sus monumentos históricos construidos en la parte más 
antigua de la ciudad, declarada por la UNESCO Patrimonio de la Humanidad e n 
1982; y la inserción de numerosas obras nuevas en e l marco de la apertura a la 
inversión inmobiliaria que se ha producido en los últimos años. Por e llo, invitamos 
a todos los que se interesen en conocer el legado arquitectónico y urbanístico de 
esta in te resante ciudad antillana, caribeña e iberoamericana, a visitarla, a reco­
rrerla calle a calle, barrio a barrio. Y para e llo, esta guía será una excelente com­
pañía, junto con la de los habaneros. 

CONRADO MARTÍNEZ CORONA 
Presidente de la Asamblea Provincial 
de l Poder Popular. Ciudad de La Habana 

PRESENTATION 

Promoting Havano's architectural and urbanistic 
values should nol be left on ly lo Cuban institu* 
tions b eca use these val ues are of ¡nterest lo ell 01 
Latin Americe [Ihe entire Spanish- speaking 
world1. In recent yeors. much has been w ritten 
aboul Ihis fascina ting city. iis inhabitants. cu lture. 
almosphere. and surroundings. Mas! ai these criti ­
ques were written by foreign observers who. ollu­
red by the cily's charms. took up their pens, pul on 
their spectacles, and Iried lo record all they had 
seen and learned. much a l which WQS hard lo pul 
inlo wards. Once you know Havana. it has a place 
in your hearl forever. This archileclure gu ide is 
fruit of Ihe agreemenls signed in 1988 by the 
Aulonomous G overnment of Andalusia and Ihe 
People's Power Provincial Assembly in the city ol 
Havana. The first book. Colonial Havana . was 
published in 1993. We are now luIfilling the edi to­
rial objectives of those accords by providing Ihe 
reader with a selection 0 1 Havana's archileclural 
heritage which also ineludes Iwentieth·century 
architecture and urbanismo In Ihis joinl project. the 
Havana Provincial Oifice tor Physical and 
Archi teclura l Planning. which is the most appro­
priale office lor such a project. participoted in the 
selection, research, and description oi the works. 
The Archileclure and Housing Office ol the 
Autonomous G overn ment 01 Andalusia provided 

La Habana-Sevilla, febrero de 1998 

FRANCISCO VALLEJO SERRANO 
Consejero de Obras Públicas y 

Transportes. Junta de Andalucía 

Ihe human and economic resources which allowed 
it to be published. 
The list ol people and institutions who hove made 
this book possible is very long: the researchers, Ihe 
editors, Ihe people in chorge oi the graphics, those 
who hove given their knowledge or provided voluo­
ble informalion. those who lacilitated access to 
governmental and private organizations and insta­
!lations. the photographers who illustrated the city 
and its buildings, the archives and libranes which 
a llowed us lo use Iheir colleclions. the people ond 
companies Ihat participated in the editorial work, 
and, finally. those who. with their enthusiasm. kept 
the f1ame 01 cooperation burning. Thanks lo all. 
In spite 01 Ihe caliber of Ihis edilion. we could not 
¡nelude all the tran siormations occuning in Havana 
tocloy. These changes comprise. among olhers. Ihe 
recovery 01 the histoncal monuments built in Ihe 
oldest part otlhe city. which was deelared part oi Ihe 
Heri tage 01 Mankind by UNESCO in 1982. It was also 
impossible lo cover all the new works crealed by the 
liberalizotion 01 real es!ate investment in recen! 
yeors. Therefore. we would like to invite everyone 
wilh sorne type 01 inlerest in leaming about the 
archilectural and urbanistic legacy 01 Ihis inleres­
ling West Indian. Caribbean, and Lalin American 
city to visil il and cover il slreet by street and neigh· 
borhood by neighborhood. This book wiII be on 
excel lent guide Iherefore. togelher wilh Ihe guide oi 
the capital's citizens. 
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Carmen 217 

160 CEMENTERIO DE COLÓN / 
Columbus Cemetery 218 

161 PLAZA CÍVICA Y MONUMENTO A JOSÉ 
MARTÍ / Civic Square and Monument to 
Jose Martí 220 

162 AYUNTAMIENTO DE LA HABANA / 
Havana City Hall 222 

163 RENTA DE LA LOTERÍA / Lottery Office 222 
164 BIBLIOTECA NACIONAL / 

National Library 223 
165 MINISTERIO DE COMUNICACIONES / 

Communications Ministry 224 
166 SALA POLIVALENTE RAMÓN FONST / 

Ramón Fonst Multiuse Building 224 
167 TRIBUNAL DE CUENTAS / National Audit 

Office 225 
168 TEATRO NACIONAL / National Theater 226 
169 CASA DE PAULINO INGELMO / House ol 

Paulino lngelmo 227 
170 CASA DE ISABEL GARCÍA / Ho use ol 

lsabel Garcia 227 
171 EDIFICIO DE VIVIENDAS EN 47, N.O 1220/ 

Dwellings at 1220, Forty-seventh Street 228 
172 JARDINES DE LA TROPICAL / La Tropical 

Gardens 229 

230 
El Cerro 

173 COLISEO DE LA CIUDAD DEPORTIVA / 
Sports Center Coliseum 234 

174 PABELLÓN DEL ACUEDUCTO DE 
ALBEAR / Albear Aqueduct Pavilion 235 



175 QUINTA LAS DELICIAS I Las Delicias 
Villa 236 

176 CASA DE JOSÉ MELGARES I House 01 
fose Melgares 236 

177 CASA EN CALZADA DEL CERRO, 1854 I 
House o/ 1854 Calzada del Cerro S/ree/ 237 

178 IGLESIA DEL SALVADOR DEL MUNDO I 
Savior 01 /he World Church 237 

179 QUINTA DEL CONDE DE SANTOVENIA I 
Villa 01 /he Coun/ 01 San/ovenia 238 

180 CASA DEL MARQUÉS DE PINAR DEL Rio I 
House 01 /he Marqui s 01 Pinar de l Río 239 

181 CASA DE LUISA HERRERA I House 01 
Luisa Herrera 239 

182 QU INTA SAN JOSÉ I San fose Villa 240 
183 MERCADO ÚNICO DE ABASTOS Y 

CONSUMO I Un ion Mark e / 241 
184 CASTILLO DE SANTO DOMINGO DE 

ATARÉS lA/ares Castle 242 
185 IGLESIA DE JESÚS DEL MONTE I 

Church 01 fesús del Mon/e 243 
186 CASA DE DÁMASO GUTIÉRREZ I 

House 01 Dcimaso Gu/ierrez 243 

244 
La Habana del O este I Wes/ Havana 

187 CASA DE ALBERTO DE ARMAS I 
House 01 Alber/o de Armas 248 

188 CASA DE HIGINIO MIGUEL I House 01 
Higinio Miguel 248 

189 CASA DE EDUARDO MONTALVO I Hou se 
01 E:duardo Mon/alvo 249 

190 CASA DE ESTANISLAO DEL VALLE I 
House 01 E:s/anislao del Valle 250 

191 CASA DE FRANCISCO ARGÜELLES I 
House 01 Prancisco Argüelles 251 

192 CASA DE EUTIMIO FALLA BONET I 
House 01 E:ulimio Palla Bone/ 252 

193 CASA DE MAX BORGES REC IO I 
House 01 Max Borges Recio 252 

194 IGLESIA DE SAN ANTONIO DE PADUA I 
SI. An/hony 01 Padua's Church 253 

195 EMBAJADA DE LA UNi ÓN SOVIÉTICA I 
E:mbassy 01 /he Soviet Union 253 

196 HABANA YACHT CLUB 254 
197 SUBESTACIÓN ELÉCTRICA DE MARINA 

HEMINGWAY I Marina Hemingway 
E:lec/ric Subs/a/ion 254 

198 ESCUELAS NACIONALES DE ARTE I 
Na/ional Sehools 01 Ar/ 255 

199 PALACIO DE LAS CONVENCIONES I 
Conlerence Cen/er 258 

200 CASA DE ¡OSÉ NOVAL CUETO I 
House 01 fose Noval Cuelo 259 

201 CASA DE ALFRED DE SCHULTHESS I 
House 01 Alfred de Schul/hess 260 

202 CASA DE RUFINO ÁLVAREZ I House 01 
Rufino Alvarez 26 1 

203 CASA DE STANLEY WAX I House 01 
S/anley Wax 262 

204 CASA DE ALBERTO KAFFENBURGH I 
House 01 Alber/o Kaflenburgh 262 

205 CASA DE MAR K A, POLLACK I House 01 
Mark A. Pollaek 263 

206 CASA DE CARLOS RAMiREZ CORRiA I 
House 01 Carlos Ramirez Corría 264 

207 CENTRO DE INGENIERiA GENÉTICA Y 
BIOTECNOLOGÍA I Gene/ics E:ngineering 
and Bio/echnology Cen/er 265 

208 CENTRO NACIONAL DE 
INVESTIGACIONES CIENTiFICAS I 
Na/ional Cen/er lor Seienlific Research 265 

209 CASA DE LUIS H. VIDAÑA I House 01 
Luis H. Vidaña 266 

210 CASA DE JOSÉ MORADO I House 01 fose 
Morado 26 6 

211 IGLESIA DE SAN FRANCISCO JAVIER DE 
LOS QUEMADOS I Chureh 01 SI. Francis 
Xavier 01 Los Quemados 267 

212 PLAZA FINLAY I Finlay Square 267 
213 BIBLIOTECA MUNICIPAL ENRIQUE JOSÉ 

VARONA I E:nrique fose Varona 
Municipal Library 268 

214 HOSPITAL DE MATERNIDAD OBRERA I 
Workers' Ma/erni/y Hospi/al 269 

215 CONSERVATORIO DE MÚSICA 
ALEJANDRO G. CATURLA I Alejandro G. 
Ca/urla Music Conserva/ory 270 

216 CENTRO DE CIRUGIA OFTALMOLÓGICA 
EN SERIE I Cen/er lor Produe/ion Line 
Oph/halmologieal Surgery 270 

217 CABARET TROPICANA 271 
218 COLEGIO DE BELÉN I 

Be/hlehem Seh ool 272 
219 CASA DE MANUEL LÓPEZ CHÁVES I 

House 01 Manu e l Lópe z Chaves 273 

274 
La Habana del Sur / Sou/h Havana 

220 CIUDAD UNIVERSITARIA JOSÉ 
ANTONIO ECHEVERRiA I fose An/onio 
E:eheverría Universi/y Campus 278 

22 1 CAFETAL "LA AURORA .. I La Aurora 
Colfee Plan/alion 279 

222 IGLESIA PARROQUIAL DE SANTIAGO 
DE LAS VEGAS I Parish Chureh 01 
Santiago de las Vegas 279 

223 INSTITUTO TÉCNICO INDUSTRIAL I 
In dus/rial Technicallnsli/u/e 280 

224 CONJUNTO URBANO LAS ARBOLEDAS I 
Las Arboledas Urban Complex 280 

225 SANATORIO INFANTIL 
ANTITUBERCULOSO ÁNGEL A. ABALLi / 
Angel A. Aballí Children's Tu berculosis 
Sana /orium 281 

226 CENTRO EDUCACIONAL VOLODIA I 
Volodia E:duca/ional Cen/er 281 

227 PARQUE LENIN I Lenin Park 282 
228 EXPOCUBA 284 
229 JARDIN BOTANICO NACIONAL I 

Na/ional Bo/anical Garden 285 
230 ESCUELA VOCACIONAL LEN IN I 

Lenin Voca/ional Secondary School 286 
23 1 IGLESIA DE SANTA MARÍA DEL ROSARlO I 

Chureh 01 San/a María del Rosario 287 

288 
La Habana de la Bahía / Bayside Havana 

232 POLVORiN DE SAN ANTONIO I 
San An/onio Magazine 292 

233 IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE 
REGLA I Church 01 Our Lady 01 Regla 292 

234 CASA EN MARTÍ. 158, REGLA / House o/ 
158 Mar/í S/ree/, Regla 293 

235 ERMITA DEL POTosi I Potosí Chapel, 293 
236 CONVENTO E IGLESIA DE SAN 

FRANCISCO I SI. Francis's Con ven/ and 
Church 294 

237 CASA DE ROSARIO LIMA Y RENTÉ I 
House 01 Rosario Lima y Ren/e 295 

238 IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE LA 
ASUNCIÓN I Church 01 Our Lady 01 
Assump/ion 295 

239 CONVENTO E IGLESIA DE SANTO 
DOMINGO I SI. Dominic Conven/ and 
Church 296 

240 CASA EN PEPE ANTONIO, 408, 
GUANABACOA I House o/ 408 Pepe 
An/onio S/ree/, G uanabacoa 297 

241 CIEC / Cons/ruc/ion Researeh and 
E:xperimen/ Cen/er 297 

298 
La Habana del Este / E:as / Havana 

242 CASTILLO DE LOS TRES REYES DEL 
MORRO I E:l Morro Cas/le 302 

243 FORTALEZA DE SAN CARLOS DE LA 
CABAÑA I Lo Cabaña For/ress 304 

244 HORNABEQUE DE SAN DIEGO I 
San Diego Hornwork 305 

245 FUERTE W 1 / For/ No. l 305 
246 UNIDAD VECINAL W I / 

Neighborhood Unil No. 1 306 
247 ESTADIO PANAMERICANO / 

Pan-American S/adium 308 
248 VILLA PANAMERICANA I Pan-American 

Ci/y 308 . 
249 FUERTE DE COj\MAR I Cojímar Castle 309 
250 TORREON DE BACURANAO I 

Bacuranao Tower 309 
25 1 PLAYA POPULAR EL MÉGANO I 

Mégano People's Beach 310 
252 HOTEL MARAZUL 310 

311 
APÉNDICES DOCUMENTALES / 
DOCUME:NTARY APPE:NDIXES 

O tras obras de in terés / 
Other interesting architectural 

works 31 2 

Glosario de leyenda de planos / 
Glosary ol plan captions 315 

Bibliografía / Bibliography 317 

Índices / Indexes 319 

Listado de ilus traciones / 
List ol illustrations 326 

Cré ditos fotográficos / 
Photo credits 327 
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DIRECC i Ó N 
Address 

USO A CTUAL 
Current use 

AUTORES 
Aulhors 

NOMBRE Y FEC HA S 
DE CON STRUCC i Ó N 
Nome and 
comp le/ion dates 

TERRI TOR IO DE LA CIUDAD 
Sector 

NÚMERO DE ORDEN 
Ordinal number 

C OORDENA DAS DE UBICAC i Ó N 
EN EL PLANO GUiA 

Coordina/es 
on General Plan 

CASTILLO DE LA REAL FUERZA . 1558·1577 

D IRECCION: 

O"Re/Uy 2 . Plaza de Armas 

U so 4CTU.U: 

Museo 

A UTORES: 

Bartolome$,1nc:hez 
FrancISco de Calona 
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bQgon 10 tI~!llde there In 1~IJO. 
One. 01 Ih!! moSl nOI Jblc 
oddlhons "NOS the bell tower 
"r·"C' .. d In <::Lmund 1637. on olle 
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Reemplazó a la primitiva fortaleza que se cons truyó por 
encargo de la Reina de España al Gobernador de la isla 
Hernando de Soto y que fuera destruida durante el asal ­
to a La Habana por el corsario francés Jacques de Sares, 
en 1555. Algunos aulores atribuyen el trazado de la plan­
ta o Jerón imo Buslamonte de Herrero, designado por la 
Corono paro realizar la obra que no pudo llevar a cabo 
por sorprenderle la muerte. Fue la primera fortaleza aba­
luartada que se levantó en América. preómbulo del vas­
to plan de fortificaciones que emprendió la Metrópoli en 
el area del Caribe para proteger el recorrido de lo floto 
españolo por diversos ciudades marítimos y comercia­
les. Su planto. formado por un cuadrado perlecto de poco 
mas de 30 m de lodo en cuyo centro posee un pequeño 
polio, responde o los modelos establecidos en el 
Renacim ien to. basados en la proporción clasicista. lo 
regularidad, el orden y la perlección geométrico. Es ta 
rodeado de un amp lio foso y se accede 01 interior 
mediante un puente de madero. En su cubierto se emple­
aron por primevo vez e n La Habano bóvedas de cañón. 
Después de terminado la obro se le realizaron sucesivas 
ampliaciones en p lanta alta hasta llegar o ocuparlo en 
su tolalidad. Unos respondieron o necesidades de lo 
guarnición y su comandante. otros a demandas de los 
gobernadores. quienes comenzaron a habitarla a partir 
de 1590. Entre éslas se deslaca la torre-campanario eri­
gido hacia 1632 sobre uno de los baluartes, rematado por 
uno veleta de bronce e n forma de mujer, llamada "La 
Gi raldilla " ---quizás como refe re ncia o lo Giralda de 
Sevilla- , realizada por Jerón imo Martín Pinzón, la obro 
escultórica mas a nt igua de Cuba, simbolo de la ciudad. 
La Fuerzo fue restaurada en 1963 por Francisco Pral Puig 
y Fernando López. Es Monumento Naciona l. 

< 
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NORMAS DE USO DE LA GUÍA 

Esta guía presenta una selección de 
obras sígníficativas de la arquitectura y 
el urbanísmo de la Cíudad de La Habana 
entre el siglo XVI y 1996. El prólogo y la 
introducción ofrecen una visión general 
de la evolución de la ciudad. 
Se describen 252 edificios o espacios con 
ficha técnica, reseña textual e imáge nes, 
disponiendo una modulación acorde con 
la importancia que se otorga a los edifi­
cios: media página, una página, dos pági­
nas y, excepcionalmente, tres páginas. 
Los principales criterios de selección 
han sido los siguientes: 
- Valor individual de la obra, conside­
rando sus aportes de ntro de un contexto 
de terminado, a sí como la habilidad de su 
creador para responder al programa 
planteado. 
- Distribución territorial, criterio que 
contempló el análisis de todos los barrios 
y re partos de la ciudad. 
- Balance de los diversos programas y 
estilos arquitectónicos, habié ndosele 
dado mayor importancia a los que más 
incidencia han tenido en la conforma­
ción de l tejido urbano. 
- Inclus ión, por períodos, de los autores 
más destacados así como de otros de 
menor re levancia. 
- Estado técnico-constructivo de la edi­
ficación bueno o regular, lo que implicó 
la incorporación de elementos en mal 
estado e n aque llos casos cuya tipología 
e s e scasa. 
La guía se ha estructurado e n nueve 
te rr itorios que presentan una coheren­
cia en su morfología arquitectónica y 
urba na, y que no coincide n necesaria­
me nte con la d ivisión político-adminis­
trativa vigente para la ciudad. Cada 
te rritorio comienza con e l fragmento 
correspondie nte d e l plano guía general 
donde se ubican las obras d escritas y 

HOW TO USE THIS GUIDE 

This gu ide contains a selection 01 importan! 
architectural and urbanistic works in the City 
of Havana between the sixteenth century and 
1996. The prologue and the introduction offe r 
e n overview af lhe city's evolu tion. 
Technica l s pec ifica tions, descriptions . and 
pietures are used lo characterize 252 buildings 
or areas. Each work is covered with a half· 
page, whole-page. two-page. or sornetimes 
three- page ortide. depe nding on its 
impartonce. The main criterio lor choosing lhe 
works are the following: 
- Individual value 01 the work, considering 
its contributions within a particular context 
crnd the talen t shown by its erea tor in 
following the proposed programo 
- Territorial d istribution, a criterion which 
led to the analysis of 011 the ne ighborhoods 
and subdivisions al the city. 
- Ba lance of different architeclura l programs 
a nd sty les. g iving p riority lo those wit h the 
greotest e ffect on Ihe urban grid. 
- Inclusion. by periods, al Ihe mosl 
outs la nding authors, as well as sorne other 
less important ones. 
- Good or fair lechnical and constructive sta· 
te of th e building: buildings in a poor slate oi 
repair are ineluded only when Ihere are few 
examples of their type . 
The gu ide has been divided inlo nine 
territories. eaeh wilh an archilectural and 
urban consisleney. although these divi sions do 
nol necessarily coincide wi lh today's political 
and administrative un i ls. Each te rritory begins 

con una síntesis de las caracte rísticas 
más notables de su desarrollo urbano. 
Dentro de cada territorio las obras se 
orde nan s iguiendo un posible recorrido. 
La información que acompaña a cada 
obra ha sido obtenida de la consulta 
bibliográfica y la investigación en archi­
vos, apoyada con la visita a los lugares y 
con e ntrevistas a personas compe tentes. 
Los planos de las fi chas han sido confec­
cionados a partir de los expedientes de 
arquitectura y de la docume ntación exis­
tente en los archivos de organismos 
especializados. 
La inclusión d e una obra e n esta guía 
no constituye una invitación a su visita. 
Por tratarse en muchos casos d e resi­
dencias o instituciones de carácter pri­
vado u oficial , la autorización para visi­
tarlas deberá ser gestionada por los 
intere sados. 
En las reseñas textuales se incluyen las 
características más notables de cada 
ejemplo; los pre mios recibidos, si ha 
sido protegido con la declaración d e 
Monumento; si posee alguna obra de 
arte significativa que incremente su 
valor; así como las intervenciones poste­
riores a su construcción , con el nombre 
del autor y la fecha d e su e jecución. 
La guía se presenta en edición bilingüe 
español-inglés. Aun conscientes de las 
dificultades que e ncie rra enfrentarse a la 
traducción de ciertos términos como los 
nombres de las obras o instituciones, la 
traducción inglesa pretende aclarar todo 
lo posible al lector el se ntido de la deno­
minación de los e dificios . 
En la página 315 se incluye un glosario 
en lengua inglesa de lo términos que 
aparecen e n la leyenda de los planos. 
Los Apéndices Documentale s en pá gina 
312 incluyen una relación de otras obras 
de interés que, por su mero carácter de 
adenda documental. no se localizan en 
los planos urbanos ni se indizan. 

with the fragment of the general p lan where the 
works described are loeated a nd with a summary 
01 the most outstanding characteristies of its 
urbon development. Wi thin ea eh territory, tbe 
works are arranged olong an itinerary. 
The information for each work has been obtai· 
ned tram bibliographic ond archiva l research 
together with visits lo the places a nd inter· 
views with qualified people. The plaos in the 
records we re drawn up using the 
archilec tural dossiers and the documentalion 
ovailable in the lechnicol office a rch ives. 
The inclusion 01 a work in Ihis guide does nol 
mean Ihat it can be visited. ln many instances. Ihe 
buildings are private residences or government 
institutions. and authorization lo visit Ihem mus! 
be oblained by the interesled porties. 
The descriplions inelude the most outstanding 
cha racteristics of each example : awards, 
dec laration as a monument. works 01 art that 
may increase its value. and subsequent 
renova tions with Ihe na me 01 the author and 
the date. 
This guide is a bilingual Spanish·English 
edition. Although we are awore 01 the difficulties 
¡n volved in the tronslatioo ol certoin terms such 
os the na mes 01 the works or institutions. the 
English transla tion tries lo elucida le the 
meaning 01 the buildings' names when possible. 
An English glossary on page 315 includes the 
terms Iha l oppear in the p lans. 
The Documentary Append ixes on page 312 
includes o list 01 other significant works Thys 
lisl is only an addendum, so the bui ldings are 
not shown on the urban plans and are nol 
indexed. 
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LA GUIA OTRA VEZ. LA HABANA SIEMPRE 

Se habla del fin de la historia. 
de la ideologia y hasta de la arquitectura. 

Mas sin embargo. nos resistimos a desaparecer 
y a spiramos a persistir. 

Luis Lápidus. 1995 

OTRA VEZ LA GUÍA 
La nueva Guía de La Habana amplía el texto anteríor. limitado a los cuatro 
siglos del período colonial. para incluir otro siglo que ya terminó s in darnos 
cuenta. Esta nueva edición remata e l trabajo minucioso conque María Elena 
Martín y Eduardo Luis Rodríguez han respondido al re to que ellos mismos se 
impusieron de cubrir un campo hasta ahora yermo. complementando las 
pocas publicaciones disponibles - y algunas. no realmente. pues están ago­
tadas- que intentaron documentar para la historia el devenir de una gran­
deza arquitectónica que llega. con matices y vacilaciones. hasta nuestros 
días. El tiempo ha cobrado su peaje a ese patrimonio variopinto y a los pro­
pios autores. que de jóvenes investigadores entusiastas han pasado a esa 
otra categoría de investigadores maduros pero todavía entusiastas. 
Por su propia naturaleza. una Guía debe ser un documento objetivo. una anto­
logía cuidadosamente desapasionada que deje abierta la puerta a la valora­
ción personal del lector. Us urpando esa hendija. aprovecho la oportunidad 
para deslizar un intento de caracterización de un contexto histórico demasia­
do amplio y demasiado complejo. junto con opiniones -muchas retomadas de 
escritos anteriores- que no estaban permitidas a los autores; con el mismo 
agradecimiento hacia ellos que sentirán ustedes. y la misma inte nción pro­
vocadora de aquellos que me acompañan en el convencimiento de que sólo el 
debate puede. y no siempre. esparcir claridad. 

LA HABANA EMPIEZA 
Tras la fundación de las primeras villas a comienzos del siglo XVI. la pobla­
ción de Cuba decreció y la mayor de las Antillas quedó reducida a un tram­
polín para la conquista de Tierra Firme. A principios del siglo XVII la pobla­
ción de la villa era alrededor de 4 mil habitantes. ocupando un área de 37 hec­
táreas dentro de las 143 que llegaría a tener el recinto amurallado. La pobla­
ción flotante. que generalmente permanecia varios meses e n puerto. llegó a 
doblar a la que recibía y aprovisionaba a estos embriones de turistas. Ello 
definió desde muy temprano el carácter terciario de La Habana. y dio origen 
a una lenta acumulación que apoyaria el inicio de un despegue constructivo 
después de la recuperación de la ciudad por la Corona española tras su toma 
por los ingleses en 1762. cuando se conformó el sistema monumental colonial 
alrededor de las principales plazas y se completó el más formidable sistema 
defensivo de Iberoamérica. 

THE GUIDE REVISITED. HAVANA ALWAY 

\Ve ro/k cbaul rhe end al hlslory, 01 Ideo/ogy cnd even 01 
orchHecrure. Nevertheless, ',Ve slruggle ogo,"sl 

dlsoppeonng ond S/llVe 10 endure. 
Lui s Lápid us. 1995 

THE GUIDE REVISITED 
The new Guide lo Havana expands on Ihe 
previous tex l, whlch was limlted lo the tour 
centuries a f the colonial period, lo Include 
enalher cen tury Ihal already ended without our 
realizlng JI. This new eclition completes Ihe 
detalled work with which María Elena Martin 
and Eduardo LUIS Rodrlguez have responded lo 
Ihe self-lmposed challenge of CQvenng a held 
Iha! was uncultivated up unid now, 
cornplernenling the few ova dable 
pubilcalions-and sorne no! readlly oblamable 
beca use Ihey were out oí pnnl-which 
allernpled lo documenl for hlslory Ihe evolulion 
of an archltectural g randeur thal has 
conlmued, wtth nuances and vacillolions up 
until our doys. Time has token ltS 1011 on Ihls 
rnixed hentage and on Ihe aulhors Ihemselves, 
who hove evolved from enthusloslIc young 
reseerchers lo Iha l other ca legory of mature bul 
still enlhusioslIc researchers. 
By lis very nalure, a gUlde musl be e n objeclIve 
documenl, a carefully dispossionate onthology 
Ihal leaves Ihe door open tor Ihe reader's 
personal appralso!. Selzmg upon Ihis opening, r 
am labng Ihe opportun lly lo slip In an attempl 
lo cha roctenze Ihe hislorical context, whlch is 
very broad and very complex, logelher wI!h 
opinions-mony token from earher wrilmgs-

Ihal were no! permllted of Ihe aulhors. 1 do thlS 
wtth Ihe same gratilude loward Ihe oulhors Ihal 
you wIII fee!. ond Ihe same provocalIve 
Inlenlion as of those who sympolhlze wllh me In 
Ihe convlctlon thai only dlScusslon can altempl 
bul nol always provlde clorily. 

EARLY HAVANA 
Afte r Ihe foundmg 01 Ihe hrsl lowns In Ihe eorly 
parl oi Ihe slxleenlh century, Ihe populalIon oi 
Cubo decreosed ond Ihe lorgesl 01 Ihe AnllIles 
was reduced lo a springboard for Ihe conquest 
01 Ihe moinlond. Al Ihe begInnIng 01 Ihe 
seventeenlh century, Hovana had about 4,000 
inhabitanls and occupied an area oi thirly· 
seven hecto res wI!hm Ihe 143 Ihallhe walled 
area would end up conlOll11n . The translen! 
populallon, whlch generally stayed for several 
monlhs In por!. ended up bemg twice thol of Ihe 
populallon Ihol welcomed ond supphed ¡hese 
eo rliest tourists. From very early on, Ihis 
dehned Ihe !erhary chorocter of Hovana and 
gove rise lo a slow g rowth Ihal would supporl 
Ihe begmnmg of a building boom aher lhe clty 
wos reslored lo Ihe Spamsh Crown following lIs 
lokeover by Ihe Bnllsh in 1762. when Ihe 
colomal syslem ol monumenls around Ihe mem 
plazos wos shoped ond Ihe mosl lormldoble 
defense system In Lalm Amerlca was 
compleled. 
The Introduction al lorelgn cultural elemenls 
and Ihe mergmg oi dIfferenl cultural iorms 10 

Ihe bu ilding envlronment ppeared in Cuba in 
a d¡fferenl woy from Ihal m Mlddle America 
and Ihe Andean reglan . The Iraces oi a small 
lI1digenous populallon, who hed en elementory 
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El fenómeno de la transculturación y el sincretismo en el ambiente construi­
do apareció en Cuba de manera diferente a en Mesoamérica y la región andi­
na. El testimonio de una población indígena escasa, con un desarrollo mate­
rial elemental y rápidamente desaparecida por el exterminio y el mestizaje, 
quedó reducido a algunos toponímicos, una torta de harina de yuca cada vez 
más ausente de las mesas cubanas actuales, el casabe; y esa choza precaria 
pero pintoresca y autosustentable, el tradicional bohío, que todavía aparece 
en el paisaje rural cubano junto a la airosa palma real que le suministra 
materia prima. Por otra parte, la impronta africana en las edificaciones cuba­
nas resulta dificil de rastrear sin caer en lugares comunes como una cierta 
sensualidad tropical. tan banalizada por la promoción turística y el fo lclor 
mediatizado. 
La arquitectura militar siguió siendo completamente europea, como también 
los edificios representativos del poder civil; pero en la arquitectura religiosa 
y la vivienda -sobre todo en los sectores pobres- apareció claramente un 
componente popular. Ese sincretismo se dio primero en la mezcla todavía 
insegura de los códigos barrocos con elementos mudéjares, también importa­
dos y a su vez producto de un mestizaje anterior de ocho siglos en los propios 
colonizadores. Por otra parte, el mismo origen y el enmarcamiento dentro de 
una isla pequeña sin diferencias territoriales, climáticas o étnicas sensibles 
impusieron a la arquitectura colonial cubana una fuerte unidad. En realidad, 
la adaptación al contexto, a las nuevas necesidades y a los materiales y mano 
de obra disponibles fueron condicionando una arquitectura criolla lentamen­
te decantada; y marcada por un temprano pragmatismo abierto siempre -
para bien o para mal- a influencias renovadoras: ese je ne sais quoi que para 
algunos constituye, irónicamente, la verdadera esencia de la difícilmente 
definible ide ntidad cubana. 
El casco en forma de lentilla conformado por el cinturón de la muralla ence­
rraba una retícula irregular de calles estrechas y edificaciones bajas y com­
pactas en régimen de medianería, donde estratos sociales muy compartimen­
tados aparecian sin embargo yuxtapuestos. En esa trama dominaban las p la­
zas y las esquinas, dentro de un tejido construido muy homogéneo. A media­
dos del siglo XVIII ya ese recinto amurallado estaba saturado y compactado 
con plantas altas. La población de la ciudad sobrepasaba los 60 mil habitan­
tes , en una superficie urbanizada de 151 hectáreas; y los antiguos caminos 
rurales, que comunicaban con el fértil hinterland que aprovisionaba a la 
población local y la flotante, habían comenzado a urbanizarse. Ese proceso 
adelantaba el modelo antológico de la calzada porticada que serviría de espi­
nazo a la ciudad hasta bien entrado e l siglo XX. 
Tanto el trazado como la textura urbana del antiguo recinto amurallado se 
han conservado -no sólo en espíritu, sino también, y en gran medida, en la 
propia materia original. Esa persistencia también ocurre en buena parte de la 
ciudad extramuros, convirtiendo a La Habana en un caso raro para el conti­
nente, donde la mayor parte de los centros históricos han s ufrido pérdidas 

material development and who rapidly 
disappeared due lo extermination ond 
intermarriage, were reduced lo a few place 
nemes; the casabe, o caSSQVQ !lour cake, whlch 
appears less and less often on Cuban la bies 
loday; and tha! precarious bul picturesque and 
sustainable huI. the bohio, which slill appears 
in Ihe Cuban countrysicle next lo ¡he graceful 
royal palm tree Iha! provides the raw material 
lar the hu!. On the other hand. the Alrican 
imprint on Cubcn buildings is hard lo Irack 
wilhout falling into platilucles like ¡ha! of a 
certain tropical sensuaJily, made so IrHe by 
tourism prometion and altered folklore. 
The mililary architecture continued lo be 
complelely European, as were Ihe buildings 
representative of the civilian authorily; bul in 
Ihe religious and residenlial archileclure­
especially in the poor sectors-a popular 
componenl clearly appeared. This syncrelism 
occurred first in the sli11 unsteady mixture of 
Baroque principies wllh MudeJar elemenls, 
whlch were also imported and tor their part 
were Ihe product of an eorlier amalgomollon 
tor e1ght centuries omong lis own colonizers. 
On Ihe olher hond, Ihe sorne origín and Ihe facl 
of being wlthin Ihe boundories of a smoll islond 
wilhoul appreciable territOrial, climallc, or 
elhnic differences, Imposed a strong unity on 
Cuban colonial architeclure. In realily, 
odoplation lo Ihe context, lo Ihe new needs, and 
to the available moterials and manpower was 
delermining a Creole architeclure Ihal was 
slowly disti11ed; and il was marked by an early 
progmatism tha! was always open- for beller 
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ar tar warse-Io renewing influences: Ihal je ne 
sais quoi Ihal tor sorne is, Iranically, Ihe irue 
essence of Ihe nol easily definable Cuba n 
idenlity. 
The heart 01 the city, in the shape 01 a lens 
formed by Ihe encircling wall, conlained an 
irregular grid ot norrow streets ond low, 
compoct buildings in a parly woll system. 
where very comporlmentolized social slrolo 
nevertheless appeared in juxtoposilion. In Ihis 
grid, the plazas ond slreet corners dominated 
within a very homogeneous fabrico In Ihe 
middle ol Ihe eighleenlh cenlury, Ihis walled 
orea was olreody soturoted and made more 
compacl with second slories, The population ol 
the city exceeded 60,000 in a developed orea 01 
151 hectares, and the old rural roads, which led 
to the lertile hinterland that supplied the local 
and Iransienl populalions, hod begun to be 
developed. This process advanced Ihe 
anthological model of Ihe porticoed calzada 
Ihal would serve Ihe city as a backbone until 
well into Ihe Iwentielh cenlury. 
80th the layout and the urban texture 01 the old 
wolled orea hove been preserved, nol only in 
spirit, bul 0150, ond lo a greot extent. in the 
original material itselí. This preservotion is olso 
tound in o lorge parl of Ihe city oulside Ihe 
walls, moking Havano a rore case for Ihe 
cantinenl, where mosl of the histarical centers 
hove suffered enormous losses ond irreversible 
changes in Ihe nome of a modernizalion driven 
by speculation and Ihe quesl for prestige. This 
rore consistency wos decisive in Ihe 
designalion in 1982 01 the old part 01 the city, 



enormes y alteraciones irreversibles bajo el signo de una modern ización 
desarrollista impulsada por la especulación y la búsqueda de prestigio. Esa 
rara coherencia fue decisiva para la designación del viejo casco como 
Patrimonio de la Humanidad en 1982. incluyendo la expansión del siglo XIX 
en la faja q ue ocuparon las Murallas. y e l sistema de fortificaciones colonia­
les anexo. Por otra parte. la noción de un centro histórico limitado al viejo 
recinto amurallado resulta estrecha para una ciudad que creció durante cua­
tro siglos y medio s in grandes demoliciones. acumulando obras de todos los 
períodos. estilos y clases sociales para cubrir más de mil hectáreas que 
deben protegerse . La vivienda aristocrática de intramuros a fines del XVIII 
siguió el modelo del palacio barroco con paredes medianeras y patio interior. 
resuelto en tres niveles . Cuando el edificio abría sobre una p laza. se le per­
mitía avanzar sobre ella en p lan ta alta. pero dejando abierto a la circulación 
pública un porta l de doble p u ntal en p la nta baja. Eso daba lugar a una inte­
resante secuencia espacial donde las calles que accedían a las plazas se con­
tinuaban bajo techo por los portales . 
La independencia de las colonias en e l continente hizo que España se con­
centrase más en Cuba. intenta ndo evitar la pérdida de la Perla de las 
Antillas. Hacia 1830 La Habana tenía ya una población de casi 170 mil habi­
tantes. y e l área urbanizada cubría 443 hectáreas . La estructura rural haba­
nera se vinculó a la ciudad con una densa infraestructura vial. En 1837 Cuba 
se convirtió en el séptimo país del mundo en tener ferrocarril. y a mediados 
del siglo XIX se había completado la red de exportación azucarera por el puer­
to. Un contexto nacional y externo favorable facilitó una apertura renovadora 
a la c iencia. la técnica y la gestión. con la temprana introducción de numero­
sas innovaciones y la creación de instituciones que est imulaban el progreso. 
entre ellas la influyente Sociedad Económica de Amigos del País. que en 1794 
había importado la primera máquina de vapor. 

LA HABANA CRECE 
La expansión urbana estuvo acompañada por edificaciones más ricas y per­
durables. donde las diferencias sociales se hicieron más evidentes. Los sec­
tores pobres se asentaron al sur del casco amurallado; y la ciudad se exten­
dió hacia el sur. sudoeste y oeste. A mediados del siglo XIX habían prolifera­
do lujosas casas- quintas en la Calzada del Cerro. siguiendo el modelo de 
villas neoclásicas con portales y rodeadas de jardines que sustituyó como 
vivienda de la clase alta al palacio barroco de intramuros. La nueva tipología 
edil icia del Cerro conformó el habitat del patriciado criollo. que ya empezaba 
a diferenciarse y pronto se opondría al dominio colonial. Las enormes ganan­
cias extraídas al azúcar y e l tabaco fueron invertidas en repartos o lotea­
mientos de fincas. con lo que la ciudad se extendió hasta la Calzada de 
Belascoaín. El éxodo. apoyado en el desarrollo del transporte. se justificaba 
en parte por razones higiénicas. sobre todo después del cólera que diezmó a 
la población de La Habana en 1833. Esta salida reflejaba también la búsque-

mcJudmg the nmeteenth·century expanSlon mIo 
Ihe belt Ihal Ihe walls occupled ond Ihe od¡uncl 
syslem of colomal fortifications. as o World 
Hentage SI te. In cny case, Ihe notlon of a 
hisloncal center lIm ited lo the old walled area 
is a narrow ene ter a clly Iha! grew for tour and 
a half centuries wilhout mOJor demohtlon, 

ccumulallng works {rom all periods. slyles. 
and social clesses nd now covenng more than 
cne thousand hecto res that mus! be protected. 
Allhe end o l lhe elghleenlh cenlury. Ihe 
anslocrallc resldences wlthm Ihe walls followed 
Ihe model ollhe Boroque poloce vlllh porly 
walls and en mterlor patio, divided mIo th ree 
levels. When Ihe building opened onlo a plaza, 
Ihe upper IIoor5 were ollowed lo rOJee! out 
over the plaza, leaving a Iwo-story porllco lo 
ollow Ihe pubhc lo pass by al ground level. Thls 
made lor an Interesling spallal seqllence In 
wh lch the streels Ihal led lo the plazas 
contmued under cover olong Ihe porhcoes. 
The mdependence 01 the colomes on the 
contlnen t coused SPOlll lo concenlrale more on 
Cuba In an altem 1 lo prevenl the 105s 01 ¡he 
"PeorJ ollhe Anidies." Around 1830 Hovono 
ol ready hod a popul !ion 01 olmosl 170,000 ond 
Ihe urbonized orea covered 443 heclares. The 
Havonan rural strllcture wos Imked lo the Clty 
by a dense roadway mlraslructure. In 1837 
Cubo beco me the seventh cOllntry lI1 the world 
to hove o radroad. and m the middle 01 the 
nineteenth century the sugar export nelwork 
endmg al the porl had already been completed. 
A lavorable nallonal and mternational 
envlronment lacdltaled a renewed openness lo 

sClence. technology. and admll11strahon. wlth 
¡he eorly Introduction 01 nurnerous 1I1novalions 
and Ihe creatlon 01 tnSIHuhons Ihm slirnulated 
progress. among these the mfluenlial Econornlc 
Soclety 01 Fnends 01 ¡he Country [cornmonly 
known s Ihe Polno!ic Socletyl. which In 1794 
had Imported Ihe hrst steam engme. 

THE GROWTH OF HAVANA 
The urban exponslon was accompanied by 
more sumptuous and durable buIld1l1gs. m 
which social class dlfferences beca me more 
eVlden\. The poor sec tors settled lo the south 01 
Ihe wolled parl 01 Ihe cuy ond Ihe cuy exlended 
toword the south, southwest. and \Ves\. During 
¡he Ílrst hall 01 the nineteenth centurv, luxurious 
vJ1las were bUllt on Ihe Calzo o del Cerro, 
followmg the model 01 Neoclasslcal villas wlth 
portJcoes and surrounded by go rdens, which 
replaced ¡he Baroque palace 01 the walled 
prec1I1ct as resldences 01 the upper c1ass. The 
new Cerro buIldmg type constlluted the 
environment 01 the Creole anstocracy, which 
was already begll1nmg lo be dishnct from and 
would soon oppose the colomal rulers. The 
enormous proÍlls made from sugar ond tobacco 
were Invested 111 reportas or subdivisions, 
whlch exlended Ihe cily lo Ihe Calzada de 
Beloscooin. The exodus. supporled by Ihe 
development 01 meons 01 transporlalion, wos 
IU51lhed in part lar health reasons. especlally 
aller the cholera Iha! declmated the populalion 
01 Havana 111 1833. This departure 0150 reflected 
the quest lar o social status eVldenced In an 
ordered and vIsually pleosmg envlronmenl. 
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da de un status social evidenciable en un entorno coherente y visualmente 
calificado. 
A los primeros barrios de extramuros de fines del XVIII alrededor del Campo 
de Marte (actual Parque de la Fraternidad) se fueron sumando otras parcela­
ciones, apoyadas en las regulaciones urbanísticas de 1818. Los cambios en la 
imagen urbana incluyeron un ambicioso programa de calificación de los 
espacios públicos. El Paseo de Tacón prolongó la Calzada de Reina para con­
formar un gran eje en dirección este-oeste, anticipando los bulevares que 
más tarde cortaría Haussmann en París. Detrás estaba la misma intención 
represiva: facilitar e l rápido movimiento de tropas -en este caso, desde el 
castillo del Príncipe- para sofocar una eventual insurrección; y su trazado 
rec to permitía el empleo efectivo del cañón. Esto se enmascaraba con la cre­
ación de un marco representativo para paseos y desfiles. Las reformas urba­
nas incluyeron la pavimentación de las calles con el sistema Mac Adam, y la 
construcción de teatros, hoteles, cafés y comercios. El centro se fue despla­
zando desde e l puerto hasta la zona que hoy ocupan el Paseo del Prado, el 
Parque Central y e l Parque de la Fraternidad, sobrepasando las murallas que 
ya eran militarmente obsoletas y empezarían a derribarse en 1863. Esta zona 
de ensanche continuó aumentando en población durante la segunda mitad de 
un siglo que se caracterizó por un verdadero aluvión de innovaciones urbanas 
Ya en la tercera década del siglo XIX, dos terceras partes de la población resi­
día fuera de las murallas, hasta la calle Galiana. La construcción de vivien­
das y servicios aumentó; y aparecieron focos de urbanización más al oeste de 
la Calzada de Belascoaín, que había marcado en 1850 el límite de la ciudad. 
Diez años más tarde, ese límite se extendería hasta Infanta. Cerca del peque­
ño castillo de la Chorrera junto a la desembocadura del Almendares, princi­
pal río de la ciudad, comenzó la urbanización de El Carmelo en 1859 -el mis­
mo año en que Ildefons Cerdá lanzaba su plan para el Ensanche de Barcelona 
y se materializaba el Ring de Viena. A ese foco inicial se sumarían los barrios 
de El Vedado y Medina, para integrar el actual Vedado. Hacia 1894, sólo el 35% 
de los lotes en las cerca de 400 manzanas del Vedado habían sido construidos. 
Al finalizar el siglo, La Habana tenía una población de 240 mil habitantes, e l 
15% de la nacional; y Cuba era ya más urbanizada que su nuevo ocupante: en 
1899 el 28,5% de la población cubana vivía en ciudades mayores de 20 mil 
habitantes, comparado con el 23,8% en los Estados Unidos. 
Durante la primera intervención norteamericana (1898-1902) se establecieron 
las bases para una infraestructura urbana moderna, que incluía e l abasto de 
agua, el alcantarillado, la red de alumbrado eléctrico, teléfonos y gas; la reco­
lección de basura, la pavimentación de calles y el tranvía eléctrico. En 1901 
comenzó la construcción del primer tramo del Malecón, ese espectacular 
paseo frente al mar. El encuentro físico del Vedado con lo que actualmen te se 
conoce como Centro Habana tuvo como pivote a la colina donde se reubicó la 
Universidad de La Habana, coronándola como una acrópolis. Esa articulación 
se reforzaria a fines de la década de los 40 y durante los 50, cuando se estruc-
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turó e l e je de La Rampa con hote les, teatros y oficinas que defi n itivamente se 
adscribían a los códigos arqui tectónicos del Movimiento Moderno. 
A pesar de su fama aristocrática, El Vedado fue un asentamien to socialmente 
mezclado. La mezcla aumentaría a partir de los cambios sociales que dejó la 
fallida revolución de 1933. Ese mosaico humano se a lojaba en un abanico 
tipológico de viviendas que incluía las primeras vi llas neoclásicas construi­
das e n la década d e 1880, casas-quintas con portales gingerbread o columnas 
de h ierro fundido a la vuelta de siglo, o el ubicuo palacete ecléctico de las 
grandes fa milias y los nuevos ricos q ue dominaría la imagen del barrio en e l 
prime r tercio del siglo XX, jun to a su versión encogida para acomodar una 
gama decreciente de for tunas hasta llegar a la casa gemela con patio lateral 
y concluir e n tugurios especula tivos vergonzante mente escondidos tras capi­
teles clásicos hechos en serie. Ese eclecticismo menor se extendió por barrios 
comple tos de la capital para conformar la imagen que la mayor parte de los 
habaneros todavía identifica como urbana . El crecimiento de la ciudad des­
pués de la Independencia había s ido re la tivamente lento, pero cuando la 
Danza de los Millones desatada al compás de la Primera Guerra Mundial se 
disparó hasta 560 mil habitantes en 1925, para es tabilizarse después con la 
Depresión . 
La retícula del Vedado asimiló e lásticamente la inserción puntual de edificios 
de apartamentos en un Art Déco streamline de los años 40, pero las agresivas 
torres d e condominios de los años 50 comenzarian a modificar su silueta, 
especialmente en la franja costera. Ese proceso, que hubiera terminado por 
cerrar la vista a l mar y la entrada de la refrescante brisa marina, sería dete­
nido por e l triunfo de la Revolución e n 1959. El rechazo esnobista a la crecien­
te mezcla social. primero en El Cerro y después en El Vedado, se había unido 
al rápido acceso de muchas familias a los estratos medio-alto y alto, con la 
consiguiente demanda de nuevas v iviendas lujosas. Esto continuó impulsan­
do la expan sión hacia e l oeste a lo largo de la costa, una vez superado en 1924 
e l obstáculo del río Almendares con la construcción del nuevo puente que 
comunicaba la calle Calzada con la Quinta Avenida. 
Alrededor de 1920 La Habana había adquirido ya una imagen urbana monu­
mental des tacada; y junto a Buenos Aires, eran las dos grandes ciudades en 
América Lat ina, seguidas muy de cerca por México y Lima. En la segunda 
postguerra la capital volvió a crecer a un ritmo superior al nacional. en un 
proceso interactivo con la aparición de nuevos empleos en la industria y la 
construcción, y una mejor accesibilidad desde el interior del país por mejoras 
en la red vial y el transporte . Esto se correspondió con un segundo impulso 
constructivo, después de la Segunda Guerra Mundial. que detonó la rápida 
expansión de la capital con una multitud de nuevas urbanizaciones o repar­
tos, muchos de ellos mal conectados entre sí y con la ciudad anterior. A fines 
de los años 50 la c iudad se extendía por una superficie de 478 kilómetros cua­
drados, con una población de 1.27 millones de habitantes, q ue a umentaba a 
1.36 a l incorporar los municipios limítrofes y formar la llamada Gran Habana. 

1I hke n acropohs. ThlS urban hmge would be 
reinlorced al Ihe end ollhe 19405 and dunng 
Ihe 19505. when La Rampa. Ihe artery wllh 
hotels. theaters. and afflces whlch dehnlhvely 
lollowed the archileclural prinCipies of the 
modern movement. was established. 
In splte of lis anslocrollC repulotion. El Vedado 
was a settlement wllh a ffilX oí social classes. 
The mlx Vlould lncrease starting wlth the SOCial 
changes Ihallhe laded revolulion 01 1933 lellln 
lis wake. This human masaie Itved In a rcnge oi 
dwelhng Iypes Ihal Included Ihe hrsl 
Neoc\asslcal villas bu¡Jt in the 1880s, villas wilh 
gmgerbread portlcoes or casi 1ron columns al 
¡he turn 01 the century, or Ihe ubiquitous 
ecJeclic monSlons oi ¡he patricIo n lamliies and 
¡he nouveaux nches Ihal would dominate the 
neighborhood m Ihe flrst thlrd of the twenheth 
century. logelher wlth Ihelr smaller verslon. 
mtended lo accommodale a decreasing range 
of for tunes. includmg Ihe ¡wo-slone Iwm house 
wllh SI de courlyard and endmg vlllh 
specula llve hovels shamelully hldden behind 
mass-produced classlcal capllals. This mmor 
eclecticlsm spread Ihroughoul whole 
neighborhoods 01 Ihe capital lO creo te Ihe 
image Ihat mosl Havanans sullldentlfy os 
urbano The growlh of Ihe city oller 
independence hod been relotlvely slow·. bul 
wllh Ihe Dance of Ihe Millions. swaymg lO Ihe 
lune 01 World War 1. Ihe populalton skyrockeled 
lO 560.000 10 1925. slabtl,ztng alterward wtlh Ihe 
Depresslon. 
The grid 01 el Vedado lIexlbly absorbed Ihe 
rondom IIlserhon of opartmenl build1l1gs 111 a 

srreamltne Arl Deco slyle 01 he 19405. bUI Ihe 
mlrUSlve condomlnlum lowers 01 Ihe 1950s 
\'Iould begin lo modlfy lis skyline. especlolly on 
Ihe ceaslol slde. Thol process. whlch would 
have ended up blocking lhe refreshing sea 
breeze and o Vlew oi Ihe sea. was slopped by 
Ihe vlclOry ollhe Revolution 10 1959. The 
snobbish re¡ectlon ol the growmg mix ol SOCIal 
c1asses. flrsl 10 El Cerro and Ihen 10 El Vedado, 
jomed wilh Ihe ropid ascension oi many 
femilles lo he upper-mlddle ond upper clesses. 
\'Illh Ihe resulting demond for new luxury 
resldences. This contmued lo dnve Ihe 
expanslon loward Ihe \'Iesl 010n9 lhe ceasl. 
once Ihe obstacle of Ihe Almendores Rlver \Vas 
overcome m 1924 wIlh Ihe constructlon oI Ihe 
new bndge Ihol connecled Calzada Slreel WIlh 
51h Avenue. 
Around 1920 Havona had olready acquired an 
ou lslonding monumen tal urban ¡mage ando 
togelher wllh Buenos Aires. was one of Ihe Iwo 
largesl cilles m Lat1l1 America. followed very 
closely by Mexlco Cily nd LIma. In Ihe second 
poslwar periodo Ihe capital 090111 grew foster 
Ihan Ihe nallonal rote. In an mleracl!ve process 
w1th Ihe appearance of new Jobs in induslry 
and construclion. and a 9 reater accesslhihty 
from Ihe mleflOJ' oí Ihe country due lO 
Improvements in Ihe hlghway sysrem ond the 
means of tronspol' latlon. Thls corresponded 10 a 
second conslrucllon boom. alter World Volar II. 
whlch set oH Ihe rapld expanSl0n of ¡he capllal 
wilh a mullltude 01 new houslIlg developments. 
or reparlos. many 01 Ihem poorly co .nected lo 
eoch olher und lo Ihe older clly. Al Ihe end of 
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La capi ta l concentraba el 20,9% de la población nacional; y más que sextupli­
caba a la segunda ciudad del país, Santiago de Cuba: habría que esperar 
hasta 1966 para que la tasa de crecimiento poblacional de La Habana llegase 
a ser inferior a la general del país. 
A principios de los 50 había comenzado a formarse un nuevo centro adminís­
trativo en la Plaza Cívica (actual Plaza de la Revolu ción), con la imagen anti­
cuada e impositiva de un L'EUR mal copiado, sin e l refinamiento ita liano; pero 
en 1956 se ordenó un nuevo plan director a u n equipo de Harvard e ncabezado 
por José Luis Ser!. Las diferencias en tre este plan y e l realizado por Forest ier 
treinta años atrás marcan también e l paso de la influencia e u ropea a la nor­
teamericana; mientras que la d iferencia entre la estética fa scistoide e inco­
herente de la Plaza Cívica y e l moderno centro direccional propuesto por Sert 
aclara mucho sobre la crisis ideológica del Movimiento Moderno en los años 
50, cuando olvidó e l compromiso social de sus inicios para ponerse al servicio 
de la especulación y e l a utoritarismo. 
La arquitectura moderna había hecho una tímida a parición en La Habana a 
principios de los años 40, todavía coexistiendo con los epílogos de un Art Déco 
deslavado y un monumental moderno mezclado con influencias futuri s tas y 
protorracionali s tas. Al coincidir con una segunda explosión construc tiva, esa 
arquitectura tuvo un peso muy grande en la conformación del habitat haba­
nero; asumiendo e l mismo papel de aquel eclecticismo re frenado que treinta 
años antes se había exte ndido a sectores medios y medio-bajos de la pobla­
ción, y por extensas zonas de la ciudad. A pesar de su carácter intrínseca­
mente iconoclasta, la arquitectura moderna en Cuba se integró a l tejido u rba­
no anterior s in introducir rupturas irreversibles. 
En realidad, el esquema de pola rización extrema común a tantas ciudades 
latinoamericanas no se cumplía en La Habana que heredó la Revolución . De 
una parte, los barrios de la gente acomodada eran bastante extensos; y com o 
no se produjeron demoliciones en gran escala, los sectores más antiguos 
abandonados por la clase dominante fueron tugurizados, pero no desapare­
cieron . El inquilinato estaba muy extendido: en 1953 tres cuartas partes de los 
habaneros pagaban alquile r, dedicando a ese fin hasta la cuarta parte de sus 
ingresos. Aunqu e esa población no tenía los recursos para comprar su propia 
casa, demandaba y conseguía una vivienda que, aun en los sectores de la cla­
se media-baja e incluso una parte de los obreros, cumplía con una imagen 
mínima de d ignidad impuesta por el decoro pequeñoburgués. 
Así pues, e l principal valor patrimonial de La Habana está en una extensísi­
ma masa construida para una clase media omnipresente . Ese patrimonio, 
deteriorado pero todavía en pie y en uso, cu bre un abanico de esti los arqui­
tectónicos acumulado durante cuatro siglos y medio de actividad constructi ­
va, que van desde el pre-barroco, barroco, a lgún neogótico, neoclasicismo, 
eclecticismo mayor y menor, Art Nouveau, Alt Déco, neocolonial. monumental 
moderno y protorracionalismo, a lo que debe sumarse el importante aporte 
del Movimiento Moderno, extendido después a l brutalismo. 

the 19505 Ihe clly covered en area Di 478 square 
kilometers, wlth o popu]atlon of 1.27 million, 
which grew to 1.36 mHlion upon the 
lncorporolion of ¡he outlying munic¡palilies and 
the formatlon of the so-called Gran Habana. 
The capital held 20.9% 01 the national 
populalton and hed more ¡han SIX times the 
populatlon 01 ¡he second largesl ciiy in ¡he 
country, Santiago de Cuba. It was no! until 1966 
¡ha! ¡he populalion growth rote oi Havano 
dropped below the nationaJ rateo 
At the begmnmg 01 the 19505. a neVl 
admmistratIve cenler hed begun lo be buJlt in 
the Clvic Square (noVl ¡he Revolulion Square). 
wlth the outdated and overhearing image ai a 
poorly cop¡ed Roman UnIversal Exhibition, 
wllhoullhe lIahan refinement; but In 1956 a 
new master plan was eslablished by a leam 
Irom Harvard. heoded by José Luis Ser!. The 
differences belween Ihis plan and Ihe one 
carned oul by ForestJer Ihlrly years earlier also 
mark the passage trom European lo American 
influence; while Ihe dIflerence between Ihe 
lascist-hke and incoherent aeslhelics ol Ihe 
Clvic Square and Ihe modern managemenl 
cenler proposed by Serl Ihrows much ligh! on 
Ihe ideologlcal crisis a l Ihe Modern Movernenl 
in Ihe 1950s. when Ihe movemenl abandoned 
Ihe social commilrnenl oi lis beginmngs lo pul 
ilself al Ihe service ol speculation and 
aulhonlananlsm. 
Modern archIleclure had made a limid 
appearance In Havana In Ihe eorly 19405. slill 
coexlslmg wIlh a faded Arl Deco ond a modern 
monumental orchileclure mlxed with futurislic 
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and prolorationalisl Influences. COlnciding wilh 
a second construction boom. Ihis archilecture 
carried very greal weighl in Ihe lormotion 01 
Ihe Havonan environment. tokmg on Ihe sarne 
role as Ihol reslrOlned ecleclIcism which Ihlrly 
years earlier had spread lo Ihe middle and 
lower-middle seclors 01 Ihe population and 
Ihrough exlenSlve oreos ol Ihe clty. In spite al lIs 
mtnnsically iconoclastic nalure. modern 
architeclure In Cuba v/as in legraled into Ihe 
earlier urban fabric wllhoul mlroduclng 
Irreversible breaches. 
In realíly. Ihe extremely polarized pallerns al 
thmking common lo so many Latm American 
cilíes did nol exisl In Ihe clly inherited by Ihe 
Revolution. On Ihe one hand. Ihe well-Io-do 
neighborhoods were 10irly extenslve ando Slnce 
no large-scale demohllon was carried out. Ihe 
older seclors abandoned by Ihe dominanl class 
became slums, bul ¡hey dld nol disappeor. 
Rental housmg was very wldespread: In 1953 
three-quarlers of Havanans pald rent, spending 
up lo one quarler al their income lar Ihis 
purpose. Even Ihough Ihis populauon díd nol 
hove Ihe resources lo buy Iheir own house, ¡hey 
requesled and received housing that. even 
omong Ihe lower middle class and sorne 
members al Ihe working class, mel Ihe 
mínimum oppearances oi dignity imposed by 
Ihe standard of living al the pelIle bourgeoisie. 
So ¡hen, Ihe princIpal value al Ihe herilage al 
Havana líes in a very exlenslve mass 01 
buildings conslructed lar an amnipresenl 
rnlddle class. This henlage, run-clown bul sldl 
standmg and in use, covers a range ol 



LA HABANA SIGUE 
La lucha contra la dictadura de Batista no produjo destrucciones en el fondo 
construido. Cuando triunfó la Revolución e l l ° de enero de 1959 encontró una 
ciudad que desde hacía tiempo había consolidado su temprana vocación ter­
ciaria. La capital era una pequeña gran ciudad que dominaba a una pequeña 
nación subdesarrollada; pero ese cuadro de subdesarrollo se diferenciaba al 
de la mayoría de los países del Tercer Mundo. Cuba era más europea que las 
otras colonias españolas del continente debido a la continuación del dominio 
colonial durante todo e l siglo XIX; y la influencia norteamericana era más 
fuerte que en ninguna otra parte del mundo. El país aparecía bien arriba en 
el cuarto superior de América Latina en cuanto a Producto Nacional Bruto, y 
cant idad por habitante de médicos, automóviles, televisores y otros bienes de 
consumo duraderos. La rapidez en introducir innovaciones, que había marca­
do a l siglo pasado, continuó durante e l siglo XX. 
A pesar del temprano autoexilio de muchos profesionales destacados, la 
arquitectura habanera de los años 60 mostró muchas obras de alta calidad 
expresiva y constructiva, entre las que se destacan la Unidad Vecinal No. 1 de 
Habana del Este, las Escuelas de Arte en Cubanacán y la Ciudad 
Universitaria José A. Echeverría (CUJAE). Esas obras mantuvieron e incluso 
sobrepasaron e l alto nivel alcanzado en la década anterior, enriqueciendo el 
repertorio del Movimiento Moderno con elementos brutalistas . En la década 
siguiente se impulsaron tres grandes parques: el Lenin, el Jardín Botánico y el 
nuevo Zoológico. El énfasis que recibió la construcción de centros escolares 
en los años 70 también llegó a la capital; pero al igual que los parques, esas 
obras quedaron relegadas a la periferia. A mediados de la década comenzó el 
programa de reanimación urbanística que incluyó la ejecución de supergráfi­
cas urbanas y ayudó a revita lizar, si bien superficialmente, puntos importan­
tes de la ciudad. Sin embargo, el ritmo de construcción de viviendas se man­
tuvo muy por debajo de la demanda, y en 1971 comenzó la construcción de 
viviendas con tecnologías más tradicionales y personal sin calificación en el 
oficio, extraído de s us centros de trabajo y organizado en microbrigadas. En 
la capital se desarrollaron tres grandes conjuntos anónimos de bloques seria­
dos: Alamar, Altahabana y Ermita-San Agustín. Esa línea coexistiría con los 
proyectos especiales en programas de prestigio, con menos restricciones de 
presupuesto. 
Cuba no había escapado a la ruptura introducida por la modernidad. Esa 
línea de pensamiento era perfectamente coherente con la concepción de la 
ciudad como valor de cambio, y fue e l principio rector del crecimiento urbano 
en los primeros sesenta años de este siglo. A pesar de ello, fue curiosamente 
continuada tras el triunfo revolucionario, quizás debido a una actitud sim­
plista que partía de que lo bueno para los burgueses podía comprimirse, aba­
ratarse y extenderse a toda la población. La década de los 70 marcó también 
la consolidación de un modelo de producción de viviendas altamente centra­
lizado y dirigido a la construcción en serie de edificios multifamilares prefa-

architectural styles accumulated over four and 
a hali centunes of const rucllon ac!¡vlly, rangmg 
from pre-Baroque, SOfoque, sorne neo-Golhic. 
Neoclassical. mOJor and minar ec1ecltclsm. Arl 
Nouveau, Art Oeeo, neocolomol. modern 
monumental. and protoralionahsm. lo which 
musl be added ¡he significa ni cont ribution of 
the Modern Movement. afterward extended lo 
brutalism. 

HAVANA CONT1NUES ON 
The struggle agomsl the Balista dictatorshlp dld 
nol result In ¡he destruclion of the eXIsting built 
stock. When the Revoluhon achieved VlctOry on 
January 1. 1959. lt lound a city that lor a long 
lime had strengthened lis early tertiary 
vocallon. The copllol wos a small greol Ctly Ihai 
dominaled en underdeveloped smell n01l0n. 
but thls picture 01 underdevelopment \Vas 
dlflerent Irom that 01 the ma)ority 01 Thlrd World 
countries. Cuba was more Europeon than ¡he 
other Spamsh colonies 01 Ihe conlinent due lo 
Ihe conllnuation 01 colonial rule throughout the 
nmeteenth century ond American Influence 
\-Vas stronger than m any olher pa rt 01 Ihe 
world. The counlry ranked qUite high m Ihe 
upper lourlh of Lalin America wilh respect lo 
Gross National ProducI and the per copila 
quonlily 01 mediCine. automobiles. televlslons. 
ond other durable consumer goods. The speed 
in ¡he lnlroduction 01 lOnovallons, which had 
marked ¡he lasl cenlury, contmued during Ihe 
!wenlieth century. 
In splte 01 ¡he early self-Imposed exile 01 many 
oUlslandmg prolesslonals. Havanan 

archileclure 01 ¡he 1960s dlsployed many works 
01 hlgh expresslve and conslruclional quahty, 
among WhlCh stand out the Nelghborhood Umt 
No. I 01 East Havana. the Nallonal Schools 01 
Art In Cubanacán, and Ihe José A. Echeverria 
Umverslty Campus (CUJAE). These works 
mOlntalned and even surpassed ¡he high level 
reached m the prevlous decade, enriching the 
repertoire 01 Ihe Modern Movement with 
brutalist elements. In Ihe lollowmg decade. 
Impetus was given lo three large parks: ¡he 
Lentn. the Botamcal Garden, and the new 
Zoologlcal Garden. The emphasis that was put 
on ¡he conSlrucllon 01 educallonal mshtutlons In 
the 1970s also reached the capIta l. but. as with 
parks. ¡hose works were relegated 10 the 
penphery. In the middle 01 the decade. a 
program 01 urban reommo(¡on began, whlch 
mcluded the execuhon 01 urban supergraphlcs 
and heJped lo revJtahze, ¡f only superficially, 
Importanl pomts In Ihe clty. NeverlheJess. Ihe 
rote 01 resiclentlol conslrucllon remamed lar 
below demando and 10 1971 resldential 
conslrucllon wos begun wlth more conventional 
technologles and laborers unskilled In the 
Irade. token Irom their workplaces and 
organized mIo mlcrobngades. In Ihe capItal 
three Jo rge anonyrnous housing comple xes 
were developed In a series: Alamar, 
Altahabana. and ErmIta-San Agustln. That 
series would coexist with ¡he special projecls In 

presllglous progroms wtlh fewer budgetary 
restrictlons. 
Cuba had not escaped ¡he rupture Introduced 
by modermty. Thls hne 01 thmkmg \Vas perfectJy 
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bricados. Dos conjuntos recientes parecieron detener esa tendencia involu­
cionista: Las Arboledas, en la periferia sur - comenzado en 1984 y todavía sin 
terminar- y la Villa Panamericana (1991). 
Esa reacción contra la sopa de bloques había comenzado en los años 80 ínflui­
da por una toma de conciencia sobre los valores de la ciudad tradicionaL que 
a su vez se apoyaba en la experiencia de la reanimación urbanística y en la 
declaratoria de La Habana Vieja como Patrimonio de la Humanidad. La déca­
da terminó con un corto reverdecimiento de las Microbrigadas (1986- 1990). 
paralizado después por lo que en Cuba se ha llamado el período especial. El 
trabajo se orientó esta vez al relleno en la ciudad central y a la rehabilitacíón 
de viviendas. Las Microbrigadas fueron utilizadas también en un ambicioso 
programa de obras sociales; así como una red de consultorios para el progra­
ma del Médico de la Familia. Tanto las viviendas como los consultorios per­
mitieron que un grupo de jóvenes arquitectos ensayaran una renovación en la 
arquitectura predominante, pero afiliándose tardíamente a un postmodernis­
mo que ya se desvanecía en los polos culturales de Occidente donde se había 
originado. 
Por esa época también se realizaron algunas obras importantes aprovechan­
do la prioridad asignada al programa de investigaciones científicas e indus­
tria farmacéutica. Otro de los pocos programas príorizados dentro de la difícil 
situación económica nacional fue el turismo. La renovación de varios hoteles 
antiguos sirvió para recuperar buenos edificios en lugares céntricos; pero 
también se construyeron hoteles nuevos que resultaron banales o francamen­
te impositivos. La Habana de los años 90 cubre una superficie de 727 kilóme­
tros cuadrados, de los cuales 273 son urbanizados. En ese territorio metropoli­
tano se concentran 2,2 millones de habitantes, la quinta parte de la población 
del país. 

LA HABANA SIEMPRE 
La Habana ha sido desde hace más de doscientos años la ciudad más impor­
tante y atractiva en la cuenca del Caribe y el Golfo de México. La capital se 
extendió sin demoliciones significativas, sumando a su importantísimo patri­
monio colonial la gran masa construida en las primeras seis décadas de este 
siglo por y para una clase media omnipresente, animada por una cosmovisión 
que pasó rápidamente del historicismo ecléctico europeo a la modernidad 
pragmática norteamericana. Aunque deteriorado, ese fondo ha llegado hasta 
el presente convirtiendo a La Habana en un caso único entre las grandes ciu­
dades del continente . Las soluciones constructivas, funcionales, bioclimáti­
cas o expresivas, y sus pautas de ocupación del suelo, ejemplificadas en el 
patrimonio edificado; asi como en manifestaciones vernáculas y hasta mar­
ginales, ofrecen lecciones muy útiles para buscar un modelo alternativo, 
autosustentable y flexible en la producción del ambiente construido -que 
sea ante todo económicamente viable, socialmente accesible, políticamente 
participativo y ecológicamente responsable. Un modelo creativo, popular e 

in keeping with Ihe conceplion o f the city as a 
cornmodily and il was ¡he guiding principie oi 
urban growth during ¡he firsl sixty years ol this 
century. In spite oí this. il curiously conlinued 
after Ihe revolutiona ry viclory. perhaps due lo a 
simplistic atlitucle Iha! was bosed on ¡he idea 
¡ha! whot was good fer the middle classes could 
be compressed. recluced in price, and extended 
lo Ihe whole populolion. The decode 01 Ihe 
seventies also marked ¡he consolidotion oí a 
production model fer dwellings ¡ha! were 
highiy centralized and direcled lo the mass 
production oi prelabricated multi-family 
buildings. Two recenl complexes seemed lo pul 
an end lo Ihat stognation: Las Arboledas, on 
Ihe soulhern periphery, begun in 1984 ond slill 
not completed, and the Pan-American City 
(1991). 
Thal reaction ogainsl Ihe housing complex 
·'soup" hod begun in Ihe 1980s, .nfluenced by 
en owareness of Ihe values of Ihe Irodilional 
cily, Ihal tor its parl wos supported by the 
experience of u rbon renewol ond Ihe 
designation 01 Old Hovana as o World Herilage 
Site. The decade ended wilh a brieI revival oI 
Ihe microbrigodes (1986-1990), broughllo a halt 
oflerward beco use of Iha! which in Cubo has 
been colled Ihe speciol periodo The work Ihis 
time cenlered around the infilling ol the central 
cHy and Ihe renovation of hOUSIng. The 
mlCrobngades were olso used in on ombilious 
program of social works, for example os o 
network of dispensories for Ihe Fomily Doctor 
Progrom. 80th the housing and the dispensaries 
made lt possible for a group of young archltects 
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lo try oul a complete change in Ihe 
predominant orchiteclure, but belatedly 
offiliating Ihemselves with a postmodernism 
Ihal wos olreody disoppearing in Ihe Western 
cultural cenlers where il hod originaled. 
Around Ihis time sorne other significan! works 
were 0150 carried out. taking advanlage of Ihe 
priority assigned lo the program of scientific 
research and Ihe pharmaceutical industry. 
Anolher one oi Ihe few programs given priori ty 
in Ihe difficult nalional economic silualion was 
lourism. The renovalion oi various old hotels 
served lo restore good buildings in cenlral 
locations, bul new holels which were banol or 
irankly imposing were 0150 buill. Havana in Ihe 
1990s covers an area oi 727 squore kilometers, 
01 which 273 are urbanized. One·fifth 01 Ihe 
populalion of Ihe counlry, or 2.2 mili ion 
inhobitants, are concenlrated in Ihis 
metropolilan orea. 

ALWAYS HAVANA 
For more Ihon two hundred years, Havana has 
been the mosl importan! and attractive city in 
Ihe Caribbean ond Gulf oi Mexico region. The 
capital spread oul withoul signlficanl 
demolilion, odding lo its very important colonial 
heritage Ihe greol number of struc\ures built in 
Ihe firsl six decodes 01 this cenlury by and for 
on omnipresent middle class, inspired by o 
view 01 Ihe world Ihol quickly chonged Irom 
European eclectic historicism lo American 
pragmalic modernismo Even though 
delerioraled, Ihis stock has continued lo Ihe 
present time, making Hovano a unique case 



independiente; más dirigido a comprender y conducir procesos que a elabo­
rar productos terminados en pos de una siempre elusiva imagen final. Ese 
camino pudiera conducir a la construcción de un nuevo paradigma. el de un 
socialismo susten table. 
Esa utopia realizable pasa también por la conservación y puesta en uso de los 
enormes valores de esta ciudad - un patrimonio que no sólo concierne a los 
cubanos s ino a todos los habitantes de esta hermosa esfera azul recalentada. 
Y. asomando por encima de todo. un compromiso visceral e ineludible para 
preservar de la degradación y el cinismo a un capital humano amasado con 
esfuerzos. penurias. éxitos. errores e ilusiones. que tuvo su más alta expresión 
en la mística colect iva insuflada por la Revolución en la década inolvidable 
de los años 60. junto a la imagen de la boina y la melena enmarcando a un 
rostro amigo ennegrecido por la pólvora. 
La Habana ha pasado muchas duras pruebas. algunas aparentemente termi­
nales; y ha salido de ellas golpeada pero airosa. Porque. en definitiva. la com­
plicidad compartida que capa a capa impuso el tiempo fue tejiendo una malla 
tupida de relaciones y significados que trasciende el p lano físico de las 
fachadas para extenderse a la gente que se afana por las calles sin tener que 
alzar la vista para saber que la vie ja compañera de sueños s igue todavía en 
su lugar. despellejada. vacilante. deformada por la sal y el agua. maravillosa 
e increíblemente viva. útil todavía. Una ciudad que ya no es. pero que sigue 
siendo. La Habana siempre. siempre mi Habana. 

among ¡he great cltles of the continent. The 
conslruc!¡onal, funclional, biochmalic, or 
expressive solutlons. and thelr guidehnes for 
¡he occupallon 01 the ¡and, exemplilied In lhe 
built herilage, as well as Ihe vernacular and 
even mar Ino\¡zed mamfeslallons. afler very 
useful lessons lor fmclmg en alternalive, 
suslainable. and flexible model lar Ihe 
production oí ¡he built envlronmenl-one Ihal 
should aboye 011 be economlcally leaslble. 
soclolly accesslble, polllically parUClpatory, and 
ecologlcally responslble. Ii should be a 
creolJve, popular, and mdependent model, 
dlrected more toword understandmg and 
corrymg out processes Ihan producmg hnished 
producls In ¡he ursUlt ai en ever-eluslve fInal 
lmage. This road could leed lo Ihe construCÍlon 
01 new paradlgm, Ihal of a sustalnoble 
soclalism. 
This feoslble uloplo olso Involves Ihe 
conservation and making use of the enormous 
volues 01 Ihls cUy ·0 henloge Ihol concerns nol 
lusl Cubans. bul 011 Ihe Inhabllanls 01 Ihls 
beounful. overhe led, blue sphere. And, 

ppeanng aboye everylhlng else, Ihere is a 

Mario Coyula Cowley 

deep and Inescopable commitment lo preserve 
from degradotion ond cynicIsm a human 
capilal amassed wlth couroge, hardshlps, 
successes, mislokes, ond 11IuslOns, WhlCh lound 
lis highest expreSSlOn In Ihe colleclive 
rnyslicisrn Insplred by Ihe Revolution In Ihe 
unlorgettable decode of Ihe slxlies, logelher 
wilh the irnage of berel and long hair frorning a 
Inendly lace blackened by gunpowder. 
Havana has gone Ihrough mony dlfíicult Iríais, 
sorne Iho l oppeored lermlnal; and iI has come 
out bruised bul conhdenl. Because, oher oIl, Ihe 
shored compliclly Iho! time imposed layer upon 
loyer wos knilting a c1osely·woven nel of 
relolionships ond meanings Ihol Ironscend Ihe 
physlcal plane 01 Ihe lal'ades lo spread aullo 
the people who 100lln Ihe slreels withoul 
havlng lo look up lo know Ihal Ihe old 
componion in their dreoms wos slillln her 
place. plundered. unsleady. dislorled by salt 
ond woler. morvelous ond Incredibly alive, still 
useful. A clly tha! IS no longer, bul ihot 
conlinues lo exisl. Hovana always, olwoys my 
Havano. 
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PLANO DE LA HABANA E SUS ALREDEDORES 

00 

Equidistancia de .. " .. VA" 21. me .. " 

La Habana de los Ingenieros: plano levantado por e l Cuerpo de Estado Mayor en 1898 
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Litoral y ciudad de La Habana tomados desde el oeste en un grabado de 1765 

Vista hacia el oeste tomada desde la bahía: destaca el eje transversal del Paseo del Prado 
y el perfil lejano del castillo del Príncipe. Grabado de mediados del siglo XIX 

El puerto de La Habana en un grabado del siglo XIX 



La Habana pintoresca de los artistas románticos 
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HABAJ.'A;-Pa.¡:eo de Jo&é Mart1. 

O'Rdlly St., 111\ 1-,.\.",1\ . 
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El Malecón de La Habana 









El litoral hacia el este desde El Vedado. A la derecha. vista de la bahia desde El Cerro 



El Vedado hacia el oeste. La calle 23 y Coppelia en primer término 
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... Plaza de la Revolución ,. Calle Reina 

Á Calle G 

... Río Almendares T Carnaval de La Habana 
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INTRODUCCIÓN A LA CIUDAD DE LA HABANA 

Uno de los principales atractivos que presenta La Habana para cualquier 
visitante es sin dudas su gente, cosmopolita y mestiza, abierta, franca y aco­
gedora, identificada con el propio origen de la ciudad, a orillas de una bahía 
que constituía en tiempos de la Colonia el punto de encuentro de la flota 
española, después de recorrer el nuevo continente y antes de emprender la 
agotadora travesía hacia la Metrópoli. El habanero atrae al forastero, lo 
envuelve y cautiva con su conversación acerca de historia, sociología, depor­
te , ciencia o arte, temas que conoce o sobre los que inventa para agradar. 
Pero la ciudad tiene también otro encanto que seduce y que sirve de marco 
preciso para e l aturdimiento de la palabra en que se ve envuelto e l que nos 
visita: su Arquitectura. Igualmente cosmopolita y mestiza, abierta y acogedo­
ra, compuesta de multitud de estilos que se mezclan en calles y avenidas, 
barrios, repartos y municipios, y que se unifican precisamente por su cons­
tante variedad. 
La Habana tiene casi cinco siglos de fundada y durante mucho tiempo ha sido 
una de las ciudades de mayor importancia del Caribe y de la América Latina, 
lo que se verifica a través de la huella que la actividad constructiva dejó a lo 
largo del tiempo y en cada uno de sus rincones. Hoy, gracias a la permanen­
cia de muchas edificaciones con valor histórico, monumental y ambiental. y 
de múltiples barriadas con características disímiles y una singular identidad, 
se puede disfrutar de una diversidad morfológica que le da a La Habana un 
toque de distinción al compararla con otras ciudades fundadas por la Corona 
española en tiempos lejanos. 
Se remonta su fundación al año 1519, después de haber sido intentada ésta en 
otros dos sitios previos al definitivo. En un principio sólo una improvisada 
plaza, una rústica iglesia y algunas chozas para vivir, constituian el núcleo 
de la incipiente urbanización que daba asiento a los habitantes. Con poste­
rioridad se formaron, cercanas a la primitiva plaza, las calles de los Oficios y 
de los Mercaderes y luego otras perpendiculares a éstas, para iniciar así el 
desarrollo de la ciudad. 
La historia inicial de La Habana y de su arquitectura está muy vinculada al mar. 
En 1556 el Rey de España declara a la incipiente villa como puerto de escala 
principal entre la metrópoli y sus posesiones americanas, y al mismo tiempo 
ordena su fortificación . Si bien esta primacia ante el resto de las colonias de 
América aumenta su prestigio y fomenta su desarrollo, también la convierte en 
el objetivo principal de los ataques de corsarios y piratas, que destruyen varias 
veces la primitiva población. Es por ello que las obras más importantes que se 
erigen durante los siglos XVI y XVII son las fortificaciones. La fabricación de 
obras para la defensa, desde sus inicios, constituyó un verdadero sistema que 
abarcaba castillos, fuertes , torreones y baterías, levantados a ambos lados del 
acceso de la bahía y a todo lo largo del litoral norte; además de una muralla que 
rodeaba al recinto urbanizado, cuya construcción comenzó en 1674 y concluyó en 
1797. Durante los siglos XVIII y XIX también fueron construidas obras militares 
que se ubicaron en zonas estratégicas para complementar e l ya existente siste-

INTRODUCTION TO THE CITY OF HAVANA 

One of the maio attractlOns of Hovana far ony 
visltor is of course 115 pea pie, cosmopolita n . 
and mul1lfoclo , apen, trank, ond v.re tcommg, 
identifiable \ .... ith lhe very ongm of the Clt'l. sel 
on a bay wr.ich in Colonial ames V.'cs the 
ral1ymg poin: oE tr.e Spar:ish :leei a:ter 
voyages around :he new ccnhnent and befe re 
setllng Ol: on t:-.e exhaustmg c:ossmg lo Ihe 
~tetropolts. T~e Cl:r:en of Havana allrocts ¡he 
Slfonge:. charmt~g and captivatmg hlm v.'ltn 
hts conve:sotton about hislOry. SOClO!Ogy. 
s. ons, the cmema, or arto s bjecls he knows 
a ot:.t or appears to In arder :0 pIease. 
3uc tr.e Cliy has anolher charm 10 enlice the 
vIs11ar and '.vhich is mdeed ihe '1ery seltmg far 
:he be· .... llc!".mem 01 the 'llor s rn ',,'f~tch our 
visllar has becorne e:'Jsnared: ils Arch1~eclure. 
h st as cosmooolttall and mulnraclo .. frank, 
and ,.velcornj~g. maae up el a :nt:!tltude o: 
styles mmgtmg 10 ether in liS s~reets. Qvenues, 
d1stricts. eS1Q1i?S, and Doroughs, umted by their 
very divers~ty. 
Hovona was :ounded nearly llve hundred 
years ogo and :or a long I1me has oeen one of 
the most rmporlan! clltes 01 lhe Corib ean and 
Lo:.n Americe, as is borne out v the mark 
b:J.ldlng act:~n:y h s left over tllñe on every 
one ei 115 nooks, Today, thanks to the sUT'.'lval 
oí many buildmgs of his10rtcal and 
monumenta~ v ~ue. orld of mat ... V 
neighbarhoods ..... hose mlxed ch~ractens~.cs 
make r..r.p a singulnr tdentLty, '.ve can en¡oy a 
',tonel:; af form th 1 glves Hovar:.a a taueh o: 
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dtsnnetion v:hen 'Ne co:npare rt ','llth o:her 
emes founded by the Spamsh Cro", ... n ln those 
fa:--off days, 
lts Joundation goe5 back to [519. after allempls 
had been made lo Siart budding rl on t .. ·,ro 
olher siles befare :he hna} choice v/as made. 
At firsl or.ly an rmprov:sed sq\.:.ore. a rustic 
church, and a :ew huls lo ltve 111 made up Ihe 
nudeus af Ihe naseen! se:l~emenl. Loter. near 
Ihe original square, ,he streels knmun as 
OfICIOS ano Mercaderes .... ,rere [atd out. and 
t~en slreels perpendicula r lo Ihem. Ihus 
begmmng the developmen: al ¡he ci!y. 
The early h,slory of Havana and lis 
orchnecture js Iinked ~nexlneobly wlth the sea, 
Jn !556 lhe King of SpOlO declared Ihe lovm lo 
be a major slopprng place behveen ,¡he 
metropolis and :he Arr~erican possessions and 
ordered j¡ :0 be for:::lsd. Althoug h lh1S 

precedence vnth regard 10 ¡he olher colomes 
increased ils prestlge ond stimutate as 
¿eveloprne:1l, 11 alsc turned jI inlO one o: the 
mam ~crgets Di pIrates ond corsolrs, '~vho 
destrayed tl:e original seulement Or'o severol 
occcsions. ThlS lS \ovhy Ihe mas! important 
Duildmgs pul up In lhe stXleenlh ond 
seventeenlh centulies ore ~he iortLflcoilons, 
rrorn the eorbes! tar.es, che buildmg -oi 
defensas formed on tntrricate :systern consisting 
o[ caslles. lúrts. 1Urre!s. and qun 
emplacornonts set up on bOih srdes ol 1he 
entrol1ce to the bay and 010n9 lh '"vhole oi 
ti)f2= noJtr. shore. apar! irom lhe ..... l.1lt Iha! .. venl 
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ma de vigilancia y defensa que para ese entonces había demostrado tener zonas 
vulnerables. En la segunda mitad del siglo XVIII, después de la invasión de La 
Habana por la armada inglesa, la construcción de las fortificaciones estuvo diri­
gida a cubrir los puntos débiles que se localizaban fuera del casco amurallado, 
habiéndose erigido en esta etapa tres nuevas fortalezas de gran porte: La 
Cabaña, El Príncipe y Atarés; mientras que en e l XIX estuvo encaminada a la 
protección de la ciudad contra una posible invasión norteamericana y contra los 
insurrectos cubanos que amenazaban con la independencia. Es en este último 
período que se ejecutan una serie de baterías en el norte de La Habana y se 
levanta e l Fuerte No. 1. al es te de la bahía, úl tíma fortaleza construida en 
Iberoamérica por La Corona española y ejemplo notable de arquitectura militar 
moderna, en la que se emplearon ingeniosas construcciones atrincheradas y 
enterradas. 
La mayoría de las obras de este conjunto militar se conserva hoy día y nos per­
mite conocer la evolución en el diseño y en las técnicas constructivas como 
respuesta a las estrategias bélicas trazadas en cada etapa. 
Debido en gran parte a la preeminencia del puerto y a su fuerte actividad 
comercial. en 1592 La Habana alcanza el títu lo de ciudad y en 1607 el de capi­
tal del país, pero no es hasta fines del siglo XVII que se produce un incremen­
to en la actividad de la construcción: se terminan varias obras para la defen­
sa, se levantan nuevas iglesias y conventos, se remodelan otros ya existentes 
y se fabrican numerosas casas que incorporan en su ejecución técnicas más 
adelantadas y mejores materiales que los utilizados hasta el momento. 
A pesar de la especial atención que La Corona dio desde un inicio a la defen­
sa de la ciudad, en 1762 las tropas inglesas la invaden y ésta permanece ocu­
pada durante once meses, hasta que es canjeada por las posesiones españo­
las en La Florida. El período de dominación inglesa amplió los horizontes de 
los habaneros. El libre comercio que se estableció en ese período incrementó 
sensiblemente el tráfico marítimo y despertó en la población local el deseo de 
mejorar sus condiciones de vida. Aunque a partir de ese momento fue reforza­
do el plan de construcciones militares en previsión de nuevos ataques foráne­
os, lo que más sobresale en La Habana del siglo XVIII son los palacios que 
comienzan a erigirse y que van a transformar el aspecto de la urbe. Se gesta 
-y llega a su máxima expresión- el 'Barroco cubano', caracterizado por la 
suave curvatura que permitía la piedra con que se formaban los detalles cons­
tructivos del estilo, entre los que invariablemente se destacan las monumen­
tales portadas que a veces alcanzaban toda la altura de la edificación. 
En esta etapa el patio adquiere un papel protagónico en la organización de las 
plantas y constituye el núcleo central a partir del cual se distribuye el resto de 
los locales . A la vez, es la fuente generadora de luz y ventilación para los 
espacios interiores de la casa. 
La Habana comienza un proceso de expansión. Durante el primer tercio del 
siglo XVIII la poblacíón había crecido tanto que ocupaba casi totalmente el 
recinto intramuros, mientras que a finales del siglo aproximadamente la 
mitad de los habaneros vivía fuera del cerco de las murallas. En sus inicios, 
la expansión fuera del perímetro amurallado siguió la traza de la Zanja Real 

round ¡he urben area. whlch VlQS begun in 
1674 and hnlshed In 1797. Dunng Ihe 
elghteenth and mneteenth cenlunes more 
mllltary building wen! on al stroteglc pOlnts 10 
complement ¡he lookoul and defense system 
already In place. which had been seen lo 
hove \'Ieak points. In the second half of Ihe 
elgh leenth century. afler Ihe invaslon of 
Havono by Ihe English navy. Ihe building o f 
¡,.;rtdlca ~ lons focused on protecting those weak 
po:nts ou lslde the walled Clty, while In ¡he 
:'\lneteenth century il was cenlered on 
prOlectmg ¡he cily agamsl a posslble InvaSlon 
bi' :he Unlted SIetes and agolnsl rebels from 
·:;.Ihln Cuba '.'lho Ihrealened lo hghl for 
Jndependence. During ¡hal period, o number 

I gun emplocemenls were built in Ihe north 
I Havono ond on Ihe eost 01 the boy, Forl 

No. 1 \'lOS buIlI. Ihe lo si forlress lo be 
"~,:lstruc!ed by the Spamsh Crown m Latm 
Americe. end e noteworlhy example 01 
¡¡;o iern mIlltary archltecture. mto which an 
tlgenious system 01 Irenches and 

'1r:derground construclions \Vas incorporaled. 
1.1, 1St 01 Ihe buddings 01 Ihls mtltlary ensemble 
hove been preserved and th ey are o good 
','.'uy 01 gellmg lo know Ihe evolullon oí Ihe 
:!es:gn and buildmg lechmques In Ihe lace 01 
Ihe slro legy 01 war used m each periodo 
Largely oWlng lo the Imporlonce of Ihe harbor 
~nd ils burgeomng comme rcial actlvlly. in 
. ,92 Ha vana was granled Ihe slalus 01 a CJlY, 
,rnd In 1607 \'lOS made capllal 01 Ihe counlry 
tJul JI \,','05 nol unid Ihe end of Ihe seven teenlh 
"e:lIu ry Ih Ion mcrease In bulldmg actlvlly 
-,','1 15 to take place: several defensc works 

were IJmshed. new churches and monaslefles 
VIere butlt. others were recondltioned. and 
many houses l,',tere budt WhlCh used more 
advanced lechmques and better mOleríais 
ihan Ihose used up unid thal lime. 
Desplte Ihe importance given by Ihe Crown 
Irom Ihe oulse! lo Ihe clefense oí Ihe ctly. In 

1762 Enghsh Iroops Invaded I1 and ji wos 
occupled lar eleven monlhs. unid Jt was 
exchangecl for Ihe Spamsh possessions in 
FIando. The penad of Enghsh rule wldened 
Ihe cltlzens' hOflzons. The free Iracle 
eSlObllshed Ihen brought aboul a nolable 
lI1crease In shlPPlng and oroused in the local 
people o deslre lo Improve thelr ltvlng 
cond llIons. From Ihen on milllary buJld1l1g 
\Vent on wllh renewed vigor 111 case oi more 
raids by foreign powers. whlch 15 why Ihree 
greal new ionresses \Vere budt: La Cabaña. 
El Príncipe. and Atarés. However. Ihe mosl 
remarkable Ih1l1g about butldll1g In 

elghteenth-century Havana is Ihe 
prollferahon of polaces. which were lo 
transform Ihe appearance of Ihe clty. The 
"Cuban Baroque" was born. and was lo reach 
liS htghesl pomt. choractenzed by Ihe genlle 
curve allowed by Ihe slone used in ¡he 
building of the ~onumental doorw ys IhOl 
somettmes \Vere as high as Ihe buildmgs 
Ihemselves, arches and mixlllmear 
pedlmenls. nnd the wavy and broken 
moldlllgs around Ihe hghls. 
Al Ihls time, Ihe courtyard acqUlred a leadmg 
role m Ihe orgaI1lzatJon of Iloor plons and 
beca me the cen tral nucleus round whlch Ihe 
rest 01 Ihe building \Vas arranged. Al Ihe 
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- que abastecía de agua a la ciudad desde 1592- y también la de los cami­
nos que comunicaban la villa con el campo circundante . Estas trazas. a pesar 
de que su origen no respondió ni siquiera a conceptos de un planeamiento pri­
mario. se convirtieron más adelante en calzadas que hoy en día se conservan 
y constituyen ejes viales de importancia. como Monte. Zanja. Reina. Carlos III 
y Zapata. entre otros. 
Los primitivos caseríos gestados a lo largo de los caminos y en sus cruces. ori­
ginaron los diferentes barrios que fueron delineando la ciudad. la que par­
tiendo de su viejo casco recostado a la bahía se fue extendiendo hacia e l sur. 
el oeste y el sureste. hasta llegar a los sitios que ofrecían mejores condiciones 
ambientales para el descanso o la recuperación de la salud. en los que más 
adelante se establecerían poblaciones permanentes. como Santa María del 
Rosario. Marianao. Calabazar y Santiago de las Vegas. 
En este proceso de expansión quedaron exentos los territorios del este. separa­
dos del resto por las aguas de la ensenada y en los que durante varios siglos sólo 
se advierte la presencia de las forti ficaciones coloniales. dispuestas a intervalos 
como guardianes alineados para garantizar la protección de las costas. 
Desde finales del siglo XVIII comienza a gestarse en los habaneros un senti­
miento de modernidad que. en el campo de la arquitectura. se evidencia en 
algunos de los grandes palacetes erigidos en torno a la Plaza de Armas. En el 
XIX este afán de modernización se plasma con mayor p lenitud en e l desarro­
llo de los espacíos urbanos. Particularmente importante es el período de 
gobernación del general Miguel Tacón 0834-1838) en el que se construyen 
paseos y avenidas ornamentados con fuentes y esculturas; se pavimentan las 
calles con un nuevo s istema importado de Ingla terra (macadam); se mejoran 
la iluminación y otras redes técnicas; se rotulan las calles; se levantan y remo­
delan varios mercados; se construyen un teatro y una cárcel. entre otras obras 
de importancia. Tacón le da a La Habana una escala monumental en sus espa­
cios públicos. 
El siglo XIX fue también testigo del surgimiento de barriadas donde el patri­
cíado habanero construyó espaciosas villas para huir del congestionamiento 
y de la promiscuidad de funciones que ofrecía el antiguo casco. Un ejemplo es 
el barrio del Cerro. en el que se edificaron casas-quintas al estilo Neoclásico 
que va a caracterizar la arquitectura de este siglo. y en las que se emplearon 
materiales y elementos decorativos de alta calidad. Invariablemente las 
fachadas estaban precedidas de amplios portales limitados por columnas de 
órdenes clásicos y los espacios para habitar fueron complementados por jar­
dines. tan escasos en la vieja ciudad. Desde e l punto de vista urbano. esta 
barriada no presentó adelantos muy notorios: las casas fueron dispuestas a lo 
largo de la sinuosa calzada. desprovista de todo tipo de acondicionamiento 
y mejoras urbanísticas. 
En la actualidad se conserva gran parte de estas quintas de veraneo. que con 
el decursar del tiempo fueron compartiendo su entorno con otras casas de 
construcción más modesta. pero que respetaron el lenguaje clasicista. 
mediante la reproducción de columnas. portales. rejas y otros elementos deco­
rativos. Es de lamentar que a pesar de los extraordinarios valores del Cerro. 
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Ihe! hcd no! been so muen as par! ei o draf: 
plan, were lo beco me calzadas (roads) which 
are saL Ihere and are routes oi maJor 
lmportance, such as Monte, ZanJa , Rema, 
Carlos 111. and Zapata. among olhers. 
The pnmlllVe hamlets thal sprang up by the 
v:ai'side and al crossroads grev/ into ¡he 
dlflerent nelghborhoods lorrTIlng taday's Clty, 
WhlCh, reachmg out Irom lIs original setl1l19 
around Ihe bay, spread sou·h. wesl, ond 
southeasl mIo the areos ofíenng Ihe best 
envlronmenls lar resl ond recreal10n \'Ihere 
permonent settlements Vlere laler to be 
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From Ihe end oi the elghleenth cel11ury 
or1'.'!ords,lhere rose among Ihe cillzens 01 
Havana a sense 01 modernily V/hICh, as lar as 
archltecture IS concerned. lS leslIÍled 10 by 
sorne oi Ihe greol manSlOns pul IIp around Ihe 
Milllary Parade Ground Plaza. In Ihe 
I11neleenth century. Ihis desire 10 modernize 
\·/os :0 make Itself more noliceable Ir. urban 
deveiopmenl. 01 especial IInportance IS Ihe 
penad ai Ihe governorshlp oí General Miguel 
Tacón (1 834-38l. whlch saw Ihe laymg out a l 
\'Iolks and avenues decoroled vnth 10unlall1s 
and slatues. whde Slree:s v/ere suríaced by 
means 01 o new system imported irom 
England called macadam. lightmg and other 
utdltles ... ·!ere Improved severol markets v/ere 
built ond olhers reformed. and, omong olher 
mOjor public buddll1gs. a plisan ond a Ihea ler 
\'lenl up. Tocón gave monumenlol!ly lo 
H vana's pUb!lC oreas . 
The nineleenth century also so ... ·; ;he growth oi 
nelghborhoods ... ·..-here tha wealthy classes 
budt spaclOUS Villas lo get Qway from Ihe 
congeslion and bllstle oí Ihe cen ter. Such a 
district is El Cerro. where fam :>! monSlOns 
were bullt 111 the neoclassical sty:e, ..... !i11Ch 
\ 'lOS lo cha:aclenze ~he orchneclure ollhot 
centllry. ano motenals and decoralive 
elements 01 a h:gh qua~lt'l were pUl la use. 
The Ironis 01 Ihe houses \'/ere Invar:ab:y taced 
\\'Ith '~vlde lerraces bordered b'l ~ n(? columns 
01 closslca. orde:-s cnd liVing quo:-ters ....... ere 
compleme!:teci \'.'1:h go!dens, so rore Ir. the 
old C.'y. r:-orr. the u:bon [Joln! 01 vle'.' .... Ihis 
<.:ISlfiC: brought no spec\(JI odvonces: Ihe 
¡10uses v,,'ere anonged olong the w1l1cilng 
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centrados en s u majestuosa arquitectura y e n su ex tensa ca lzada port icada, la 
falta de mantenimiento y de acciones concretas de preservación han llevado 
a la pérdida de e lemen tos compositivos y en ocasiones a la de la totalidad de 
algunos de estos exponentes valiosos del siglo XIX. 
O tros ejemplos notables de barriadas surgidas en la segunda mitad del siglo 
son El Carmelo y El Vedado, que fueron trazadas tomando como base una cua­
drícula regular que se extiende desde la desembocadura del río Almendares 
hasta la calzada de Infa nta, y desde e l litoral norte hasta los límites de la calle 
21. Lo más sobresal ie nte de los proyectos de El Carmelo y El Vedado, concebi­
dos por el ingeniero Luis Yboleón Bosque y aprobados por el Gobernador 
General e n 1859 y 1860, respectivamente, así como de Prolongación de El Vedado 
(Alberto de Castro y José de Ocampo, 1877-1878) y de Medina (1907), son los ade­
lantos urbanísticos que incorporaron. El territorio se dividió en manzanas regu­
lares de 100x lO0 m, rodeadas de amplias calles con arbolado y cómodas aceras 
de dos m de ancho; cada manzana se dividió en 12 solares de forma rectangu­
lar, y es tos tenían la obligatoriedad de reservar 5 m de jardín y 4 m de portal 
para cada edificación. Dos calles-parques de mayor anchura cortaban los 
repartos transversalmente. También se tuvieron en cuenta las actividades más 
importantes para una población estable y se reservaron manzanas completas 
para plazas, mercados, iglesias, colegios y escuelas para niños pobres de 
ambos sexos, e ntre otras . Aunque estos repartos fueron aprobados a partir de la 
segunda mitad del siglo XIX, en los a lrededores de 1910 sólo se había fabricado 
menos de la cuarta parte de sus terrenos. La arqui tectura de los aislados cha­
lets que se construyeron en esa época estuvo inspirada en los cottages impor­
tados de norteamérica a parti r de la primera intervención de los Estados Unidos 
en Cuba, terminados con cu biertas de tejas de una fuerte inclinación y torreci­
llas cilíndricas rematando las esquinas. De estas edificaciones quedan muy 
pocos testimonios, a l igual que de las levantadas en la época colonial. las que 
en su mayoria están en mal estado de conservación. Durante todo el siglo XX 
continuó e l crecimiento de estas barriadas, que alcanzaron su mayor esplendor 
entre 1920 y 1930, época en que se construyeron numerosos palacetes de estilo 
ecléctico -de moda en aquel entonces- para los nuevos magnates enriqueci­
dos como consecuencia del a lza de los precios del azúcar durante la Primera 
Guerra Mundial. En los años 40 y sobretodo en los 50 se completa e l desarrollo 
de la zona con edificios en altura destinados a oficinas, hoteles y apartamentos, 
ubicados a lo largo del litoral y de las principales avenidas, los que aunque no 
rebasaron las 35 plantas, aún hoy día constituyen las construcciones más altas 
de la capital y caracterizan la imagen de La Habana moderna. 
El reparto Las Murallas, surgido a partir de la demolición del cerco que estran­
gulaba a la villa, es otra zona de gran relevancia urbanística que incrementa 
su desarrollo desde finales del siglo XIX. En este reparto se localizaron los 
principales hoteles, teatros, comercios y oficinas, que conformaron la activi­
dad de centro de la ciudad expandida. La monu mentalidad de las edificacio­
nes que aquí se levantaron, unida al trazado de calles de mayor anchura y 
linealidad, con firieron al reparto la jerarquía necesaria para convertirlo en el 
nuevo corazón del poder político y económico del país . 

road'.voy. bereft 01 eny proper condlliollm or 
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~. lve been lost a Itogether. 
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10 se! aSlde {¡ve me ers tor a garden and Íour 
tor a porch. T\'.,Io park slreels, wlder ¡han ¡he 
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acllvllles necessar,! lar a stable populallon 
were clso token lOtO account, whole blocks 
bemg reserved for squares. markets. 
churches. secondary schools. and schools tor 
poor chtldren 0 1 both sexes. among olher 
thlngs. Although these dlSlrlCts were 
approved as early as Ihe second h lf 01 ¡he 
ntneteenth century. by about 1910 only about 
o quarter 01 the whole area glven over lo 
them hod been butlt. The archlteclure of the 
detached houses butlt m that penod was 
msplred 111 the cottage idea Imported Irom 
North Amenca alter the flrsl mtervenllon by 
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the flftles. the development of ¡he areo \Vas 
completed wlth hlgh butld1l1gs lor use as 
of{¡ces, hotel s, and apartments. erected olong 
the shorehne and the mall1 evenues nd 
whlch. Ihough never surpassmg 3S f1oors. are 
stdl toda y the capltal's hlghest butldlngs. 
charactenz1l1g ¡he Imaqe of modern Havana. 
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Paralelamente al surgimiento de las barriadas que dan una nueva imagen a 
La Habana de finales del siglo XIX, la ciudad presencia el aglutinamiento de 
construcciones de pocos recursos y falta de higie ne e n barrios d e pobres como 
Cen tro Habana, Luyanó y Regla, entre otros, donde se concentraba la pobla­
ción obrera vinculada a las fuentes generadoras de trabajo, como e l puerto o 
las fábricas de tabaco. En es tos barrios, cuya compac tación de finiti va se 
ma teria liza en las primeras décadas del siglo XX, la arqui tectura es intere­
sante y constituye una masa homogénea de gran peso e n la forma de la ciu­
dad, en la que se cumplían invariablemente las condicionales urbanísticas 
impuestas para cada una de las zonas. 
Con el advenimiento del siglo XX se inicia e l período republicano para la 
is la. Cuba obtiene s u independencia de España en 1898, después de un largo 
período de sangrientas luchas, y fina lmen te en 1902, se ins taura la República. 
Al comienzo del siglo se produce una explosión urbana que configura casi 
completamente e l territorio de la capital. Es éste un período de apertura al 
mundo, principalmente a Europa y a los Estados Unidos. Inicia lmen te hay un 
rechazo por lo español y la nueva república busca la inspiración e n modelos 
procedentes de o tros países. Es en esta época que las sociedades españolas 
radicadas en Cuba, tratando de demostrar que aún eran portadoras de una 
fuerza renovadora, comie nzan a levantar suntuosos edificios para albergar 
sus sedes sociales, palacios que son hoy paradigmas dentro de la arquitec­
tura habanera, e nt re los q ue se encuentran el Centro Gallego, e l Centro 
Asturiano, la Sociedad de Depe ndie ntes del Comercio y e l Cas ino Es pañoL 
todos localizados en e l floreciente reparto Las Murallas, cuyo entorno monu­
mental servía de excelente marco a tan presuntuosas edificaciones. 
En estos primeros años del n uevo siglo los inmigrantes catalanes traen consi­
go las técnicas y los modelos constructivos de su arquitectura locaL los que 
aplican e n edificios destinados e n s u mayoría a viv iendas . Es tas construccio­
nes, de vocación modernista, se localizaron mayoritariamente en los territo­
rios del a ntiguo casco, Centro Habana y La Víbora. A pesar de la gracia que 
hoy nos muestra la fragilidad y esbe ltez de s us e lementos constructivos y la 
exuberante decoración de sus fachadas, en su época fueron duramente criti­
cadas por profesionales y autoridades urbanísticas . 
Entre las más representativas obras de esta tendencia se encuentran e l Palacio 
Cueto, la casa de José Crusellas y el Palacio Díaz Blanco. Gran parte de las edi­
ficac iones de menor a lcance de este período se han perdido total o parcial­
mente por poseer una arquitectura muy elaborada en la que quizás no se utili­
zó una técnica adecuada que confraternizara con e l medio natural tan agresi­
vo de la isla, lo que unido a la falta de mantenimiento y en muchas ocasiones 
a un sobreuso, ha atentado contra su perdurabilidad. 
El Eclecticismo, con una clara ascendencia de los academicismos francé s e 
italiano, comienza desde los inicios del s iglo. La Habana es mayoritariamen­
te una ciudad ecléctica, sobretodo en sus barrios centrales. Algunos como El 
Vedado, El Carmelo, Santos Suárez o Miramar, presentan tal variedad de solu­
ciones de fachadas en las que se combinan armónicamente pórticos, pilas­
tras, columnas, cornisas, portadas, pretiles, bala us tradas, escalinatas, rejas, 

The or subdlVISlon 01 The Walls, \'Ihlch arase 
Irom ¡he demohlion 01 ¡he 'Noll Ihal 
osphyxloled the 10\'111, is another area 01 greot 
relevance regardmg city planning. the 
developmem 01 which was stepped up as 
Irom the end 01 the nineteenth cenlury. This 
Ofeo beca me horne lo ¡he maJn hotels. 
Iheaters, shops. and offlces Iha! would shape 
the OCilVIt¡ oí ¡he cenler 01 ¡he expended Clly. 

The monumental character oi ¡he buddmgs 
pUl up ¡here. logether \'/llh the layout 01 \"Iider 
and longer streets. gave Ihe district Ihe 
necessary hierarchical supenorlly lo turn JI 
mIo the country's new center 01 politice} and 
eCQnQffilC power. 
Al Ihe some time as Ihe grov/th of Ihe 
nelghborhoods Ihal \",ere lo gl'l9 a nev; Image 
lo lote-nmeteenth-century Havona Ihe cuy 
\Vos wllness lo Ihe pilmg up 01 10Vl-income, 
hyglene-deflcient buildmC;:.ls in poor areas like 
Centro Habana, Luyan6, nd Regla among 
olhers, where ¡here V/ere concentrctions of 
workmg people near lo Ihe malO saurces of 
employmenl, such as (he harbor and Ihe 
tobccco faclorles. In Ihese dlstrlcts the 
crchitecture 15 mleresling, formmg a 
homogeneous moss 01 greclt Imporlance In Ihe 
shape 01 lhe clIy, In whlch Ihe condltlons 
Imposed by each mdlvldual nelghborhood 
mvariobly had lo be sallshed. 
Wllh Ihe coming 01 Ihe t-,'!enllelh cenlur'l, Ihe 
!sland';, republlcan perlod begon. Cuba 
oblamed Its independence from Spaln Irl ! 898 
afler a long penod 01 bloodshed ond finol1'f in 
1902 the Republlc vlas lounded. The 
beginntng of Ihe cenlury sov! a populollC!1 
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explosJOn Ihal \'las lo affecl practicolly Ihe 
whole capital lernlory, ThlS was e time of 
opening up to the world, mOlnly 10 Eurape 

nd Ihe Umted Sloles. Al first ¡here Vlas a 
rejeclion of onylhmg Spanlsh ond Ihe new 
republic soughl inSpiratlon In models Irom 
olher countnes. It v/as 01 this time Ihol ¡he 
Spanish compantes estabilshed In Cuba, in 
en altemp! 10 shov ... Ihol Ihey were sl111 Ihe 
Instlgolors 01 renewol, begon lo erect 
sumpluous butldmgs for Ihelr head alfices, 
poloces WhlCh today are held up as fine 
exomples of Hovono's orchltecture omong 
which are Ihe Galiclon Society, the Asturian 
Soclety, Ihe Soclety oí Shop Assislants. ond 
the Sponlsh SOCial Club. 011 In the posh The 
Walls dlslricl. whose monumental layout was 
a fine setling lor such ostentaliaus buildmgs, 
In ¡hose eorly doys of the ne\'I ce11lury, 
Catalan Immlgrants brought vllth ¡hem the 
techmques and buitdmg ideas of Ihelr local 
archltecture, vVhlCh they applted lo butldmgs 
used mamly as ltVl!1g occommodolion. These 
buildmgs, predornmontly modernist, were 
mOlnly put up m Ihe lerntory of Ihe old lown, 
m Centro Habana ond La Vibora. Desptte the 
groceiulness shov!n todey by Ihe fragtlity and 
slenderness of ¡he elemenls of ¡helr 
conSirUCilon, and the ey.uberan' decorahon 01 
their lo<;ades, In Ihelr day they V/ere in for 
severe crllicism from prolesslonals and Ihe 
CH, plunrung outhonllcs. 
Among the most representotlve bu!ldmgs oí 
¡hlS tendency ore the Cueto Polace, Ihe House 
01 José Crusellas and the Diaz Blanco Palace. 
Many oí Ihe lessp.r buJldmgs 01 Ihe penad, 
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barandas y un sinnúmero más de elementos compositivos, que bien pudiera 
decirse, parafraseando a Carpentier, 'La Habana es la c iudad de las facha­
das'. y este es uno de los a tractivos fundamentales que cautiva al visitante : 
la gran cantidad de soluciones diversas que se despliegan una ollado de la 
otra, siempre distintas y sin embargo emparen tadas por las severas regula­
ciones urbanísticas de cada reparto, que fijan el puntal para cada piso, la 
altura de la edificación, si tiene o no medianera, el ancho del portal, si éste es 
público o privado, en tre o tras. 
En las barriadas más modestas, también se aprecia esa mezcla de estilos, 
que muchas veces proviene de la inspiración popular, pero que igualmente 
reúne gran cantidad de elementos decorativos que hacen atractivas y varia­
das las soluciones de fachadas. Llama la a tención el contraste en tre la facha­
da principal, recargada de decoraciones, y la desnudez de los paramentos 
laterales en los que solamente se destaca una secuencia arbitraria de vanos 
de ventanas. Otro aspecto de interés de este período, es la acentuación del 
valor arquitectónico de las esquinas, las que con frecuencia se envuelven con 
balcones en ángulo, torrecitas, frontones curvos, accesos en diagonal y otras 
soluciones que enfatizan la posición del edificio y jerarquizan la intersección. 
En general, los espacios interiores tampoco quedan exentos de este ejercicio 
decora tivo. Los pisos de mosaicos en colores semejan alfombras que se dife­
rencian de acuerdo con la función del local; los falsos techos o cielos rasos se 
ornamentan con escayolas y yesos policromados; las mamparas, luce tos, 
barandajes e incluso la carpinteria, incorporan un trabajo artesanal que 
demuestra la sensibilidad de la época por todo lo decorado y el alto nivel pro­
fesional de los maestros artesanos. 
En las avenidas o calzadas comerciales se destaca el trabajo de los pavi­
mentos en los portales públicos, en los que se grafican emblemas, nombres, 
logotipos o simplemente diseños geométricos, realizados con mosaicos y tro­
ci tos de mármol diminutos, o con terrazos de diferentes colores y que también 
poseen una excelente calidad dentro de su rica pluralidad. 
Las grandes residencias palaciegas que se levantaron durante este período 
en los barrios de El Vedado, Miramar, Country Club y La Víbora, constituyen 
ejemplos inestimables en cuanto a soluciones formales y espaciales, cada 
una dotada de una propia personalidad. 
En la segunda mitad de los años veinte, un nuevo estilo se comienza a desa­
rrollar en la ciudad: el Art Déco, que coexiste por más de dos décadas con 
las realizaciones de tendencia ecléctica. El primer ejemplo aparece en 1927, 
muy cercano a la Exposición Inte rnacional de las Artes Decorativas, cele­
brada en París e n 1925, y es una residencia que se ubica en la Sta avenida 
de Miramar, barrio que comienza su desarrollo desde la década anterior y 
que devino nuevo receptor de las viviendas para las familias más acomo­
dadas después de El Vedado. Aunque esta primera obra no fue monumental, 
sirvió para sentar las bases de un nuevo gusto que rápidamente se propa­
garía por toda la c iudad y que serviría de antídoto a la profusión ornamen­
tal ecléctica que ya comenzaba a ser rechazada por los sectores intelectua­
les de vanguardia. 

used as liVing accommodatlon, hove been 
totally or partlolly lost. Thelf archJtecture was 
very mlncate. and sUltable techmques In 

r:.eepmg \\11th ¡he aggresslve natural 
~nVlronment of Ihe istand may no! hove been 
used. WhlCh, together wllh Qveruse and a lack 
d ultenllon lo upkeep, prec¡p¡laled thelr 
,k ay. 
Eclectlclsm, wlth en obvious predomino!1ce oi 
frt.?l1ch and !tallan Academism, look hold al 
the beglnmng oI ¡he century. Havana is 
nssenlially on eclectlc city. especlolly In lis 
'Contral dlstrlcls. Sorne al them. such as El 

V.riada, El Carmelo. Santos Suórez or 
t .. hromar. hove such a voriety ef tacade 
Jes¡gns, vllth harmonious combmohons 0 1 

p ,rheoes, piloslers, eolumns, cornlces, 
,.1 fI.'1ays, parapels, baluslrodes, sleps. 
mvJd¡ngs. grilles, radlngs. and innumerable 

ther elemenls, Ihal one mtghl well soy, 
¡ unphros¡ng Carpenlier, Ihol "Hovano IS the 
'11,/ 01 foc;:odes ." And Ihls IS one oi lIs mom 

. lsematlons lo r the Visitar, Ihe vas! range 01 
hverse archlleclu rol designs loid out slde by 
de wllh eoch other. olways dIflerent and yet 
r¡rmonious, relo ted by the severe plonnmg 

" rnJ\allons oi eaeh word. whieh determlned. 
lInong olher things. the helghl 01 eaeh floor. 

. .t~ helght 01 the building. whether 11 wos lo 
:v·~ a parly \Val!. the widlh 01 the mam 

.f\Vay, v/hether the doorway was pubilc or 
1 11vole, and how mueh land had lo be se l 
¡:-¡de as a garden. 

T ¡he poorer dislnets, there is 0150 sorne 
, xture 01 styles. oflen nsmg Irom popular 
'; i.lgmolton, bul also IIlcludmg a greal 

number o f decoratlve elemenls which ma ke 
the housefronts a!traettve and varied. One's 
allenhon IS drown by Ihe contras! between 
the fronl. heavIly decorated. and the bareness 
01 Ihe slde walls. broken up only by 
arhitrarily orronged window openings. 
Another mterestlng leoture oi Ihe period is 
Ihe occen luolJon ol Ihe orchileclu ral value oi 
corners. which are ollen adorned wlth angled 
balconles. turrets. curved pedlments, 
diagonal enlrances, ond other devlces 
bnnging oul Ihe posllJon 01 Ihe buJidmg and 
determinlng the place ol ¡he mtersection in a 
hlerarchy, 
Generally speaking, the inner spaces are no 
less heavdy decoraled. Floors 01 colored IJies 
whlch looked ltke ca rpets Ihol varied 
accordmg lo Ihe purpose lo WhlCh the 
buildlngs were pul, false ce¡ltngs decoraled 
wlth plasterwork and mulllcolored moldings, 
screens, wlndows, railings. and even 
\Voodwork. ineorporate much craftwork, 
wh lch brlngs out Ihe sensllivity 0 1 the penod 
lo all kmds 01 decoralJon and Ihe hlgh 
p rolessionol sland1l1g oi Ihe masler craitsmen. 
In Ihe ovenues and roadways given over to 
shops. Ihe decorallon 01 Ihe floors 01 Ihe 
public doorways IS very noticeable, where 
emblems, n mes, lagos, or jusi geornetrical 
patterns are pieked out wllh liles or tlny 
pieces oi marble, ar wllh erushed slone tHes 
oi dlfierent colors, whlch are 01 a hlgh qualtty 
withln Iheir extremely varled types . 
The great palatlal hornes budt dunng th ls 
perlad In the dlstricls ai El Vedado. Mlramor, 
Country Club, and La Vlboro are lI1valuoble 
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La estilización es una de las características de la nueva estética, que empleaba 
decoraciones geometrizantes con repertorios formales que se repetían una y 
otra vez y que en la mayoría de los casos tendían a acentuar la verticalidad. En 
la primera mitad de la década del 30 se producen muchos de los edificios más 
representativos del nuevo estilo, destinados a usos tales como oficinas, hospi­
tales o cines y se ubican, principalmente, en la zona céntrica de la ciudad. En 
viviendas aisladas para familias acomodadas, no se produjo una gran cantidad 
de obras enmarcadas en esta tendencia. La residencia de Manuel López 
Chaves, en Miramar, es uno de los mejores ejemplos en este sentido. 
Avanzada la década, el Art Déco se extiende a todo uso y a todos los territo­
rrios urbanizados, y se convierte en un estilo popular que va a ser empleado 
en disímiles programas. En los años cuarenta, las nuevas obras van a ser des­
pojadas de los elementos decorativos, se descansa más en la volumetría y el 
estilo evoluciona hasta un protorracionalismo que guarda una relación más 
directa con el streamline proveniente de los Estados Unidos. 
La arquitectura que se desarrolla en La Habana en el entorno de estos años es 
muy interesante: los adornos se simplifican y se concentran en las partes más 
significativas de las edifícaciones, como las portadas, los vestibulos o los bal­
cones, mientras que la expresión exterior descansa en el juego de luz y som­
bra producido por los volúmenes. Las aristas y las masas se tornan redondea­
das; es frecuente el empleo de paños de vidrio en el exterior para hacer más 
luminosos los espacios internos; y la horizontalidad de las lineas comienza a 
ganar terreno. 
Esta limpieza decorativa va abriendo paso a los principios estéticos del 
Movimiento Moderno, que desde la temprana década del 20 ya eran fuente de 
debate en las publicaciones especializadas. Un ejemplo aislado, pero precur­
sor de la nueva tendencia, es la obra construida en 1931 por el arquitecto Pedro 
Martinez Inclán para una céntrica esquina de El Vedado. El edificio, que coe­
xiste con una producción ecléctica y Art Déco nada despreciable, es un bloque 
de tres plantas, exento de toda decoración, que ocupa una parcela triangular y 
en el que solamente se destacan los balcones corridos de lineas marcadamen­
te horizontales. 
En los años 50 se da el momento de mayor esplendor de la arquitectura moder­
na en La Habana, en el cual se conjugan los postulados internacionales con la 
búsqueda en las raíces de nuestra cultura arquitectónica. Los exponentes más 
creativos se dan en las construcciones residenciales. El patio interior, relega­
do durante mucho tiempo, vuelve a ocupar un lugar destacado en la organi­
zación de las plantas, y otros recursos compositivos como los vidrios en colo­
res, los materiales a vista, las persianerías de madera y los aleros, que for­
maban parte de nuestra tradición constructiva de la etapa colonial. son intro­
ducidos en las obras de un grupo de jóvenes arquitectos sobresalientes. 
El Movimiento Moderno acaba con el monumentalismo precedente: los puntales 
se reducen considerablemente; los vanos de ventanas y de puertas se achican; y 
los ornamentos superfluos en fachadas se erradican definitamente. Al mismo 
tiempo la ciudad se extiende sin reparos hacia el este y el oeste, después de sal­
vados los accidentes naturales del río y la bahía con sendos túneles de alta tec-

examples concernlOg architeclural solutions 
of form and space, each one endowed with ltS 

QV/n personohty. 
In the late Iwenlies a new style carne 1010 

vogue 10 the Clty: Arl Deco, whlch coexlsted 
tar ayer twen ly yeors \'11th buildlOgs oI the 
ecleclic tendency. The lirsl exomple appeored 
In 1927, very 500n cftef ¡he Inlernatlonal 
Decorallve Arls Exhlbtlion held In Paris In 

1925. a house on 5th Avenue 10 the Mlramar 
quarler, whose development had storted in 
the prevlous decade and which was to 
become the nexl place far well · lo-do fomiltes 
aller El Vedado. Alihough Ihis hrsl building 
was nol very lorge, il paved ¡he Vloy for o 
new laste whlch would spread rapldly 
hrough Ihe clly and serve as an anIJdole lo 

Ihe profusion of eclecl ic adornmenl which 
was already bemg re)ecled by ¡he leadlng 
hghls 01 the m lelhgenlsla. 
SlmplicIty was one of Ihe mam feotures of Ihe 
new style, which made use af geomelnc 
decoralion wllh a repe rlory of shopes Ihal 
was repealed ogOln and again and which, In 

masl cases, tended to bnng out vertlcalness, 
In the early thlrtles mony buildlngs 
represenlollve of Ihe new style were 10 90 up, 
far use as a lfices. haspllals, living 
accommodallOn, and cmemas, mosl of Ihem 
slluoted In Ihe cenlr I orea of the clly. Few 
detached famlly hauses were bulll In Ihls 
slyle, one of Ihe besl exomples bell1q the 
House of Manuel L6pez Choves 111 Mlramar. 
Latel In the decade, Arl Deca spreod 10 011 
uses and mio all built-up a reas, lO become o 
popular style pul lO use 111 'Nidely vari'lI1g 
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programs, New buddings pul up m Ihe forties 
were slripped of decoration w1th more 
altenllon glven lo Slze, Ihe slyle evolvll1g into 
o prolo-raUonolism dlrectly linked with Ihe 
Umled Slales Streamllne mavement. 
The orchitecture developed in Hovano in 
Ihose yeors is very interestmg: adornmenl 
wos slmplifled ond was concenlrated m the 
mosl significont porls of the buddings. such as 
doorwoys, hallways and bolcemes, while the 
au ter appearonce depended more on the play 
01 hghl and shadow produced by Ihe dlfferenl 
volumes, Arrises and masses became 
rounded. Ihe use oí glass panels 111 Ihe auler 
walls beca me common in arder 10 bring more 
light mio Ihe mside, and a greater 
honzontalness of Ime beca me eVldent. 
This decoralive punty would open the way for 
the aesthetic principies 01 Ihe Modern 
Movement. whlch since as tar bad: as Ihe 
Iw nties had been a source of debate In 

speclal!sl publicatlons. An Isolaled case, bul 
a precursor 01 Ihe new lendency, IS the 
budding canstructed in 1931 by a rch itect 
Pedro Martínez Inclón for o central corner in 
El Vedado. The building, whlch cohabliales 
with eclecllc and Art Deca anes Ihol are 
cerloinly no l to be disdomed, is a three·ste ry 
block. free 01 any decorallon, occupying a 
Irlangular plol. broken up only by a lull­
length balcany of markedly hOflzontal Imes 
separatmg the ground floor Irom Ihe rest ef 
Ihe bulidlng. 
The Idlies marked the finesl hour 01 Havona's 
modern archlleclure, when mlernallonol 
ideos were blended wlth Cubo's search lar its 



nología; proliferan los repartos residenciales para las clases adineradas, en los 
que se ubican a is ladamente las lujosas viviendas, frecuentemente con piscina, a 
lo largo de vías sinuosas y en s upermanzanas que ya nada tienen que ver con la 
cuadrícula tradicional y que contienen grandes extensiones de áreas verdes. 
Por otra parte, los repartos ya establecidos se van compactando con obras 
especulativas q ue no introducen aportes estéticos a la cultura ambiental de la 
ciudad y q ue en a lgunos casos reemplazaron obras de una alta calidad arqui­
tectónica. 
Con el triunfo de la Revolución en 1959, el programa constructivo adquiere un 
nuevo enfoque. La capita l se abandona para poder asistir con una mayor urgen­
cia al desarrollo urbano del resto del país. Se concibe el hecho de proyectar con 
un fuer te contenido social que se sobrepone a s us valores estéticos. En la pri­
mera mi tad de la década de los años 60 aún se produjeron obras aisladas que, 
aunque enmarcadas e n e l interés comunita rio que demandaba la época, se des­
tacaron fundamentalmente por su aporte artístico, como las Escuelas de Arte de 
Cubanacán o la Unidad Habitacional No. 1 de La Habana del Este. 
En la siguiente década se enfatiza la producción de edificaciones en masa por 
medio de sistemas prefabricados o semi-prefabricados, para satisfacer nece­
sidades acumuladas; se produce la despersonalización del acto de proyectar 
y las nuevas obras son concebidas en colectivo por 'grupos' , 'talleres' o 'empre­
sas' , y pasa a una segunda prioridad la arquitectura de autor, la que es reco­
nocida solamente en las obras especiales que se ejecutaban en el momento. 
El abandono progresivo de la capital se incrementa ante la demanda inmi­
nente de recursos constructivos por el resto del país. En La Habana comienza 
una especie de proceso de congelación en cuanto a nuevas inversiones, y 
como resultado de esta desatención gran parte del tejido urbano tradicional 
se ve seriamente afectada. 
En 1974 se inicia e l desarrollo de planes de reanimación urbanística, promo­
vidos por la Dirección de Arqui tectura y Urbanismo de la ciudad, con la inten­
ción de devolver la actividad y mejorar la fisonomía de zonas céntricas depau­
peradas por el paso del tiempo y la carencia de mantenimiento, todo ello con 
el e mpleo de modestos recursos económicos. Se remozaron exteriormente edi­
ficios de viviendas y de uso social; se incrementó el área verde en los espacios 
públicos y semiprivados; se repararon los pavimentos y se canalizaron solu­
ciones de tránsito; se mejoró la iluminación de la vía pública; numerosos 
murales y supergráficas fueron realizados con la participación de artistas 
plásticos; entre otras acciones. Estas intervenciones, aunque mejoraban la 
imagen de zonas estratégicas de la capital. llamadas en aquel entonces 
Puntos de Reanimación Urbanística, no fueron suficientes para detener el pro­
gre sivo deterioro que sufría el patrimonio construido, el que alcanzó sus más 
altos niveles durante el llamado 'período especial' que comenzó a partir de la 
caída del campo socialista en 1989. 
Dentro de los programas de construcción de viviendas sociales, de las últimas 
tres décadas fueron creados y completados repartos residenciales de nuevo 
desarrollo, ubicados en su mayoría en los municipios periféricos donde exis­
tían terrenos que habían sido parcelados antes de 1959 y no habían llegado a 

(".'In archltectural rools. The masl creallve 
eX'Jmples are In reSiden\¡ I archilecture. The 
mner courlyard. forgotten during the 
p;-ecedlng penod, was gOIn 10 hove a 
promlnen! place In the arrangement 01 Iloors, 
',';hlle other deslgn resources, such as colored 
.11 lSS. faclng bncks. wooden shutters. and 
·-~uves. whlch formed par! oi our archltectural 
'¡ .dlllOn dunng Ihe ColoI'uol period, were 
¡n'r )duced In ¡he \'Iork of a group 01 

ulstandlng young orchllects. 
Th8 modernist movemenl pul n end lo ¡he 
:.¡ !¡umentoJ¡sm al preVlOUS years: celilng 
Le¡qht 'l/as conslderably reduced and the 
'::lI1dow and daor openlngs were made 
l:1Ldler, superfluous ornamentatlOn on 

i, I~ Ides belng done away wlth altogether. Ai 
i:!. Sl l me tllne the clty spread rernorselessly 
. '::.:;rds the easl and \'les!. once Ihe natural 
!.~Il'-ulhes 01 the rlver and the bay had been 

" ·¡rome wlth high-technology tunnels: 
. ¡uenlial oreas prollieraled ior Ihe well-off 

• 1.:;""5, where luxurious delached hornes 
'::>,re sel In thelr oV/n grounds. irequenlly wlth 
" .mmlng pools. long wlndlng roadways 
:;,1 n vasl blocks Ihol had nolhll19 In 

n.mon wlth Ihe trodlllonal grid p tlern, and 
. -re there \'Iere large oreas 01 greenery. 

, 'he ather hand. e Xlsllng dlstricts beco me 
,l campoct oW lng lo speculouve bulldmg 

~II m'lde no aesthellc contrlbutlon to the 
.r nmentol culture oi the cily and \-'Jhlch m 

¡J.(, Gises replaced bu!ldmgs 01 o hlgh 
Jr , leCllllal qu IIty. 

'! ' he tnumph oí Ihe Revolullon In 1959, Ihe 
f I Hny program C1cqulred (1 new lacus. The 

capital was neglected m arder lor attentJon lo 
be glven Wlih grealer urgency io ihe urban 
development oi the rest 0 1 Ihe country. 
Projects were lo have a slrong SOCIal contento 
whlch would overshodow ony oeslhelic 
conslderations. In the earIy slxtles, sorne 
Isoloted bulldmgs were sllll erected which, 
aIthough respondmg lo the mleresls of Ihe 
commumtyos whale thol the period 
demanded. stand out baslcally lar thelr 
artlsllC conlnbution, such os the Notional 
Schools 01 Art In Cubanacón or the 
Neighborhood Urllt no. 1, m Eosl Havano. 
Over the next len years, much stress was ICId 
on Ihe need lor Ihe mass producllon oi 
prelabncated or semi-prelabncaled 
bulldmgs, projects beca me depersona!Jzed, 
and the new buildmgs were planned 
collectlvely by "groups," "workshops" 01' 

"en lerpnses," and personal archllecture took 
a bock sea!' lo be recognized only for speclal 
bulidlllgs construcled now and Ihen . 
The progresslve neglect of the capital 
IIlcreased wlth the urgent demand for 
buildll1g resources 111 Ihe rest 01 Ihe country. 
Havana suffered a sort of IreezIng 01 
II1vestment and, s result 01 thlS 
abandonmenl, much oi Ihe Iradlllonal urbon 
labnc would be senously Ifected. 
In 1974, plons for urbon renewol began lo be 
drawn up. promoted by the cilis Archlteclure 
and Plannll1g Deparlment wlth the II1tentlOn 
of returning octlvlly ond g¡VIng a face-lift to 
Ihe central areos lmpoverished by the 
paSSIng 01 lime and the lack oi upkeep, all 
wllh limlted conomlc resources. The lo~ades 
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urbanizarse totalmente. Entre estos se encuentran Alamar, Ermita-San 
Agustin, Alberro, Bahía, Mulgoba y Altahabana. Todos ellos han adquirido 
una fisonomía semejante: monotonia visual por el predominio de edificios 
prismáticos de cinco plantas, de mala calidad en el diseño y en la ejecución; 
ausencia de áreas verdes y de espacios públicos; señalización insuficiente y 
falta de servicios adecuados. 
La principal fuerza de trabajo para la ejecución de estos repartos fue la pro­
cedente de las 'microbrigadas', creadas alrededor de 1970 y compuestas por 
trabajadores que sin un conocimiento adecuado de las labores constructivas 
constituían brigadas de trabajo para levantar de forma colectiva sus propias 
viviendas. Los proyectos fueron repetidos hasta el infinito, lo que unido a la 
falta de experiencia de los ejecutores, trajo como resultado urbanizaciones de 
pésima calidad, que esperan pacientemente por un progreso económico del 
país para su mejoramiento integral. 
Después de una década la construcción de viviendas por medio de las micro­
brigadas comenzó a decaer hasta que en 1986 resurge, pero en esta ocasión 
con un nuevo enfoque: rellenar la ciudad con edificios atipicos, proyectados 
especialmente para cada ubicación. De esta forma se aprovechaban las redes 
y los servicios existentes y se completaba la trama urbana de los municipios 
centrales, afec tada por demoliciones que hasta ese momento no habían teni­
do una propuesta de nueva inversión. 
En un breve período de tiempo, que duró hasta 1990, se construyeron decenas 
de viviendas y edificios de uso social proyectados por los Grupos Municipales 
de Proyecto creados al efecto, y también por o tros organismos que asumieron 
la tarea de forma especial para responder a la creciente demanda de este tipo 
de construcción. En esta etapa se concibieron algunas obras con tendencia a 
recuperar el acto de proyectar con un contenido estético-cultural. aunque la 
mayoría de e llas no hicieron más que repetir esquemas de la arquitectura 
especulativa de los años 50. 
Dentro del contexto socio-económico que ha prevalecido en la capital en los 
últimos treinta años, el casco histórico de la Habana Vieja ha recibido un tra­
tamiento especial. En 1981 se aprueba el Plan de Restauración del Centro 
Histórico, el cual es declarado por la UNESCO tres años después Patrimonio 
Cultural de la Humanidad; en 1982 se funda el Centro Nacional de 
Conservación, Restauración y Museología y a finales de 1994 se crea la ofici­
na del Plan Maestro. Estas acciones han contribuido a la recuperación de 
numerosas edificaciones de un alto valor monumental e incluso a la rehabili­
tación de ambientes a lo largo de calles y alrededor de plazas y plazuelas, 
intervenciones que aunque no satisfacen la necesidad acumulada, han con­
tribuido a la mejor calificación de algunos sectores y han coadyuvado a la cre­
ación de un foco generador de vida en esta zona tan altamente valorada de la 
ciudad , en la que se pueden descubrir -después de restaurados- edificios 
aislados y conjuntos de ellos, con una arquitectura muy singular. 
En los últimos años del siglo XX, La Habana ofrece una situación diferente en 
cuanto a sus perspectivas de recuperación y transformación urbanas. Después 
de la aprobación de la Ley de la Inversión Extranjera (septiembre de 1995) gran 

of apartment blocks and buildmgs wilh a 
social function were repolred, mOfe green 
Ofeos were crealed in public and pnvate 
places, road serVlces were mended and 
solutions were offered for the clly's trcffic 
problems. the slreel lighling was Improved. 
mony murals and street paintings were made 
vllth Ihe help of ortlsls. among olher attempls 
lo ¡mprove Ihe external image of the so-colled 
"reommalion points." These interventions. 
though they lmproved ¡he lmage of strategic 
parts of Ihe capital, were nol suffIcienl lo 
arresl the progressive deterioration being 
suffered by the city's conslruclion hentage. 
\;'/hich WQS al Its height dunng ¡he so-called 
"Spec lol Penad" whlch begon wllh Ihe 
decline of Ihe soclohsl comp In 1989. 
WJlhin the collectlve apartment block building 
programo over the la si Ihlrty years, neVlly 
developed residential oreas hove appeared. 
sel mostly in Ihe outlYlng mUnlclpalities 
where the land had been parceled before 
1959 ond had nol been lololly or porliolly 
bulit up. Among Ihese are Alamar, Ermita­
San Aguslin. Alberro. Bohio. Mulgobo ond 
Allohobono. They hove 011 loken on Ihe some 
aspecl: visual monotony due lo the 
predominance of poorly designed and poorly 
construcled hve-story prism-hke buildlngs. the 
absence of green spaces and public areas, 
Inadequale road signs, and ¡he lack 01 proper 
servlces. 
The maln Vlork force operatlve In the 
conslructlon of these dislncts was tha! of Ihe 
microbngades. created around 1970 and 
made up of Vlorkers who. wilh no previous 
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experience of constructlon work, formed 
gangs lo bu lid Ihelr oV/n dwellings in a 
collecllve way. Plans were repealed ad 
nauseam, which, togelher wlth Ihe lock of 
experience of Ihe builders, resulled in estates 
of ternble quality, noVl pallently awoiting 
greater nationol economic progress In order 
lo be lmproved in thelr entlrety. 
Afler a decade of experience. Ihe building of 
dwelhngs by mlcrobngodes begon lO foil orr. 
lo reoppeor in 1986, bul Ihis time wllh o new 
approach: lo liIl ¡he clly wlth unusual 
bulldings. eoch plonned specihcally for ils 
sJlualton. In this way. use was made of 
existlng ulililles and servlces and Ihe urban 
fabrlc. affected by demolitions which unlil 
¡hen had nol been compensaled for by new 
inveslment. was completed 'l/11th central 
buildlngs. 
In a short period 01 lime lasting until 1990. 
mony isolated buildings went up, living 
accornmodation ond buildlngs IJlllh a social 
use. plonned by Ihe speclOlly crealed 
Municipal Planning Groups ond olso by other 
bodies that took on the task speclolly lo meel 
Ihe demand for building work of Ihls kind. Al 
¡ha ! lime, sorne work was done which tended 
lo reinstale planning as a process wllh an 
aeslhetlc and cultural content, Ihough most of 
Ihe buildings did no more Ihan repeat the 
ideas 01 the speculatlve archltecture al the 
fiflles. 
Wllhin the socio-economic conlext prevailing 
In Ihe capital over ¡he lasl Ihirly years, the 
hislorical quarter of Havana has come in for 
specialtrealment. In 1981 Ihe Historic Cenler 



cantidad de entidades foráneas ha demostrado su interés e n invertir en la cre­
ación de bienes inmuebles, mayoritariamente en obras de nueva planta, pero 
también en la rehabilitación de edificaciones ya existentes, lo que indudable­
mente repercutirá en la imagen que ofrecerá la ciudad e n e l siglo XXI. Esta ley 
autoriza la construcción de edificios que se destinen a residencias, oficinas y 
fines turisticos, y las negociaciones se hacen a través de las llamadas 
Gerencias Inmobiliarias, que son sociedades mixtas constituidas entre Cuba 
y una e ntidad extranjera en la que ambas partes aportan e l 50% del capital. 
Aunque los programas que se p lan tean a través d e las inversiones extranje­
ras ya tenían antecedentes en la capitaL al estar relacionados con un nuevo 
tipo de cliente se ha hecho necesario un enfoque diferente en e l planeamien­
to terri toriaL en el que se dinamizan las respuestas a las solicitudes d e terre­
no y se trans forman casuísticamente algunas concepciones del Plan Director 
de la ciudad. 
Aunque sin lugar a dudas este auge constructivo re presenta un potencial 
estimable de desarrollo y transformación urbanos, tambié n con el mismo se 
corre e l riesgo de destinar los mejores terrenos a inve rsiones que no cuenta n 
con la calidad arquitectónica deseable. Corresponde a los organismos pro­
vinciales, autorizados para emitir las aprobaciones en este sentido, un mayor 
control en las soluciones de proyectos que garantice la inserción de nuevas 
obras con una calidad acorde con su entorno urbano. 
En e l presente se puede predecir que La Habana e ntra en una nueva época 
en la que e l tie mpo dirá la última palabra. Esperamos que la ciudad existen­
te, con sus infinitos portales, sus ostentosos palacetes e clécticos y sus atrac­
tivos edificios en estilo Art Déco y Art Nouveau; con las altas torres que no 
rebasan los 35 pisos; con sus estrechas callejuelas y sus edificios coloniales 
en el viejo casco; con su verdor permanente y s u mar desvelado; con sus anti­
guos barrios d e ricos y sus barrios pobres, esa ciudad con tanto e ncanto, pre­
valezca y a la vez conviva con la ciudad d e l siglo XXI. en la que la misma 
gen te habladora y hospitalaria, de seguro le dará la b ienvenida. 

RestoralIon Plan was approved. the cenler 
betng declared Warld Cullural Hertlage Ihree 
years la ter, while In 1982 the Nalional Center 
lor Preservation, Restoration and Museology 
'."las sel up. and al Ihe end al 1994 Ihe alfice al 
the Master Plan was crealed. All these steps 
helped make 1I possible lo recaver many 
butld lngs of great monumental vaJue and 
p.ven lo re-crea te envlronments olong 
st re¡ches 01 streets and around squares, 011 of 
'::hlch. '.'Ihile no! sotlsfYlng the accumulated 
need. dld contribute lo the Improvement 01 
sorne or os and Clded in the creallon of o llfe­
generoung pain! In Ihls so h¡ghly valued area 
~ I the Cl l y, where we may discover. once 
restored. separate buildlngs and ensembles 
'.'.'lth a very Singular archltectural slyle. 
b the wOnlng years oi ¡he twenlieth cenlury, 
HQvana o ffers a dlfierenl slluation regarding 
!he prospecl lor urban recuperallon and 
:-""n€- wal. Since Ihe approval oi Ihe rorelgn 
i!'vesl ment ACI In September 1995, many 
!' r'?lgn o rganlzations hove shown Inleresl in 
oI¡'!esllng 1Il properly, mainly In new bulidmgs, 
¡ "o ulso In the rehabililallon 01 eXIsllng ones, 
:: ' ,rh wdl obvlously hove repercussions on 
' 1;(: lmage offered by Ihe clly al Ihe lurn of Ihe 
Cf':,Iury. The law au lhonzes Ihe conslruction oi 
r. u:dmgs lar resldenllal use , oHices and lor 
. ..nsm . Negoliallons take place In Ihe 50-

l.lt..'CJ Properly Monagement Offices, which 
J/' ,ml-venture compollles lormed by the 

dI 1Il stete and e foreign compeny, eoch 
¡ J""! provldlng 50% oi the capital. 

Although Ihe programs proposed Ihraugh 
íorelgn lnveslmenl had amecedents m the 
caplta!. as Ihey are hnked wlth a new Iype oí 
CUSlOmer, 11 has become necessary to bring in 
a dlflerent approach regard lng land use, 
whereby reques ls ior land are being 
onswered lar more qUlckly and sorne 01 the 
concepts embodied m Ihe ethos 01 Ihe clly's 
master plan are belng overhauled. 
Allhough Ihls construcllon boom certa inly 
entOlls on eslimable s Imulalion 01 urbon 
development and renewal. the nsk also eXIsls 
01 glVlIlg Ihe best lond over lo investmenl Iha! 
may lack Ihe deslrable quahty oi a rchIlec lu re. 
Prov1l1clal bodles, aulhonzed to Issue Ihe 
relevan! approvals. musl exert a greater 
control over plannlllg lo ensu re the erection 
01 new buIldlngs 111 Ime \'Illh the urban 
envlronment. 
Al presem II may be sOld hal Havana IS 

en!enng a new period m which lime will hove 
Ihe 10sI word. We hope Ihol Ihe eXIsling cUy, 
w1th lis mnumerable porches. lIs oslentatious 
ec1ecllc manSlons. its attracllve Arl Deco and 
Arl Nouveau budd1l1gs and lis hlgh-nse 
blocks Iha l do nal surpass 35 flaors. wilh ils 
narrow streets and lis old colonial buIldlngs 
m Ihe historicol quarter. with its permonent 
greenery and seo vlews. lIs old nch dlstricls 
and poor ones, Ihls Cl l y 01 so much charm, 
wlil prevad and also cohabita le wilh Ihe clty 
01 the Iwenty·f¡rst cenlury. where Ihe sorne 
lalkatlve and hospital people will cerlainly 
still be around lo welcome you. 
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OLDHAVANA 

The are a known as La Habana Vieja 
(Old Havana) is the oldest part of 

the city; and in it the main buildings 
of the colonial period are to be seen, 

basically up to the eighteenth 
century; including the spot indicated 

by tradition as the site of the new 
town's foundation ceremony in 1519. 
The area was shaped according to a 
none-too-strict interpretation of the 

Leyes de Indias (laws governing 
Spain's American colonies), so 

instead of the well laid-out orderly; 
and rectilinear plans of other Latin 

American cities, it has some 
irregularity, with streets that tried to 

be straight but which ended up 
giving in to the requirements of the 
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lie of the land and the interests of 
the land owners established there 

before the streets reached their 
properties. The tangle of streets, 

narrow and shady; is offset by the 
presence of several singularly 

charming squares. The closeness of 
the sea gives a marine and harbor 

atmosphere to certain are as, and the 
siting of the monumental buildings 

towards the west, in the area 
previously taken up by the city 

walls, indica tes a change of 
character that sets a visuallimit to 
the land, where the group of large 

eclectic buildings constructed in the 
early decades of the twentieth 

century for banks and offices, under 
North American influence, is also 

prominent. 



LA HABANA VIEJA 

El territorio de La Habana Vieja 
constituye la zona más antigua de 
la c iudad, donde se encuentran 
enclavados los principales monu­
mentos y edificaciones de la época 
colonial. fundamen talmente hasta 
e l siglo XVIII , incluye ndo el s itio 
donde la tradic ión indica que se 
realizó la ceremonia de fundación 
de la nueva villa e n e l año de 1519. 
La zona se conformó según una inter­
pre tación poco estricta de las Leyes 
de Indias, de modo que en lugar de 
las ordenadas, or togonales y bien 
trazadas calles de otras ciudades 
latinoamericanas, posee una trama 
de cierta irregularidad con calles 
que intentaron ser rectas pero que al 
cabo cedieron ante los imperativos 

de los accidentes de l terreno y de los 
intereses de los propietarios estable­
cidos antes de que e l trazado d e la 
calle llegara a su propiedad. El déda­
lo de circulación, estrecho y sombre­
ado, es complementado por la exis­
tencia de varias plazas de singular 
encanto. La cercana presencia del 
mar o torga un ambien te marino y 
portuario a a lgunas zonas, y la ubi­
cación de las edificaciones monu­
mentales hacia e l oeste, e n e l área 
a nteriormente ocupada por las mura­
llas, señala un cambio de carác ter 
que establece un límite visual al 
territorio, e n el que también se desta­
ca e l conjunto de grandes edificios 
eclécticos construidos en las prime­
ras décadas de este siglo como sede 
de bancos y oficinas, bajo la influen­
cia norteamericana. 
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• /21 PLAZA DE ARMAS. S. XVI 

Constituida en el primer tercio de l siglo XVI. fue la pri­
mera plaza de la villa, a partir de la cual se trazaron 
los ejes que de terminaron su crecimiento inmediato. 
Originalmente ocupaba parte del terreno del Castillo 
de la Fuerza. Al ser éste construido, fue trasladada de 
lugar y adquirió una connotación esencialmente mili­
tar. Hacia 1580 ocupó su emplazamiento definitivo. 
Más tarde, hacia 1776, se amplió y remodeló después 
de ser demolida la Parroquial Mayor primitiva. A fines 
del siglo XVIII adquiere gran jerarquia como centro 
administrativo con la construcción de los palacios de 
los Capitanes Generales y del Segundo Cabo, term i­
nados hacia 1791. Años después, en 1834, es remodela­
da y se coloca en e lla una estatua del monarca espa­
ñol Fernando VII, obra de Antonio Solá, la cual es sus­
tituida en 1955 por otra de Carlos Manuel de Céspedes, 
realizada por Sergio López Mesa. La Plaza fue restau­
rada en 1935 cuando se recuperó la imagen que tenia 
hacia 1835: un cuadrilátero con un paseo perimetral 
arbolado y otros dos paseos interiores que forman una 
cruz en cuya rotonda central se ubica la estatua. Este 
esquema se repite, a menor escala, en cada uno de los 
cuatro cuadrantes asi formados, los que tienen como 
motivos principales pequeñas fuen tes de piedra de 
Jaimanitas que rememoran las originales, de mármol. 
Las fachadas que definen el espacio de la Plaza tienen 
una relativa homogeneidad basada en los materiales 
usados y sobre todo, en e l empleo de portales, práctica 
que suscriben también los edificios de este siglo por la 
calle Obispo. La presencia del Castillo de la Fuerza 
introduce una nota de valor que complementa la rique­
za ambiental e histórica de este lugar. 
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DI RECC iÓN : 

O 'Reilly. Obispo. Baratillo 
y Tacón 

RE MODE LACIONES : 

1776 : Antonio Fernández 
Trevejos (7) I 18 13 : José Bulnes I 

1834 : Manuel Pastor. Ignacio 
González, Ramón de la Sagra I 

1935 : Emilio Vasconcelos 

Crealed In Ihe flrsllhlrd 01 Ihe 
sixleenlh cenlury, this WQS Ihe 
clly's fIrsl square and formed 

Ihe nucJeus lrom which Ihe 
axes determ1I11I1g Havano's 

immediale growlh radioled. It 
originally occup¡ed parl af ¡he 

slle on which La Fuerza Castle 
stands. It was in around 1580 

Iha! lis dehmllve location WQS 

fmally established. It was 
subsequenlly enlarged and 
remodeled, In around 1776, 

alter Ihe Maln Pansh Church 
VI s demolished. In Ihe lale 

eighteenlh century il gomed 
greol prom menee as en 

administranve center. wllh the 
conslructJon oí the Palace of 

Ihe Caplamcy General and Ihe 
Palace 01 Ihe Second·in· 

Command. In 1834, II was 
agOln remodeled vlllh a statue 

oi the Spanish monarch 
Ferdmand VII by Anlonio Soló, 

whlch 'l/as subsequently 
replaced 10 1955 \'11th a slalue 

01 Carlos Manuel de Céspedes 
by Sergio López Mesa. The 

square \'las restored m 1935. 
regOlning its 1835 appearance: 

a quadnlaterat v/ith a tree­
hned path around Ihe edge 

ond two lOlenor palhs formlng 
a cross. on '!{hose central 

¡stand the slalue sI nds. This 
sorne layout IS repealed. on o 

smaller sea le, m each of the 
lour resultmg quadrants, 

whlch fecture small j ¡manitas 
slone reun lmI1s. The fm;ades 

frontll1g the square are 
endowed wllh a relative sense 

oí harmony by Ihe moteríals 
used and, above all, by Ihe 

portlcoes. a feature 0150 

prevalenl among bUlldmgs of 
the sorne penod on Obispo 
Slreel. The presence 01 Ihe 

Castle adds a nole 01 
dlshnction lO the ambiance 

and historica l richness of Ihis 
selting. 
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CASTILLO DE LA REAL FUERZA. 1558-1577 /2_] 

DI RECC iÓN : 

O'Re/l/y, 2. Plaza de Armas 

U SO ACTUAL: 

Museo 

A UTORES: 

Barlolomé Sánchez. 
FrancIsco de Galana 

It '.'lOS built l o replece en 
earlier lorl deslroyed 10 1555. 
Sorne outhors allribute the 
Hoor plan design lo Jerónimo 
Bustamanle de Herrera . It 'Nas 
¡he hrsl bastloned forlress to 
be bu lit In Amenca. lis floor 
plan, forrnmg a perfect square 
"'/llh sides of jusI Qver Ihlrly 
melers and \'Illh a smallmner 
courtyard, conforms lo the 
models eslabhshed during Ihe 
Renolssance based on 
c1assiclstJc proportions. 
regulanty, arder, and 
geomelnc perfecllon. It is 
surrounded by o Jorge mool 
:md has a wooden bridge 
','¡[l1eh aífords access lo ¡he 
Intenor. The cedmg features 
¡he hrsl barre! voults to be 
used In Havanan structures. 
Alter lIS completion. he upper 
story 'l/as evenlually lotally 
occupled \'11th successlve 
eXlenslQns. The governors 
oegan 10 reside there In 1590. 
One af the rnost notable 
JddlllOns VlOS Ihe bell tower 
er.:.cted In around 1632 on one 

,1 the baslions. It is crowned 
'Oya weather vane, by 1. 
l.hrtin Pinzón. fealunng a 
Drc-nze stalue of a woman, 
f.n .... :n as "La Giraldilla" 

p<?rhaps reference lo 
S'~v¡]le's Glralda-and IS 

C.I ba 's oldesl docu mented 
-.JclIpture. ¡he clty's emblem. 
L 1 Fuerza Castle \ "laS restored 
.11963 by F. Pral PUIg and 

Fr..r:1 Jndo López. It IS a 
:llllcnal Monument. 

Picnic, I roso 2 PUENTE 3 ENTRADA 

Reemplazó a la primitiva forta leza que se construyó por 
encargo de la Reina de España al Gobernador de la isla 
Hernando de Soto y que fuera des tru ida durante e l asal­
to a La Habana por el corsario francés Jacques de Sores, 
en 1555. Algunos autores atribuyen el trazado de la plan­
ta a Jerónimo Bustamante de Herrera, designado por la 
Corona para realizar la obra que no pudo llevar a cabo 
por sorprenderle la muerte. Fue la primera fortaleza aba­
luartada que se levantó en América, preámbulo del vas­
to p lan de fort ificaciones que emprendió la Metrópoli e n 
e l área del Caribe para proteger el recorrido de la flota 
e spañola por diversas ciudades marítimas y comercia­
les. Su planta, formada por un cuadrado perfecto de poco 
más de 30 m de lado en cuyo centro posee un pequeño 
patio, responde a los modelos establecidos en el 
Renacimien to, basados en la proporción clasicista, la 
regularidad, el orden y la perfección geomé trica. Está 
rodeado de un amplio foso y se accede a l interior 
mediante un puente de madera. En su cubierta se emple­
aron por primeva vez en La Habana bóvedas de cañón. 
Después de terminada la obra se le realizaron sucesivas 
ampl iaciones en planta alta hasta llegar a ocuparla en 
su totalidad. Unas respondieron a necesidades de la 
guarnición y su comandante, otras a demandas de los 
gobernadores, quienes comenzaron a habitarla a partir 
de 1590. Entre éstas se destaca la torre-campanario eri­
gida hacia 1632 sobre uno de los baluartes, rematada por 
una ve le ta de bronce en forma de mujer, llamada .. La 
Giraldilla» --quizás como referencia a la Giralda de 
Sevilla- , realizada por Jerónimo Martín Pinzón, la obra 
escultórica más antigua de Cuba, símbolo de la ciudad. 
La Fuerza fue restaurada en 1963 por Francisco Prat Puig 
y Fernando López. Es Monumento Nacional. 
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. , /21 PALACIO DEL SEGUNDO CABO. ca. 1770·1791 

También conocido como Real Casa de Correos - uso 
para e l que fue concebido- y como Palacio de la 
Intendencia de Hacie nda, es te edificio es, junto a la 
Catedral y al Palacio de los Capitanes G e nerales, 
uno de los máximos expone ntes del llamado «Barroco 
cubano», caracterizado por una sobria e xpresividad 
lineaL quizás con más de neoclásico que d e barroco, 
compleme ntado por e le mentos aislados con mayor 
é nfasis d ecorativo, como las portadas, los arcos y las 
modenaturas de las ventanas . Es ta obra, comenzada 
hacia 1770, aún en 1774 se construía y no se ha preci­
sado con exactitud la fecha de su te rminación, 
supuesta por algunos hacia 1791. Fue señalada por e l 
Marqués de la Torre, promotor de las obras de mejo­
ramiento de la Plaza de Armas, como e l modelo a 
seguir para la const rucción del contiguo Palacio de 
los Capitanes Generales. Se supone que fue uno de 
los primeros edi fi cios en que se sustituyó el uso de la 
madera en las rejas por el del hierro. Es relativamen­
te austero y no muy grande. Su fachada carece casi 
por completo de decoración, exceptuando los dinteles 
de las ventanas y los remates sobre e l pretil. ambos 
con sinuosidades barrocas . La planta baja presenta 
un portal con arcos de medio punto que descansan 
sobre pilares compuestos por medias columnas circu­
lares adosadas por los laterales y pilastras salientes 
en la parte central. La planta a lta es tá dividida e n 
sentido horizontal por tres porciones marcadas por 
pilastras. Las secciones de los extremos tie nen dos 
vanos y la central tres. A cada sección le corresponde 

Planla Ba ja, I PORTAL 2 ZAGUAII 3 GALERIA 4 PATIO 
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D IRECC iÓN: 

O 'Reilly, 4 , Plaza de Armas 

U SO ACT UAL : 

Instituto Cubano del Libro 

A UTOR: 

Antonio Fernández Tre vejos 

Also known as Ihe Royal Posl 
Olfice-Ihe purpose ler which 
il was originally conceived-

and as Ihe Tax Office. Ihis 
building. logelher wilh Ihe 

Calhedral and Ihe Palace 01 
Ihe Caplaincy General, is ene 

of Ihe fines! examples ol 
"Cuban Boroque." 

cha raclerized by a saber 
linear II1lerpretatJon, perhaps 

stylistically closer lo Ihe 
Neoclassical Ihan to Ihe 

Soroque. complemen ted by 
richer ornamental treatments 

cenlered on isolated 
elements. such as portals. 

arches, and wmdow 
moldmgs. The building. 

begun in around 1770, 
remamed unhn¡shed in 1774. 

and Ihe e xact dale ol 
complelion is nol known, 

though il is assumed by sorne 
lo be around 1791. The 

Marquis de la Torre, 
commissloned lo carry out the 

project lo lmprove the 
MilIIary Parade Ground 

Plaza. slgnaled Ihis building 
as Ihe model lo follow in 

conslruchng ¡he adjacent 
Palace 01 Ihe Caplaincy 

General. 1I 15 Ihoughl lo be 
one of Ihe hrsl buildings in 

which Ihe wood window 
grilles were replaced with 

Iron ones. lt is relalively stork 
ond nol parllcularly lorge. lis 
la~ade 15 almosl complelely 

locking in decoration, except 
for Ihe wlOdow lintels and the 

parapet cresting. both 
featuring Boroque sinuosity. 

The ground floor has a 
portico lOterpreled wilh rou nd 

arches on pillars, Ihe ou ler 
ones composed ol attoched 

Circular half·columns and the 
central ones ol projecting 

pilasters. The upper story is 
dlvlded 1010 Ihree sections 

marked by pllaslers. The 
ouler sections featu re two 
voids and the cenlral one, 
three. Each sechon has its 

own COnllOUQUS balcony with 
an Ironwork balustrade. The 
buildlOg IS arranged around 

a central inner courlyard. 
whose small proport ions and 

exaggeraled verlicalityare 
offsel by Ihe skilllu l 

arrangement of olher 
elemenls: ¡he entrance from 

Ihe slreet, interpreted with en 
extraordlOary succession ol 

dlflerenl Iypes 01 arch 
round. polylobular, 

mlxtilinear, segmental-



extendlng (rom Ihe porlico lo 
Ihe slOlrcose and cenveylng 
an unusuol sense ef deplh 
and perspeclive. a unlque 
example In eur orchnecture; 
Ihe ground-floor galleries. 
'lJllh segmental orches and 
columns with pedestol­
mounted monoltlhlc shofts and 
a pro¡ect I n9 mezzo n i ne 
balcony; the top-floor gollery, 
enclosed vlllh F'rench 
louvered shullers and radial 
ilnled-gloss designs; ando 
lostl,/, the paropet bolustrade 
".'IIlh liS sturdy slone baluslers 
at a 45-degree ongle. The 
powerful mlerprelalion of Ihe 
mOln portal is achieved 
through Ihe doorway's 
complex mixliltnear 
embelhshmenl and Ihe Iwo 
large lateral ptlaslers 
pOSllloned al on angle and 
cro\'Jned vlllh triangular 
blocks. Although there is no 
doubl as lo Ihe Involvement of 
fernández Trevejos In Ihls 
prO]eCi, II 15 nol enlirely clear 
whelher he hlmself was Ihe 
deslgn architecl. Sorne 

reseorchers beheve thal Ihe 
deslgn mighl hove been senl 
Irom SpOln. Pedro de MedlOo 
15 somellmes c¡led a s a co" 
author. In 1910 EugenIO 
Rayne n Piedra renovated Ihe 
mlerior ppolntmenlS, ond Ihe 
bUlldlllg Ilself V/as reslored In 
1929 b,/ Govantes and 
Cabnrrocas. lt 'l/as during Ihls 
reslora tlOn Vlork Ihal. nol 
','1l1hout a measure of 
conlroversy. Ihe stucco 
(' ,vering the fac;ade V/QS 

removed. reveahng Ihe 
~uaqedn ss of Ihe fosslllferous 
SLlne undernealh and al Ihe 
Sllme lime endovJlng 11 wlth a 
s",:,!!se 01 solemn 
mc.n\lmCnla]¡ty. 

un balcón corrido con barandaje de hierro. El centro 
de la composición del edificio es el patio. Sus reduci­
das dimensiones y su exagerada verticalidad son ate­
nuadas por otras hábiles disposiciones: el acceso 
desde el exterior, concebido como una extraordinaria 
sucesión de tipos de arco -de medio punto, polilobu­
lado, mixtilíneo, rebajado- desde el portal hasta la 
escalera, con lo que se logra una inusual sensación 
de profundidad y perspectiva, caso único en nuestra 
arquitectura; las galerias perimetrales en planta 
baja, con arcos rebajados, columnas de fuste monolí­
tico sobre pedestales y balcón saliente de entrepiso; 
la galeria de la planta alta, cerrada con persianería 
francesa y vidrios de colores con diseño radial. y, por 
último, el barandaje del pretil, de robustos balaústres 
de piedra rotados 45 grados en su colocación. Asi­
mismo. la portada principal posee una potente expre­
sividad basada en la compleja guarnición mixtilínea 
del vano y en las dos grandes pilastras laterales colo­
cadas en ángulo y rematadas por bloques triangula­
res. Aunque está comprobada la participación de 
Fernández Trevejos en la obra. no está suficientemen­
te dilucidado si él mismo fue su proyectista. Algunos 
investigadores deducen como posible que el proyecto 
haya sido enviado desde España. También se señala 
en ocasiones a Pedro de Medina como coautor. En 
1910 Eugenio Rayneri Piedra realizó reformas interio­
res en el edificio. que fue restaurado en 1929 por 
Govantes y Cabarrocas. En esta ocasión se le retiró. 
no sin polémica. el repello que cubría su fachada. 
dejando al descubierto la tosquedad de la piedra con­
chilera. pero otorgándole una imagen de solemne 
monumentalidad. 
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., /21 PALACIO DE LOS CAPITANES GENERALES. 1776-1791 

Señalado unánimemente como e l máximo exponente de 
la arquitectura cubana del s iglo XVIII, sólo comparable 
en interés con la fachada de la Catedral, y como uno de 
los mejores ejemplares de la arquitectura cubana de 
todos los tiempos. Su construcción, en parte de los terre­
nos que ocupaba la Parroquia l Mayor, fue decidida en 
1772 por el Cabildo para que sirviera de sede a las Casas 
Capitulares, a la cárcel y como residencia de los 
Capitanes Generales. Por indicación del Marqués de la 
Torre se tomó como modelo para su diseño la vecina 
Casa de Correos, en construcción en ese momento, para 
darle una coherencia a los frentes de los edificios hacia 
la Plaza. Las obras comenzaron en 1776 y, aunque el edi­
ficio se inauguró en 1791, los trabajos continuaron hasta 
1834, en que se dieron por concluidos. Inmedia tamente 
después, en 1835, fue remodelado por Manuel Pastor, 
ocasión en que se integró al resto del conjunto la facha­
da de la parte usada como cárcel. con fre nte a 
Mercaderes y se amplió e l patio retirando hacia el fondo 
la gale ría porticada y extendiendo las dos laterales, lo 
que dio lugar a la aparición de las curiosas columnas 
«siamesas» como solución constructiva. En este año tam­
bién se colocó la grandilocuente portada de mármol de 
Carrara, realizada posiblemente por Giuseppe Gaggini, 
que presenta, como motivo príncipal de su fron tón que­
brado, e l escudo español. El cuerpo construido que divi­
día e l patio en tres espacios fue eliminado hacia 1862, 
año en que J. Cuchiari realizó la estatua de Colón ubica­
da en e l centro del pat io. Edificio de grandes dimensio­
nes --ocupa toda una manzana-, sus bien estudiadas 

Planla Baia, I PORTAL 2 ZAGUÁN 3 GALERIA 4 PATIO 5 ANTIGUA C HERA 
6 SANO 1 ENTRADA SECUNDARIA 

M ercaderes 
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D IRECC iÓN : 
Tacón el Obispo y O ·Reilly. 

Plaza de Armas 

U SO AC TU AL: 

Museo de la Ciudad 

A UTORES: 

Antonio Fernández Trevejos, 
Pedro de Medina 

Unanimously ciled as ¡he 
greclesl exponenl of 

elghleenlh-cenlury Cuban 
architeclure, challenged only 

by Ihe Calhedral"s fac;ade. it 
can olso be considered cne of 
the finesl exomples of Cubon 

archltecture Di 011 limes. It was 
declded by Ihe Town Council in 

1772 lo conslrucl Ihls building 
on parl oi Ihe land iormerly 

occupied by Ihe MalO Church 
lo be used as ¡he official sea! of 

the town counciL ¡he prison, 
and the residence of ¡he 

Caplmns General. On Ihe 
Inslrucllons of ¡he Marquis de 

lo Torre. 11 was modeled on the 
ad¡acent Royal Posl OHice 

building which wos then under 
conslruclJOn, with a view to 

endowmg the fac;ades fronling 
the plaza wl lh a certain 

coherence. Work began in 1776 
ando although Ihe butlding was 
mauguraled in 1791. it waS nol 
completed unlll 1834. In 1835. iI 

was remodeled by Manuel 
Pastor, enlargmg Ihe courtya rd 

and extending the side 
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galleries. glvmg rise lo the 
cunous gemlnated columns 
used In ¡he new deslgn. In Ihls 
'leer also the ostentatious 
Carrara-marbie portal. 
posslbly by GlUseppe Gagglnl, 
':!OS erected. The slruclure 
·,',hich dlvided ¡he courtyard 
11110 three sections \'JOS 

presumably removed In 

around 1862. date when 
/. Cuchlori crafted the stotue of 
Columbus. lt IS a large block· 
long building 01 well·balanced 
proporlions whlch endoVl 11 
'.'/Jlh a monumental. bul no! 
lmposlOg, presence. Its 
Bar ue" 15 seda te nd linear, 

based on details rather Ihan on 
general compoSltlOn, the ¡ctlef 
display¡ng overlones oí 
Neoclasslcal conllnence. The 
decoratlve emphasis 15 placed 
on ¡he wmdow moldmgs. 
'.'.'hlch conslllule ¡he mas! 
strlbng element 01 a fac;:ade 
'::llh a regular. symmelncal 
cHrangemenl Di ground-floor 
:ncades and hve upper-lIoor 
sechons marked by atlached 
columns delerm¡nmg a 
pr' Jression towards Ihe center; 
~rH outer secllons conlam one 
': "d Ihe mlermediale ones. 
t'.'.'o. and Ihe central one, Ihree, 
'.':llh baJcomes of 
correspondmg lenglh. The 
rr urtyard contams a profuslon 
.A vegetahon and IS 

surrnunded by colon nades on 
dllour sldes and on both 

;ll }rs, wlth a mezzanine In 

tJPf·::een. lt acqUlred lis 
present-day oppearance when 
¡rChitecis Govontes ond 

('-¡barrocas renovaled Ihe 
¡ .lidlng In 1930, an 
lI11nrvenllon which mcluded 
:n. removal of Ihe p mled 
::;1 I "'1) \"¡h¡ch covered 1\ lo 
+~:ldr \V JI w'llh a more solemn 

1. I eet. The central clock, 
::dded In Ihe mld mneteenlh 
c.-:.::'¡ry, is an element which 
gr. ltly enhonces Ihe buHdmg's 
r ::!JY)Slllon. lis presence 
h¡'lllhtening Ihe allrochve 
Jmr!lCjult'/ of a beouhful 
f'ly J.]n. slyhsticolly lransitional 
~ E'···<-->en Ihe Boroque ond 
n ;1 ISSIClsm. A second 
rl' -, JL!llon wos undertaken by 
[ Ir !e l Taboada In 1968. 

/2M' 

proporciones hacen que su presencia sea monumental 
sin ser impositiva. Su "barroco» es sobrio y lineal. basa­
do más en detalles que en la composición general. la 
que apunta en alguna medida a la continencia neoclási­
ca, El énfasis decorativo. al igual que en el Palacio del 
Segundo Cabo, fue puesto en las modenaturas de las 
ventanas, que constituyen el elemento más llamativo en 
una fachada compuesta regular y simétricamente por 
arcadas en la planta baja y cinco secciones en la alta 
marcadas por columnas adosadas que determinan una 
progresión hacia el centro; las secciones de los extremos 
poseen un vano. las intermedias dos. y la central tres, 
cada una de ellas con un balcón de mayor longitud. El 
extraordinario patio, uno de los más admirables de la 
arquitectura cubana. con profusa vegetación y rodeado 
por una columnata en ambas plantas, con entresuelo, 
alcanzó su expresión actual al ser reacondicionado por 
los arquitectos Govantes y Cabarrocas en 1930, cuando 
el edificio perdió el repello pintado que lo cubría. En 1968 
Daniel Taboada acometió una segunda restauración, Un 
elemento de suma importancia compositiva, el reloj cen­
tral con sus sinuosas aletas, fue colocado a mediados 
del siglo XIX. y contribuye con su presencia a la atra­
yente ambigüedad de una hermosa fachada, a medias 
entre el Barroco y el Neoclasicismo, 
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EL TEMPLETE. 1828 

El Templete es una de las obras que mayor influencia 
ha e jercido en el desarrollo de la arquitectura cuba­
na. A su destacada presencia en la Plaza de Armas se 
debe en mucho la evolución que tuvo lugar en e l siglo 
XIX de las formas del llamado "Barroco cubano» 
hacia aquellas vinculadas al neoclasicismo, las que 
alcanzaron su auge en las quintas suburbanas del 
Cerro y Marianao. Es un caso singular de construc­
ción conme morativa concebida como edificio y no 
como simple monumento. Posee una doble función: 
señalar e l s itio en e l que, según la tradición, se cele ­
braron la primera misa y e l primer cabildo de la 
naciente villa, e n 1519, y, a la vez, servir de marco físi­
co para el despliegue de tres obras del pintor francés 
Jean Baptiste Ve rmay, una re presentando la misa, 
otra el cabildo y la tercera, que ocupa la pared cen­
tral. donde fu e colocada más tarde, la inauguración 
del monumento e l 19 de marzo de 1828. La construc­
ción, concebida inicialmente para también home na­
jear a la Reina Josefa Amalia de Sajonia , adquirió con 
el tiemp o otra función: guardar las cenizas del pintor 
Vermay, establecido en La Habana en 1816, donde fun­
dó la Acade mia de Pintura "San Alejandro», y las de 
su esposa, que se conservan e n una urna de mármol 
ubicada en el centro del salón. La obra consiste e n un 
pequeño templo de ascendencia grecorromana, ubi ­
cado con fondo a l mar y con frente a la plaza. Son su 
e legante sencillez y acertadas proporciones las que 
le otorgan un carácter monumental a su fachada, 
compuesta por un pórtico de columnas dóricas que 
sostiene un friso decorado y un potente frontón e n 
cuyo centro se ubica una inscripción conme morativa 
de la inaug uración . La fachada retirada presenta 
pilas tras con capite les dóricos e n correspondencia 
con las columnas del portal: s u techo es plano, con 
una amplia cornisa. El edificio se encuentra elevado 
sobre una grada perimetral de tres peldaños de pie­
dra de Jaimanitas . Los pisos interiores son de mármol. 
Elementos valiosos del conjunto son también la cerca 
de lanzas de hierro terminadas en p untas de bronce, 
con pila res rematados por copas con piñas, lo que 
introduce un toque tropical en la concepción neoclá­
sica: la columna de presencia barroca, erigida con la 
mi sma finalidad re cordatoria por e l Mariscal de 
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DIRE CCiÓN: 
Bara tillo el Q'Reifly y Narciso 

López, Plaza de Armas 

AU TOR: 

Antonio Maria de la Torre 

This pavilion is ene of the 
buildings which has masl 

strong ly influeneed the 
development 01 Cuban 
architeclure. Its striking 
prese nce in Ihe Mi li tary 

Parade Ground Plaza was lo 
have a major influence on the 

evolution of Ihe so~called 
"Cuban Boroque" forms 

towards Neoclassicism, which 
found its full flowering in Ihe 

suburban villas 01 El Cerro 
and Morionao. 1I is unusual in 

thal it is a commemorative 
struclure conceived as a 

building and nol simply as a 
monumenl. lts purpose is tWQ­

foId: lo commemorate the spot 
where, accorcling lo traclition. 

the lirst Mass and the lirst 
town council meeting had 

been held in ¡he emerging eity 
in 1519. ond to serve os o 

physieol showeose for three 
works by French painter Jean 

Baptiste Vermay. one 
representing the Mass. the 
other the eouncil. and ¡he 

third . hung on the middle wall 
a t a later date, the 

inauguration of the monument 
on Ma rch 19. 1828. The 

building, initial1y eonceived 
also as o tribute to Queen 

Josefa Amalia ol Saxony, was 
eventually accorded another 

function: to house the ashes oI 
the painter Vermay, who 

settled In Havana in 1816 and 
lounded Ihe SI. Alexander 

Painting Sehoo!. together with 
those of his wife, contained in 
a marble urn exhibited in the 

eenler 01 the hall. The building 
is a small Greco-Roman 

pavilion, with the rear fac;ade 
facing the sea and the main 
fac;ade fronting ¡he square. 

The ia<;ade's elegant simplieity 
and perfect proportions endow 

it with a distinct monumental 
order. It is composed ol a 

portieo, with Doric columns 
supporting a decorative frieze, 

and a powerful pediment in 
the middle 01 whieh there is 

an inscription commemora ting 
the inauguration. The 
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recessed fac;ade features 
pilaslers wlth Doric capi tals 
malching Ihe porlico's 
columns: lt has a fial roof 
fecllunng an exlensive 
corlllce. The building is sel on 
a three·slep ralsed penmelral 
base In Jalmamla s slone. The 
lI1tenor floors are made of 
marble. O ther valuable 
elements include Ihe railmgs, 
wllh Iron pales and bronze 
tlpS and pdlars crowned by 
urns featunng pmeapples, 
addmg a tropica l f10urish lo 
Ihe Neoclasslccli conceplion; 
Ihe Baroque·style column, 
erected for Ihe sorne 
commemoratlve purpose by 
Fleld Marshal Francisco 
Caglgal de la Vega, In 1754, 
and featunng an image of Our 
Lady 01 the Pillar; and the 
celba. Ihe Iree under whlch. 
accordmg lo tradltJon. the 
commemorated acls look 
place. The original Iree, whlch 
dled In the mid eighteenth 
century. has been replaced on 
severol occasions. the lasl 
belng In 1960. The rOlhng's 
monumental portal wos 
removed in 1851. when Ihis 
end 01 O'Reilly St reet was 
opened up. Erecled In jusi tour 
months ond repOlred on 
severol occasions, no! always 
satlsfactori ly, Ihls monument 
'!las glven ItS presenl·day 
appearonce in December of 
1927 by Govantes and 
Caba rrocas, who removed the 
vonous layers 01 stucco and 
pOlnl which covered Jt, wlth 
the IntenlIon of endowmg il 
vllth a greater sense of digmty 
and oge. 

Campo Francisco Cagigal de la Vega, en 1754, que 
sostiene una imagen de la Virgen del Pilar; y la ceiba, 
árbol bajo el cual la tradición sitúa la celebración de 
los hechos que se conmemoran, La original. muerta a 
mediados del siglo XVIII, fue varias veces reemplaza­
da hasta la actual. sembrada en 1960, Una portada 
monumental que poseia el enrejado fue retirada en 
1851 al abrirse al tránsito este extremo de la calle 
O'Reilly, Erigido en sólo cuatro meses y en varias oca­
siones reparado, no siempre acertadamente, este 
monumento encontró su imagen definitiva en la res­
tauración terminada en diciembre de 1927 por 
Govantes y Cabarrocas, quienes al quitarle las diver­
sas capas de repello y pintura que lo cubrían, preten­
dieron otorgarle un aire de mayor dignidad y anti­
güedad. 

Planla Baia, I COLUMNA DE CAGIGAL DE LA VEGA 2 JARDIN 3 TEMPLETE 

Baratill o 
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.a J21 CASA DEL CONDE DE SANTOVENIA. 1784 

D IRECCiÓN : 

Baratillo. 9, Plaza de Armas 

U SO ACTUA L: 

Hotel 

This residence acqu ired its curren! 
configu ra tion in 1784. w hen the first bay a nd 

porticoes we re a dded lo comply with ¡he urba n 
regulations covering prominent locations such 

as Ihis. 11 was purchased a l Ihe beginn ing of 
Ihe nine teenlh centu ry by ¡he Coun! of 

Sanlovenia, w ho renovated the in teriors a nd 
added ¡he long ¡ron ba lustra de bearing h is 

initials at each e nd. In 1867 it beca me the Hote l 
Sanla Isa bel, enjoying grea l p restige in the ci ly 

ollhol lime. 1t was restored in 1943 by Sens 
Arrofle and underwent a second restoration in 

1996 di rected by Eld ris Miranda so it cou ld be 
used once agoin as a hotel. 

Fochado principal 

Esta residencia adquirió su configuración actual en 1784 cuando se le adiciona­
ron la primera crujía y los portales. según las condicionales urbanas de la p laza. 
A principios del siglo XIX la compró el Conde de Santovenia. quien le hizo refor­
mas interiores y le agregó las extensas barandas de hierro. En 1867 se instaló en 
el inmueble el hotel Santa Isabel. Restaurada en 1943 por José María Bens Arrarte. 
fue objeto de una segunda restauración en 1996 por Eldris Miranda. para devol­
verle el uso de hotel. 

ea /21 COLEGIO DE SAN FRANCISCO DE SALES. S. XVII 

D IRECCiÓN: 

Oficios , 6 

U SO ACTUA L: 

Restaurante y oficinas 

The appeorance of this house has changed 
relatively Httle since 1688. when it Vlas bought 

by Bishop Compostela. As it beca me the SI. 
Francís de Sales School lor orphan girls 

irnmediately after it was bought. al teralions 
VIere made gradually. including the addition 01 

a third nocr. which from the outside is only 
visible Irom ObiSpo Street, and the replacement 

af the orig inal tiled reais with the fIal e nes il 
nQW has. The foc;:acles are very primitive: 

relatively large sections of salid wall alterna te 
with vertical vOlcls with no adornment or 

decoralion af cny kind, the exceplion being the 
portals. whose sides aTe flonked by pilasters 

supporting a little-embellished entabla tu re. The 
courlyard is excephonaL surrouncled on all four 

sides by galleries. cne of which serves no 
funclional purpose. bul was mcluded lO match 
the other sides. It was restored in 1983 by Lidia 

Sarmiento. 

Hacia 1688. cuando esta casa fue comprada por el obispo Compostela. ya presen­
taba una apariencia similar a la actual. Al instalarse en ella el Colegio de San 
Francisco de Sales para niñas huérfanas se introdujeron reformas. como la adición 
de una tercera planta que sólo se expresa al exterior por la calle Obispo. y la sus­
ti tución de los techos originales de tejas por los techos planos actuales. Las facha­
das son muy primitivas: paños lisos de pared. relativamente grandes. alternan con 
vanos verticales sin guarnición ni decoración alguna. exceptuando las portadas. 
cuyos lados están flanqueados por pilastras que sostienen un poco elaborado enta­
blamento. El patio claustral es excepcional. al estar rodeado de galerías en todos 
sus lados. una de ellas concebida sin correspondencia con local alguno para dar 
unidad a las cuatro fachadas con frent e a este espacio. En 1983 fue restaurada por 
Lidia Sarmiento. 
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CASA DEL OBISPO. S. XVII I S. XIX o 

D IRECCiÓN: 

Oficios. 8 

U SO ACT UAL: 

Museo Numismático 

Al! ¡ha! remoins a f ¡he early Bishop's House. 
which was built in the seventeenth century and 
laler beca me Ihe Episcopal Palace unli l 1858. is 
¡he licor plan, lhe courtya rd's a rches. and ¡he 
lower·ceilinged rear section. The resto including 
Ihe lac;ade. was rebuill in Ihe second ha ll ollhe 
nlneleenth cenlury. when the build ing was 
relurbished lar Monle de Piedad. lt is a Iwo­
story slructure, with a veslibule and a na rrow, 
elongoted cen lral courtya rd wilh rcoms locoted 
011 around il. The mas! distinctive features 
include Ihe sym me lry ollhe lIoor plan and Ihe 
lac;ade. and Ihe grille which separales Ihe 
veslibu le from Ihe rest of Ihe house. bea ring ¡he 
initials M .P. When the house was restored in 
1984. according lo a projecl by Osear Jaime 
Rodríguez, the ¡ron a nd wood sc reens from ¡he 
old Mon te de Piedad were recovered and are 
no\'! par! of ¡he Numismotic Museum. 

De la primitiva Casa del Obispo construida en el siglo XVII. que más tarde fue­
ra Palacio Episcopal hasta 1858. sólo quedan la distribución de la planta . los 
arcos del patio y la parte del fondo con un puntal más bajo. El resto, incluyendo 
la fachada. es el producto de una remodelación de la segunda mitad del siglo 
XIX, ocasión en la que se adaptó el edificio para Monte de Piedad. Es una cons­
trucción de dos plantas con zaguán. patio central alargado y estrecho y aposen­
tos distribuidos en todo el perimetro. en la cual llaman la atención la simetría de 
su planta y fachada , así como la reja que separa el zaguán del resto de la casa. 
con la iniciales M.P. En la restauración de 1984. proyectada por Oscar Jaime 
Rodríguez. se rescataron las divisiones de hierro y madera del antiguo Monte de 
Piedad. las que constituyen parte del actual Museo Numismático. 

COLEGIO DE SAN AMBROSIO . S. XVII 12. 

D IRECCiÓN : 
Oficios, 12 

U SO ACTUAL: 

Casa de los Arabes 
(museo y res taurante ) 

This building, characterized 
by a well-balanced simpllcity. 
housed Ihe SI. Ambrose 
School lrom 1689101774. Ihe 
year in which 11 was moved lo 
¡he Semmary adjacenl lo Ihe 
Calhedral. The slurdy 
conhnuous balcony with wood 
balusters determines ¡he 
dlvlsion af ¡he essentially 
ploJn fac;ade mio Jawe r and 
upper fl aor, eoch with four 
vOIds, one of which is ¡he 
entra nce. tre med by ¡he 
portal. wh lch affords access to 
¡he mlenor through Ihe lew­
ce¡] mged vestibule. The 
central cou rtyard. behind 
whlch there 15 a sma ller 
iransverse palio. 15 pleasantly 
proportioned and surrounded 
by wlde upper-floor galle ries 
'.'/lth wooden pillars. It 
provldes en lnvillng 
atmosphere enhanced by the 
slnklngly colorlul blend oi 
plan ts, tiles, and \Voodwork. 
The bui lding was restored in 
1983. occording lo a proJecl by 
Juana Paz Gutiérrez. 

Una equilibrada sencillez caracteriza esta casa. en la 
que radicó el Colegio de San Ambrosio desde 1689 
hasta 1774, en que fue trasladado al Se minario conti­
guo a la Catedral. El fuerte balcón corrido con balaús­
tres de madera determina la división de la fachada. 
esencialmente lisa. en planta baja y alta. cada una 
con cuatro vanos. uno de ellos jerarquizado por la por­
tada de acceso al interior a través del zaguán. de bajo 
puntal. El patio central. complementado por un tras­
patio, es de agradables proporciones y está rodeado 
en la planta alta por amplias galerías con pies dere­
chos. Este espacio constituye un acogedor ambiente 
que se enriquece por e l fuerte colorido de la vegeta­
ción. las tejas y la carpintería. En 1983 fue restaurado 
e l edificio. según proyecto de Juana Paz Gutiérrez. 
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,¡.¡ /21 CASA. S. XVII / S. XVIII / S. XIX 

Según el historiador Francisco Prat Puig, se trata de 
una antigua construcción de l siglo XVII remodelada 
durante los siglos XVIII y XIX, que llegó a nuestros 
días con numerosas trasformaciones pero conservan­
do su planta original. el patio y los techos de madera. 
Ubicada en e l cruce de dos importantes calles, expre­
sa al exterior la compartimentación de sus fachadas 
en planta baja, entresuelo y planta alta. El tratamíen­
to diferenciado dado a los vanos, que se complemen­
tan con barandas de hierro forjado en balcones y con 
rejas de madera torneada en el entres uelo y planta 
baja, proporciona la variedad necesaria a la imagen 
de esta edificación de esquina. Un zaguán conduce a 
la escalera de dos ramas, por cuyo descanso se acce­
de al entresuelo. El traspatio, bordeado e n sus tres 
nive les por estrechas galerías, posee tanto atractivo 
como el patio principal. Son de interés los trabajos de 
madera torneada en barandajes y pies derechos que 
bordean las galerías y balcones del patio y de l tras­
patio, así como los techos de la planta alta. En 1989 fue 
restaurada por Juana Paz Gutiérrez y Lidia Sarmien to. 

Planla Alta I GALERIA 2 COMEDOR 3 SALA 4 HABITACION 5 HABITACION DE 
LA SERVIDUMBRE 6 PATIO 7 TRASPATIO 

.- , -
" Ohcios 
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D IRECCiÓN : 

Oficios, 5 1·53 

U SO ACTUAL : 

Hostal 

According lo historian 
Francisco Pral PUlg, this is en 

old seventeenth-century 
building. subsequen lly 

remodeled in ¡he eighleenlh 
and nineleenlh cenluries. In 

spi te of n u merous 
transformations. il still retains 

ils original Iloor plan, ¡he 
courtyard. and the wood 

ceilings. Located al ¡he 
intersection 01 Iwo majar 

rocds. the oulside view 
reveols ¡he 

compartmentalization el its 
fac;ades into ground noor. 

mezzanine. and IOp Hoor. The 
d¡fferenl decora tlve treatments 

used on ¡he voids, 
embellished with wroughl-i ron 

balcony balustrades and 
turned~wood gnlles on the 

mezzanine and ground naor. 
provide ¡he ¡mage of this 

corner buildmg with en 
appropriate sense of variely. A 

veslJbule leads lo a two-flighl 
stairease. whose lending 

affords access lO ¡he 
mezzanine. The smaller 

ronsverse patio. surrounded 
by narrow galleríes on 011 

three flocrs, is no less 
appealmg ¡han ¡he main 

courlyard. Interesting fectures 
Indude the turned wooclwork 

used on ¡he balustrade and 
wooden pillers bordering the 
cou rtyard and smaller patio's 

galleries and bolconies and 
the upper~floor ceilings. In 

198911 was resto red by ruana 
Paz Gullérrez and Lidia 

Sarmiento. 

-



PLAZA DE SAN FRANCISCO . ca. 1628 J21U 

D IRECCiÓN: 

Amargura el San Pedro y Oficios 

Thls is one af Old Havana's 
masl Importan! squares. 
crealed In around 1628 by 
virlue af o Town Council 
resolulion lo serve as a water 
supply poinl lar ships berlhed 
In Ihe nearby harbar. In splte 
ollhe proximlly 01 Ihe Church 
01 S1. rroncis al ASS1SI, il was, 
fram ¡he Qulsel, prominenlly 
com mercial in character. 
Unhke other Imporlonl 
squares located within ¡he 
'.'la lis. here Ihe portieD was nol 
a prevalen ! featu re. It dld, 
however. conlolO a scu lpture 
01 grea l value: the Lion 
founlOin. which was designed 
by Gluseppe Gagglnl in 1836 
to represen! ¡he Soanish 
Emplfe. Several s;gmficant 
buddll1gs, such as Ihe prisan 
and the Town Hall. VIere 
located around ¡he square. 
Today I1 IS domlnaled by Ihe 
s¡d..,. fm;ade al ¡he above­
menhoned church and by the 
Havnna Commerclol 
Exrhange bUilding. and Ihe 
Cu::;toms House, construcled in 
1909and 1914 respecllvely. 

Es una de las plazas más importantes de la ciudad 
vieja, creada hacia 1628 por acuerdo del Cabildo para 
que sirviera como punto de abastecimiento de agua a 
las flotas en el cercano puerto. A pesar de la presen­
cia inmediata de la iglesia de San Francisco de Asís, 
su carácter fue desde un inicio eminentemente comer­
cial. A diferencia de otras plazas mayores de intra­
muros, en ésta el portal no desempeñó un papel pro­
tagónico. Posee, en cambio, una pieza escultórica de 
gran valor: la Fuente de los Leones, la cual se conci­
bió como represen tación del imperio español. realiza­
da por Giuseppe Gaggini en 1836. Tuvo en sus alrede­
dores varios edificios significativos como la Cárcel y 
el Cabildo. Hoy día es dominada por la fachada late­
ral de la mencionada iglesia y por la Lonja del 
Comercio y la Aduana, construidos en 1909 y 1914 res­
pectivamente. 
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'fl J21 LONJA DEL COMERCIO. 1909 

El proyecto de este edificio, que originalmente contó 
con cinco pisos destinados a almacenes, comercios y 
oficinas, obtuvo el Primer Premio en un concurso 
efectuado por la Lonja de Víveres de La Habana en 
1903. Sus fachadas estaban inspiradas en el esti lo 
Renacimiento español que recién comenzaba a 
ponerse de moda en la capital en esa época, y fue 
considerada una obra de gran relevancia para la ciu­
dad tanto por su ubicación frente a una de las plazas 
más importantes de La Habana como por los adelan­
tos tecnológicos empleados en su construcción, ava­
lada por la competente firma norteamericana Purdy 
& Henderson, en la que se usaron armaduras de 
columnas y vigas de acero remachadas para soportar 
las paredes, los pisos y los techos d e los dife rentes 
nive les. Las plantas fueron organizadas alrededor d e 
un gran atrio central cerrado en su parte superior por 
una cúpu la que a través de su base permitía el paso 
de la luz y el aire hacia el interior. Alrededor del mis­
mo se ubicaron los diversos establecimientos y ofici­
nas, que gozaban así de una excelente ventilación e 
iluminación naturales, y sobre e l domo se colocó una 
escu ltura , e jecutada en láminas de bronce, del dios 
Mercurio, réplica d e la obra original del artista fla ­
menco Jua n de Bolonia. La fachada principal. con 
frente hacia la plaza, se dividía e n tres cuerpos bien 
diferenciados: e l basamento, con un pórtico central 
que daba acceso al vestíbulo que conducia hacia la 
majestuosa escalera principal y los ascensores; un 

Planla Baja {remodelada , I ENTRADA 2 VESTIBULO 3 PATIO CUBIERTO 4 ÁREA 
RENTABLE 5 ASCENSORES 6 BAÑOS 

San Pedro 
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DI RECCiÓN: 
Amargura , 2 , 

Plaza de San Francisco 

U SO ACT UAL: 

Oficinas 

AUTOR: 

Tomas Mur 

The projecl for Ihjs building, 
whlch onglnolly had Uve 

slories lar warehousing, 
shops. and offices, was 
owarded Ílrsl prize in a 

competilion run by Havano's 
Public Markelplace in 1903. lis 

fa<;:ades are Spanish 
RenOlssance-lnspired, a style 

which WQS becoming newly 
fashlOnable tn Ihe capital al 
Ihls Itme. The buildtng was 

consldered oi particular 
Importance lo the cily, 

beca use 11 (ronled one of 
Havana's mas! prominent 

squores ond beca use of the 
technologlcal advances used 
In lis cansiructlon, backed by 

Ihe compelenl Norlh-
American compony Purdy & 

Henderson and including 
coturnn vertlcals and riveted 

steel beorns lo supporl lhe 
'110115, 1100rs, ond cedings on 

011 stories. The floors were 
arranged around a lorge 

central atriurn covered by a 
cupola, Ihrough Ihe base of 
whlch ltghl and alr passed 
mto the buildmg's interior. 
Establishrnents and oHiees 
opened onto thls orea and 

so enjoyed excellenl 
nalurallighl and 

ventilallon condilions. The 
dome was crowned by a 
brenze statue of the god 
Mercury, a replica ol the 

original work by the 
Flernlsh artist Jean 

Boulogne. The matn fa<;:ade, 
whlch glves ento the 

square, wos divided into 
Ihree c1early dtfferenlialed 

bodles: Ihe ground floor, 
wlth a central portieo 

affording access lo the 
vesltbule. whlch led lo Ihe 

maJes!¡c mam stOlrcase and 
elevotors; a central body 

wilh double supporls which 
embraced Ihe Ihird and 

fourlh slortes; and finally, 



-

Ihe fdlh slory, crowned by 
In en loblo lure rich ly 

Jecoraled wilh sculptured 
surface relIeL The oi her three 
¡' I¡;cldes followed a similar 
designo The building was Ihe 
,b¡ect oí o speclal 

lI1vesllgatlon by Ihe Clly 
Pi lice bec use 115 height and 
locallon-II caused a 
nurrovnng of a seclion 01 SL 
Froncls's Squore Introduced 
unusuol elements Inlo the 
copllal's c\tyscape, Over Ihe 
yeors, Ihe building has been 
the ob¡ect 01 numerous 
alterallons and extenslons, 
bolh JIls1de ond o ut, mcluding 
Ihe addltIon of o slxlh story in 
1939, Ihe parlIllOning 01 Ihe 
spaces oround the central 
ülnum on all Ihe floors lo 
create new oH ices in 1947, ane! 
111 1952, the c realion 01 a 
mezzanlne occupylng port o f 
Ihe Receplion HaJl's len-meler 
ceillOg helghl. In 1996, Ihe 
butldlllg VJOS lully relurblshed 
lo provlde pro{¡tab Je office 
space incorporahng cd l the 
technologlcaladvances 
wqUlred by such facilities 
')rj<1Y, The pro¡ecl. deslgned 
by Eduardo de Vdlegos and 
jO'.'lel Gonzólez de Adalid, 
"¡:he ':/orked 'l/lth a Spal11sh 
f¡rm assoclaled \'11th a Cuban 
o:ompany, and ':!OS lrecled by 
O,estes del Costtl!o, The 
J"'!slgn mclue!ed the recovery 
and reslorallon of Ihe fa<;ades, 
:he cupola \'11th Ihe Mercury 

¡ 
J 

" .. -

¡':tilO::' me! Ihe central otnum 
I!MJ ',':hile Ihe mlenors were 

:;,11'/ r~'nc,vated, relOlntng only 
'1. ·trucLlfe. As pOrt of Ihls 
... ri: l sAvenlh slory VlOS 
l'~'-!(1 110 Ihe form of an ottlC, 

, ·'r·,eled by a hghl melal 
~I I:n, covered '.Vllh Splroll 
I!/ me] ,,";¡¡h opaque piole· 

1 ¡ ~urtC/ln \'.'olls, Thls 
X'''::;'¡¡SlOn, ,dthough set back 

!: .1';' !he í(J~ode's fronl llI1e, 
'!" m lmage V;hlCh cJashes 

-::'t, !he resl 01 the btllldlno's 
,111 md, Irom cerlaln -

':' l: "l{JP P _ ints, obstructs ¡he 
f ,ne 01 Ihe clly's mosl 

:' 1 ,tJLd 'u polos, 

J21~~ 

cuerpo central de dobles apoyos que abarcaba el ter­
cero y cuarto niveles; y por último el quinto nivel. 
coronado por un entablamento profusamente decora­
do con elementos escultóricos a relieve. Las otras tres 
fachadas fueron concebidas de forma similar. Tanto 
la altura del edificio como su emplazamiento -que 
producia un estrechamiento en la Plaza de San 
Francisco-, tuvieron que ser sometidos a un análisis 
especial por parte de la Policia Urbana, ya que intro­
ducia elemen tos inusuales en el urbanismo de la 
capital. A través de los años el inmueble sufrió nume­
rosas transformaciones y ampliaciones, tanto en el 
exterior como interiormente, entre las que se encuen­
tran la adición de una sexta planta en 1939, la cons­
trucción de tabiques en todos los pisos a lrededor del 
atrio central para crear nuevas oficinas, en 1947; y en 
1952, la creación de un entresuelo para dividir el pun­
tal de 10 m que poseía el Salón de Actos. En 1996 con­
cluyó una remodelación integral de la edificación 
para adaptarla a oficinas rentables dotadas de todos 
los adelantos tecnológicos que posee este tipo de ins­
talaciones en la actualidad. El proyecto, redactado 
por Eduardo de Villegas y Javier González de Adalid, 
de una firma española asociada a una empresa cuba­
na, y bajo la dirección facultativa de Orestes del 
Castillo contempló la recuperación y restauración de 
las fachadas, de la cúpula con el Mercurio y del espa­
cio del a trio central. mientras que el interior fue trans­
formado en su totalidad, habiéndose aprovechado 
solamente la estructura. Como parte de esta interven­
ción se le adicionó al inmueble un séptimo nivel en 
forma de ático, resuelto con una ligera armazón metá­
lica, cubierta de losa spiroll y cierres de vidrio opaco 
en forma de muro cortina. Esta ampliación, aunque se 
retira de la primera línea de fachada, ofrece una ima­
gen discordante con el resto del tratamiento del edifi­
cio, y obstruye las visuales desde ciertos puntos de 
observación hacia una de las más hermosas cúpulas 
de la ciudad . 
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l E' J31 CONVENTO E IGLESIA DE SAN FRANCISCO DE ASÍS. 1738 

Entre 1719 Y 1738 se construyó este conjunto conventual. 
uno de los más valiosos de la época colonial. Origi­
nalmente la planta de la iglesia era de tres naves en cruz 
latina con una cúpula en e l crucero, destruida hacia 1850. 
La nave central se apoya en arcadas que descansan en 
pilares de sección cruciforme. De gran interés compositi­
vo son las bóvedas laterales con lucemario que intersec­
tan perpendicularmente a la bóveda de cañón principal. 
El e lemento más significativo de la iglesia es la torre de 
42 m de altura, la segunda en altitud en la época colo­
nial. superada sólo por la torre ¡znaga, en Trinidad, de 45 
m. Según el historiador Joaquín Weiss, trabajó en e lla e l 
«distinguido arquitecto» del último te rcio del siglo XVIII 
José Arcés, pero no precisa cuál fue su participación. La 
fachada, en la que también es significativa la portada 
principal en forma de un profundo arco abocinado y 
estriado, no puede apreciarse en toda su magnitud debi­
do a la ausencia de una plaza al frente de la edificación. 
En el convento son de gran interés los dos claustros con 
galerías perimetrales, conectados por una original esca­
lera y la portada exterior del segundo de e llos, con fren­
te a Teniente Rey, conformada por columnas toscanas 
superpuestas en tres niveles, rematadas por un motivo 
barroco. La iglesia ha sido restaurada recientemente 
para sala de conciertos, según proyecto del Centro 
Nacional de Conservación, Restauración y Museología. 

Plcnlo: I IGLESIA 2 ("LAU~TR(, 3 CAPLLA 4 ZAGUAI ¡ 5 AREr .. CEMOI.IDA 

AvenIdo del Puerto 
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D IRECCiÓN: 

Oficios el Amargura y Churruca 

Uso ACTUAL: 

Escuela Taller de Restauración 
y sala de conciertos 

The convent and church we re 
built belween 1719 and 1738 

and constitu te one oI Ihe mas! 
outslanding examples of 

colonial-period architecture . 
Originally, Ihe ehureh had 

three naves in a La tin cross­
shoped fleor plan and o 

cupola over Ihe crossing, 
which is thought lO hove been 

deslroyed around 1850. The 
central nave is supported by 
areades on cruciform cross­

secllon pillars. One of Ihe mes! 
mteresling aspects of its 

composilion is Ihe lateral 
vaults incorporatmg skyligh ts, 

which intersect the vault of the 
main barrel perpend icularly. 
The church's most dlstmctive 

elemenl is undoubledly Ihe 42 
m high tower, the second 

tallesl of the colonial period 
afler Trinldad's 45 m high 

Iznaga Tower. According to 
Joaquín Weiss. a historian 

specloilzmg in Cuban 
archltecture, the 

"distinguished architect" oi 
Ihe laller Ihlrd 01 Ihe 

e ighteenth century. José Arcés. 
worked on Ihis project. 

alihough he does nol speelly 
how he was Involved. The 
fa<;:ade. wlth lis prominenl 

mOln portal in Ihe form oi o 

deep fluled, splayed a reh, 
canno! be apprec loted in 0 11 
ils magnitude due lo the lael 

Iha! Ihere I S no squa re in fronl 
(rom whlch lo vlev/ 11, Among 
the convent's mosl Intereshng 
fea!ures are Ihe Iwo galleried 
courlyards. connecled by on 

onginal stOlrcase. and the 
second's e xterior portal. giving 

onlo Teniente Rey Street. 
feaiuring Tuscany columns 
superposed on ¡hree levels 
and croVlned by o Boroque 

moill. The Chureh was 
recenlly resto red lo be used as 

a concer! hall accordi ng to 
plans drawn up by Ihe 

NntJonal Center tor 
Preservatlon. RestoralIon. ond 

Ivluseology. 



ADUANA. 1914 

D IRECC iÓN: 

San Pedro el Amargura y Luz 

U SO ACTUAL: 

Aduana , oficinas y 
lerminal de cruceros 

AUT ORES: 

Bare/ay. Pa rsons y Klapp 

Th~ three Iwo-story '.'Vmgs. 
1ll1ked by a ¡hree- lo four-story 
huIldlng were built In 

res~ ,nse lo Ihe clly's need lo 
repl'Jce Ihe preconQUS facilities 
al Ihe General State Docks. The 
ensemble 01 bUildings, wh ich 
also housed Ihe Customs 
House and Ihe General Por! 
Inspecllon and Immigration 
Olhces. \Vas bu;!t by the 
concesslonary Porl of Havana 
Docks Com ony and hlted vnlh 
slIch up-to-date facilities tha! lt 
':,ras considered lo be on a par 
'.'.'llh Ihe bes! in Ihe worl 
Sorne lime laler. Ihe Pon 01 
Havana Docks Cc. conslructed 
ct Iwo-Jme fOllway, whlch 
hnked up wllh Ihe Havana 
CAl1tral branch ¡me In Peulc. 
Jnd extended olher branch 
fmes as lar as Ihe sides of 011 
1I1I0e 1,·'/mgs, Ihus allowlng 
l)( ';5 lo be unloaded direcllv 

Ir Jm ¡he shlp onto Ihe rmlVlay 
Il1d dlslnbuled throughou l Ihe 
. unIr¡. The Customs buildlng's 
I ,nc;¡ Ítonl dominates San Pedro 
SIu.?et lor over 100 m ond 

€ rves as counterpOlnl lo Ihe 
(, ,mmerclol Exchonge 
! lllldmg ond Ihe Convenl and 
Church 01 SI. Francis. Amang 
¡I.- mas! dishnclive leatures are 
'h ... thlee towers, wilh difieren! 
l/pes 01 rools. and Ihe seda te, 
:,", Il·proporlloned ornamenlal 
";"'ments which embelhsh Ihe 

.. Ir, mces. The hrsl 01 Ihe Ihree 
:,"!!I<lS 'NOS remodeled in 1996 
!. '1 crulse-sh¡p terminal. and 

1:1" other IV/o ore lo be rebutlt 
1 .: Ihe sorne purpose. while Ihe 

¡.;Ioms bulldmg w¡J1 be 
, : lIbished lar ren tal spaces. 
Al! Ihls work IS lo be carried 

1I Ir:cordlllg lo plons by 
l' ' .. In lrchllect proJ9cts 
..... ~;.,ndro Mensa cmd \ViII 

,1 porl 01 the reslorahon 
I\: Ihal is currently beJng 

,\ ¡'~[IClken oround Ihe SI. 
f· 1:lr1S'S Squclle. 

J31~1 

La construcción de tres espigones de dos pisos, conec­
tados a un edificio de tres a cuatro plantas, fue parte 
de la respuesta que necesitaba la ciudad para susti­
tuir los instalaciones precarias que existían en los 
llamados Muelles Generales del Estado. El conjunto, 
que además albergaba la Aduana y las Oficinas de 
Inspección General del Puerto y de Inmigración, fue 
edificado por la concesionaria Port of Havana Docks 
Company y estuvo considerado a la altura de los 
mejores del mundo debido al buen equipamiento con 
que fue dotado. Años más tarde esta compañía cons­
truyó frente a los muelles una doble vía de ferrocarril 
que en troncó con el ramal central. en Paula, y amplió 
otros ramales a los costados de todos los espigones, 
permitiendo de esta manera descargar las mercan­
cias direc tamente del barco a los ferrocarriles y dis­
tribuirlas al resto de l país. El largo paramento del 
edificio de la Aduana domina la calle San Pedro por 
más de 100 m y le sirve de contrapunto a edificios tan 
importantes como la Lonja del Comercio y el 
Convento e Iglesia de San Francisco. Se destacan 
sobre el mismo tres torres con cubierta de tejas a 
var ias aguas y algunos detalles ornamentales 
sobrios y b ien proporcionados que jerarquizan las 
puertas de acceso. El primero de los tres espigones 
fue remodelado en 1996 para terminal de cruceros, y 
los otros dos serán reconstruidos para el mismo fin, 
mientras que e l ed ificio de la Aduana se adaptará 
como espacios para rentar. Todas estas intervencio­
nes se harán según proyectos del arquitecto italiano 
Alessandro Mensa, y formarán parte de las obras de 
restauración que se efectúan en estos momentos en 
los alrededores de la importante Plaza de San 
Francisco. 
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101 J31 CASA DEL CONDE DE LA MORTERA. 1780 

Este destacado ejemplar de la arquitectura habanera 
del siglo XVIII, ubicado directamente fren te a l puerto, 
ofrece la inusual oportunidad de apreciar su monu­
mental fachada con la adecuada perspectiva, caso 
poco frecuente en la ciudad. Sus proporciones son 
majestuosas, la planta baja con un puntalligeramen­
te mayor que la superior, como apropiado basamento. 
La composición de la fachada es totalmente simétri­
ca, aunque los vanos del primer nivel, correspondien­
tes a las accesorias, han s ido muy alterados y se man­
tienen los del entresuelo y la última planta sin modi­
ficación en sus dimensiones y ubicación. La portada 
principal es una de las mayores y de más compleja 
elaboración de la época, con una complicada guarni­
ción de diseño anguloso, flan queda por dos pilastras 
rotadas en ángulo respecto a l plano de la fachada. En 
total, esta portada alcanza más de siete metros de 
altura. El patio interior, de forma trapezoidal y con 
dos arcadas por lado - las del piso a lto cerradas por 
persianas-, contrasta con el resto de la casa por sus 
dimensiones relativamente reducidas. La escalera es 
sumamente amplia, al igual que las galerías y otros 
salones del nível principal. El techo es plano. Las cor­
ni sillas sobre las ventanas debieron ser añadidas en 
e l siglo XIX. El puente que vuela sobre el zaguán para 
unir dos secciones del entresuelo, obra de Rosendo 
Mesías (1990), pretendió introducir una nota de con­
traste por e l uso del fuerte color amarillo aplicado 
sobre una estructura metálica cuya presencia debió 
se r más rotunda. 

Planta Baja, 1 ZAGUAN 2 OFICINA 3 GALERIA 4 PATIO 5 ACCESORIAS 
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DIR ECCiÓN: 

San Pedro. 262 

U SO ACTUAL: 

Casa del Joven Creador 

Its proporlions Ofe majestic, 
¡he lower slory having a 

slighily grealer ceiling heighl 
Ihan ¡he top floce as is fitting 

lar a ground lIoor. The fac;:ade 
displays a tolally syrnmetrical 

composilion. alihough Ihe 
ground-floor entrences hove 

been extensively altered, 
while Ihe mezzanine and 
upper-floor voids remoin 

unchanged in size and 
lacallan. The maín portal is 

one ¡he largest and mas! 
ostenlalious of ¡he period, 

featuring intricate angular 
decora lían and lIanked by Iwo 

pilasters al en angle lo the 
plane 01 Ihe lac;:ade. The smal! 

dimensions of ¡he interior 
trapezoidal courlyard, with 

!WQ areades on each side, 
form a con trasl wilh Ihe resl oI 
¡he house and Ihe grandeur 01 

the staircase, the galleries, 
and Ihe olher room s on the 

second floor. lt has a flal rooL 
The window cornices must 

have been added in Ihe 
nmeleenth cenlury. The bridge 

over the hall Joining two 
sectlOns of the mezzanine is 
¡he work oí Rosendo Mesías 

(1990). 



CÁMARA DE REPRESENTANTES, 1909 I 1911 

DI RECCiÓN : 

Oficios, 2" 

U SO AC TU AL: 

Consejo de la Administración 
de La Habana Vieja 

A UTOR : 

Emilio Heredia (ampliación) 

In Ihe hrsl lew days afler Ihe 
Republic was declared. ¡he 
Chamber 01 Ihe House 01 
Representatives was 
established in an old coloniai­
penad bUlldmg whlch had, in 
lhe oosl, housed Ihe Navy 
Heo'dquarters and Ihe Senate. 
In 1903 one million pesos were 
earmarked lo construct a 
bUIlding lor Ihe Chomber. 
However, In 1906 il was decided 
Ihal Ihe former Navy 
Headquarlers would be 
renovated. The result of Ihis 
IIwestment. fa r more modest 
Ihan originally planned, wa s a 
building with a poorly 
deslgned I100r plan Iho l loiled 
10 convey Ihe sense oí forma lit y 
liS purpose requi red. In 1909 a 
project was undertaken lo 
embellish ond relurblsh Ihe 
buildmg's assembly ond 
conference holl. mcludmg Ihe 
creatlOn oi Ihe present 
hemicycle leaturing a sequence 
01 monumental double-hetght 
columns supporhng on 
elaboralely decoroled ceiling. 
A mezzonine. delImlted by o 
balustrade. lS si1uoted 01 an 
!ntermediate level. lor ¡he 
purpose of enla rgmg ¡he 
audllonum. In 191 I lurlher 
alteralions and exlenSlons were 
underlaken under the dlreclion 
al Emilio Heredla. incJudmg the 
canslrucllon 01 a new sechan 
adJoinmg ¡he existing building 
and conlOlning Ihe main 
en:ronce and cornmiltee rcoms. 
The buildmg has a lorge 
caihed ral-ceillOg hall 
su rrounded by galleries on 
:hree sides and covered by a 
sl:ylighl. From lhe slarl, Ihe 
renovatlon oI the old Navy 
Headquarlers carne under 
harsh cflticlsm. beca use. 
omong olher reasons. ¡he 
buildmg was localed al the lar 
end 01 Ihe old porl 01 Ihe clly, 
near ¡he docks ond surrounded 
by narrow streets. which made 
li dlfficult lo gel lo the buildmg 
md ruled out the posslbihty oI 

creatmg o pork or squ re in 
fren! al II lo improve the selhng. 
These lactors remoin a problem 
I-:x:ioy. further exacer ted by a 
naturaltendency lowarcls on 
IncreaSl!1g population denslty 
In tbe old part oí the clly. 

Al inicio de la República se instala la Cámara de Re­
presentantes en una vieja edificación colonial. sede de la 
Comandancia de la Marina y el Senado. En 1903 se desti­
na un millón de pesos para la construcción de un nuevo 
edificio; sin embargo, en 1906 se decide la transfonnación 
de la antigua Comandancia. El resultado fue un edificio 
de mala distribución e inadecuada presencia para tan 
jerarquizado uso, En 1909 se ejecuta un proyecto para her­
mosear y amueblar el salón de sesiones y de conferen­
cias del inmueble, y se crea el actual hemiciclo, con una 
secuencia de monumentales columnas de doble puntal 
que sostienen un cielo raso profusamente decorado, Un 
entresuelo limitado por una balaustrada sirve para 
ampliar el auditorio, En 1911 se ejecutan nuevas adapta­
ciones y ampliaciones, dirigidas por Emilio Heredia, y se 
construye un cuerpo contiguo al existente en el que se 
sitúan la entrada principal y las salas de las comisiones, 
En el edificio se destaca el gran hall de doble puntal 
rodeado de galerías en tres de sus caras y rematado en 
su parte superior por un lucemario. La decisión de remo­
delar la Comandancia fue criticada por estar ubicada en 
un extremo de la ciudad vieja, rodeada de estrechas 
calles y junto a los muelles, lo que dificultaba el acceso 
al inmueble e impedía la construcción de un parque o 
plaza que mejorara su entorno, condiciones que hoy en 
día se han agravado por el proceso natural de compacta­
ción que ha tenido el casco histórico. 

Planta Principal, I ENTRADA 2 VEsrlBULO 3 GRAN HALL 4 OFICINAS 5 HEMICICLO 
6 BIBUOTECA 
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IEi J31 CASA DEL MARQUÉS DE CASA CALDERÓN . S. XVIII 

D, RECC'ÓN: 
Oficios, 312 

U SO ACTUAL: 

Ciudadela 

In spile of ils poor siete of preservalion. il is sli ll 
possible lo appreciale the qualities ¡ha l make 

this house a prominent exomple of eighleenlh­
cenlury Havanan architecture. In Ihe ¡ctter 

decades of ¡ha! century il acquired the 
appearance il now has today. only slighlly 

al lered in the nine teenth century by ¡he 
introduclion of small reafs ayer Ihe fo\=ode 

windows and a number oí wroughl-iron 
elements and ¡he replacemenl 01 ¡he original 

woodwork wilh paneled woodwork. The 
overall image il conveys is salid and imposing. 

Following ¡he usual palle rn, il consists of a 
lower and upper noor. with a mezza nine, 

visible (rom ¡he oulside, between ¡he Iwo. Ils 
owners musl hove enjoyed excellen t na lura l 

ligh t and venlilation, in view ol ils corner 
location ond Ihe exislence of a moin cou rlyard 

ond a smaller Iransverse patio. The central 
feoture is undoubtedly the extraordinary 

portaL whose ostentotious sinuosity ranks it as 
one of the mos! striking ol the Saroque periodo 

Aún es posible apreciar, a pesar de su mal estado de conservación, las cualidades 
que hacen de esta casona un importante ejemplar de la arquitectura habanera del 
siglo XVIII, en cuyas últimas décadas adquiere su fisonomia sólo variada puntual· 
mente en el XIX con la introducción de guardapolvos sobre las ventanas exteriores y 
de algunos elementos de hierro forjado, además de la sustitución de la carpintería 
original por otra panelada. Su imagen general es maciza e imponente. Consta, como 
era habitual. de planta baja y a lta con un entresuelo intermedio expresado en la 
fachada. Sus propie tarios debieron disfrutar de excelentes condiciones de ventila· 
ción e iluminación, a juzgar por el emplazamiento de esquina y por la existencia de 
patio y traspatio. El motivo central que la distingue es, sin duda, la extraordinaria 
portada, cuyas e laboradas sinuosidades la sitúan como una de las más llamativas 
del período Barroco. 

11:1 J31 CASA DEL CONDE DE CASA BARRETO. ca. 1732 

D IRECCiÓN : 

Oficios. 362 

U SO ACTUA L: 

Centro Provincial de Artes Plásticas y Diseño 

Of Ihis original slately house, by an unknown 
archilect. only par\, including the la¡;ades, 

remains standing loday in Ihis privileged 
localion near the horbor. It is therefore no! 

possible to fuUy oppreciole whal musl hove 
been an extraordinary house, judging by the 

fa¡;ade. with its long continuous balcony which 
rounds Ihe corner and whose wooclen 

balustrade and supports have been replaced 
with the presenl iron ones. Originolly. it had a 

central courtyard surrounded by wooden 
gallenes which. on the ground floor. led to the 

coach house, the slore rooms, and, through the 
veslibule. lO olher rooms. The smalL low· 

ceilinged mezzanine was used as lhe servants' 
quarters, while ¡he house·owners Iived on Ihe 

more spacious second lIoor, which boasted 
marble floors and mahogany woodwork. It was 

restored in 1979 by Daniel Taboada. and 
Gilberto Seguí was involved in designing Ihe 

courtyard paving. 

Sólo una porción original, que incluye las fachadas, se conserva de esta mansión de 
ubicación privi legiada por su cercanía al puerto. Por e llo no puede valorarse en su 
pleni tud lo que debió ser una extraordinaria residencia, a juzgar por la fachada con 
su extenso balcón corrido que voltea la esquina, en e l que han sido sustituidas las 
barandas y los soportes de madera por los actuales de hierro. Contaba con un patio 
central rodeado por galerias de madera, al que daban en planta baja la cochera,los 
almacenes y otras dependencias, una vez traspuesto e l zaguán. Los locales del 
e ntre suelo, de reducida superficie y bajo puntal. estaban dedicados a la servidum· 
bre, y en el piso principal. con e spacios de mayor ampli tud y materiales como már­
mol en los pisos y caoba en la carpintería, resídían los dueños del inmueble. En 1979 
fue re staurado por Daniel raboada, habiendo colaborado en el diseño del pavimen· 
to del patio Gilberto Seguí. 
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PLAZA VIEJA . S. XVI 

D IRECCiÓN: 

Mura lla. Teniente Rey, 
San Ignacio y Mercaderes 

R EMOOELACtONES: 

1835 / 1908 / 1952 

The Old Squa re, so calJed 
follovllng ¡he creallon oi 
Chnst's Square, which then 
beca me knowl1 as "the New 
Square," come mio belng in 
¡he second hall of Ihe 
slxteenlh cenlury lo provide 
¡he Clty Vlllh o public area, 
when the original square was 
requIred lor mihlary activities. 
lis basic ppearance was 
acquired from Ihe late 
seventeenth cenlury through 
10 ¡he eigh teenlh century, wllh 
¡he conslrucUon af porlals 
around the penmeter. This 
square WQS unhke mas! others 
10 ¡ha! JI conlOlned no 
rellglous or civic buildmgs. 
The square 15 fronled by 
I?xarnoles ai domestlc 
archll'ecture, Vlllh porticoes 
and 1099105 on ¡he top flocr 
serving as observotories, 
' . ."hich epilomize thls type 01 
resldence. In the nineteenth 
"entury, many 01 them were 
renuvated and losl thelr 
!' I<;ade balcomes and small 

,fs. Olher ecJecilc buddtngs 
·:.'pre constructed there 10 the 
hr~;t decades 01 the twentieth 
-8ntury. The square, WhlCh 
!; 'l'¡ed a vital role as focal 
IJ lnl tor acllvllies, changed 10 

Ippearance wllh Ihe 
nSlructlon of the Cristina 

f.rloJrket 10 1835, whlch was 
ilbsequently demolished 10 

908 lo make way for a 
Hepublican-slyle park. In 1952, 
11 layout was drastically 
lffecled by the construclion 01 
I <"t.;blerranean parking 10t. 

1I \." demolished. D splle Ihe 
, ·~~enSlve olterations, Ihls 

!U Jfe still relmns p rt of lIs 
¡ linol promlllence, which 

';,lJ be reeslablished when 
TI-·.;!',rallon work, accordlOg lo 
: 379 prolecl by Enrique 
. :poblanca nd olhers, IS 

·r.r¡leted. The hnal deslgn of 
, :;quare's surface was 
ll!1ed OUIIn 1997 by a leom 
, ¡,y Viclor Marin. 

131 pi 

La Plaza Vieja, llamada así luego de la creación de la 
Plaza del Cristo, que pasó a ser "la nueva », surgió en la 
segunda mitad del siglo XVI para servir de espacio 
público a la villa una vez que la plaza original fue des· 
tinada a actividades militares, Su expresión básica la 
adquirió desde fines del siglo XVII y durante e l s iglo 
XVIII con la construcción de portales en su perímetro, en 
el cual. a l contrario de lo habitual en otras p lazas, no se 
ubica n inguna iglesia o edificio adminis trativo. La 
arquitectura que la rodea es de carácter civil y repre­
senta la cristalización del tipo de residencia con portal 
y una logia en la planta alta como palco-mirador. En el 
siglo XIX muchas de ellas fueron remodeladas y perdie­
ron los balcones y tejadillos de sus fachadas. Otros edi­
ficios eclécticos fueron construidos en las primeras 
décadas del siglo XX. La plaza. que jugó un papel muy 
importante como centro de actividades, cambió su fiso· 
nomía con la edificación del Mercado de Cristina en 
1835, cuya demolición en 1908 dio lugar a un parque de 
tipo republicano. En 1952 su espacialidad fue drástica· 
mente afectada con la construcción de un parqueo sote­
rrado. recientemente demolido_ No obstante las trans­
formaciones sufridas. este espacio aún conserva parte 
de su original importancia, la cual será restablecida 
una vez terminada su restauración, proyectada en 1979 
por Enrique Capablanca y otros. El diseño final del 
pavimento de la plaza fue realizado en 1997 por un equi­
po dirigido por Víctor Marín. 
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IH /31 CASA DE LAS HERMANAS CÁRDENAS . 1805/ 1834 

Esta in teresante muestra de residencia urbana, en la 
que se localizan elementos de diseño de los siglos XVIII 
y XIX, está ubicada en un privilegiado solar de esquina 
con frente hacia la Plaza Vieja. Se desarrolla alrededor 
de un patio principal al que dan las galerias de los pisos 
alto y bajo. Además, posee un entresuelo y un cuarto 
n ivel que ocupa parcialmente la azotea. La d istribución 
de sus espacios, a lgunos exponentes de carpinteria 
barroca y el arco mixtilíneo que domina la entrada des­
de el zaguán, son las caracteristicas fundamentales que 
presenta de la arquitectura del dieciocho. En 1834 la 
casa fue sometida a una importante remodelación, a l ser 
a lquilada por la Sociedad Filarmónica. Los balcones ori­
ginales de madera fueron sustituidos por los actuales de 
elementos metálicos; se eliminaron tabiques divisorios 
en los locales principales con el objetivo de crear condi­
ciones para las nuevas funciones recreativas; se coloca­
ron molduras neoclásicas alrededor de puertas y venta­
nas; y se decoraron con pinturas y cenefas las paredes 
interiores y exteriores, incluyendo la portada. A partir de 
1941. la edificación es convertida en ciudadela, se pro­
ducen grandes modificaciones en sus espacios y se 
incrementa e l deterioro constructivo y ambiental. En 
1984 se comienzan a crear las condiciones para su res­
tauración, previo a la cual se realízó por el Centro 
Nacional de Conservación, Restauración y Museologia 
un trabajo investigativo sin precedentes que abarcó, 
entre otros, los campos de la arqueologia, las técnicas 
constructivas y la pintura mural. Las obras concluyeron 
en 1989, según proyecto de Nelson Melero, que retomó en 
términos generales la edificación del siglo XIX por satis­
facer los requerimientos de la nueva función a instalar. 

Plan'a Baia, I PORTAL 2 ZAGUÁN 3 ACCESORIA 4 GALERIA 5 PATIO 
6 COCINA 7 TRASPATIO Plan'a Alta, I LOGIA 2 SALON 3 GALERIA 4 COMEDOR 
5 PATIO 6 TRASPATIO 
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DI RECCiÓN: 

San Ignacio. 352, Plaza Vieja 

U SO ACTUA L: 

Centro de Desarrollo 
de fas Artes Visuales 

This inleresting example of a 
lown house. fealuring 

eigh teenth · and nineleenlh­
century design elemenls. is 

localed on o privileged corner 
sile. looking onlo Old Square. 
1\ is arranged around a main 

courtyard wilh upper- and 
ground·f!oor galleries. It also 

has a mezzanine and a fourth 
story ¡hal occupies par! of the 

fiel rooL Distinclive 
eigh teen th-cen tury 

archileclural fealures inc\ude 
ils layout. several exquisite 

examples of Saroque 
woodwork, and the mixtilinear 

arch which dominates the 
entrance from the vestibule. In 

1834 Ihe house was 
extensively renovaled when it 

was renled by the 
Philharmonic Sociely. The 

original wood balconies were 
replaced by Ihe currenl melal 
ones; sorne of Ihe main rooms 

were knocked Ihrough lo 
make them suitable for their 
new enterlainment purpose; 

doors and windows were 
endowed wilh Neoclassical 

moldings; and mural 
poinlings and friezes were 

used lo decora le interior ond 
exterior wolls. including the 

porlal. In 1941 Ihe building 
was converted into rentol 

aparlments, enlailing mojor 
olteralions lo its layout and 

further constructionol and 
atmospheric deterioro tion. In 

1984, work began on 
preparing the house lor 

restoration. including 
unprecedenled research work 

carned out by the Nalional 
Cenler for Preservation, 

Resloration. and Museology, 
locusing on ,he lields 01 

archeology. construclion 
techniques. and Vloll painling, 
among others. lt was resto red 
in 1989, according to o projecl 

by Nelson Melero, who, in 
general terms. look the 

mneteenth-cenlury building 
os a basis for the work. with a 

view to satisfying the 
requirements of Ihe building's 

new function. 



CASA DEL CONDE DE CASA LOMBILLO, 1745 I S. XIX /3')' 
DI RECCiÓN : 

San Ignacio. 364, Plaza Vieja 

U SO ACTUAL: 

Viviendas y oficinas 

A 109910 with a conlinuous 
balcony. a three-arch portiea, 
and a beou\¡{u! portaL with o 
sphl pedlmen l and high­
pedestal columns, de fine the 
fac;ade 01 thls two-story 
buildIng, which occu pies a 
remarkable si te fronting O ld 
Square. The restoralion work. 
completed in 1989 accordlng 
10 a pro¡ec t by Nelson Melero, 
essentially mainlained the 
three original fron! bays and 
several olher valuable 

elemen ls which had su rvived. 
The rest was completely 
renovated. accord1l1g lo 
contemporary criterio. lo 
crea le fourteen ¡aw-cost 
homes arranged around a 
nurroVl courtyard sImilar lo 
¡he original one. Valuable 
elemenls lnclude ¡he 
uecora live wall paintmg on 
:he mOIn fac;:ade. which 15 

~urren lly be1I1g recovered. 
The buIldIng's presenl 
1ppearonce is Ihe result of 
(·xlenstve alteralions made 111 

Ih" ntneleenlh century. during 
lhA course of whlch ¡he 
Inglno! small roof was 

rf placed, ¡he casl-tron 
I dustrade WQS mSlalled, and 
tb,I"' 109910'5 voids were 
~I( :losed wl lh louvered 
sh1ltters and ttnted-glass 
'r lIlsoms. 

Una logia con balcón corrido, un portal de tres arcos 
y una hermosa portada con frontón quebrado y 
columnas sobre altos pedestales, definen la fachada 
de esta edificación de dos plantas y notable ubica­
ción fren te a la Plaza Vieja , Su restauración, termina­
da en 1989 según proyecto de Nelson Melero, mantu­
vo esencialmente las tres crujías originales delante­
ras y a lgunos otros elementos valiosos que permane­
cían, El resto fue remodelado totalmente con criterio 
contemporáneo para incluir catorce viviendas econó­
micas alrededor de un estrecho patio similar al origi­
nal. De gran valor son las pinturas murales de la 
fachada principal en cuyo rescate aún se trabaja, La 
expresión actual del inmueble corresponde a los 
grandes cambios que se le introdujeron e n e l siglo 
XIX, cuando se sustituyó e l tejadillo originaL se colo­
có la baranda de hierro fundido y se cerraron los 
vanos de la logia con persianas y luce tas de vidrios 
de colores, 

Planla Baja, I PORTAL 2 ZAGUÁN 3 GALERtA 4 PATtO 5 TRASPATIO 
Entresuelo: l VANO DEL PORTAL 2 LOCAL 3 PATIO 4 TRASPATIO Planta Alta: 
1 LOGIA 2 SALON 3 GALERIA 4 PATIO 5 COMEDOR 6 TERRAZA 7 HASITACION 
B SALCON 9 TRASPATIO 
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IH /31 CASA DEL CONDE DE SAN JUAN DE JAHUCO. 1737 I S . XIX 

La casa de los Condes de San Juan de Jaruco es una 
de las más valiosas residencias del entorno d e la 
Plaza Vieja y una de las más importantes de la arqui­
tectura cubana del s ig lo XVIII. Es el resultado de la 
reedificación total. en 1737, de una vivienda original 
de l siglo XVII , ocasión en que se le agregaron los por­
tales y la logia. Otra intervención de importancia, ya 
en e l siglo XIX, fue la colocación de la baranda de hie­
rro en el balcón corrido y e l cierre de la logia con per­
sianas y vidrios coloreados con diseño floral e l de l 
centro, y geométricos los laterales. El portal presenta 
a ambos extremos masivos pilares que dan una ade­
cuada culminación a la sucesión de arcos de medio 
punto sobre columnas de piedra. La portada principal 
es un valioso ejemplar, con pilastras laterales adosa­
das sobre pedestales y un frontón triangular quebra­
do hacia atrás en su parte superior, cuya cornisa se 
interrumpe sobre las pilastras. Son de gran interés 
las cenefas en los diversos salones de este extraordi­
nario ejemplar d e arquitectura doméstica, cuyo patio 
interior, con sus amplias galerías y sus agradables 
proporciones, es uno de los más acogedores de la 
arquitectura colonial cubana. En 1979 la casa fue res­
taurada por Danie l Taboada. 
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D IRECC iÓ N : 

Muralla. 107·111, Plaza Vieja 

U SO ACTUA L: 

Fondo Cubano 
de Bienes Culturales 

This building was 
reconslructed in 1737 on Ihe 

remnants of en earlier 
seventeenlh-cenlury house. 

wilh Ihe addi tion of Ihe 
porlicoes and Ihe loggio . 

Furlher renovatian work was 
carried out in Ihe nineleenth 

cen tury, when Ihe ¡ron 
balustrade was installed on 
Ihe continuous balcony and 

Ihe loggia was enclosed wilh 
louvered shutters and tinled­

glass windows with a floral 

design in Ihe cenler and a 
geomelrical pattern on Ihe 

sides. Al either end of Ihe 
portieD, ¡here are mossive 

pillars which provide a fitting 
culmination to the succession 

of round arches on stone 
columns . The main portal is a 

valuable example, with 
attached lateral pilasters on 

pedestals and a triangular 
pedimenl. Ihe lop 01 which is 

splil lowards Ihe rear and 
whose cornice ends over the 
pilaslers. This exlraordinary 

example of domestic 
archilecture conlams fealures 
of greal mlerest. incJuding Ihe 
decorative friezes in a number 

01 Ihe rooms. The well­
proporlioned inlerior 

courtyard. wilh spacious 
galleries. is one of Cuban 

colonial archilecture's most 
appealing. lt was reslored in 

1979 by DaOlel Taboada. 

Planta Alta, 1 LOGIA 2 SAlA 3 GALERiA 
4 PATIO 5 COMEDOR 6 HABITACiÓN 
7GABINETI: 



PALACIO CUETO. 1908 

DI RECCiÓN: 

Inquisidor, 351 , Plaza Vieja 

U SO AC TU AL: 

Ciudadela 

A UTOA: 

Arturo Marqués 

Bud, belween 1905 and 1908. 1I has four slories 
\'Illh d ifieren! decorative Ireotmenls in its 
fm;:ades. The orname ntal elemenls are cenlered 
on Ihe {¡rsl Iwo talte r slories. Ihe mesl distinctive 
being Ihe ground floor, wilh a mcín portal 
guarded by a pair 01 founs and crowned by 
ostenlatious ornament. and Ihe olher voicls 
clasped trom aboye by c1aws, supposedly 
belonging lo rnylhological creatures, ¡hus 
contnbuhng lo Ihe overall fanlastical effeet. The 
¡hree balconies marking eoch slory horizontally 
leatured unmatching sinuous balustrodes, 
producing a modernist effeet. The second· floor 
balcony was replaced with a contrasting brick 
apron, and ¡he upper ones, with eclecllc 
ba luslrades. The 4 m spire rising from ¡he 
culaway corner cresllng ond surrounded by an 
octagonal bolcony has no! surv ived. 

13 ft! 

La obra. realizada entre 1905 y 1908, posee cuatro plantas con distinto tratamiento 
decorativo en sus fachadas. En las dos primeras, de mayor puntal. se concentran los 
elementos ornamentales. En ese sentido es significativo el primer nivel. donde la 
puerta principal es guardada por dos faunos y coronada por un tupido follaje, y el 
resto de los vanos es abrazado en su parte superior por unas garras, supuestamen­
te de animales mitológicos. que contribuyen a la configuración fantasiosa de todo el 
conjunto. Los tres balcones que separan cada nivel poseían diferentes soluciones, 
consecuentemente modernistas, en sus sinuosas balaustradas. La del primer nivel 
fue sustituida por un contrastante antepecho de ladrillos y las superiores por bala­
ústres de ecléctica presencia. Sobre el remate superior de la esquina achaflanada 
se elevaba una aguja de unos 4 m de altura rodeada por un balconcillo octogonal. 

CASA DE LOS FRANCHI ALFARO. ca. 1751 I S. XIX 

D IRECC iÓN : 

Mercaderes , 3 15-3 17, Plaza Vieja 

U SO ACTUAL: 

Cafetería y viviendas 

It has en elaborate porlol with Baroque­
lnsplred ornomenl and an unusua l double a rch 
'.'I11h no central supporl over Ihe vestibule 
entrence lo the counyard galleries. The house 
was enlarged 10 around 1771 and renovaled in 
the nlOeteenlh cenlury, when Ihe original 
alfarjes, or paneled celllOgs, composed of 
ln!ricately htted wood pieces, were replaced 
vllth plOln ceilings; the smoll roof was removed; 
Ihe wooden balusl rodes were replaced wllh 
Iron ones; and an exlension was built on Ihe 1101 
rooL It beca me very run down in the twentielh 
cenlury. The work corried ou on 11 in 1986, 
·lccordlOg lo a pro¡ect by Carlos Dunn, saved 
Ihe mneteenlh·cenlury fronl bays; 16 
apartmenls were bUllt al Ihe reor around Ihe 
courtyard, 10 accordance with a stralegy 
devlsed by the NoUonol Cenler for 
Preservalian, Resloration, and Museology, 
ulmed al saving bulldlOgs of relative value by 
OlvldlOg Ihem Inlo o number of residenlial 
¡nlls. Lamenlably, Ihe vestibule's double arch 

·:;l1h no central supporl wos no! recovered. 

Posee una elaborada portada con guarnición barroca que se complementaba con 
un peculiar arco doble s in apoyo centra l en el paso al patio. La vivienda fue 
ampliada hacia 1771 y remodelada en el siglo XIX, cuando se sustituyeron los 
techos originales de alfarje por cubiertas planas; se eliminó el tejadillo; las baran­
das de madera fueron reemplazadas por otras de hierro y se construyó una 
ampliación en la azotea. Durante el siglo XX sufrió un gran deterioro. La interven­
ción de 1986. proyectada por Carlos Dunn. rescató las crujías delanteras decimo­
nónicas; en la parte trasera, a lrededor del patio, se construyeron 16 apartamentos. 
según una estrategia del Centro Nacional de Conservación, Restauración y 
Museología, tendente a re scatar edificios de relativo valor y aprovechar su poten­
clOl habitacional múltiple. Lamentablemente el arco doble sin apoyo central en e l 
zaguán no fue recuperado. 
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IC It1 /31 CASA DE BEATRIZ PÉREZ BORROTO. S. XVIII I S. XIX -

Esta casa, una de las me nos opule ntas de la Plaza 
Vieja, conserva sólo las d os primeras crujías de la 
edificación original. Aunque hay referencias de una 
construcción que data del siglo XVII, su fisonomía 
definitiva la adquirió en el siglo XVIII. En el XIX se le 
hicieron modificaciones. La restauración de 1986, pro­
yectada por Danie l Taboada, rescató la fachada con 
sus tres arcos en planta baja, su balcón corrido y la 
s imétrica disposición de vanos en planta alta, dos 
sencillos en los extremos y uno a l centro, en forma de 
arco apoyado en pilastras, correspondiente a la logia. 
Se incorporó un mural cerámico, diseñado por Amelia 
Peláez y realizado por Marta Arjona. En e l resto del 
terreno se edificaron seis apartamentos de expresión 
contemporá nea e n torno a un patio central. proyecto 
de Felicia Chatelo in y Danie l Taboada. El mayor 
valor del edific io es la coherencia con que se integra 
al res to de las fachadas con frente a una de las plazas 
más importantes de la ciudad . 

DIRECC iÓN : 

Mercaderes , 307, Plaza Vieja 

U SO ACTUA L: 

Fa/ateca de Cuba y viviendas 

Only the [irsl two bays remoin 
from the original building, one 

01 Old Square's leosl opule nl. 
Although the re are references 

lo a building daling lo Ihe 
sevenleenlh cen tury, ils 

present appearance WQS 

acquired in the e ighteen th 
cenlury, and lurther 

alterations were carried out in 
the nineleenlh century. The 

resloralion work unclertaken 
in 1986, according lo a project 
by Daniel Taboada, so ved Ihe 
fac;ade wi lh its three ground-

floor arches. ils continuous 
balcony. and the symmelrical 

a rrangement oi voids on the 
upper floor, tWQ si mple 

openings on either side. and 
the loggia, in the form of an 

a rch on pilasters, in the 
middle . A ce ramic mural 

designed by Amelia Pelóez 
and cra fted by Maria Arjone 
was incorporated . The resl of 
Ihe sile was used lo build six 
opa rlments of contempora ry 

design around a cenlral 
courtyard, according to a 

projecl by Felicia Chaleloin 
and Daniel Toboada. The 
building's mosl valuable 

atlribule is Ihal it provides a 
sense of harmony wilh the 

other fa<;ades fronting one of 
Ihe city's mosl prominent 

squares. 

CASA DE FRANCISCO A. DE BASABE. ca. 1728 I 1841 

Dos casas previas fueron unificadas y remodeladas 
para dar lugar a esta mansión de balconaje corrido 
en fachada y dis tribución en planta característica, 
alrededor de l patio central. En éste, los pilares de las 
galerías inferiores son de albañilería, y los superio­
res de madera, con un torneado no único pero sí poco 
frecuente, similar al de los pi lares del balcón exterior. 
La baranda de hierro de éste, al igual que otros e le­
mentos metálicos como las rejas de los vanos irregu­
larmente distribuidos e n la fachada por Amargura, 
fue ron introducidos e n la reconstrucción del siglo XIX. 
El buen estado de conservación del edificio se debe a 
la restauración que e n 1935 realizaron sus dueños, la 
firma Aguilera, de artículos de ferretería, establecida 
en ella de sde 1874. 
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DIRECCiÓN: 

Mercaderes, 2 13 

U SO AC TUAL : 

Casa Estudiantil 

Two existing houses were 
joined and remodeled lo 

create this mansion featuri ng 
o continuous balcony on Ihe 

fa<;ade and a characterislic 
layout around a central 

courlyard. lis ground·f1oor 
gallery pilla rs are in 

bnckwork, while ¡he upper· 
!loor galleries are turned 

wood in o slyle similar to ¡he 
la,ade balcony pillars, which, 

while nol unique. is cerlainly 
rore . The balcony's ¡ron 

boluslrade. like olher metal 
elemenls. inc1uding the g rilles 

over Ihe voids arranged 
lrregulorly on the Amargura 

Slreet fm;ade, were inlroduced 
during the nineteenlh·cen tury 

reconstruction. The facl tha! 
Ihis building is well preserved 
is owed lo Ihe restoration work 

underlaken in 1935 by Ihe 
owners. Agudera. a hardware 

company eslablished there 
since 1874. 



CASA DE MARIANO CARBÓ. S. XVIII 

DI RECCiÓN: 

Obrapia. 111 

U SO ACTUAL: 

Casa· Taller Guayasamin 

The house which originally slood on Ihls SI te. 
Ihe earIJesl references lo whlch were recorded 
!11 ! 744. was a two-story building in rubblework, 
a combmo hon of brick and crushed 50ft 

IJlneslone. wllh bolh a Itled ond 1101 rool. In 1796 
11 \ '¡OS purchased by Mariano Carbó. who 
allered Ihe lo<;ode. portal. ond ceilings. In 1909 
furlher alterallons were made lo Ihe ceilings 
and lhe upper parl al Ihe fac;ade. accordlng lo 
a proJecl by Ped ro Iduole. On Ihe ground 1I00r. 
Ihere IS a vestibule th rough lo Ihe galleries 
flanbng Ihe cent ral courlyard, which is 
delimited by powerful. ci rcular-section columns. 
The house's mas! dislinclive componenl is Ihe 
decorallve wall pmntmg throughout Ihe upper 
floor, tncluding Ihe wmdow and door splays. 
Accordmg lo researeh conducled in connechon 
wllh Ihe resloralion work. directed in 1993 by 
Oscar 100me Rodriguez. Ihey are by losé Nlcolós 
de la Escalera ond losé Andrés Sónchez. Ihe 
firsl renowned painlers in eigh teen th-century 
Cuba . 

12,n 

La primitiva casa que existió en este lugar, de la cual se tienen referencias desde 
1744, era de dos plantas, mamposteria y cubierta de teja y azotea. En 179610 compró 
Mariano Carbó e introdujo cambios en la fachada, portada y techos. En 1909 Pedro 
¡duate proyectó reformas en los techos y en la fachada de los altos. A través del 
zaguán se accede a las galerías que flanquean el patio central, delimitado por 
robustas columnas circulares. El componente más importante de la casa son sus 
pinturas murales, localizadas en toda la planta alta, incluyendo el capialzado de los 
vanos. Según investigaciones realizadas durante la restauración dirigida en 1993 
por Oscar Jaime Rodríguez, fueron ejecutadas por José Nicolás de la Escalera y José 
Andrés Sánchez, primeros pintores reconocidos en Cuba en el siglo XVIII. 

CASA DE SANTIAGO C. BURNHAM. ca. 1817 I 1882 

DIR ECCIÓN : 

Mercaderes, 156 

USO ACTUAL : 

Casa Simón Salivar 

Two nelghbonng houses 
standing on Ihis site were 
lOlned ond rebutll 10 1817 la 
produce thls residence. It 
ocqUlred liS present 
,'ppearance In 1882 afler a 
flre destroyed the front parl of 
¡he building, causlng ¡he 
\':oodwork of the ceJ!lngs and 
vlIndows and the vestlbule to 
be renovated. In the 
vestlbule, the walls on bolh 
sldes of the entrance received 

1 mosOlc veneer, and a grille 
fJi¡enng vistas trom the street 
·,':05 hlted. The mOJn en tronce 
md the IJnted-gloss tronsoms 

en ¡he top-f\oor also date lo 
'biS periodo An interestmg 
:! ature of the upper floor is 
·h"", area al the lop of the 
ulrcase. dornmoted by Ihe 
inusual tmled-glass wmdows 
¡'id Ihe cu rvmg Iron and 

:narble bamster. lt wos 
r-slored 10 1993 by Tollono 
f¡-ornóndez. 

Esta residencia es el producto de la reconstrucción 
hacia 1817 de dos casas contiguas existentes en el 
lugar. Adquirió su configuración actual en 1882 des­
pués que un incendio destruyera la parte delantera 
del inmueble, lo que motivó la remodelación de la 
carpinteria d e techumbres y ventanas, así como del 
zaguán . A este último se le colocó un enchape de 
mosaicos a ambos lados d e l acceso y la reja que 
tamiza las visuales desde la calle. Son también de 
esta é poca la puerta principal y las lucetas de vidrios 
de colores de la planta alta. Resulta de interés en 
esta planta el espacio donde desembarca la escale­
ra, dominado por los singulares vitrales y las curvas 
de la baranda de hierro y mármol. Fue restaurada en 
1993 por Taliona Fernández. 
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Esta casa, sin duda una de las de mayor distinción 
de todas las de la época colonial, es el produc to de 
la fusión y reconstrucción hacia 1665 de dos propie­
dades colindantes, así como del remozamiento a 
que fue sometida hacia 1793 en virtud del cual se le 
introdujeron algunos e lementos y formas propios 
del llamado «Barroco cu bano». Son de destacar s us 
grandes dimensiones; su amplio patio rodeado de 
galerías por tres de sus lados, con arcos y columnas 
de piedra; la hábil disposición del comedor princi­
pal en la galería entre el patio y el traspatio; la 
d iversidad de tipos de arcos -de medio punto, car­
paneles, trilobulados y capialzados- presente en 
sus vanos; la variedad y cromatismo de sus cenefas; 
y sobre todo, la portada, ejemplo original y único en 
su diseño, presumiblemente concebida y ejecutada 
en Cádiz, hacia 1686, la cual contrasta con la desnu­
dez y sobriedad de la monumental fachada por la 
calle Obrapía . Singular también es la existencia de 
una especie de ático o tercera planta aparentemen­
te destinada a las habitaciones de la servidumbre, y 
la presencia, aún no suficientemente esclarecida, 

Planla Baja, I ZAGUAN PRIMITIVO 2 ZAGUAN NUEVO 3 OFICINA 4 COMERCIO 
S ACCESORIA 6 GALERIA 7 PATIO B ALlAAcEN 9 TRASPATIO 10 CABALLERIZAS 
II ENTRESUELO 
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DI RECCiÓN: 

Obrap ia, 158 

U SO AC TUA L: 

Museo 

This house. undoubledly one 
01 Ihe most outstanding 01 011 

those daling lo the colonial 
period, WQS procluced by 

JOlmng and rebu¡Jdmg tWQ 
adjacenl properties in oround 
1665. Renovahon work carried 
out around 1793 Included the 

inlroduction ol a number al 
elemenls and forms distinctive 

lo Ihe so·called "Cuban 
Boroque." Particulorly 

noteworthy are ils generous 
proportions; ¡Is large 

cou rlyard surrounded by 
galleries on three sicles, with 

slone arches and columns; the 
ingenious location 01 the main 

dining room In the gallery 
between the courtyard and 

¡he smaller transverse patio; 
Ihe d¡versity oi arches-round, 
baskel handle, trdobula r, and 

splayed-used lo embellish 
¡he voids; the variety and 
colonng ai its decorative 

fnezes, and, aboye all, ¡he 
uniquely-designed portal 

which. presumably 
conceived and cra fted in 

Códiz In arou nd 1686, 
provides a slriking contras! 

lo the stork, sedale 
monumental fac;ade facing 

Obrapia Streel. Anolher 
distlnclive feoture is the 

existence of a kind al cHic 
or Ihlrd 1I00r, apparenlly 

Ihe servanls' quarlers. and 
¡he presence in cne oi 

hese rooms 0 1 decorative 
woll paintJng. which has 

yel lo be lully Invesligaled. 
The house, Iike the slree! 

on whlch JI stands. owes its 



name lo en ocl 01 chanly 
undertaken by Martín Calvo 
de la Puerta in 1669. whereby 
flnanclol support was 
provlded each year lar hve 
i'oung orphans. so ¡hal they 
cauld lorm a lamliy. The 
bUIldIng was reslored in 1983. 
,:tccordlng lo a proJect by 
Daniel Taboada. 

121M 

de pinturas murales en uno de estos locales. El ape­
lativo con el que se conoce esta casa y que da nom­
bre a la calle de su fachada principal lo debe a la 
instauración en 1669, por Martín Calvo de la Puerta , 
de una Obra Pía, con el objetivo de dar sosteni­
miento económico cada año a cinco jóvenes huérfa­
nas para que pudieran formar familia. En 1983 se 
ejecutó la restauración del inmueble, según proyec­
to de Daniel raboada. 
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CASA. S. XVIII 

DI RECCiÓN: 

Obrap ia, 116 

U SO ACTUAL: 

Casa Benito Juarez 

This late eighteenth-century 
residence has tWQ slories, bul 

no mezzanine, a vestibule, 
and a cenlral courlyard 

surrounded by galleries on 
three sides. The hOllse's main 

spaces were ¡acoted in tWQ 

bays perpendicular lo each 
olher ond poroHel lo Ihe 

streets it faces. The slarkness 
of lIs fo<;:odes. accenluated by 

Ihe lock 01 moldings oround 

Esta residencia de finales del siglo XVIII tiene dos 
plantas sin entresuelo, con zaguán y patio central 
rodeado de galerías e n tres de sus lados. Sus espacios 
principales fueron ubicados en dos crujías pe rpendi­
culares entre s í y paralelas a las calles. La desnudez 
de sus fachadas es acentuada por la falta de moldu­
raciones alrededor de puertas y ventanas, y se desta­
can solamente un balcón corrido por Mercaderes y 
otros fragme ntados por e l frente, uno de los cuales 
corona la portada. En los primeros años del siglo XX 
deja de ser vivienda individual y se convierte en una 
casa de inquilinos con servicios e n planta baja. Entre 
1982 y 1988 fue res taurada según proyecto de Oscar 
Jaime Rodríguez; durante esta intervención fue preci­
so resti tuirle e leme ntos que habían de saparecido en 
su totalidad, como la escalera. En planta alta, cerran­
do los corredores hacia el patio, existían vitrales y pe r­
sianería que no pudieron ser recuperados. 

doors and windows, 1S broken 
only by a continuous balcony, 

overlooking Mercaderes 
Street, and other fraclioned 

ones on ¡he main fw;:ade, one 
of them crowning ¡he portal. 

In Ihe early twentielh century, 
lt cea sed lo be a private 

residence and beca me a 
guesl house, with a service 
orea ¡ocated on the ground 

floor. 1\ was resto red between 
19820nd 1988, occording lo a 

project by Osear Jaime 
Rodríguez, which required a 

number of elements which 
had completely vanished, 

sueh as the stoircase. to be 
reploced. The upper- floor 
tinted-glass windows and 

leuvered shutters enc10sing 
the corridors' eourtyord side 

could not be saved. 

PÓRTICO DE JUSTINIANI. S. XVII 

DIRECCIÓN: 

Obrapia. 160 

U SO ACT UAL: 

Consultorio médico y viviendas 

In the ear1y seventeenth een tury, Jócome 
Justimam. the descendent of an !talian family 

whieh settled 10 Hovono in the sixteenth 
eentury, built what wos a Simple. relatively 

hlgh-eeilinged. single-story house. with a liJed 
roof and a plOln fac;ede Wllh undecoroted. 

elongated voids. the excephon being Ihe maín 
enlrence. which was domineted by a portal 

that was admirable fe r its primltive. ingenuous 
design: two lateral columns supported a split, 

curved pediment with e rosette ond two 
decoralive spirals In the middle. The house, 

one 01 Ihe cily's oldesl, wos demolished in 1956. 
The porlleo and the maín room's ceiling were 

ocquired by Maria Teresa de ROJOS. a colonial­
art colleclor. who inslalled Ihem in her Qwn 

residenee. designed by orchlleet Max Borges 
and completed in 1959. The portieD wos 
reinstalled in its orig inal place in 1985, 
aecording lo o projeet by Osear Jaime 

Rod riguez, which olso included reconstrueti ng 
Ihe interiors. 

Jácome Justiniani, descendiente de una fami lia ita liana asentada e n La Habana en 
el s ig lo XVI. construyó a principios del XVII lo que fue una sencilla vivienda, con 
una sola planta, puntal relativamente alto, techo de te jas y fachada lisa con vanos 
alargados sin adornos, a excepción de la puerta principal jerarquizada por una por­
tada admirable en su primitiva e ingenua concepción: dos columnas laterales sos­
tienen un frontón curvo quebrado con una roseta y dos espirales decorativas en su 
centro. La vivienda, una de las más viejas de la ciudad, fue demolida en 1956. El 
pórtico y la techumbre del salón principal fueron adquiridos por María Teresa de 
Rojas, quien los instaló en su residencia terminada en 1959 y proyectada por el 
arquitecto Max Borges. El pórtico fue reinstalado en su lugar de origen en 1985, 
según proyecto de Oscar Jaime Rodríguez, que incluía también la nueva edifica­
ción interior. 
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CASA DE GASPAR RIBEROS DE VASCONCELOS. S. XVII 121M 
DI RECCiÓN: 

Obrapia esq. San Ignacio 

U SO AC TUAL: 

Centro de Desarrollo Artesanal 

The mes! prominen! featu re 0 1 
Ihls house. considered ene al 
the e.ty's o ldest. is Ihe 
beauliful continuous upper­
flaor corner balcony around 
Ihe tower or observa tory room. 
Undernealh 15 a small 
mezzanine belonging lo Ihe 
original building, which could 
be consldered Ihe distan l 
ancestor ai Ihose wh ich la ler 
proh ferated in Ihe eighleenlh 
century, although il has no! 
been lolally ruled oul Ihal Ihis 
mezzanine, Ihe rear gallery, 
par! 01 Ihe mOJn galleríes, the 
rooms lo Ihe nght 01 the 
eourlyard. and probably Ihe 
mom portal. are Ihe resull 01 a 
la ter reconstruclion. A llhis 
lime. courtyards were olreacly 
begmning lo acqUl re 

enerous proportions. as 
shov/n by Ihis patio. ¡acoted al 
,he eenter 01 Ihe building and 
surrounded by a gallery 
supported on Iwo sldes by 
octagonal wooden pillars, and 
on the third slde, whlch may 
be o loler addition, by three 

rches on Tuscany columns. 
The lourlh side 01 Ihe 
courtyard contmns Ihe 
serva nts' quarlers on the 
ground floor. The woodwork 
featured on ¡he cedmgs. the 
proJecting gnlles' lurned 

ualuslers on the upper flaar. 
thq boluslrodes, ond the doors 
tdd 'o Ihe value 01 Ih.s 

hUildlng. It was reslored in 
IqB5 by Osear Jotme 
R -lriguez and conslllu tes one 

.¡ ¡he masl significan! 
exum ples 01 an early period 
'.'¡hen the elemenls whlch 
\':r:re lo epllamlze Ihe Cuban 
house were sll1l al Ihe 
J8'¡e!opment stage. 

Esta casa. considerada una de las más antiguas de la 
ciudad. se caracteriza por el balcón corrido esquinero 
que corresponde en la planta a lta con la torre o cuarto 
mirador. Bajo éste se encuentra un pequeño entresuelo 
que podría considerarse un temprano antecesor de los 
que luego proliferaron en e l siglo XVIII. aunque no se des­
carta la posibilidad de que éste, la galería del fondo. par­
te de las galerías principales, los locales hacia la dere­
cha del patio y probablemente la portada principal sean 
producto de una reconstrucción más tardía. El patio. que 
comienza ya a adquirir dimensiones notables, se ubica al 
centro de la edificación, rodeado por una galería sosteni­
da en dos de sus lados por pies derechos ochavados. y en 
e l tercero, quizás de menor antigüedad, por tres arcos que 
descansan en columnas toscanas. El cuarto lado del 
patio en la planta baja lo ocupan habitaciones de la ser­
vidumbre. El trabajo en madera de los techos. así como el 
de los balaústres torneados de las cancelas voladas de la 
p lanta alta, de los barandajes y puertas. le otorgan un 
valor adicional a esta obra que, restaurada en 1985 por 
Oscar Jaime Rodríguez, constituye uno de los ejemplos 
más significativos de una época en la que los e lementos 
definitorios de la casa cubana aún estaban en formación. 

Plan'a Baia, I ZAGUAN PRIMmvo 2 GALERIA 3 HABITACION DE UTILES 4 PATIO 
5 HABITACION 6 MAYORDOMO 7 HABITACIONES DE LA SERVIDUMBRE 
8 TRASPATIO 9 CABALLERIZAS 10 EXCUSADO II LOCAL 12 ALMACtN 
13 DESPACHO Y OrICINA 
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IEI /21 CASA DE MARÍA BASABE. ca. 1728 

D IRECCiÓN: 

San Ignacio, 166 

U SO ACT UAL: 

Agrupación de Teatros de La Habana 

A highly regular, syrnmelrical arrangemenl of 
voids defines Ihis house's simple. allractive 
fa<;arle. The ground floor fealures a portal. 

whose sale purpose is lo highligh t Ihe main 
entrence and which is flanked by tW Q windows 

featuring grilles wilh lurned spind les. There 
are matching windows on Ihe upper flaor, 

embell ished wilh curved·lile cornices. 
Complementary ele menls. such as Ihe small 
window roefs and Ihe ¡ron balustrade oí Ihe 

balcony which funs Ihe enlire width af Ihe 
{Q/;:ade, mus! be ¡oler nineleenth·cenlury 

additions. The courlyard. of medesl 
proportions, is vital lo p rovicling na tural 

lighting and ventilation. lt was resto red in 1980 
by Daniel Taboada. 

Una muy regular y simétrica distribuc ión de vanos define la fachada de esta 
casa. de sencilla y atrayente presencia. La p lanta baja presenta una portada sin 
mayor pretensión que la de jerarquizar la entrada principal. flanqueada por dos 
ventanas con rejas de balaústres torneados. A estas aberturas corresponden 
otras tantas en la planta alta, rematadas por una cornisa con tejas criollas. 
Elementos complementarios como los guardapolvos y la baranda de hierro del 
balcón que recorre toda la fachada. deben ser adiciones introducidas en el siglo 
XIX. El patio. de modestas proporciones. es clave para la ventilación e ilumina­
ción. Fue restaurada en 1980 por Daniel Taboada. 

CASA.S.XVII 

En un privilegiado solar de esquina del casco históri­
co de La Habana Vieja se levanta esta vivienda de dos 
plantas. techo de tejas y torre mirador. A pesar de con­
tar con numerosas transformaciones en sus espacios 
interiores. que incluyen parte de la carpintería al exte­
rior de la planta baja en estilo Art Nouveau. conserva 
aún características de la construcción original: su bal­
cón corrido que abarca e l ángulo entre las dos calles. 
cerrado por balaústres de madera torneada; la puerta 
de acceso y vanos en general sin guarnición; los arcai­
cos techos de alfarjes con tirantes dobles y canes 
tallados en esviaje; y la graciosa terminación del 
cuarto esquine ro en pequeñas pirámides que rematan 
los ángulos. En 1983 Silvia Vidal y la Oficina del Histo­
riador de la Ciudad proyectaron su restauración . 
durante la cual se rescataron las pinturas originale s 
de los muros en planta alta. por la calle Mercaderes. 
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DI RECCiÓN: 
Obispo, 12 1-123 

U SO ACTUA L: 
Museo y servicios 

On a privileged corner site in 
Ihe cenler of Old Havana 

stands Ihis Iwo-slory house 
wilh a liled roo f and 

observalory lower. In spile of 
Ihe numerous alterations 

made lO Ihe interiors, 
including the Arl Nouveau 
slyle exlerior woodwork on 

Ihe ground floor, il slill 
conserves a number of 

fealures Irom the original 
conslruclion: ¡he continuous 

balcony embracing the 
corner ol the building and 
endosed by turned-wood 

bolusters: the entronce and 
other voids, olmosl devoid of 

ornoment; the ancient 
paneled ceihngs wilh double 

tie beoms and obliquely­
corved modillions; and ¡he 

corner room's delightful 
cresting of small pyramids 

crownmg the corners. In 1983 
SilVia Vidal and Ihe Cily 

Historian's Olfice restored the 
house. recovering Ihe 

decorative wall painting on 
Ihe upper parl of Ihe fOl;ade 

givmg onlo Mercaderes 
Slreet. 



CASA DE ANTONIO HOCÉS CARRILLO. ca. 1648 12,~i 

D IRECCiÓN: 
Obispo, 117· 119 

USO ACTUAL: 

Museo y viviendas 

11115 early IV/o-star¡ house 
.;>puomlzes ¡he typical 
seventeenlh-.century sletely 
home. In splte of a number af 
elemenls added In ¡oler penods. 
It 15 arranged around a small 
'ounyard. The mOln corndors 
JfP L-shaoed nd are hnked io 
:he courtiard through ¡he 
.allenes on both noors. On the 
'lp¡.ef fioor, the \valkways are 
~c,mpleted by I\VD smoll 
p' .)Jecung rools parallel to these 
gallenes. In splte of thelr 
predomlnantly loVl ceihng 
helght. the rooms. wllh 
:r.dependent ¡::xJneled ceil¡ngs, 
lre SpaCIOUS. On ¡he upper floor 

thde IS a hlgher-ceillnged room, 
rermmscent of ¡he obselvalory 
. -\':ers prevalen! In Moonsh 
:;;::uctures. The d lstJnCtlVe 
!wlures 01 ¡he fac;ade's 
predomlnanlly honzontal 
mO:>SIng are the unadorned 
pc~al, ¡he sectloned I:Xllcomes 
.,.nc!-)5e(] vnth lumed-wcxx.l 
:- lhslrades. and Ihe eaves. An 
H 11 '::lIh 1\'10 volutes domtnaung 

' L~ -our¡yard entrence 15 cJearly 
.J~, l~:':eslor of Ihe mlXuhnear 
1; 'IPS used In our e¡ghteenth­

.... '-·:J!llr¡ archl tectu re. It was 
:-,: red m 1980·1982bytheClty 
HL'!' -! Jun's Ofhce. 

Esta primitiva casa de dos plantas responde a todas 
las características de la vivienda señorial del siglo 
XVII. a pesar de tener algunos elementos adiciona­
dos en épocas posteriores. Un pequeño patio consti­
tuye el cen tro de la organización espacial y a través 
de l m ismo se venti lan e iluminan los locales y se 
accede a los distin tos aposentos de la planta baja y 
del piso superior. Las crujías principales forman 
una L y se comunican con el patio mediante sendas 
galerías en ambas plantas. En la alta la circulación 
se complementa con dos colgadizos dispuestos 
paralelamente a dichas galerías. Los locales, techa­
dos con a lfarjes independientes, son espaciosos a 
pesar del bajo puntal predominante, sobre todo la 
sala ubicada en la planta alta con frente a la calle. 
Anexo a la misma se encuentra el único local de un 
punta l más e levado, evocación de la torre-mirador 
de las construcciones moriscas. En la fachada, de 
proporciones marcadamente apaisadas, se distin­
guen la portada carente de guarnición, los balcones 
seccionados cerrados con barandajes de madera 
torneada y el remate de tejaroz. Un detalle singular 
de esta edificación es el arco de dos volutas que 
domina el acceso al patio, claro anteceden te de los 
arcos mixtilíneos tan frecuentemente empleados en 
nuestra arquitectura del siglo XVIII. Fue restaurada 
en 1980-1982 por la Oficina del Historiador de la 
Ciudad. 

Plan la Baja : 
1 GALERIA 
2 COLGADIZO 
3 PATIO 
4 TRASPATIO 

0- -, la Ob iSpo 
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.13 /21 CASA DE JUANA CARVAJAL. 1725 I S. XVIII 

Al comienzo de la calle Tacón se concentran varias edi­
ficaciones de alto valor monumental. encontrándose al 
este la fachada de fondo del Castillo de La Fuerza, y a l 
oeste, tres casas contiguas que confieren a este peque­
ño tramo una gran coherencia urbana. Enfrentando 
directamente e l baluarte del castillo se halla la más vie­
ja de ellas, correspondiente al número 12. Existen refe­
rencias de esta casa desde mediados del siglo XVII, 
pero no es hasta 1725 cuando adquiere una fisonomía 
similar a la actual a l ser reconstruida y ampliada a dos 
plantas. Otras obras de importancia se realizan poco 
después de mediar el siglo XVIII, cuando es unificada 
con e l edificio contiguo de Tacón, 8, para formar una 
sola vivienda. La fachada, de proporciones apaisadas, 
muestra una distribución totalmente simétrica en p lan­
ta alta -un balcón central flanqueado por otros dos 
más pequeños-, mientras que en la baja la simetría es 
~ota al ubicarse desplazada del e je la portada principal. 
Esta, compuesta por dos pilastras toscanas con un sen­
cillo entablamento, da acceso a las galerías del patio a 
través de un zaguán, progresión que ya en el siglo XVIII 
se había hecho común. La casa presenta patio y traspa­
tio, ambos muy importantes para la ventilación e ilumi­
nación de este tipo de vivienda de «centro», construida 
entre medianeras. El patio principal está rodeado de 
galerías en planta a lta, con la peculiaridad de que tres 
de ellas tienen pies derechos de madera, ochavados y 
con zapata, y en e l cuarto, que corresponde a la galería 
donde desemboca la escalera, se ubican cuatro arcos 
sobre columnas de piedra, los dos de los extremos más 
pequeños que los centrales. De gran interés son, asi­
mismo, los elaborados techos de alfarje y las valiosas 
pinturas murales en su interior. Fue restaurada en 1988 
por Ame lia Morejón y Lidia Sarmiento. 
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DIRECCiÓN : 

Tacón, 12 

U SO ACTUA L: 

Gabinete de Arqueologia 

The earliest references lo this 
house were recorded in the 

mid-seven teenth century, bul 
il WQS no! unlil 1725, when it 

WQS rebuilt and a second story 
added, Ihal iI bega n lo lake on 

the appearance il has loday. 
Extensive work was ca rried 

out again in ¡he middle ef the 
eighteenth cenlury. when it 

WQS joined lo Ihe neighboring 
building al no. 8 Tacón Slreel. 

lo form a single house. The 
fa<;:ade, d isplaying 

predominantly horizontal 
massing, reveals a tOla lly 

symmetrical arrangement on 
¡he upper floor-a central 

baJcony flanked by Iwo 
smaller ones-while on the 

ground floor the syrnmel ry is 
broken by Ihe o ff-cenler 

pos¡tion oí the main portal. 
The lalter, composed of two 

Tuscany pillars with a Simple 
entabla ture, aflords access to 

the courtyard galleries 
through a vestibule, a 

progression that began lo 
flourish in the eighteenth 
century. The house has a 
courtyard and a smaller 
transverse patio, both of 

which are vilal lo providing 
natural ven tilalion and 

lighling in Ihese "middle" 
houses, built belween two 

parly walls. The main 
courtyard is surrou nded by 
upper-floor galleries which 
are unusual in ¡ha! Ihree of 

Ihem hove oc tagonal wooden 
pillars wilh pads, while Ihe 
fourlh, which is Ihe gallery 

¡hal Ihe slairs lead lo, boasts 
four arches on slone columns, 

Ihe IVlO ouler ones smaller 
than Ihe middJe ones. 

Parlicularly noleworthy inside 
the building are the intricate 

paneled ceil ings and Ihe 
valuable decora tive waJl 

painling. It was restored in 
1988 by Amelia Morejón and 

Lidia Sarmiento. 



CASA DE MARTíN ARÓSTEGUI. 1159 I S. XIX [j¿1W 

DIRE CCiÓN : 
Tacón , 4 

U SO ACTUAL: 

Restaurante 

The Havana Architecturol 
Associahon Vlas founded In this 
house m 1916. The L-shaped 
floor plan conforms lO ¡he 
prevalenl design of arranging 
rooms around a central 
cou rtyard which can be 
entered Ihrough Ihe gallery 
lrom ¡he veshbule. The lop 01 
the ver¡ simple portal is 
poslhoned JusI u ncler the 

Jcony. which has a small roof 
Qver 1\ and funs ¡he wldth oi Ihe 
im;ade and around the cornero 
The ground-floor rooms hove a 
very low cetlmg hetghl and Ihe 
mezzanine 15 sltualed aboye 
them. The upper floor fecluTes 
¡he mas! valuable ceJlmgs in 
Mude¡or-lnSpired domestic 
colonial architeclure. The 
fa~ade's eoves ore embellished 
'Nlth three rows oi ¡iles. The 
building, whlch resulted Irom 
¡he total reconslrucllon 01 en 
eXlslmg sevenleenlh-cenlury 
house. had become ver¡ run 
clown IOwards Ihe middle of Ihls 
centur¡ and required exlenslve 
reslorollon work lo recover 011 
the onglnal elemenls ol value. 
except lor the decorallve wall 
pLllnhng. whlch. prolecled by a 
layer ol whilewash. owaits its 
turn. The bUilding was restored 
In ¡988, accordlng to a proJect 
1 ,y Jorge Toledo. Fernando 
R ríguez, and Enrique 
C'~pablanca whtch. 10 Ihe 
s Jme year. was awarded the 
Cny ol Havana Prize lar 
Restoralion Work. In 1989 a 
r'eramlC mural by Stellano 
P(~lettl was lnstalled. 

Plan la Baja: 1 ZAGUAN 2 GALERIA 
3 "ATtO 4 TRASPATIO 

Esta casa, en la que se fundó en 1916 el Colegio de 
Arquitec tos de La Habana, es la segunda en tiempo y 
probablemente la que encierra más valor de las tres 
viviendas contiguas de la calle Tacón. La planta en L 
se desarrolla, como era habitual. en torno a un patio 
central a l que se accede a través de la galeria conti­
gua al zaguán. La portada, de gran sencillez, termina 
en su parte al ta inmedia tamente debajo del balcón 
con tejadillo, que corre por toda la fachada hasta 
incluso voltear la esquina. Los locales accesorios son 
de puntal muy bajo y sobre éstos se ubica el entre­
suelo_ La planta alta, residencia de los propietarios, 
presenta los techos de mayor valor de toda la arqui­
tectura doméstica colonial con influencia mudéjar. La 
riqueza de sus diseños es extraordinaria, asi como la 
habilidad de los constructores y artesanos para ajus­
tarlos a las formas trapezoidales de varios de los 
espacios de la casa_ Exter iormente, la fachada es 
rematada por un tejaroz de tres hiladas de tejas. La 
edificación , que es el resultado de la reconstrucción 
total de una vivienda previa de l siglo XVII , habia 
alcanzado hacia mediados de este siglo un alto grado 
de deterioro, por lo que fue restaurada recuperándose 
asi todos sus valores originales, excepto la decora­
ción mural que, protegida por una capa de pintura de 
cal. espera su turno_ Fue restaurada e n 1988, según 
proyecto de Jorge Toledo, Fernando Rodriguez y 
Enrique Capablanca , habiendo recibido en dicho año 
e l Premio Ciudad de La Habana, Obra de Restau­
ración. En 1989 se instaló en ella un mural cerámico 
realizado por Stellana Poletti. 
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11:1 /11 SEMINARIO DE SAN CARLOS Y SAN AMBROSIO. ca. 1774/1950 

Este significativo edificio colonial. en el que se formaron 
destacados intelectuales cubanos. introduce en su 
arquitectura elementos novedosos para su época. Ori­
ginalmente .. Colegio San José» de la Compañia de 
Jesús, fue destinado a seminario luego de la expulsión 
de ésta de España y sus territorios. En 1774 se inauguró 
el curso bajo el nombre de Real Colegio Seminario de 
San Carlos y San Ambrosio. El edificio, de muy grandes 
dimensiones, se desarrolla en tomo a un extenso patio 
claustral. La galería que lo rodea en planta baja es de 
arcos de medio punto sostenidos por columnas monolíti­
cas de piedra. Una particularidad que ofrece, enfrentada 
a la portada de acceso, es un arco mixti líneo de original 
diseño, fllanqueado por otros dos ojivales muy peque­
ños, que descansan en columnas pareadas. A su vez, la 
galería de la planta alta presenta una arcada que des­
cansa en dobles columnas, solución única en la arqui­
tectura habanera de entonces. La tercera planta, ubica­
da a considerable altura y que rodea el patio solamente 
en dos de sus lados, es de pies derechos de madera y 
techo de tejas. De interés es también el acceso a la esca­
lera con una disposición de muros que acentúa la pers­
pectiva y con un dintel trapezoidal; y la propia escalera, 
cubierta por una bóveda de cañón. La fachada por San 
Ignacio ofrece como único motivo de atracción la porta­
da, compuesta por tres niveles superpuestos y escalona­
dos , con un complejo remate barroco; la puerta que repi­
te el dintel con los ángulos achaflanados, y los dos pares 
de pilastras adosadas que la flanquean. La fachada por 
Tacón era muy neutra, un gran lienzo de pared con una 
distribución irregular de ventanas. Fue totalmente trans­
formada de 1946 a 1950, con un diseño barroquizante 
basado en el de la fachada de la Catedral. 
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D IRECCiÓN: 
San Ignacio, 5 

A UTOR : 
Cristóbal Martinez Marquez 

(fachada por Tacón) 

The SI. Charles and SI. 
Ambrose Semmary 15 one of ¡he 
mas! Important bUlldings oi ¡he 

colonial penad because of ils 
significance as en eclucational 
center fram which sorne of Ihe 

leading Cuban mtellectuals 
emerged . Origmally the Saint 

Joseph School 01 the Jesu its, the 
bUJldmg was converted inlo a 

sernmory when ¡he Jesulls were 
expelled lrom Spom and its 

lerritones. The building is ¡cid 
out around en extensive 

cour1yard. The surrounding 
ground-lloar gallery is lormed 
by round arches supported by 

monohlhlc slone columns. 
Facmg ¡he entronce portal is a 

mixhlinear arch of original 
deslgn. lIanked by two very 
small pointed arches. which 

rest on geminate columns. Also, 
the second-lloar gallery has an 

arcade supported on double 
columns, e umque design in 
Havanan archltecture of Iha! 

penod. The thtrd 1I00r. which is 
sel al a conSiderable helgh! 

and only overlooks the 
courtyard on IV/o of lis sides, is 
lormed by wooden pillars and 
lis roof IS lile. Also oí interes! is 
the eccess 10 Ihe stClrcese v¡ith 

en errangemenl of the walls 
\'lhich accentuates Ihe 

perspectlve and a trapezoidal 
hntel; and Ihe stalrcase ilseU 
Vlhlch IS covered by a barreJ 

vault. The sole oltrachon of the 
San IgnaCIO fm;ade is the 

portal. made up 01 three 
supenm sed and echelonned 
levels, wlth a complex Baroque 

hmsh: the door which repeals 
the !tntel wllh chamlered 

angles. and the Iwo pairs of 
embedded pdasters which flank 

11. The Tacón lac;ade was 
ongmolly very neutral. a large 

seclton oí wall vllth n Irregular 
rrangemen oi windows. It 

was totally transformed frcm 
1946 to 1950. wlth a Baroque­

!tke deslgn based on the lac;ade 
01 the Cathedral. 



PLAZA DE LA CATEDRAL. S. XVII 121m 

D IRECCIÓN : 

Empedrado, San Ignacio, 
Mercaderes y callejón del Chorro 

R EMODElAC IONES: 

Siglo XV III / 1935: Luis Bay 
Sevilla, J.e .N. Forestier 

(pavimento) 

Desplle the focl Ihal Ihis area, 
known as "La Ciénaga," was 
alten subjeclla 1I00ding. iI 
beca me. in time. one of the 
Clty's mas! Importanl squares. 
embraced by key buildlngs. 
such as the house oi the 
Marquis 01 Arcos and ¡he 
Cathedrol. whose completion 
In 1777 gave the square Its 
defmilive profile. ThlS 
¡acallan was originally a 
water supply pain! due lo the 
eXIstence 01 a well and 
because 11 was the end ai the 
mOln branch 01 the city's firsl 
aqueducl. Ihe Zanja Real. The 
square combines the 
monumentalI ly 01 a number 
al bu!ldings Y-lith a certom 
Inlimacy onslng from lIs 
small slze. A slroog sense 01 
coherence IS achieved by the 
senes 01 porta ls and Ihe 
fosslilferous slone on Ihe 
!a~ades 01 Ihe houses 
belonglng lo the Counls of 
Casa Bayona and Casa 
Lomblllo and lo Ihe Marquis 
01 Arcos and Aguas Claras, 
exposed dunng reslorallon 
work cerned out in around 
1935. On Ihat occaSlon. the 
bUilding known as the 
'Publlc Balh House". 
ongtnally a one-story 
struclure, Vlas remodeled. 

El terreno anegadizo y relativamente a is lado del 
centro de la villa, conocido como ,da Ciénaga», dió 
lugar con el paso del tiempo a una de las plazas de 
mayor importancia arqui tectónica y urbana de la 
ciudad, rodeada de varios edificios claves como la 
casa del Marqués de Arcos y la Catedral. con cuya 
terminación en 1777 adquirió su imagen edilicia 
definitiva. El espacio, que luego alcanzaría una alta 
jerarquía social. inicialmente y por largo tiempo sir­
vió como punto de abastecimiento de agua por la 
existencia de un alj ibe en el lugar y después porque 
allí se hizo desembocar la rama principal de la 
Zanja Real. primer acueducto de la ciudad. La Plaza 
conjuga en su espacio la monumentalidad de algu­
nas edificaciones con cierto intimismo dado por sus 
dimensiones relativamente reducidas y por su 
carácter cerrado. Una gran coherencia se logra por 
la existencia de portales y por la e xpresión de la pie­
dra conchífera, la cua l quedó expuesta en las facha­
das de las casas de los Condes de Casa Bayona y de 
Casa Lombillo, y de los Marqueses de Arcos y de 
Aguas C laras cuando fueron restauradas hacia 1935. 
En esta ocasión se remodeló tambié n la edificación 
conocida como "Casa de Baños», que originalmente 
fu e de una plan ta, para integrarla a los otros edifi­
cios de su entorno. 
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tUi /21 CATEDRAL DE LA HABANA. 1748-1777 

La Catedral de La Habana es el máximo monumento 
del estilo que se desarrolló en Cuba fundamenta l­
mente en el siglo XVIII y que dio en llamarse «Barroco 
cubano»: una gran parte de la conceptualización de 
éste descansa sobre su fachada . Si en otros e jemplos 
clave de la época se aprecia cierta indefinición entre 
lo barroco y lo neoclásico, la Catedral, a l menos en su 
fren te principal. no permite d udar respecto a su filia­
ción . A la inteligente y equilibrada composición 
ascendente de elementos habi tuales como columnas 
adosadas, frontones, n ichos, cuadrifolios y volutas, 
suma esta obra otras soluciones que la singularizan y 
destacan : la concavidad de la fachada, la sinuosidad 
de la cornisa intermedia, e l remate superior que se 
quiebra y retuerce, y los espirales la terales que si bien 
eran detalles típicos de l estilo, aquí adquieren d imen­
siones y presencia inusitadas. Una gran parte del 
efecto que produce el edificío se basa en los contras­
tes que ofrece su fachada principal, muy e laborada, 
con la lateral. de extrema simplicidad; con el interior 
muy transformado por intervenciones sucesivas; y 
sobre todo, con las dos torres laterales cuyas lisas y 
austeras superficies no parecen clasificar, a simple 
vista, en la misma intención creadora del autor del 
cuerpo central. Estas torres aún hoy in trigan a los 
estudiosos por su elementa l concepción; su poca orga­
nicidad en la unión con la fachada, a la que más bien 
parecen haber sido adosadas; y sobre todo, por su 
desigualdad en la sección de ambas. No obstante, 
existe consenso en que el proyecto original presenta ­
ba dos torres y en que éstas se construyeron al uníso­
no con el resto de la edificación. Aun así, resulta difí­
cil aceptar que una simple consideración funcional 
-dar mayor ampli tud y comodidad a una pequeña 
escalera interior- haya hecho variar, a l anónimo 
autor de tan importante obra, una voluntad de sime­
tría y perfección absolutas que guia toda la parte cen­
tral de una fachada que, evidentemente desde su 
comienzo, debió reconocerse como una de las más 
importantes de la ciudad por su diseño y emplaza­
miento y por haberse terminado ya con e l conocimien­
to de que sería la Parroquial Mayor de la villa. Las 
obras comenzaron en 1748 - hacia 1755 Lorenzo 
Camacho labró la portada de la capilla de Loreto- y 
se paralizaron cuando su gestora, la Compañía de 
Jesús, fue expulsada de La Habana y otros dominios 
españoles en 1767. Poco después se de terminó su con­
tinuación para trasladar a e lla la Parroquial Mayor 
que, ubicada en un ángulo de la Plaza de Armas, 
había s ido muy dañada por la explosión de un navío 
en el cercano puerto. La construcción concluyó en 1777, 
y le fue otorgado el rango de Catedral e n 1787. Sus 
interiores fueron modificados alrededor de 1814 al 
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D IRECCiÓN: 

Empedrado, 158, 
Plaza de la Catedral 

Havana Calhedral is Ihe 
grealesl monument lo the style 

developed in Cuba in Ihe 
eighteenth century which 

became known as "Cuban 
Soroque": the 

conceptualizalion oí Ihis 
development is largely 

epilomized by its fac;ade. 
While other examples are 

stylislical1y Iransilional 
between the Boroque and the 

Neoclassical. the CalhedraJ, or 
al leas! ils main fac;ade. 
leaves no doubt as lo its 
alliance. The balanced 

ascendant composition oí 
customary elements, such as 

atlached columns. pedimenls, 
niches, quadrifoliates. and 

volules. is combined wilh 
ot her feotures thal se! it apart: 

¡he vividly contou red fac;ade, 
the sinuosity oi the 

intermediate cornice, the 
broken, serpentine cresting, 

and the lateral spirals acquire 
unusual dimensions and 

presence. The effect produced 
by Ihe building is, lo a large 
extent, based on the distinct 

contrast 01 the main fac;ade's 
ostenta tious ornateness with 
the extreme simplicity oí the 

side lac;ade; with the interior 
appointments. greatly 

Iransformed by successive 
intervenlions; and, aboye oll, 

with the two side towers, 
whose ploin, stork surfaces do 

nol, at {¡rst glance, seem 
concordant wilh Ihe creative 
intention oi the architecl who 



deslgned Ihe malO body. To 
Ihe pr senl doy. Ihese to w e rs 
conllnue lo intrigue sc hola rs. 
'liho puzzle over their 
ele m nlal des igno the lack oi 
organicity In Ihe w ay Ihey 
seem lo have been simply 
alÍlxed lo Ihe Io<;:ade. a ndo 
above a ll, Ihe Incongruily a l 
the cross-sections o i bOlh. 
However, 11 15 widel y believed 
thal the o r igina l p rojecl 
feotured Ihe t W Q towers a nd 
thal ¡hey VIere bui lt 01 Ihe 
sorne lime a s Ihe resl 01 Ihe 
building . Even so, it is di ffi cu l t 
10 accepl Iha l a mere 
funcllonal conside ra tion-to 
endow a small !Olerior 
stmfcase w ith a g reater sen sa 
01 amphlude and 
convemence-could hove 
caused the anonyrnous 
archltecl al such en im portan! 
oroJee! lO vary Ihe sense al 
~bsolule symmetry and 
oerfeclion whJch comma nds 
~he whole ollhe ia<;:ade's 
central par!. Work began in 
1 748-Lorenzo Camacho 
carved ¡he Lorelo Chapel's 
portal In oround 1745-ond 
'::os brought to a halt v/hen its 
promoter. ¡he Soclety of Jesus, 
'!!JS expelled from Havana 
and other Spanish domlnions 
In 1767. Soon alter, II was 
declded Ihal work should be 
resumed lo build a new MOln 
Church, as Ihe eXlstlng one, 
slIueted en a corner of the 
Mlhtary Parade Ground Plaza, 
had been senously damaged 
by the exploslon of a ship in 
the nearby harbor. 
Conslruction wa5 completed 
101777. and Ihe bu¡JdlOg \'las 
endov/ed as a calhedral In 

1787. The mlerlor 
~Ippomtments Viere renovated 
ln around 1814 m the newly 
fashlonable Neoclasslcal laste. 
In 1820 Ihe Baroque altars 
':¡ere replaced \'11th 
Neodasslcal ones, ¡he hlgh 
altor by An lonlo Solá and 
I'"\thers bv Pedro Abad 
V:!lurre~l. The onginal wood 
ceilmgs \'Iere plaste red over lo 
resemble cross vaults and, 
.e :er. In 1950, during 
ren(lvallOn work dlrected by 
Cnst6bal Martinez Mórquez, 
:hey were hmshed In slone. 
rur:her \'Iork carned out 
tl1f8ughoul the mneteenth 
c""nturjf draslically altered ¡he 
mt·Hlors. although the Lalin 
cr !:-i!>·shaped lIoor plan, vllth 
thrp,? naves, lateral chapels. 
')nd u cupola over Ihe 
:!" ·.;mg, has been conserved. 
1t IS n( t known whether Pedro 
d,~ tAl?dlna made a 
ci,..!"",·r;bullon to the buddmg's 
!J~' J j ... 'lIhlch 15 one 01 ¡he 

121¡.j 

incipiente gusto neoclásico. En 1820 fueron sustituidos 
los altares barrocos por otros neoclásicos. habiendo 
e laborado Antonio Solá el mayor y Pedro Abad 
Villarreal o tros de ellos. Los techos originales, de 
madera, se recubrieron de yeso simulando bóvedas 
nervadas, y posteriormente. en 1950. durante las refor­
mas dirigidas por Cristóbal Martinez Márquez, fueron 
terminados en piedra. Otras obras a lo largo del siglo 
XIX cambiaron en gran medida su aspecto interior, 
aunque se ha conservado la configuración inicial de 
la planta en cruz latina. con tres naves. capillas late­
rales y una cúpula sobre el crucero. La fachada del 
edificio. cuya concepción se atribuye. sin certeza, a 
Pedro de Medina. es una de las más importantes de la 
historia arquitectónica cubana. tan extraordinaria en 
e l contexto nacional que es a la vez resumen de un 
estilo y su excepción. Más adecuadas a este momento 
fueron otras fachadas enmarcadas en la misma inten­
ción barroca pero de más diluida definición, como las 
de las iglesias de Paula, de San Francisco de Asís y 
del Santo Cristo del Buen Viaje. El atrío fue restaurado 
en 1935 por Francisco Ramírez Ovando y la capilla de 
Loreto en 1984 por Daniel Taboada. 

Planla, I ALTAR 2 ALTAR MAYOR 3 PRESBITERIO 4 SACRISTIA 5 NAVE 
6 PÚLPITO 

!TI. c' Importan! In ¡he hlslory 0- - 5 - - 10 - 1 5 Sen Ign a ci o 

d Cuban orchllecture. so 'i¡~~.;¡; .. ~;;.~;;;~~¡i e:w l' r Inary In ¡he nalionol 
C( :"('X' Ihol 1I IS bolh the 
epl~cme 01 and Ihe exceptlon 
lo J .;r¡le. More represenlalive 
o! ti.~:.Je limes were olher 
fa\.' ¡J·.:s encompassed In ¡he 
SOille sense 01 the Saroque. 
bu! ·.':.Ih o somewhal diluled 
de!;:ll~lon, such as the 
churr:hes 01 Pau la, SI. Francis 
01 A .. ,:¡SI. and Holy Chrisl 01 

Gn {J Voyages. The porlJco 
\':0: rP.slored In 1935 by 
FrO!, I$CO Ramf rez Ovando, 
en,! t:-:p Loreto chapel by 
Do" • Taboada In 1984. 
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111 /21 CASA DEL MARQUÉS DE AGUAS CLARAS. 1751-1775 

Esta casa, cuya construcción duró más de veinte años, 
se ubica entre las de mayor interés de la arquitectura 
habanera del siglo XVIII al poseer algunos elementos 
que la particularizan. El portal, construido con posterio­
ridad al núcleo original de la vivienda, presenta una 
arcada inusual mente compuesta por cuatro arcos de 
medio punto y otro, carpaneL ubicado al centro y cuya 
amplitud permite apreciar en su totalidad la elaborada 
portada, representativa de un diseño de mayor comple­
jidad en comparación a las de otras casas cercanas, 
más antiguas. De igual forma es singular la carencia 
de zaguán que implica entonces e l acceso directo a las 
galerías a lrededor del patio central. Los cuartos de los 
esclavos se ubican en una construcción posterior sobre 
la azotea, rematada por un local que se expresa aisla­
damente y que algunos suponen sería la habitación del 
jefe de la servidumbre. La fachada de la planta alta a 
la plaza tuvo dos vanos intermedios, correspondientes 
a otros tantos arcos del nivel inferior, los cuales fueron 
tapiados y no se recuperaron en ninguna de las restau­
raciones a las que se sometió esta peculiar residencia, 
efectuadas en 1935 por Roberto Franklin y en 1965 por 
Se verino Rodríguez. 
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DI RECC iÓN: 

San Ignacio. 54 , 
Plaza de la Catedral 

U SO ACTUAL: 

Restaurante 

This house fea tu res among the 
mas! mteresting e xamples oi 
eighleenth-century Havanan 

archltecture due lo sorne oí its 
d¡slinguishing elemenls. The 

portieD. which WQS 
subsequenlly added lo Ihe 

origInal slruclure, has en 
arcade made up Di tour round 

arches with a fifth basket 
handle arch In Ihe cenler; Ihe 

orcade's generous proportions 
afford a lull view 01 this 

elaborate portal. 
representahve oi a more 

complex design tha n ¡ha! ai 
the older neighboring houses. 
Another unique fea ture is the 

absence 01 a vestibule. thus 
alloVlmg far dlrect Qccess lo 

Ihe gallefles around the 
central cou rtyard. O n top oi 

¡he slaves' quarters on the 
rooL there IS a room which 

stand s apar!. The upper 1I00r 
plaza lac;:ade had Iwo 

lntermediale voids. with 
correspondi ng lower level 

arches, which were Vlalled 
over and were not recovered 

In Ihe restoralions of Ihis 
peculiar resldence in 1935 by 

Roberto Franklin o r in 1965 by 
Severino Rodrfguez. 



CASA DEL CONDE DE CASA BAYONA, 1720 I 12W?l 

D IRECCiÓN: 

San Ignacio. 61 , 
Plaza de la Catedral 

U SO ACTUAL: 

Museo de Arte Colonial 

Thls house glves us en 
opporlumly lo appreclole one 
01 the most elegantly 
proportloned fac;acles of 
Cubon colonial architeclure. 
'!Jllh lis pnmltlve s¡mpl!clty 
allorded by the symmetrical 
arrangement oi ¡he voids on 
Ihe ¡VIO floors-wilhoul a 
mezzomne-and ¡he 
appropriale curved ¡!le hnish 

,{ ¡he rooL The porlieD. ter 
whlch bUIlding permisslon 
'!lOS granled In 1754. was 
never bUllt. The interior 
rourlyard is square and 
flanked by a succession oi 
lmpOSlng Tuscany columns 
Wllh segmentol arches on Ihe 
ground !loor and a con llnuQus 
archllrave on Ihe second neor. 
The Slmrcase 15 unusual both 
beca use 01 lis sl tualion al ¡he 
bud: and lis design composed 
of 1"//0 separate fhghts whlch 
aseend In opposlle dlrecilons. 
Among the buildmg's mosl 
lnlereslmg aspeels are Ihe 
elaborOie designs of lIs 
rllneled ee¡]lngs, 
e',mplemenled by the 
opulenee of ¡he colonial art 
t:olleetlons on exhlhlllon. It 
'.'.'1)5 resto red In 1931 by 
Eflnque Gil and Jn 1963 by 
Sevenno Rodríguez. 

Planta Baja: I ZAGUAN 2 GALER1A 
3 PATIO 

ó - 1 - - lO 

Plala de lo Catad lo l 

Esta casa, con su privilegiada ubicación frente a la 
Catedral. ofrece la posibilidad de apreciar en ella 
una de las fachadas más elegantemente proporcio­
nadas de la arquitectura colonial cubana, con su pri­
mit iva sencillez dada por la simétrica distribución 
de vanos en dos plantas, sin entresuelo, y el adecua­
do remate de la techumbre de tejas criollas. El por­
tal. para el que se obtuvo licencia en 1754, nunca lle­
gó a construirse. El patio interior es cuadrado y lo 
rodea una sucesión de columnas toscanas de maciza 
presencia con arcos rebajados en la planta baja y un 
arquitrabe corrido en la alta . La escalera, inusual en 
su ubicación al fondo, también lo es en su diseño 
compuesto por dos ramas aisladas entre sí que 
ascienden en direcciones opuestas. El mayor interés 
de la obra reside en los elaborados diseños de sus 
techos de alfarjes, complementados por la riqueza 
de las colecciones de arte colonial que en ella se 
exhiben . Fue restaurada en 1931. siguiendo el pro­
yecto redactado por Enrique Gil. y en 1963 Severino 
Rodriguez realizó una nueva restauración del 
inmueble. 
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I EI /21 CASA DEL MARQUÉS DE ARCOS. 1746 

Esta obra. producto de la reconstrucción total de otras 
casas previas, es uno de los mejores exponentes de la 
arquitectura residencial en Cuba, debido a la elegan­
te monumentalidad de los atributos que en el siglo 
XVIII conformaron la vivienda cubana de las familias 
poderosas. Su frente principal, en la calle Mercaderes, 
es de imponente presencia por su gran altura y por la 
severa portada que abarca la planta baja, el entre­
suelo y la alta, en una composición centrada por un 
balcón individual correspondiente al nivel principal y 
flanqueado por otros, corridos, de gran extensión. La 
fachada que da a la Plaza de la Catedral es menos 
pesada y de volumetría más acusada por la profundi­
dad de l espacio del portal inferior, compuesto por cin­
co arcos de medio punto sobre columnas dóricas. La 
planta alta originalmente carecia del balcón corrido 
con su artística herrería , una de las más elaboradas 
de la ciudad. Los tres vanos arcados correspondían a 
una logia abierta, limitada por barandas de madera. 
Es admirable el equilibrio logrado en esta fachada 
con la disposición de elementos de acentuada hori­
zontalidad contrapuestos a la verticalidad de vanos y 
columnas. La composición interior se desarrolla en 
torno a un patio central con galerias circundantes que 
distribuyen la circulación a los diferentes locales, 
entre los que se destaca el ubicado en el nivel alto 
dando a la calle Mercaderes, por sus extraordinarias 
dimensiones. Es notable la escalera, cuyo primer tra­
mo es enfat izado en su perspectiva por la disposición 
diagonal de los muros laterales, solución que se repi­
tió en otras obras de este siglo. En la restauración a 
que la fachada posterior de esta casa fue sometida en 
1935, proyectada por Luis Bay Sevilla, se le retiró el 
revoque que originalmente cubría sus paredes. En el 
presente se restaura según proyecto de Nury Bacallao. 

Planla Baia , I ACCESO 2 ZAGUAN 3 GALERIA 4 PATIO 5 PORTAL 
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DI RECCiÓN: 

Mercaderes, 16, 
Plaza de la Catedral 

U SO ACTUAL: 

En restauración 

Thls bUilding IS one 01 the best 
examples of residenlial 

architecture in Cuba. lis 
prinCipal fac;ade. lookmg onlo 

Mercaderes Slreet. has on 
Imposmg presence due lo ils 
greol height and the severe 

portal which embraces Ihe 
ground floar. mezzanine, a nd 

upper f1oor. The composltion is 
centered on en individual 

bolcony on the lirst !loor 
ílonked by other extensive 

contmuous balcomes. The back 
la9ade whlch lool:s on to the 

Cathedral Square. restored in 
1935 by LUIs Bay Sevilla. IS less 

oppressive. Wllh a more 
pronounced design due lo the 

depth 01 Ihe space 01 Ihe 10Vler 
portieo. The balance aehieved 

. In this fac;ade with en 
arrangement of elemenls of 

pronounced horizontality 
counler-imposed on the 

verllcallty 01 ¡he voids and 
columns is admirable. In the 
Interior, ¡he layout develops 

from a central courtyard into 
s rroundmg galleries. The 

staircase IS worthy of note, end 
its first fhght glven perspective 

by the diagonal layout 01 the 
lateral walls. Al present, it is 

bemg reslored accordmg lo a 
plan by Nury Bacallao. 



CASA DEL CONDE DE CASA LOMBILLO. S. XVIII 121M 

DI RECCiÓN: 

Empedrado, 151 , Plaza de la 
Catedral 

U SO ACTUAL: 

Museo de la Educación 

Presumobly completed around 
Ihe mlddle ol lhe elghleenlh 
century. thls house is 
exceptional ln havmg three 
fm;odes. the princIpal one on 
Empedrado Sl reel and Ihe 
other tWQ facing Mercaderes 
and Ihe Plaza. ThIS, logelher 
'!11th liS proxlmity lo the sea 
and ¡he cen tral courtya rd In lIs 
Interior, mean! that this 
resldence enjoyed excellent 
venhlahon. It has I'NO portals. 
each vnth a veslibule leadmg 
to ¡he courlyard. The porhco 
and ItS upper !loor, added to 
the house afle r ¡he original 
construclJon. are ¡he bUllding's 
greatesl attraction. Admirable 
coherence V/QS preserved by 
glvmg 1I conhnUlty 111 deslgn 
and d¡mension wllh the portieD 
butll shorlly belore In Ihe 
ad}oinmg House oí the 
Marquis 01 Arcos. VJhich 
ho'never. was to detract from 
¡he successfu l mtegralion of 
the upper sechon of the 
resldence Ilself when il \Vos 
ex!o?nded. The fac;ade on Ihe 
PL1ZU was restored by LUIs Bay 
S~vllla 10 1935 and Ihen 10 1984 
¡he , .... hole house underwent O 
!'l':?storOllon planned by Marcos 
Cnsonovos and Oscar Jaime 
Rc-lriguez. 

La residencia del Conde de Casa Lombillo, cuya fami­
lia adquirió e l inmueble en 1871, complementa con su 
presencia el extraordinario conjunto de edificaciones 
alrededor de la Plaza de la Catedral. En 1737 su pro­
pietario, Don José Pedro so y Florencia , solicitó al 
cabildo un terreno para regularizar su parcela y 
extenderla hacia la Plaza. En 1746 reiteró su pet ición, 
accediendo entonces el cabildo a concederle el terre­
no que pedía y otorgándole además licencia para 
fabricar portales. Terminada presumiblemente hacia 
mediados del s iglo XVIII , esta casa es excepcional en 
el hecho de poseer tres fachadas, la principal por la 
calle Empedrado y otras dos dando a Mercaderes y a 
la plaza. Esto, además de su cercanía al mar y de la 
existencia en su interior de un patio cen tral. hacía 
que sin duda esta v ivienda gozara de una excelente 
ventilación en todos sus locales. Posee, además, dos 
portadas, cada una con un zaguán que accede al 
patio. El portal y su planta alta, adicionados a la casa 
con posterioridad a la construcción original. constitu­
ye el mayor atractivo del edificio. Es admirable la 
coherencia que se guardó al darle continuidad en el 
diseño y las dimensiones al portal edificado poco 
antes en la casa contigua del Marqués de Arcos, lo 
que implicó una menos lograda integración en altura 
a la propia residencia que se ampliaba. La fachada a 
la plaza fue restaurada por Luis Bay Sevilla en 1935 y 
e l conjunto de la casa recibió en 1984 una restaura­
ción proyectada por Marcos Casanovas y Oscar Jaime 
Rodríguez. 

Pla nta Baja : 
1 ACCESO 
2 ZAGU/lN 
3 PATIO 
4 PORTAL 
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1~1 /21 CASA DE LA CONDESA DE LA REUNIÓN. 1809 I 1878 

Un ejemplo sobrio y algo tardío del llamado «Barroco 
cubano», expresado en la portada, el arco trilobulado 
del zaguán y los curvilíneos extremos de los balcones. 
La fachada presenta la característica compartimenta­
ción en planta baja, entresuelo y p lanta a lta, enmarca­
da en una total simetría. mientras que e l patio central. 
peculiarmente, carece de galerias perimetrales en 
planta baja. probablemente debido a la poca amplitud 
del solar. La circulación de la planta alta se produce 
por medio de un hermoso balcón volado con pies dere­
chos que sostienen el tejadillo y la balaustrada de 
madera. Asimismo, son de interés sus cenefas con 
motivos florales . Hacia 1878 la casa fue reformada al 
incorporársele elementos de ascendencia neoclásica 
en boga e n ese momento, como la carpintería panela­
da del piso superior, que se conservó, y las rejas de hie­
rro forjado. que fueron re tiradas en la restauración 
para devolver a la fachada su apariencia barroca. 
Curiosamente, los pies derechos de madera del balcón 
y tejadillo exteriores no guardan uniformidad en su 
espaciamiento. La recuperación de esta casa, según 
proyecto de Daniel Taboada, conjuntamente con la del 
Conde de Casa Barreta y la del Conde de San Juan de 
Jaruco, en 1979, abre paso al Plan de Restauración de 
La Habana Vieja iniciado en 1981. 

Plan ta Baja, I ZAGUAN 2 GALERIA 3 PATIO 4 CABALLERIZAS 5 HABITACION 
6 TRASPATIO Planta Alta, I BALCON 2 SALA 3 GALERIA 4 VANO DE PATIO 
5 COMEDOR 6 HABITACION 7 TRASPATIO 

Planla Bala Pl anla Alta 
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D IRECCiÓN: 

Empedrado, 2 13-2 15 

U SO ACTUAL: 

Centro de Promoción Cultura l 
Alejo Carpentier 

A saber and rather late 
example 01 so-called 'Cuban 

SOfoque: expressed in the 
porla!. Ihe Irilobale arch 01 Ihe 

vestibule and the curv ilinear 
ex lremities of ¡he balconies. 

The lac;ade presen ls Ihe 
characterisl ic 

compa rtmentalization into 
ground floor. mezzanine. and 

second floor. laid out in 
complete symmetry, while the 

central courtyard, strangely, 
lacks perimetral galleries on 

Ihe ground 1I00r, probably due 
lo Ihe reslricted size of the lot. 

Second floor traffie is 
achieved by mecns of a 

beautiful projecling ba1cony 
with wooden pillars 

supporting its small roof a nd 
wooden baluslrade. Also 01 

interest are its flora l motif 
Irjezes. Around 1878, Ihe 
house was renovated by 

incorporahng elements ol 
Neoc1assical influence in 

vogue at Ihat lime, such as the 
paneled woodwork 01 Ihe 

upper floor, which is 
preserved, and the wrought 

¡ron railings. which were 
removed during restoration to 

revive the fac;ade's Baroque 
appearance. Curiously. the 

external wooden pillars 01 the 

balcony and its small rooi are 
not uniformly spaced. Daniel 

Taboado's reiurbishment of 
this house, along with the 

work done on the houses oi 
Ihe Caunt of Casa Ba rreto and 

Ihe Counl 01 San Juan de 
Jaruco, In 1979. opened Ihe 

way lar the Old Havana 
Reslorallon Plan mitialed in 

198!. 

J 



CASA DE JOSÉ RICARDO O'FARRILL, S. XIX 

DIR ECCiÓN: 

Cuba, 102 

U SO ACTUAL: 

En reparación 

The f1rsl decades of Ihe nineteenth ce ntury saw 
Ihe oppeara nce in Ihe already campe el urbon 
labrlc 01 Old Havana , 01 a Iype 0 1 residence 
whlch ¡nlroduced new e lements under Ihe 
mlluence ef Ihe incipient Neoclasslcal 

rchltecture which was lo altain, shortly 
clÍterwards, a more re newed and typical idiom 
In Ihe villas of Cerro and Morionao. The José 
Ricardo OTa rrill house has alllhe elemenls 
whlch defme Ihis Iype ai inlramural mansion; 
gre(11 size. gene rally wel! resolved proportions. 
elegance, ond mo numentality; verlical vOlds 
regularly a rranged in Ihe f090de, in which Ihe 
few decora llve elemenls. such as pilasters. are 
embedded; Ihe fla l rooi with cormee and 
parapet; casi or wrought ironwork; and in 
particula r Ihe g rea t main porta l. Ihe eleme nt In 

\'lhich the classlcal m lluence is given grealesl 
stress due lo Ihe complete absence o f 
curvillnear Saroque adornments. 

H211a 

En las primeras décadas del siglo XIX apareció en La Habana Vieja un tipo de resi­
dencia que introducia nuevos elementos bajo el influjo de la incipiente corriente 
neoclásica que alcanzaria, muy poco tiempo después, un lenguaje más renovado y 
propio en las quintas del Cerro y Marianao. La casa de José Ricardo O'Farrill posee 
todos los e lementos que definieron a esta tipología de palacete intramural: grandes 
dimensiones, proporciones generales bien resueltas, elegancia y monumentalidad; 
vanos verticales distribuidos regularmente en la fachada, a la que se adosaban 
a lgunos pocos e lementos decorativos, como pilastras; techo plano con cornisa y 
pretil; trabajos de herrería en hierro fundido o forjado; y sobre todo la gran porta­
da principal, elemento e n que se acusaba con mayor precisión la influencia clási­
ca al eliminarse por completo las curvilíneas guarniciones barrocas. 

CASA DE JOAQUÍN RÍOS. S.XIX 

D IRECC i ÓN : 

Habana, 152 

U SO ACTUAL : 

Palacio Episcopal 

The principal element which distmguishes thls 
grand manSlon of the flrsl parl of the 
nrneteenlh cenlury from o lher similar examples 
from Ihe sarne penod In Old Havana, such as 
¡he palaces 01 José Ricardo OTarrill and 01 
Jo quin Gómez, IS the use 01 paint on lIs 
sIueeoed surfaces. Otherw lse, lIs resemblance 
10 the O'Farrill house IS so greal Ihat 11 is 
n l:ural to assurne thal Ihe sorne, unknown 
-udlltecl designed bolh bUlldings, an Idea 
"lhICh IS supporled by Ihe lacllhal Ihis house 
Irkjlnally belonged lo Ihe O'Farnll farn!ly. 

There are notable similanlies be tween the two 
buddmgs wlth respecl lo proporlions; quantily 
Ol.'j arrangement 01 voids; Ihe deslgn 01 
CNnlees. parapels. and upper pdlars; and 
espeelOlly. In the deslgn and executlon ol the 
p( rt d. Thls resldence. WJlh lts interior 
e myard surrounded by round-arch areades, 
! Jlmp.d by Done eolumns on Ihe ground f100r 
al. j kJi11C columns on Ihe seeond floor, IS one ol 
Ihe besl conserved ollhls slyle. In 1862 work 
','; J done lo adapt JI as an Episcopal Palace, 

El e lemento principal que distingue a esta gran mansión de la primera mitad del 
siglo XIX de otras similares, como los palacios de José Ricardo O'Farrill y de Joaquín 
Gómez, es la aplicación de pintura sobre sus paramentos revocados. Por lo demás, 
su parecido con la casa O'Farrill es tal que hace pensar en un mismo autor para 
ambos edificios, idea favorecida por el hecho de haber pertenecido esta casa origi­
nalmente a la familia O'Farril1. Son de notar las similaridades entre los dos edificios 
en cuanto a proporciones; cantidad y distribución de vanos; e l diseño de cornisas, 
pretiles y pilares superiores; y sobre todo, en la concepción y realización de la por­
tada. Esta residencia, con su patio interior rodeado por arcadas de medio punto, en 
plan ta baja con columnas dóricas y en la alta, jónicas, es una de las mejores con­
servadas de esta tipología. En 1862 se realizaron obras de adaptación para Palacio 
Episcopal. 
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11M HI I CASA DE MATEO PEDROSO. 1780 

Dos espaciosos salones flanquean el zaguán que condu­
ce a la amplia galeria porticada perimetral al patio, uno 
de lo~ de mayores dimensiones de la arquitectura colo­
nial. Este es separado del traspatio por una crujía trans­
versal en cumplimiento de un esquema que ya en el 
siglo XVIII era reiterativo, y que tenía también como 
característica común la composición tripartita en planta 
baja para negocios y comercios; entresuelo para la ser­
vidumbre y planta principal para la residencia de los 
propietarios. Esta zonificación es claramente expresada 
en la fachada, cuya última planta es un añadido poste­
rior que eliminó la supuesta techumbre original de alfar­
jes. Elementos que distinguen a esta formidable casona 
en relación con otras de la misma época son: su ubica­
ción en un emplazamiento abierto, con frente al mar; su 
extensión, que permite el desarrollo en la fachada del 
largo balcón corrido con tejadillo sostenido por once pies 
derechos de madera; su singular escalera de cuatro 
ramas; y las columnas del patio, de grandes dimensio­
nes. Fue restaurada en 1938 por Joaquín E. Weiss. 
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DIR ECCiÓN: 

Cuba, 64 

U SO ACTUAL: 

Palacio de la Artesanía 

Two spacious solens flank ¡he 
vestibule which leads onlo the 

\VIde porllcoed gallery 
enclosmg ¡he courlyord , one 

al ¡he Jorgesl examples in 
colonial architecture. The 

cou rlyord is sepa rated from 
¡he smaller Iransverse palio 

by a Iransept following a 
pallern wh,ch by Ihe 

eig hteenth ce ntury was widely 
adopled, and whlch was also 

charac te rized by a tripartite 
dlslribulion 01 Ihe ground flocr 

fa r busmesses and shops, Ihe 
mezzanme lar ¡he servants. 
and Ihe second floor lor Ihe 

oVlners' residence. This 
d lVISlon 15 clearly expressed in 

Ihe lac;ade 01 Ihls palace in 
which ¡he lop flOOT is o ¡oler 

addltion. Sorne of the elemenls 
whlch sel this lmpressive 

rnonsion opart from other 
exornples 0 1 the so rne period 

are: lis situotion in en open 
poslllon, locing the sea; its 

Slze, whlch ellows for the 
evolullon elong the fac;ade of 
the long continuous balcony 

wllh e srnall rool supported by 
eleven wooden pillars; its 

unique four·flighl stai rcase; 
and Ihe large scale 01 Ihe 

columns of Ihe cou rtyord. lt 
VlOS reslored In 1938 by 

loaquln E. Weiss. 

Planla Baja: I ZAGUAN 2 GALERJA 
3 PATIO 4 TRASPATIO 



BANCO NACIONAL DE CUBA. 1907 121m 

D IRECC iÓN: 

Obispo,211 

U SO ACTUAL: 

M/n/stena de Finanzas y Precios 

A UTOR: 

Jose Taraya 

Thls buildmg lorms par! 01 the 
cluster of b nkmg and 
fmanclol inslitullons which 
¡rom ¡he early par! of the 
¡'.'lenlIelh century began lo 
spnng up around Obispo and 
Cuba Streets and carne lo 
form what was lo be known as 
¡he Havanan Wall Street. It is a 
monumental buildmg by the 
US f¡rm Purdy & Henderson, 
The Sl ructure 15 steeL 
hreproofed Vlllh a concrete 
coatmg; the fac;:ades. designed 
In reÍlned Neoclassical sty le. 
are arti ficial slone: the floors of 
the pnnclpal spaces are 
marble; and far ¡he interior 
decor ornomentation. bronzes, 
marbles. and valuable woods 
\'Iere used, while Ihe lronwork 
15 both wrought and casI. The 
floor plan 15 rectangular with a 
central alrium VJhich \Vas 
r Jed In the orea 01 Ihe 
v~:~lJbule '!lIth a slalned-gloss 
s¡:-¡liaht. from the thlrd level 
lb." sr ,.Ice was leh open as an 
lr.~.,rnul palio providmg ¡he 
r.-, .. ;! 01 the oreas wilh natural 
t;tmtllatlon and ltghlmg. The 
oJtlcJmg origmally had lewer 
i11 'rs and less lIoor orea. bul 1I 
.,':;)$ exlende on several 
oc- J510ns unId 1I achleved lis 
f-,Jf?senl appearance. These 
o,-dlllons used ¡he sorne style 
Jnd conslruclion lechmque os 
th" pre-exlsllng block. 

El edificio del Banco Nacional de Cuba forma parte 
del conjunto de instalaciones bancarias y financieras 
que desde los primeros años del siglo XX comenzaron 
a erigirse en los alrededores de las calles de Obispo 
y Cuba para llegar a formar lo que se conocería como 
el Wall Street habanero, Se trata de una monumental 
edificación con una alta calidad constructiva avalada 
por la prestigiosa firma ejecutora norteamericana 
Purdy & Henderson. La estructura es de acero. prote­
gida contra el fuego por un recubrimiento de hormi­
gón; las fachadas . concebidas en un refinado estilo 
neoclásico. son de piedra artificial; los pisos de los 
espacios principales son de mármol; y en los orna­
mentos de la decoración interior se utilizaron bron­
ces. mármoles y maderas preciosas. mientras que en 
la herrería se empleó hierro forjado y fundido. La 
planta es rectangular y posee un atrio central que fue 
cubierto en el nivel del vestibulo con un lucernario de 
vidrios en colores. A partir de l tercer nivel este espa­
cio quedó abierto en forma de patio interior. lo que 
facilita la ventilación e iluminación naturales del res­
to de los locales, Originalmente el edificio constaba 
de menor cantidad de plantas y menos anchura que 
las que posee en la actualidad. pero posteriormente a 
su inauguración fue ampliado en reiteradas ocasio­
nes hasta alcanzar su aspecto actual. Estas adiciones 
se hicieron siguiendo el mismo estilo y técnica cons­
tructiva que e l bloque preexistente. por lo que resulta 
dificil apreciarlas a simple vista. 

Planla Principal (proyecto InICIal): 1 PORTAL 2 VESTIsULO 3 PRESIDENTE 
4 SECRETARtA 5 CONSEJO 6 OFlr.INAS 7 ELEVADORES B CAlA DE 
DEPOSITOS 9 PATIOS tO TOtLET 
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'iel /21 BANCO DE LA HABANA. 1915 

En una época en que e l capital proveniente de los 
Estados Unidos dominaba las inversiones bancarias 
de l país, el Banco de La Habana fue fundado por 
cubanos y con dinero de cubanos, aunq ue pronto pasó 
a ser controlado por e l National Ci ty Bank of New 
York. El proyecto de l edificio fue e legido entre diez 
que se presentaron a un concurso celebrado al efecto. 
Posee una fachada de doble puntal que abarca en el 
interior dos plantas. En e l piso bajo se ubicaron los 
mostradores alrededor de un gran hall central cubier­
to por un lucernario de vidrios de colores, mientras 
que e n la p lanta a l ta se situaron las oficinas, a lrede­
dor de l m ismo hall. El tratamiento del espacio interior 
reflejaba fielmen te el gusto ecléctico de la época: 
pisos de terrazos, columnas estucadas, herrería forja­
da muy e laborada, yesos, escayolas, vidrios en colo­
res y ot ros elementos ornamentales se suceden para 
conformar la profusa decoración. En las úl timas déca­
das e l edificio s ufrió un proceso de depauperación 
debido a un uso inadecuado, como talleres de la 
escuela tecnológica Julián Grimau y como gimnasio 
municipal. En los años 80 fue sometido a una inter­
vención, proyectada por Antonio Placer Castellanos, 
e n la que se recuperaron gran parte de sus ornamen­
tos, el acceso y el atrio central con su lucernario. 
Además, fueron creados locales para oficinas y salo­
nes de reuniones, y se sustituyeron los pisos de terra­
zo de l espacio centraL por otros de mármol. El lucer­
nario colocado es totalmente nuevo, y su diseño está 
inspirado en los motivos ornamentales de la fachada . 

Plonla Principal: 1 ACCESO 2 ATRIO 3 GALERIA 
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DIRE CCiÓN: 

Cuba, 314 

U SO AC TU AL : 

Oficinas de la Empresa de 
Seguros Internacionales de Cuba 

AUTOR: 

José Antonio Sánchez 

Al a time when foreign capital 
Irom the United States 

dominated practically 011 
banking investmenl in the 

country, the Bank oi Havana 
was lounded by Cubans wilh 

Cuban maney, although in 
praclice it was very 500n 

token over by ¡he National 
Cily Bank 01 New York. The 
project lor the building was 
chosen ahead oi ten others 

which were submilled to ¡he 
tender held lar the purpose. ft 
has o two·story fO/;ade which 

supports Iwo floors in ¡he 
interior. The counlers were 
located on the g round f100r 
around a greal cenlral hall 

rooled by a stained·glass 
skylight, while the alfices were 

situated on the second floor 
around the same hall. The 

design of the interior space 
lOithlully reflected the ecJectic 

toste of the period: terrazzo 
floors, stuccoed columns, very 

elabora te wrought ¡ron, 
plasters, plaster of Paris, 
stOlned·glass, and olher 

ornamental elements 
combined to form the profuse 

decor. In la ter decades, the 

bUIlding beca me increasingly 
run down beca use of 

Inappropriate use, firstly, as 
the workshops 01 the Julión 

Grimau lechnical school and 
then, as a municipal 

gymnaslum. In the 1980s the 
buildIng wos restored, 

followmg a project by Antonio 
Placer Castellanos, in which a 
great par! of its ornaments, the 

entronce, and the central 
atnum were recovered . In 

addlhon, oreas were crealed 
far afflces ond meeting rooms, 

ond the terrozzo floors af the 
central space were reploced 

by marble. The skylight is 
completely new, its design 

belng inspired by the 
ornamental motifs af the 

la~ade. 

c1 



BANCO DEL COMERCIO. 1929 /2'i' 

D IRECCiÓN: 

Aguiar.402 

U SO ACT UAL: 

En res tauración 

A UTOR: 

Rafael Goyeneche 

Thls building, fOlsed on the 
remalns olthe old SI. Ph'¡ip 01 

Neri Church. draws lis 
msplrolion Irom Mexican 
Boroque. \'J hlch IS perhaps 
due as much lo ¡he mfluence 
01 Ralael Goyeneche. o 
Mexlcan orchllect who was 
based In Cuba lar Qver len 
¡ears, as lo the ec leclic laste 
olthe penod . The 
reconslrucllon exploiled ¡he 
structure ef Ihe chu rch. 
compased ol a cenlral nove 
ond !'.'lO lateral naves, wlth 
vaulted wooden reeIs and a 
curola Qver the crOSSlng. The 
ban\: counlers-noV/ 
removed were pla ced 
bE't\'¡een the columns which 
separaled ¡he central space 
fr0m ¡he Iwo annexes. The 
Intenor flmshing was very 
lLilllflOUS: colored-marble 
fl vrs \'¡¡Ih geometnc designs; 
rf:dlng and iaclngs covered 
',',':'r valuable VJoods and 
sturcoes IITIltatIng stone; 
·,'."!It1scoling and columns oi 
P l¡'rhrome marble: nd 
,!Iqborate Ironwork shuttmg off 
;nt' r:ounters. Dunng Ihe forlles 
01. J early Íl flles, Ihe building 
un j~rVJenl successlve Interior 
E'xtU1slons nd renovalions, 
bu! lis fa~ades. In whlch the 
pfIIlc¡pal and slde portals 
stund out beca use of Ihelr 
dr'i JfOllve Irealment. were not 
me hhed and slill su rvlve 
tod 1,/ Wllh 011 their original. 
Jil 11 somev/h I limeworn. 
elt r:u"'nts. The OfÍlce 01 Ihe 
Mili! 01 Ihe Nalional Bank oi 
Cuf J occupied !he buildIng In 
th~ 19705. O penad dunng 
wh\t"h il suffered considerable 
d'Jr:!uye. The alm of Dagms 
Ctll .. zares's current resloratlon 
prr 8Ct is lo recover Ihe 
m¡"rlor spaces. wilh thelr 
"/. den ceilings ene! marble 
fI l.. and 0150 the 
.lrr !mentalion 01 Ihe fa~ades. 

Sobre la antigua iglesia de San Felipe de Neri se 
levantó esta edificación inspirada en el barroco mexi­
cano. hecho que se debe. además de al gusto eclécti­
co de la época. a la mano de Rafael Goyeneche. 
arquitecto de nacionalidad mexicana radicado en 
Cuba por más de diez años. En la reconstrucción se 
utilizó la estructura de la iglesia. compuesta por una 
nave central y dos la terales. con cubierta de madera 
en forma de bóvedas y una cúpula sobre el crucero. 
Entre las columnas que separan el espacio central de 
los dos anexos se situaron los mostradores del banco. 
hoy en dia desaparecidos. Las terminaciones interio­
res eran muy lujosas: pisos con diseños geométricos 
de mármoles en colores; cielo raso y paramentos recu­
biertos con maderas preciosas y con estucos que imi­
tan la piedra; enchapes de zócalos y columnas en 
mármoles polícromos; y una elaborada herreria para 
limitar los mostradores. Durante los años cuarenta y 
principio de los cincuenta el edificio sufrió sucesivas 
ampliaciones y remodelaciones interiores. pero sus 
fachadas. en las que se destacan las portadas princi­
pal y lateral por su tratamiento decorativo. no fueron 
modificadas y aún hoy en dia se conservan con todos 
sus elementos originales. aunque algo deteriorados. 
En los años setenta se instaló en el inmueble la 
Oficina de Acuñaciones del Banco Nacional de Cuba. 
etapa en la que sufrió numerosos daños. En la restau­
ración que se lleva a cabo en la actualidad. proyecta­
da por Dagnis Cañizares. se tratan de recuperar los 
espacios interiores. con los techos de maderas y pisos 
de mármoles. y también los orname ntos de las facha­
das. 

Pla nl a de l En tresue lo: 
I SALÓN 
2 ABIERTO HACIA ABAJO 
3 BAÑO 
4 PATIO 
5 ELEVADOR 
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IC Itl /31 BANCO DE NARCISO GELATS. 1910 -

La sede del banco Gelats, institución fundada en 1879, se 
distingue por una fachada clásica, cuyo frente ocupa 
totalmente un lado de la manzana donde se ubica. Las 
ventanas, terminadas en arco, se distribuyen simétrica­
mente a ambos lados de una portada con dobles pilas­
tras. Un decorado entablamento recorre todo el perímetro 
del edificio, el cual culmina con una pronunciada comi­
sa y un pretil de balaústres. La firma Carrére and 
Hastings participó en la decoración de las fachadas. El 
vestíbulo es espacioso y de gran lujo, con columnas de 
mármol jaspeado y rejas de hermoso y complicado dise­
ño. Hacia un lado se encuentran las oficinas, organiza­
das alrededor de un hall con planta en cruz y una roton­
da octogonal a l centro, y hacia el otro se halla e l gran 
salón de operaciones bancarias con público. En la con­
cepción de los interiores se destaca la monumentalidad 
de las columnas, la riqueza de los materiales empleados 
-mármoles en pisos, paredes y en e l mostrador; made­
ras preciosas en las portadas de las oficinas; azulejos de 
diseño modernista en los zócalos- y la vidriera emplo­
mada que se extiende sobre la totalidad del hall de ofici­
nas, iluminado por un clerestorio. Otra vidriera emplo­
mada de diseño más sencillo se encontraba sobre el 
salón de público en el área de operaciones, pero fue des­
truida a comienzos de los años sesenta. 
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DIRE CCiÓN : 

Aguiar.456 

U SO AC TU AL: 

Banco Nacionaf de Cuba 

AU TOR : 
Luis Dediot 

The seal 01 Ihe Gelals Bank, 
en inslitution founcled in 1879, 
is distinguished by a c1assical 

{ac;ade. whose fronl 
completely occupies one si de 

01 Ihe block in which iI is 
localed. The arched windows 

Ofe arranged symmetrically 
on bolh sides 01 a double­

pilaster portal. A decorated 
enlablature runs o long ¡he 

whole perimeter oí the 
building, crowned wilh a 
pronou nced cornice and 

parapel of balusters. The firm 
Carrére and Hastings was 

¡nvolved in ¡he decoration 01 
Ihe Im;ades. The lobby is 

spacious and extremely 
luxurious. with columns of 

veined marble and grilles of 
hanclsome and complex 

designo The offices occupy one 
side. organized around a foyer 
with a cross·shaped floor plan 

and an octagonal rotunda in 
the center; al the other side is 

Ihe greal hall lor banking 
lransactions with the public. 
The most st riking aspects of 

Ihe interior conception are the 
monumentolity of the columns. 

the richness of the moterials 
used-morbles in the f1oors. 

walls. and counter; valuable 
woods in the office portals; 
enameled ceramlC tiles oí 

modernist design in the 
wainscats-and the leaded 

lights extending right across 
the affice foye r which is 

illuminated by a c1erestary. 
Olher leaded Iighls 01 simpler 
design were located ayer the 

public hall in Ihe Ironsoctions 
orea, but were destroyed al 

the beginning of the seventies. 
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CASA DEL MARQUÉS DE LARRINAGA. S. XIX 

D IRECCiÓN: 

Lamparilla . 11 4 

U SO ACTUAL: 

Almacén 

Thls stately corner mansion 15 the result 01 the 
merging and iolal rebuilding 01 Iwo adjo¡nmg 
houses whlch occupied lis SI te. As a building 
dallflg from the early parl 0 1 ¡he cen lury, 1\ 
shoVlS both NeocJassical and BOfoque 
cha raclenstics. The former inc1ude ¡he 
¡fonVlark, in particular ¡he elaborale grilles 01 
¡he conllnuous bolcony on both fa~ade5 and 
¡he gnlles 01 Ihe courlya rd gallenes. ¡he small 
reais Qver Ihe French wlndoVls 01 the upper 
11001. and the lIat rools; the latter. the 
lradllIonal ve rt ica l a rrongemeni 01 spaces in 
1'.'.'0 floors wllh a mezzanine. and the horizontal 
layout oround a central cou rlyard. the efficlent 
entrance sequence, portal-veslibule-gallery­
courtyard. and especlally. the complex 
adornmenl of the principal door. which is 
clearly Saroque, with Ihe peculiofl ly thal the 
usuallaiera l piloste rs are absent. Thls portal, 
flanked by Iwo quadrifoliates. is cenlered on 
¡he aXIs of the courtyard, whose porticoed 
gollefles are of very generous dimensions. 

/21}1 

Esta señorial mansión de esquina resultó de la unificación y reconstrucción de dos 
casas colindantes preexistentes en el mismo terreno. Realizada a comienzos del 
siglo. muestra caracteristicas neoclásicas y barrocas. Entre las primeras. los trabajos 
de herrería. principalmente las elaboradas rejas del balcón corrido por ambas facha­
das y las de las gale rias del patio; los guardapolvos sobre las puertas-ventanas del 
piso alto. y los techos planos. Entre las segundas. la tradicional distribución vertical 
de espacios en dos plantas con entresuelo. y horizontal alrededor de un patio central; 
la eficiente secuencia de acceso portada-zaguán-galeria-patio; y sobre todo. la com­
pleja guarnición de la puerta principal. claramente barroca. con la particularidad de 
no presentar las usuales pilastras laterales. Esta portada. flanqueada por dos cua­
drifolios. se ubica a e je con el patio. de amplias galerias porticadas. 

CASA. S.XVII 

D IRECCiÓN : 

Teniente Rey, 159- 161 

U SO ACTUAL: 

Almacén y ciudadela 

Onglnolly thls resldence was complelely 
¡yp¡cal of an archltectonic method which 
beca me progresslvely Influential during the 
seven!eenth century and of which few 
examples sUfvive In Ihe clly. Its characterisilc 
elements were o corner room on ¡he upper floor 
?!lIh o contllluous balcony roundlllg the cornero 
covere by o smoll roof supported by wooden 
pilJars. Another room looklllg onlo Aguior was 
bud¡ agalnsl this principal bedroom and Ihere 
are slgns ¡ha! the sorne solutlon was adopted 
on ¡he Temente Rey fa~ade. The res! of the 
house IS one-story and everylhing wlthin it 
speaks of liS anllquity. The mom portal. of low, 
broad proportions, with pllaslers supporting 
eLlborate enlablalures and cormce, led lo ¡he 
'1esl!bule which In turn led lo a wide gallery 01 
octagonal lirnber columns, parallel lo this 
lac;ade. The courtyard has a second gallery 
0pposlte ¡he I!rsl; ¡he galleries do nol extend lo 
lis olher sldes. The house is m a poor slate oi 
repOIr and ¡he corner balcony is missing. 

Originalmente es ta vivienda era en todo típica de un modo de hacer arquitectóni­
co que se iba afianzando en e l siglo XVII y del que restan pocos ejemplos en la ciu­
dad. Presentaba como elementos característicos un cuarto esquinero en la planta 
a lta con balcón corrido volteando la esquina. cubierto por un tejadillo sostenido por 
pies derechos de madera. A esta habitación principal se adosaba otra por Aguiar y 
hay evidencias de que lo mismo sucedia por Teniente Rey. El resto de la casa es de 
una planta. La portada principal. de proporciones bajas y anchas. con pilastras de 
ela borados entablamentos y cornisa. conducia al zaguán y és te a una amplia gale­
ría paralela a e sta fachada . con columnas de madera. ochavadas. El patio presen­
ta otra galería enfrentada a la primera. pe ro carece de ellas en los otros lados. La 
casa se encuentra en e stado se mirruinoso y ha perdido el balcón esquinero. 
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'}i H3¡ CONVENTO E IGLESIA DE SANTA TERESA DE JESÚS. S. XVIII 

D IRECCiÓN: 

Compostela , 502·510 

U SO ACTUA L: 

Ciudadela e iglesia 

The mast interesting external aspect 01 Ihis 
ensemble al convent and church are its tWQ 

porlals. The firsl is in Ihe form 01 o retable. and 
Ihe second is of such exlraordinary size thal ils 

semicircular pediment exceeds Ihe heigh t 01 
Ihe church's only nave. The relolive decorolive 

simplicily in Ihe interior of Ihe temple, which 
accorcling lo Pezuela was opened lo worship in 

1797, does no! detrae! from Ihe monumenlality 
al this space, bndged transversely by the 

arches supporting Ihe rooL The convento built 
In the second half al the eighteenth century, 

offers greater spati 1 elegance, with its 
elaborate working of wood In Ihe ceilings and 

window-gates, and its cJOlster encJosed by a 
double arcade, the lower al which is lormed by 

basket handle arches supported by unusually 
small columns. The spaces of Ihe convenl hove 

now been radically altered, but the church, 
known as María Auxiliadora, IS complelely 

preserved. 

Al exterior, el mayor interés de este conjunto de convento e iglesia reside en sus dos 
portadas, La primera en forma de retablo y la segunda de dimensiones extraordi­
narias que la hacen sobrepasar con su frontón semicircular superior la altura de la 
única nave de la iglesia. La sencillez decorativa en el interior del templo, que según 
Pezuela fue abierto al culto en 1707. no disminuye la monumentalidad de este espa­
cio, surcado transversalmente a gran altura por los arcos que sostienen la techum­
bre. Mayor riqueza espacial ofrecia el convento, construido en la segunda mitad del 
siglo XVIII, con sus elaborados trabajos en madera en techos y rejas, y su claustro de 
doble arcada perimetraL la inferior con arcos carpaneles sostenidos por columnas 
inusualmente pequeñas, En la actualidad, los espacios del convento han sido muy 
transformados, pero la iglesia se conserva bajo el nombre de María Auxiliadora. 

PLAZA DEL CRISTO. ca. 1640 

Surgió asociada a la creaClOn de la Ermita del 
Humilladero para servir de estación final a las proce­
siones religiosas que se realizaban en la Cuaresma. 
Se conoció también como "Plaza Nueva ». Hacia 1814 
se estableció en su espacio un mercado cuyas casi­
llas iniciales, de madera, fueron sustituidas en 1836 
por un edificio de mampostería con arcadas perime­
trales. Conocido como Mercado del Cristo, fue demo­
lido posteriormente, Marcada fuertemente su imagen 
por la fachada de la iglesia del Santo Cristo del Buen 
Viaje, hoy dia la plaza y sus edificaciones circundan­
tes han experimentado grandes transformaciones, No 
obstante, se conservan valiosos exponentes de la 
arquitectura de los siglos XVII, XVIII y XIX. 
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D IRECCiÓN: 

Teniente Rey, Bernaza , 
Lamparilla y Villegas 

R EMOOELAC IONES: 

1814 I 1836 

This square was built lo 
complement the HumIlladero 

Chapel and lo serve as the 
final slallon on Ihe religious 

processions whlch took place 
al Len!. II was also known as 

'New Square', Around 1814, 
ils orea was used lo establish 

a markel whose original 
wooden stalls were reploced 

In 1836 by a rubblework 
building with perímetrol 

arcades. lt was known as ¡he 
Chnst Markel, and wos Jaler 

demolIshed, With its 

appearance dominated by 
the Ia<;ade al the Church 01 

Holy Christ al Good Voyages, 
¡he modern square and ils 

surrounding buildings hove 
undergone major 

transformations. 
Neverlheless, valuable 

examples 01 the archileclu re 
01 the seventeenth, 

eighteenth, and nine teenlh 
centuries are preservad. 



IGLESIA DEL SANTO CRISTO DEL BUEN VIAJE. S. XVII I ca. 1755 H31!i 
D IRECCiÓN: 

Viffegas el Lamparifla 
y Teniente Rey. Plaza de l Cris to 

0 1 the primilive building 
known as the Humilladero 
Chapel budl on Ihls slle 
Jfound 1640. only Ihe 
enclosure and the paneled 
ceiltng of ¡he central nave 
rema ln. Towards 1755. Ihe 
temple V10S rehuíll wlth o 
Latm cross-shaped floor plan 
and a 100;:ade 01 Baroque 
appeara nce made up 01 Iwo 
unusual octagonal tawers, 
WhlCh frame a central motlÍ 
dlvlded ¡nlo Iwo levels by a 
balcony. Sel somewhat back 
on the balcony is en a rch 
crowned by a pediment. 
Access 10 ¡he Interior is 
Ihrough a deep splayed areh. 
perhaps deliberalely eehomg 

the Church 01 Semi Francis 01 
ASSlsl. f rom w he re processions 
sel out lo hnish here on 
Fndays dunng Len!. In 1932. 
Ihe Mora les a nd Cia 
archllectural {¡rm cerned out 
substanl!al alterolJons by 
enlarglng ¡he cent ral nave 
'.'I!lh !wo lateral naves and 
poslllomng a lantern over the 
crossmg In the space whlch 
\'lOS gomed by rOlsing Ihe 
e¡ghteenth-centuryoctagonal 
paneled ceilmg, which is sll11 
In place today. 

Planta 0 - - 5 - - 10 

r-t'---\ , 
t~('~~/ ... J, ... 

VillcgCJ5 

De la primitiva edificación levantada en este lugar 
hacia 1640 y conocida como Ermita del Humilladero. 
sólo resta el recinto y la cubierta de alfarjes de la 
nave central. Hacia 1755 el templo fue reconstruido 
con planta en forma de cruz latina y fachada de apa­
riencia barroca compuesta por dos singulares torres 
octogonales. que enmarcan un motivo central de dos 
niveles delimitados por un balcón. Sobre éste se ubi­
ca algo retirado un arco coronado por un frontón . El 
acceso al interior se produce a través de un profundo 
arco abocinado. quizás en meditada correspondencia 
con el de la Iglesia de San Francisco de Asís. de don­
de partían las procesiones que aquí terminaban los 
viernes de Cuaresma. En 1932 la firma de arquitectos 
Morales y Cía. produjo importantes reformas al 
ampliar la nave central con otras dos laterales e 
introducir una linterna sobre el crucero. en el espacio 
que se logró al levantar el alfarje octogonal. del siglo 
XVIII. que aún existe en el lugar. 
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CASA DE LA PARRA. S. XVII 

DIRECCi ÓN : 

Bernaza, 202 

U SO ACTUAL : 

Restaurante 

AJthough Ihis smoJl house 
dales Irom Ihe flrsl hall 01 Ihe 

sevenleenlh century, its 
austere aspecl and the 

elemen tal layout af its rcoms 
opening off a courlyard of 

reslricled size are 
cha racte ristic af o type which 

originated al ¡he end of ¡he 
sixleenlh century. Thus iI 

represents Ihe persistence of 
a very Simple style af 

architeclure In which other 
recurrenl eJemenls we re ¡he 
building a f a corner room on 

Ihe second floor and Ihe 

Aunque esta pequeña casa data de la primera mitad 
del siglo XVII. su austero aspecto y su elemental distri­
bución de locales alrededor de un patio de reducidas 
dimensiones son característicos de un tipo que se origi­
nó a finales del s iglo XVI. Representa, por tanto, la per­
sistencia de una arquitectura muy simple de la que 
también eran e lementos frecuentes la ubicación de un 
cuarto esquinero en la planta alta y la existencia de un 
comercio en la planta baja. La restauración a gue fue 
sometida en 1985, proyectada por María de los Angeles 
Marín de la Garza y Jorge Toledo y merecedora del 
Premio Ciudad de La Habana, incluyó el rescate de ele­
mentos originales, la reconstrucción de algunos que ya 
no existian y la introducción de otros nuevos integrados 
armónicamente a las características originales de la 
casa. Entre estos últimos se destaca la escalera. Son 
motivo de interés los techos a cuatro aguas de la plan­
ta alta, con vigas consistentes en rollizos de madera. 

eXlstence ol a shop on ¡he 
ground floor. Its restoratian in 
1985. planned by Maria de los 

Ángeles Marin de la Garza 
and Jorge Toledo, which won 

Ihe Cily 01 Havana Prize. 
included the recovery of 

original elements, the 
reconslruclion af sorne which 

hed no! survived and the 
introducllon of other new 

elemen ts harmonically 
inlegrated wilh Ihe original 
characteristics 01 the house. 

The staircase is an 
outstanding example 01 the 

laller. AIso worthy of interest 
are Ihe h¡p rools 01 Ihe upper 

floor. with beams made of 
tree trunks. 

CONSULTORIO DEL MÉDICO DE LA FAMILIA. 1988 

DIRE CCiÓN: 

501.351 

AUTOR: 

Eduardo Luis Rodriguez 

This building opts for an inclusive and 
contextualtshc approach which takes its 

referential models !rom the architectural 
monumenls oí ItS immediate surroundings, a 

focus which IS at the source of ¡he dialogue 
between Ihe new and apparently oId in Ihe 

designo referring ItS general image lo buildings 
01 the sevenleenth and eighteenth cenluries, 

while al the sorne time mcorporating 
contempo rary elements and delails. The result 

is choraclenzed by sobnety. regularity in the 
layoul of ¡he voids whlch frame the cen tral bay 

wmdow, symmetry of fOl;ades interrupted by 
an occasional projectmg element, lis curved­
lile gable rooL central courlyard surrounded 

by penmetral columned 9 lleries and, in 
particular, by the presence of a corner colurnn 
recreoung an old Internallonal tradUlon which 

has both rehned and popular connotatíons. it 
won second pnce In the 1990 "Walter 

Betancourt" National Competlhon lor Young 
Archilecls. 

Esta obra opta por un planteamiento inclusivo y contextualista que toma como refe­
rencia los monumentos arquitectónicos del entorno inmediato, enfoque que motivó el 
diálogo entre lo nuevo y lo aparentemente viejo en el proyecto, que refiere su imagen 
general a obras de los siglos XVII y XVIII, pero incorpora elementos y detalles indi­
cadores de una realidad contemporánea. El resultado se caracteriza por la sobriedad; 
la regularidad en la distribución de los vanos que enmarcan el bay window central; 
la simetría de fachadas quebrada por algún elemento protuberante; su techo a dos 
aguas con cubierta de te jas criollas; la existencia de un patio central rodeado de 
galerías perimetrales columnadas; y sobre todo por la presencia de una columna de 
esquina que recrea una vieja tradición internacional. culta y popular. Segundo 
Premio en el Concurso Nacional de Arquitectura Joven "Walter Betancourt», 1990. 
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CONVENTO E IGLESIA DE BELÉN. 1712-1720 

D IRECC iÓN : 

Compos tela el Luz y Acosta 

U SO ACTUA L : 

En res tauración 

Over IV/o ce nturies Ihis group 
01 buildings was successively 
renovated and ex tended until 
1I ochleved lis presenl 
appea rance, which blends 
dlverse styies and building 
techniques. Made up 01 a 
church, o convent. and a 
peculiar vaulted arch Qver 
Acosta Street. this religious 
complex is ¡he mas! extensive 
01 ¡hose surviving in ¡he 
historie center of Old Havana. 
The church has en inleresling 
Baroque-style fac;ade which 
presents its vonous 
components in settings 01 
cormces a nd pilasters. 1 n the 
interior ¡he single-nave space 
15 roofed by barrel voulls and 
CI cupola over ¡he crossing. 
The convent is organized 
around SIX cJoisters designed 
'.'nlh vorious formal and 
spallal concepllons of orcodes, 
portJcoes, ond wooden pillars. 

The principal c10ister was built 
In 1718 and the cloister 01 the 
hospItal and church m 1720. 
On Compostela Street ti has a 
monumental pilaslered portal 
bu!lt on Baroque Imes. In 1770 
the convenl underwenl ils {¡rsl 
renovalJon. The orch over Ihe 
street. bullt m 1775 by Pedro 
de Medlno, IS o notable 
example of urban deslgn. 
From 1854. the Bethlehem 
School operated from wllhln 
the convent ond reqUlred 
considerable exlension and 
renovallon work, whlch was 
mLllnly carried out In 1870 ond 
1910. In 1925 ti was moved to a 
ne','! building m Marianao. 
From ¡ha! date various 
':l lvernmenl offices were 
lnstalled m the former convenl 
cYluslng considerable domage 
! ¡he building. At present. it is 
bemg restored according lo 
~hurl:a Varano's plan. 

Durante dos siglos este conjunto fue sucesivamente 
remodelado y ampliado hasta alcanzar su fisonomía 
actual, mezcla de estilos y técnicas constructivas 
armónicamente interrelacionados. Compuesto por 
una iglesia. un convento y un arco abovedado sobre 
la calle Acosta, es el complejo religioso de mayor 
extensión de los aún existentes en La Habana Vieja. 
La iglesia. separada de la calle por una especie de 
atrio. posee una interesante fachada barroca con sus 
diversos componentes enmarcados por cornisas y 
pilastras. Entre ellos, la puerta en forma de arco: al 
centro. una urna abocinada con estatuas de piedra, y 
en la parte superior. un frontón de líneas curvas con 
relieves esculpidos. Interiormente. el espacio uninave 
está cubierto por bóvedas de cañón con una cúpula 
en el crucero. El convento está compuesto por seis 
patios claustrales resueltos, según la época construc­
tiva de cada uno, con dí versas soluciones formales y 
espaciales de arcadas. pórticos y píes derechos. El 
claustro principal se construyó en 1718 y el del hospi­
tal e íglesia en 1720. Tambíén posee por la calle 
Compostela una monumental portada apilastrada, de 
líneas barrocas. En 1770 el convento sufrió una prime­
ra remodelación. El arco sobre la calle. construido en 
1775 por Pedro de Medina para comunicar el conven­
to con las edificaciones contiguas, constituye un nota­
ble exponente urbanístico. Desde 1854 funcionó en el 
convento el Colegio de Belén. que demandó numero­
sas ampliaciones y remodelaciones, efectuadas prin­
cipalmente en 1870 y 1910. Tras s u traslado a Marianao 
en 1925. se instalaron e n e l antiguo convento oficinas 
estatales que afectaron al inmueble . En estos momen­
tos se eje cuta su restauración, según proyecto de 
Niurka Varona. 

Planta Segundo Nivel (pnnclplos del SIglo XX): 1 IGLESIA 2 CLAusmo PRINCIPAL 
3 CLAUSTRO DEL HOSPITAL 4 PATIO 5 GALERIA 6 GALERIA DESCUBIERTA 
7 CORREDOR 8 DORMtTORIOS 9 ARCO DE BELEN 
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c¡u /31 PALACIO DEL MARQUÉS DE ALMENDARES. S. XIX 

DIR ECCiÓN: 

Compos/ela . 65/-657 

U SO AC TU AL: 

Ciudadela 

AU TOR: 

Ciriaco Rodriguez 

This spacious mansion, which occupies a 
privileged corne r si te facing ¡he sma ll square 

of Ihe church and convent o f Bethlehem. 
resulted irom the ex tension and rebui lding a f 
en older house. which had o single story and 
no porticoes . The bu ild ing work. completed in 
Ihe early nineleenth century. mvolved a lotal 

renovahon which conve rled Ihis residence inlo 
one 01 Ihe bes! al its lime. Later. toward Ihe end 

oi Ihe nineteenth cenlury, Ihe portal WQS 

renovaled . Of particular ¡nteres! is the central 
courlyard with porticoed galleries. wh ich on 

Ihe second f100r originally had wooden 
louvered blinds which toda y are gone. The 

building is also known as Ihe Paloce al Zuezo. 

En un privilegiado solar de esquina con frente a la plazuela de la iglesia y con­
vento de Belén se levanta este palacio de grandes dimensiones. el cual es pro­
ducto de la ampliación y reconstrucción de una casa anterior de planta baja sin 
portales. Las obras. efectuadas a principios del siglo XIX. implicaron una remo­
delación total que convirtió a esta residencia en una de las mejores de la época. 
Posteriormente. a finales de dicho siglo. se remodeló el portal. Es de interés 
especial el patio central con galerías porticadas. las que. en la planta alta. se 
cerraban originalmente con carpintería de persianas. hoy perdida. El edificio 
también se conoce como Palacio de Zuazo. 

CASA DEL MARQUÉS DE LA REAL PROCLAMACIÓN. ca. 1860 

D IRECC iÓN : 

Cuba. 65/-655 

U SO ACT UAL : 

Ciudadela 

This house has been considered by sorne 
speciohsts ene oi the bes! examples 01 

mneleenlh-cenlury resldential architeclure, 
afler Ihe Aldama and Vil la Iba palaces. 

Elemenls cont ributing lo this assessment Ofe its 
monumental imperial-style staircase. the scale 
of the galleries and olher internal spaces, and 

the complelely cJasslcal portal. with double 
lateral pilasters and en entablalure with a 
Ifleze 01 Doric Iriglyphs. The fac;:ade is so lid 

with vertically proportioned voids: Ihe centra l 
void. occupied by Ihe main entrance. is much 

larger Ihan the lateral anes. An extensive iron­
ra!ling balcony runs righl 010n9 Ihe fronl . as 

does the wide parapeted cornice wilh pilasters 
which tops Ihe layade. Small roals ore sel 

above Ihe upper windows supporled on 
Soroque corbels. 

Esta casa ha sido considerada por algunos especialistas como uno de los mejores 
ejemplos de la arquitectura residencial del siglo XIX. después de los palacios 
Aldama y Villalba. Elementos que contribuyen a esta valoración son su monumen­
tal escalera de tipo imperial. la amplitud de las galerías y otros espacios interíores. 
y la portada de expresión tota lmente clásica. con dobles pilastras laterales y enta­
blamento con friso de trig lifos dóricos. La fachada es maciza con vanos de propor­
ciones vertica les; el central. correspondiente a la entrada principal. mucho mayor 
que los late rales. Una extensa balconadura con baranda de hierro corre a lo largo 
de todo e l frente. lo mismo que la amplia cornisa con pretil en la que culmina la 
fachada. con pilastras adosadas. Sobre las ventanas altas se ubican guardapolvos 
apoyados en onduladas ménsulas barrocas . 
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IGLESIA DEL ESPÍRITU SANTO. ca. 1638 I S XVIII 

DI RECCiÓN: 

Cuba el Acosta y Jesús María 

AU TOR: 
Pedro Hernández de Santiago 

(Torre) 

Desplte being wldely 
considered the olcles! church 
111 Havana, recen! 
lnvestigations by historian 
Pedro A. Herrera hove proved 
¡ha! Ihis 15 no! ¡he case. 
Although Ihe original 
bu ilding. built as a chapel lor 
freed si aves and established 
around 1661 as Ihe second 
parochia l chu rch oi ¡he city. 
dates Irom approximately 
1638. very little or nolhing 
remoins oi it due lo the 
successive repeir, rebuilding. 
and renovotion phases which 
I1 wenllhrough unlillhe 
nineteenth cen lury. The tawer 
was built in 1707. the 
presbytery vault around 1720 
and in about 1760 it was 
almos! totally rebu ilt in a 
process which involved ¡he 
erecUon oi new wolls and ¡he 
addltion oi a lateral nave. 
Around 1847 the norlh wall 
faclng Acosta Street was 
demolished and rebuilt. and 
¡he principal fo\=ode V1QS 

renovated. Therefore, the 
churc h in ¡he form which il 
has come down lo us, is more 
oí an eighleenlh ¡han a 
seventeenlh-cenlury building, 
although In ils general 
exoression Ihe characterislics 
01 ¡he primitive building have 
been preserved. The 
buildmg's strength is ils grea! 
slmplic ily wilh lis composition 
01 a cenlral nave wlth gable 
wood paneled ceilings, and a 
portal in its fac;ade, 
complemented by a hlgh 
tower. The la leral nave is 
separated from Ihe principal 
nave by an arcade, and lis 
ceIlmg IS a furlher example 01 
exqUlsite woodwork. Other 
elemenls Vlorlhy 01 mleresl in 
this temple are Ihe luneral 
crypts dlscovered in ils intenor 
In ¡ 953: the tomb 01 bishop 
Gerónimo Va ldés. lound In 
1936: and Ihe lact Ihat In ¡ 773 
11 was declared Ihe only 
church In Havana enhlled lo 
gran! proteclion lo indivlduals 
soughl by ¡he aulhonlies. 

Considerada generalmente como la iglesia más anti­
gua de La Habana. investigaciones recientes del his­
toriador Pedro A. Herrera han verificado que la reali­
dad es otra. Si bien el edificio original. erigido como 
ermita para negros libres y constituida hacia 1661 en 
segunda iglesia parroquial de la villa. data aproxi­
madamente de 1638. muy poco o nada queda de él 
debido a las sucesivas obras de reparación. recons­
trucción y remodelación que se llevaron a cabo hasta 
el siglo XIX. La torre fue edificada en 1707. la bóveda 
del presbiterio hacia 1720 y alrededor de 1760 se eje­
cutó una reconstrucción casi total que incluyó la erec­
ción de nuevos muros y el añadido de una nave late­
ral. Hacia 1847 se demolió y levantó de nuevo la pared 
del lado norte. hacia la calle Acosta. y se remodeló la 
fachada principal. Por tanto. la iglesia como ha llega­
do a nuestros dias. es más una edificación del siglo 
XVIII que del XVII. aunque en su expresión general 
haya preservado las caracteristicas de la edificación 
primitiva. Precisamente en su gran sencillez reside el 
interés que ofrece el edificio, compuesto por una nave 
central con techos de alfarjes a dos vertientes. y por 
una portada en su fachada. complementada por una 
a lta torre . La nave lateral es tá separada de la princi­
pal por una arcada. y su techo también muestra un 
valioso trabajo en madera. Otros elementos de inte­
rés de este templo son las criptas funerarias descu­
biertas en su interior en 1953: el sepulcro del obispo 
Gerónimo Valdés. hallado en 1936: y el hecho de 
haber sido declarada en 1773 como la única iglesia de 
La Habana con derecho a otorgar protección a los per­
seguidos por las autoridades. 
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IDJ /31 CONVENTO E IGLESIA DE SANTA CLARA DE ASÍS. 1638-S, XVIII 

Este conjunto de muros tapiales y extensos techos de 
tejas abarca cuatro pequeñas manzanas del casco his­
tórico de La Habana Vie ja y fue e l primer monasterio de 
monjas e rig ido en la villa. El convento estaba in tegra­
do por tres claustros de dos plantas y un á rea destina­
da a huerto. El claustro principal es un amplio y fron­
doso patio rodeado de galerías delimitadas por robus­
tas arcadas de mamp uesto en la p la nta ba ja. que con­
trastan con los sencillos pies derechos de madera de su 
piso a lto. Los otros dos claustros son más pequeños. En 
el interior de uno se destaca una curiosa construcción 
de carácter doméstico conocida con e l nombre de Casa 
del Marino. mientras que en e l otro son de interés los 
techos de a lfarje de la planta a lta . hoy en estado ruino­
so. La ig lesia. terminada en 1643. se sitúa en e l lado 
hacia la calle Cuba del claustro principal; es uninave y 
está techada con un solo alfarje. El retablo mayor fue 
realizado por Juan de Sa las. Posee una a lta torre de tres 
cuerpos. levantada a principios de l s ig lo XVIII. que no 
es fáci lmente apreciable por su inmediatez a la calle y 
por carecer de un espacio delantero que permita su 
vis ibilidad. Exteriormente el conjunto es muy sencillo. 
carece de decoraciones y sus vanos son planos y esca­
sos. como correspondía a las construcciones conven­
tuales de la época. En 1922. las monjas abandonan e l 
edificio y es adquirido en propiedad por la Secretaría 

Planla Baia len 19331, I ZAGUAN 2 PATIO 3 GARAJE 4 TALLERES 5 IGLESIA 
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D IRECC i ÓN: 

Cuba. 602 

Uso AC TU AL : 

Centro Nacional de 
Conservación , Restauración y 

Museología 

AU TORES: 

Jose Hidalgo. Pedro Hernández 
de Santiago (Torre) 

Thls ensemble 01 adobe wal!s 
and extenslve ¡!le roafs CQvers 

lour smal! blocks 01 Ihe 
historie cenler of Old Havana 

and WQS the hrsl nunnery built 
In the dly. The convent WQS 

forrned by th ree Iwo~story 
c10isters ond en area used as 

kltchen gardens. The prinCIpal 
cloister is formed by a wide 
and leafy centra l courtyard 

surrounded by galleries 
enclosed by robust 

rubblework arcades on the 
ground floor, which contrast 

wllh the simple wooden pillars 
on Ihe second floor. The o lhe r 
two cloisters are smaller. One 

of them has a curious 
domestic·slyle bUlldlllg in its 

Interior which IS known as the 
Sador's House, 

-



while ¡he masl inlereshng 
aspect al the other cne 15 the 
paneled ceihngs on lis upper 
Hoor, whlch are now in a 
deteriora ted siete. The church, 
finished In 1643,15 situated on 
the Cubo Street slde 01 the 
principal c1oister; il is single­
nave and is roofed by a single 
crnate wooden ceilmg. The 
principal altorpiece 15 by Juan 
de Solos. ft has o hlgh tower 
in three sectlons. which 
cannc! be easily apprecloted 
beco use ol lis proxlmlly lo ¡he 
streel and beca use il I cks a 
space opposite trom WhlCh lo 
Vlew n. Externally ¡he overall 
design 15 very simple, lacks 
aclornment and Ihe voids a re 
plom and frugal. as lyplÍied 
convenl buildings ol Ihe Ilme. 
In 1922 he nuns left the 
building and 1\ v¡as acquired 
by he Secretoria ! ol Pubhc 
\"Iorks, whlch made numerous 
changes and modif ications lo 
1\. The restoraban of this group 
01 bUlld ings provldes Ihe 
oppartunilY 10 dmlre ¡he 
nOlve beoUlY ol convenl 
buddlngs 01 Ihe seventeenth 
century. charactenzed by '1l1de 
spaces covered by luxunous 
ornate 'I/ooden celllngs. 
hldden behind ¡he imposing 
starkness 01 the!r oUler \'Io11s. 
Two c10isters vIere restored In 

1990 and 1996, respectIvely, 
:ollowmg plons by Daniel 
Toboodo. 
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de Obras Públicas, la cual le introdujo numerosos cam­
bios y alteraciones. La restauración de este conjunto 
edilicio abre la posibilidad de admirar la ingenua 
belleza de las construcciones conventuales del siglo 
XVII. caracterizadas por amplios espacios cubiertos con 
elaborados techos de alfarjes , ocultos tras la imponen­
te desnudez de sus muros exteriores. Dos claustros han 
sido restaurados, según proyectos de Daniel Taboada 
en 1990 y 1996. 
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.~i /41 CONVENTO E IGLESIA DE LA MERCED. 1755 / S. XIX 

D IRECC iÓN: 

Cuba el Merced y Paula 

This temple stands opposite a small square 
which affords a complete view al its towerless 

SOfoque fa~ade in wh ich Ihe masl salienl 
fectures are Ihe principal doar with ils round 
arch and central niche. It is formed by three 

naves separated by profusely decorated 
round·arch arcades. At the end 01 each 01 the 

lateral naves, there are chapels which are 
identically adorned. In the 1904 decoration 01 

the church. J. Comena and Planella worked on 
the niche. De la Cosa on the high pa rt 01 the 

presbytery.·F. Piera on the cupola. and M. 
Lorenzo on ¡he naves. Lourdes Chape!. 

inauguraled in 1876 and decorated with 
murals by presligious Cubon artists, including 

Charlrand. Melero. and Pelit. is ¡he mesl 
oulstanding sel of painlings of our religious 

colonial archilecture. The annexed convent is 
defined by a beautiful courtya rd, in which Ihe 
high unstuceoed oreades cleorly disploy their 

ashlaring, as do the outside walls. 

Se levanta frente a una plazuela que permite apreciar la fachada b=oca. en la que se 
destaca la puerta principal de arco abocinado y un nicho central. Consta de tres naves 
separadas por arcadas de medio punto muy decoradas. Al fina l de las naves laterales 
hay sendas capillas, igualmente ornamentadas. En la decoración de la iglesia (904) 
participaron Jaime Comena, Planella (camarín), De la Cosa (parte alta del presbiterio), 
Francisco Piera (cúpula ) y Manuel Lorenzo (naves). La capilla de Lourdes, inaugurada 
en 1876 y decorada con pinturas murales de prestigiosos a rtistas cubanos, entre los que 
sobresalen Esteban Chartrand, Miguel Melero y Pidier Petit, constituye el conjunto pic­
tórico de mayor calidad de nuestra arquitectura religiosa colonial. El convento anexo 
está definido por un bello patio claustral, en el que sus arcadas de alto puntal sin repe­
llo muestran los sillares a vista, a l igual que los paramentos de cierre. 

IGLESIA DE SAN FRANCISCO DE PAULA. 1745 

De 1664 databa la existencia en este lugar de un hos­
pital para mujeres y una ermita. Destruidos ambos por 
un huracán en 1730. fueron reconstruidos totalmente 
con la misma función y expresión barroca. En 1907 el 
conjunto pasó a propiedad de una entidad privada, 
quien en 1937 pretendió demolerlo. Luego de fuertes 
polémicas, en las que participaron destacados inte­
lectuales, se demolió en 1946 el hospital y una porción 
de la iglesia. Queda una gran parte de ésta, de signi­
ficativos valores. La iglesia. con su aspecto semirrui­
noso, se destaca por tres elementos: s u aislamiento en 
medio de una importante arteria vehicular; su cúpula 
de base octogonal, ubicada sobre el crucero de la 
planta en cruz latina; y su fachada, compuesta por tres 
secciones de terminadas por la superposición de 
columnas dóricas sobre pedestales y rematada por 
una espadaña enmarcada por un motivo barroco. 
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D IRECC iÓN: 

Paula , 9 

U SO ACTUAL: 

Sala de conciertos 

The existence on this site of a 
women's hospital and chapel 
dates back to 1664. Both were 

destroyed by o hurncane in 
1730. and were then totaIly 

rebuilt for the some purpose 
In Baroque style. In 1907 the 

buJidmgs beca me the 
property of o private 

instilution. which in 1937 
sought to hove them 

demohshed. FoIlowing 
Intense controversy, involving 

leoding mlellectuals, the 
hospital and a part 01 the 

church VIere demohshed in 
1946. A lorge pa rt 01 the 

lalter, whlch was the more 
valuable of the two, survives. 

The church. despite its 
dilopidoted oppeoronce, has 

three slriking fealures: ils 
¡solaUon in the rnlddle of o 

major traffic ortery; its 
octogonot·bose cupola, 

sltuated over the crossing of 
the Lolin cross-shaped f100r 

plan: and its la,ade. 
composed of three sections 

marked out by the 
superposihon of Dorie 

columns on pedestals ond 
crowned by a beIl gable set 

in o Boroque motif. 

-



ALAMEDA DE PAULA. 1112 

D IR ECC iÓN: 
Oficios el Acosta y Paula 

A UTOR: 

Antonio Fernández Trevejos 

R EMODELACI ÓN: 

1845 : Mariano Carrillo de 
Albornoz 

The Paula Boulevard, one 01 
Havano's flrst promenades. 
formed parl 01 ¡he urban 
improvements introduced by 
¡he Marquis de la Torre during 
hls period as governor (1771 4 

1777) inlended lo enhance Ihe 
appearance and functionality 
01 Ihe cily, Onginally il 
consisted 01 a simple 
terreplein flanked by IVlO lines 
01 popla rs. and st re tched ¡rom 
Ihe Pau la hospilal lo Ihe 
Principal theater. lor which it 
served as a greal apen-mf 
lobby. The urban complex IhlS 
crea led beca me one of the 
favorite spots 01 Havanans 
and was gradually ¡mproved 
Irom 1803101805, when a t¡led 
pavement, a fountain, and 
stone seats were added; il was 
lmproved agmn around 1841 
and lor Ihe lasl time in 1845, 
when 1\ assumed its defimtive 
appeorance following Carrillo 
de Albornozs designo This 
Involved In lroduc ing a slone 
baluslrade vlIth railings. 
repaving. and building a 
cIrcular arbor on Ihe parapet 
faclng Ihe sea (now 
dlsappeared), From Ihal dale 

1I was known as the Salón 
O'Donnel1. after Ihe name of 
Ihe governor who ordered 
Ihese improvements. who In 
1847 also had a lounl in \'/llh 
a commemoralive calumn 
bu¡)1 In honor of lhe Spamsh 
Navy. The founla in \'las 
demolished In 1910, bullhe 
column slill survives. 

La Alameda de Paula, uno de los primeros paseos de 
La Habana, formó parte de las mejoras urbanas intro­
ducidas por el Marqués de la Torre durante su perio­
do de gobierno (1771-1777) con la intención de mejorar 
la imagen de la ciudad y su funcionamiento. Origi­
nalmente consistía en un sencillo terraplén flanquea­
do por dos hileras de álamos, y se extendía entre el 
hospital de Paula y el teatro Principal. al que le ser­
vía como un gran vestíbulo al aire libre. El conjunto 
urbano así conformado se convirtió en uno de los 
lugares preferidos por los habaneros y fue mejorando 
paulatinamente de 1803 a 1805, cuando se construye­
ron un piso de baldosas, una fuente y asientos de pie­
dra; una vez más hacia 1841 y finalmente en 1845, 
cuando adquiere su imagen definitiva según proyec­
to de Carrillo de Albornoz. En esta ocasión se le intro­
dujo un antepecho de piedra con reja, se embaldosó 
nuevamente y se hizo una glorieta circular sobre el 
parapeto que daba al mar (desaparecida). Desde 
entonces se llamó Salón O'Donnell. por el nombre del 
gobernante que ordenó estas mejoras, quien también 
erigió en 1847 una fuente con una columna conmemo­
rativa en honor de la Marina Española. La fuente fue 
destruida en 1910, pero la columna aún subsiste. 
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THE WALLS 

The district oi Las Murallas sprung 
up as the logical consequence oi the 

demolishing oi the military 
installations that thwarted the city's 

expansion and which no longer 
served any useiul purpose in the 

second half oi the nineteenth 
century. People with ioresight and 

the vocation oi investors and 
speculators were aware oi the 

urban importan ce that the are a 
would acquire once the walls were 

gone, and set about the task with 
such impetus that they managed to 

make them disappear in 
considerably less time that their 

building had taken. 
The land thus made available as 
from 1863, made up oi the strip oi 
land previously occupied by the 
wall and the neighboring space 

known as the glacis was divided 
into lots and urban ordinances were 

drawn up ior it. By the l880s, some oi 
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the plots had been taken up by 
buildings oi a monumentality out oi 

keeping with neighboring 
constructions-the old part oi the 
city towards the east and Centro 
Habana to the west-so a c1early 
differentiated neighborhood was 
iormed, both architecturally and 

regarding use. 
In the earIy decades oi the 

twentieth century the impetus oi 
monumentality already set up 
was continued and completed, 

some oi Havana's most imposing 
and most important buildings 

going up there, among them the 
Presidential Palace. The proposal 
ior urban improvement drawn up 

by the Frenchman l ean Claude 
Nicolas Forestier recognized the 

great potential oi the are a, but 
onlya iew oi the projects 

inc1uded in it were carried out, 
such as the Avenida de las 

Misiones (Avenue oi the Missions) 
and the Prado Promenade. 



LAS MURALLAS 

El reparto Las Murallas surgió como 
consecuencia lógica del derribo de 
la obra militar que limi taba el creci­
miento de la ciudad y cuya presen­
cia ya resultaba inoperante en la 
segunda mitad de l siglo XIX. Perso­
nalidades con visión más desarro­
llada y vocación de inversionistas y 
especuladores vislumbraron la 
importancia urbana que adquiriría 
la zona una vez demolidas las mura­
llas, y promovieron la acción con 
ímpetu ta l que lograron hacerlas 
desaparecer en much o menos tiem­
po de lo que habia tardado el cons­
truirlas. 
La superficie así liberada a partir 
de 1863, y que comprendía la franja 
de terreno ocupada previamente por 
el muro y el foso y también el espa­
cio libre contiguo a ellos llamado 
glacis, fue parcelada y se estable­
cieron regulaciones urbanas para 

ella. Ya en los años ochenta del pro­
pio siglo algunas de sus parcelas 
habían sido ocupadas por edificios 
de una monumentalidad ajena a las 
cons trucciones colindantes - el área 
v ieja de la ciudad hacia el este y 
Centro Habana hacia el oeste- y se 
establecía así un sector diferencia­
do no sólo arquitectónicamente, sino 
también por el establecimiento en 
él de nuevas funciones. 
Las primeras décadas del siglo XX 
continuaron y complementaron el 
afán de monumentalidad estableci­
do antes, y así surgieron algunos de 
los edificios más imponentes e 
importantes de La Habana, entre 
ellos el Palacio Presidencial. La pro­
puesta de mejoramiento urbano del 
francés lean Claude Nicolas Fores­
tier consideró un gran potencial 
para el área, pero solamente fueron 
ejecutados unos pocos de sus pro­
yectos, entre e llos la Avenida de Las 
Misiones y el Paseo del Prado. 
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la:1 J41 RESTOS DE LA MURALLA DE LA HABANA . 1674 - 1797 

Para completar el proyecto de defensa de La Habana, 
una vez concluido el sistema de protección costera a 
ambos lados de la entrada de la bahia, surgió la idea 
-que ya había sido esbozada desde 1558- de amura­
llar la ciudad para convertirla en una plaza inexpugna­
ble. En 1674 comienza el largo proceso constructivo de 
esta obra que tardó más de un s iglo en quedar conclui­
da. La muralla era un polígono de muros de cantería 
que bordeaba todo e l perímetro de la ciudad, con una 
longitud de 5.770 varas cubanas. Contaba con baluartes 
y semibaluartes, unidos por cortinas y con garitas para 
garantizar la vigilancia. Al principio tuvo dos puertas, 
una al norte y otra al sur, pero en la medida en que sur­
gieron nuevas necesidades de comunicación con el 
exterior, se fueron incrementando. Estas puertas eran 
amplias y bien jerarquizadas. La construcción por la 
parte de tierra no fue suficientemente sólida y su cami­
no cubierto carecia de troneras, tenazas, caponeras y 
revellines que hicieran más segura la defensa. Los 
pozos eran demasiado anchos en comparación con su 
profundidad y la comunicación con el exterior se hacia 
por amplios puentes apoyados en arcos de s illería. Sin 
e mbargo, por la parte de mar bordeando a la bahía, la 
construcción era más sólida y resistente. Con la e jecu­
ción de las murallas la ciudad quedó dividida en dos y 
mientras se desarrollaban más actividades y asenta­
mientos extramuros, se hacia más inoperante su exis­
tencia. En 1863 comienza su demolición y no es hasta los 
inicios del siglo XX que ésta termina. En la actualidad 
se conservan varios lienzos, puertas, garitas y cimientos 
que atestiguan las características y e l trazado de esta 
importante obra del sistema defensivo de la ciudad. 
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DIRECCiÓN : 

Egida y Desamparados: lienzo I 
Egida el S. Isidro y 

Desamparados: lie nzo y Puerta 
Tenaza / Egida el Arsenal y 

Misión: Cuerpo de Guardia Puerta 
Nueva I Monserrate y Ten iente 

Rey: Lienzo I Refugio y Misiones: 
Baluarte del Ángel I Tacón y 

Cuba: Garita Maestranza 

To complele Ihe plan lar Ihe 
defense ol Havana. cher Ihe' 

system ol coastal prolection ·at 
both sides ol Ihe entronce to 

Ihe bay WQS in place, a 
project was adopled-which 

was firsl propased in 1558-10 
wall the city and transform it 

into en impregnable 
slronghold. In 1674 Ihe long 

process al building Ihis 
forlification began; il WQS lo 
take more Ihan a century lo 

complete. The rampart was a 
polygon 01 slone walls which 

lollowed Ihe cily's complele 
perimeler, over a distance of 
5,770 Cuban varas (1 vara = 

0.83 m). lt was equipped wi lh 

bastions and demibastions, 
hnked by curtain walls, and 

wlth sentry boxes tor keeping 
Ihe walch. Inihally il had IWD 

goles, one lo the north and 
one lO ¡he soulh, bul as new 

needs for communication with 
Ihe outside arose, more goles 

were odded. These goles were 
Wlde and well designed. The 

londward const ruction was 
not suffJclently soltd as its 

covered way lacked Ihe 
embrasures,lenailles, 

capOnleres, and ravelins 
which would hove made it 
more secure. The gunwells 

VIere loo wide in relation lo 
Ihelr deplh and 

communication wlth Ihe 
outslde was effected by wide 
bridges supporled on o rches 
of ashlar masonry. However, 

on Ihe seaword slde olong Ihe 
bay Ihe conslruclion was more 

sohd ond resistan!. When ¡he 
walls were completed, they 

divided Ihe cUy in two and as 
more activities and building 

developed outside. thei r 
eXlstence beca me increasingly 

lffelevanl. In 1863 Iheir 
demolillon was begun and it 

Vlas nol unid Ihe beginning of 
thls century Iha! Ihis wos 

finished. Al presenl various 
slretches 01 wai!. goles, senl ry 

boxes, and foundalions are 
preserved bearing witness lo 

the characteristics and layout 
01 Ihls subslanhal bulwark 01 

Ihe clty defenslve syslem. 

-



ESTACIÓN CENTRAL DE FERROCARRILES. 1912 H41ml 
D IRECCiÓN : 

Egida el Arsenal y Paula . 

AUTOR: 

Kenne th H. Murchison 

The land on which Ihe 
Villa nueva Railway Station 
was locoled in the nineleenth 
cenlury WQS exchanged with 
Ihe Sla le lor Ihe o rea 01 Ihe 
Arsenal. where Havana's new 
railway slation building was 
erecled. fls lac;ade, a blend 01 
Spanish and flalian 
Re naissa nce, was 
unanimously considered the 
capila l's p remier entronce 
portieD. It is completely faced 
wilh light yellow lerra·cotla 
liles and has a blue and 
yellow frieze. a cenl ral clock 
In the pedimented erest. and 
37·meler-high towers with 
plateresque decoralion, 
bea ring Ihe shields 01 Cuba 
and Havana. Inside Ihe 
decoration is sober. almos! 
austere. basically 
concentrated on the marble 
wainscots. The maín waíling 
hall is lil by skylighls and ils 
elevation occupies the iull 
heighl 01 Ihe bu ilding. 
Around it. on the second and 
Ihird floors, are Ihe olfices. Its 
restoration. compleled in 
1987, was planned by Maria 
Adón. 

Los terrenos en los que en e l siglo XIX se ubicaba la 
Estación del Ferrocarril de Villanueva fueron cambia­
dos al Estado por los de la zona del Arsenal. donde se 
construyó e l edificio de la nueva es tación de trenes de 
La Habana, cuya fachada, resuelta en una mezcla de 
Renacimiento español e italiano, fue considerada uná­
nimemente e l mejor pórtico de entrada a la Capital. Se 
recubre totalmente por piezas de terracota color amari­
llo claro y posee un friso amarillo y azul, un reloj central 
en e l remate afrontan oda y dos torres de 37 m de altura 
con decoración plateresca, en las que aparecen los 
escudos de Cuba y de La Habana. Al interior la decora­
ción es sobria, casi austera, consistente fundamental ­
mente en los zócalos de mármol. El salón principal de 
espera, iluminado por lucernarios, posee un puntal que 
ocupa toda la altura del edificio. A su alrededor, en los 
pisos segundo y tercero, están las oficinas. La restaura­
ción, concluida en 1987, estuvo a cargo de Marta Adán. 

CASA NATAL DE JOSÉ MARTí. ca. 1810 

DIRE CCiÓN: 

Pauta, 314 

U SO ACTUAL: 

Museo 

This is a modest residence dating from the 
beginning of the nineleenlh century. whose 
fundamental worth slems irom its being Ihe 
blrthplace 01 José Marll. a circumslance whlch 
has meant tha! it has come down lo us in a 
perfecl slate oi conservation. In splle ol Ihis. 
Irom the archilectonic poinl of view 11 is an 
Interesting case study ol the characteristics oi 
Ihe humble dwelling 01 Ihallime, 01 which lew 
examples are preserved. It has Iwo low floors, 
with rubblework walls and wood and lile rools, 
In whlch Ihe rough simplicity ol the rool trusses 
15 slriking . The floor plan is L-shaped and Ihere 
is a small late ral courtyard on lo which the 
back rooms 01 the ground floor open. The 
present museum was inaugurated in 1925. It 
was restored by Fernando L6pez in 1963 and IS 
a National Monumenl. 

Se trata de una modesta vivienda de principios del siglo XIX, cuyo valor funda­
mental radica en haber sido la casa natal de José Martí, hecho que le ha permiti­
do llegar hasta nuestros días en perfecto estado de conservación. No obstante lo 
a nterior, desde el punto de vis ta arquitectónico resulta inte resante conocer las 
caracteris ticas de la vivienda humilde de esta época, de la cual no se conservan 
muchos exponentes. Consta de dos plantas de bajo puntal, con paredes de mam­
puesto y techos d e madera y tejas, en los que resa lta la tosquedad de la elabora­
ción de la v iguetería. La planta es en forma de L y posee un pequeño patio la te­
ral al que acceden las habitaciones de l fondo en el piso bajo. En 1925 se inaugu­
ró e l actual museo. Fue restaurada por Fernando López e n 1963. Es Monumento 
Nacional. 
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ID H41 FÁBRICA DE TABACOS CALIXTO LÓPEZ. 1886 

El auge de la industria del tabaco que comenzó a 
fines de la segunda década del siglo XIX motivó la 
aparición en e l centro de la ciudad de grandes fábri­
cas con edificios construidos a propósito. Entre éstas 
se destaca la de Calixto López y Cía, una de las 
mayores al ocupar toda una manzana. Era caracterís­
tica común de estas edificaciones el ser diseñadas 
como palacios, unificando su expresión exterior y 
manteniendo una composición tradicional enriqueci­
da con elementos decorativos. En general. son edifi­
cios de grandes dimensiones con planta baja, en tre­
suelo, planta principal. patio interior y portales si se 
ubicaban en zonas con este requerimiento. Esta 
estructura, poco novedosa en fachada, era ajustada 
interiormente a las demandas de la industria con la 
ampliación de los espacios mediante el uso de esbel­
tas columnas de hierro fundido y con la introducción 
de escaleras secundarias para comunicar diversos 
pisos por necesidades funcionales . 

EDIFICIO DE VIVIENDAS. 1910 

D IRECCiÓN: 
Zulueta , Gloria , Misión y 

Economia 

The boom in Ihe ¡obacco 
Induslry whlch began al Ihe 
end of Ihe second decade of 

Ihe nineteenth cenlury led lo 
Ihe appearance in the center 

of Ihe city of large purpose­
built faclories. One of Ihe 
most notable and largesl, 

occupying o complete block, 
IS Ihal 01 Calixlo López y Cia. 

It wos o ccmmon 
choracterishc of Ihese 

bUlldings lo use a monsion­
slyle design, which unifies 
their external appearance 

and mainlains a tradilional 
layout enriched by decorative 
elements. In general. Ihey are 
large buildlngs wilh a ground 
flcor, mezzanine, second floor, 

interior courtyard, ond 
porticoes-if they we re 

locoted in oreas where this 
was required. This structure, 

which presenls hllle or no 
innovation In ils fac;ade, was 

adapled inlernally lo Ihe 
requirements al Ihe industry 

by ¡he use al slender casl-iron 
columns and Ihe inlroduction 

al secondary slaircases io 
communicole Ihe various 

floors lar lunclional 
requiremenls. 

D IRECCiÓN: 

Cárdenas . 161 

A UTOR: 

Mario Rotllant 

This building. built belVleen parly walls. is in a 
very bad state of conservallon and has losl 

many of lis origll1al decoralive elemenls such 
as lis crowmng baluslrade. and even more 

lamenlably. Ihe melal rOlllng. Ihe Iwo slender 
splral columns, and Ihe tiled cupola which 
lormed Ihe small balcony lo Ihe nghl 01 Ihe 

fac;ade: Ihls Vlas Ihe only section In which 
decoralions were gene rally used 111 these 

modernisl buildings characlenzed by a long 
narrow floor plan. a laleral courlyard, and o 
rool of sleel beams and srnall cernenl vaults. 

Forlunately, Ihe elaborate metal rOlling of Ihe 
leh balcony IS preserved. Only one block lo Ihe 

north Ihere are Ihree olher buildings very 
similar lo Ihis one. built al ¡he same lime by 

Ihe sorne architect. 

Este edificio, construido entre medianeras, se encuentra en muy mal estado de 
conservación y ha perdido gran parte de sus e lementos decorativos originales 
tales como la balaustrada que lo remataba o, más lame ntablemente aún, la 
baranda metálica, las dos esbeltas columnas salomónicas y la cúpula de cerá­
mica que componían el pequeño balcón a la derecha de la fachada; és ta, preci­
samente, era el único lugar donde, por lo general, se aplicaban las decoraciones 
en estas obras de tendencia modernista de planta alargada y estrecha, con patio 
lateral y cubierta de vigas de acero y bovedillas de cemento. Afortunadamente, 
se conserva la elaborada baranda metálica del balcón izquierdo. A sólo una cua­
dra hacia el norte se hallan otros tres edificios muy s imilares a éste, construidos 
al mismo tiempo por e l mismo arquitecto. 
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PALACIO DE LA MARQUESA DE VILLALBA. 1879 H3EI 

DI RECCiÓN: 

Egido,504 

U SO ACTUAL : 

Sociedad Cultural, servicios y 
viviendas 

A UTOR: 

Eugenio Rayneri Sorrentino 

This is one of Ihe mes! 
mo)estic Havanan mansions. 
budt In par! on what was ¡he 
slte of the cily walls. Irom 
\vhlch il 15 clOimed the stone 
lar lIs building was token . 
Laler owned by Ihe Counl 01 
Casa Moré, Ihis buddIng IS, 

alter ¡he Aldama mansion. the 
masl extraordinary example 01 
Cuban Neoclassicism. 
Although sorne 01 Ihe inlertor 
spaces and the voids on lo Ihe 
slreet hove been racllcally 
altered. il is stdl possible lo 
appreclote Ihe monumentality 
01 this buildmg in lIs three 
excellently proportioned 
fac;ades, wlth porticoes formed 
by rouncl-arch areades 
completed by pointed arches 
01 their exlremilies. Each 
mlercolumnialion coincides 
vlllh voids on Ihe second floor. 
whlch are alternalely crowned 
wlth triangular or semicircular 
pediments. a delail which 
reveals a slrong ltalian 
Renaissance influence. 
makmg this buildmg one of 
the mosl openly academlc of 
ItS periodo Olher special 
fealures o f thls exceptJonal 
fm;ade are Ihe unusual 
Corinlhian order of the 
pilasters on the second floor 
and Ihe principal porlal on 
to Egldo Slree!. sel In a 
round orch wllh a casi Iron 
gale oI complex deslgn. The 
resl oi the composJllon 
malches Ihe design 01 Ihe 
great inlramural clly 
mcnSlons. vllth ground noor. 
mezzonine. and second Hoor. 
lcid oul. In Ihis cose. around 
three Inlerior courtyards. 

El Palacio de la Marquesa de Villalba es uno de los 
más majestuosos palacios habaneros, construido en 
parte de lo que fue el terreno de las murallas, de don­
de se afirma fueron tomadas las piedras para la edi­
ficación. Posteriormente propiedad del Conde de 
Casa Moré, este inmueble es, después del Palacio de 
Aldama, el más extraordinario ejemplo del Neoclasi­
cismo cubano. Aunque algunos espacios interiores y 
los vanos a la calle en la planta baja han sido muy 
modificados, aún es posible apreciar la monumenta­
lidad de esta obra en sus tres fachadas, muy bien pro­
porcionadas, con portal compuesto por una arcada de 
medio punto que culmina en arcos ojivales en los 
extremos. A cada intercolumnio corresponden vanos 
en la planta alta, los que son rematados alternada­
mente por frontones triangulares o semicirculares, 
detalle éste que acusa una fuerte influencia del 
Renacimiento italiano, lo cual hace de esta obra una 
de las más abiertamente académicas del periodo, 
Otras particularidades de la excepcional fachada son 
el inusual orden corintio de las pilastras adosadas al 
piso alto, y la portada principal por Egida, resuelta en 
un arco de medio punto con una puerta de hierro fun­
dido de compleja elaboración. El resto de la composi­
ción se mantiene dentro del esquema de las grandes 
mansiones intramuros, con planta baja, entresuelo y 
planta principal. ubicadas, en este caso, en torno a 
tres patios inte riores, 

Pla nl a Ba ia , I PORTAL 2 ZAGUAN 3 GALERIA 4 PATIO 
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IIZ] H31 CIRCO JANÉ. 1881 

D IRECCi ÓN: 

Zulueta, 502 

U SO ACTUA L: 

Iglesia 

AUTOR: 

Emilio 5anchez Osario 

The Jané Circus, like Ihe 
nearby ¡fi jaa and Payre! 

theaters. conlribuled lo Ihe 
crealion 01 a focus al 

attraction in the Walls area, 
¡he swathe of extremely 

valuable land which beca me 
ovailable when the cily walls 

were demolished. ond in 

El circo Jané. como los cercanos teatros Irijoa y Payret. 
contribuyó a crear un foco de atracción en el reparto Las 
Murallas, la faja de terreno de altísimo valor que había 
quedado libre luego de la demolición de las mismas, y 
cuyos edificios constitu ían s in excepción hitos arquitec­
tónicos. La construcción, ubicada en esquina, contaba en 
la planta baja con los portales corridos exigidos por las 
ordenanzas del reparto, y en la parte superior de sus 
fachadas se distinguian bloques edificados alternando 
con terrazas, disposición que introducia cierta novedad 
en la zona. Pero el mayor interés de la obra se encontra­
ba al interior y consistía en e l extraordinario trabajo de 
herrería de la cubierta con vigas de e laborada confor­
mación que, inusual mente, quedaban expuesta s al 
público. La planta contaba con una pista circular para 
las actuaciones, rodeada de la platea, los palcos y otros 
locales anexos. En 1938 fue remodelado y ampliado por 
Luis Dauva!. 

which the buildings were, 
withoul exceplion, 

orchitedural landmorks. This 
building, located on a corner, 

hed ¡he continuous areades 
along ils ground floor 

requi red by localordmances. 
and in the upper section 01 ils 

la,ades had blocks 01 
construction a lterna ted with 

terraces, en arrangement 
which mtroduced en oír of 

innovation lo Ihe zone. 
However, the building's major 

inlerest was In the interior 
and conslsted in Ihe 

exlraordinary Ironwork 01 the 
roal vlllh elaborate beams 

WhlCh, unusually, were left in 
public vlew. The lIoor plan 

had a Circular stage lor 
performances, surrounded by 

Ihe orchestra, boxes, and 
olher assoclated areas. In 
1938 il was renovaled and 
exlended by LUIs Dauval. 

TEATRO IRIJOA. 1884 

DIR ECCiÓN: 
Dragones. 58 

U SO AC TU AL: 

En restauración 

AUT OR : 

Alberto de Castro 

Renamed Ihe 'Morli' around 1900, Ihis Iheoler 
achleved great populanty beca use of its 

program of Cuban comedy plays, central 
location, and cleverly adapled design and 

technical solulIons. The ex terior archilecture is 
simple: a rectangul r block crowned by a 

conlinuous cornice and a parapet onginalIy 
crested by urns; the design 01 Ihe fac:;ades is 

based on the counlerpoinl crealed by Ihe great 
quantlly of voids which, in an altracllve play of 

chiaroscuro. alternate 'IIllh Ihe surfaces lo 
which pliasters wIlh small capilals are affixed. 
The intenor was even more elegam with casi· 
Iron columns. marble f1oors, carpets. curlams. 

mirrors, and lavish decoration, all 
complemenled wlth cast·iron orchestra seats. Its 

ventllation and acousllcs were excellent, as 
'.vere lis techmcal advances, such as the syslem 

which enabled Ihe orchestra floor lo be raised 
lo Ihe same level as Ihe lobby and slage. 

Rebautizado como «Martí» hacia 1900, este teatro alcanzó gran aceptación popular 
por su programación de obras de teatro bufo cubano, céntrica ubicación y apropia­
das soluciones de diseño y tecnología. La arquitectura exterior es simple: un bloque 
rectangular coronado por una cornisa corrida y un pretil originalmente rematado por 
copas; el tratamiento de las fachadas se basa en e l contrapunto creado por la gran 
cantidad de vanos que, en atractivo juego de claroscuros, al ternan con los paramen­
tos sobre los que se adosan pilastras de pequeños capiteles. Mayor riqueza ofrecía 
el interior con columnas de hierro fundido, pisos de mármol. alfombras, cortinas, 
espejos y una profusa decoración aplicada, todo complementado con las lunetas de 
hierro colado. Su ventilación y acústica eran excelentes, y a ellos se sumaban ade­
lantos tecnológicos, como el que permitía colocar el piso de la p latea al mismo nivel 
que el vestíbulo y e l escenario. 
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PARQUE DE LA FRATERNIDAD AMERICANA. 1928 G31ia 

D IRECC iÓN : 

Prado. Dragones. Industria y 
Reina 

A UTOR: 

Cesar Guerra 

Created by the Public Works 
Plan 01 the Marquis de la 
Torre (1771-1776). wtth the 
name Mars' Fleld, 1I \'las to be 
redesLgned dunng ¡he 
aclmmislrolion of General 
Tacón . In the second hall 01 
¡he nineleenth cenlury, a 
renovalian plan \'IQ5 adopled 
for ¡he apen spaces el ¡he 
ouler city area, which 
tncluded Mars' Fteld. In 1892. 
on the occasion oi Ihe Fourlh 
Cen ennia! al ¡he Dlscovery oi 
Americe. lt underwent a 
:urther Iransformation and 
WQS renamed Christooher 
Columbus Park. After'the First 
US Intervenhon (1898-1902). 
numerous modlficahons lo Ihe 
park ensued. oi which one of 
Ihe mas! slgniflcanl was thal 
planned by the French 
urbamst Foresher. In 1928 the 
Secretorlol 01 Public Works 
carried out a new project 
following ¡he bases ind icated 
by Forestier which had IV/o 
fundamental objectives: lo 
pro'.'lde the Nalional Capltol 
'!11th an appropnate urban 
setung and o creo te the Park 
01 American Brotherhood. As 
part of this proJect, o ceiba 
tree was planted m soil aken 
lrom the 21 republics lormtng 
¡he conlinenl, and endosed In 
bronze fOllings; busls of the 
he roes of American 
(ndependence were 0150 

erec:ed. 

El Parque de la Fraternidad ha sido uno de los espacios 
públicos urbanos que más transformaciones ha experi­
mentado en toda su historia. Creado por el Plan de Obras 
Públicas del Marqués de la Torre (1771-1776). con el nom­
bre de Campo de Marte, fue remodelado durante el 
gobierno del General Tacón, cuando se le adicionó una 
sólida verja de hierro apoyada sobre un muro de mam­
posteria de 1 m de altura, y se le mejoró el arbolado. En la 
segunda mitad del s iglo XIX, época en la que adquieren 
gran significación los parques públicos, se acomete un 
plan de remodelación para los espacios libres de extra­
muros, entre los cuales se encontraba el Campo de 
Marte. En 1892, con mot ivo del Cuarto Centenario del 
Descubrimiento de América, se realiza una nueva trans­
formación y se le denomina parque Cristóbal Colón. 
Después de la Primera Intervención Norteamericana 
(1898-1902), se suceden numerosas modificaciones en el 
área, entre las que se destaca la concebida por el urba­
nista francés Forestier durante su primer viaje a La 
Habana (1925-1926), y que formaba parte de un plan de 
embellecimiento para toda la ciudad. En 1928 la 
Secretaria de Obras Públicas ejecuta un nuevo proyecto 
siguiendo las bases dictadas por Forestier. con dos pro­
pósitos fundamentales: darle un entorno urbanistico ade­
cuado al Capitolio Nacional y crear el Parque de la 
Confraternidad Americana. Como parte de este proyecto 
se sembró una ceiba abonada con la tierra de las 21 repú­
blicas que formaban el continente. rodeada de una reja 
de bronce en estilo Renacimiento español; también se 
colocaron bustos de próceres de la independencia ameri­
cana. tradición que se mantiene hasta nuestros dias. La 
Fuente de La India fue girada hasta su posición actual. se 
elevó a una altura de 60 cm. y se le adicionó una escali­
nata alrededor y un banco en su parte posterior. 
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la G31 CAPITOLIO NACIONAL. 1929 

El Capitolio Nacional es, sin dudas, uno de las obras 
más relevantes de la arquitectura cubana. Construido 
luego de un largo proceso que incluyó concursos, cam­
bios de proyectistas, paralizaciones de la e jecución y 
transformaciones drásticas al proyecto inicial, el resul­
tado final respondió cabalmente, con su monumental 
presencia, a la intención de los gobernantes del pais de 
dotar a éste con un símbolo representativo de sus idea­
les supuestamente democráticos. El primer proyecto, 
concebido para Palacio Presidencial, fue realizado en 
1910 y sus obras se paralizaron, luego de un significati­
vo avance, para realizar los cambios que requería la 
nueva función propuesta de sede del Senado y de la 
Cámara de Representantes. La construcción fue final­
mente retomada y finalizada entre 1926 y 1929, por el 
impulso que significó la realización del Plan de 
Embellecimiento de la ciudad promovido por el presi­
dente Gerardo Machado y su Secretario de Obras 
Públicas, Carlos Miguel de Céspedes. La obra es suma­
mente monumental, pero su impacto tan fuerte sobre e l 
tejido urbano es minimizado por sus correctas propor­
ciones y sus estudiadas fachadas. La principal posee 
como atributos mas destacados una extensa escalinata 
que desemboca en un alto pórtico de ingreso, flanquea­
do por dos estatuas de inusuales dimensiones en e l con­
texto cubano, el Trabajo y la Virtud Tutelar, obras de 
Angelo Zanelli, quien también realizó la estatua de La 
República. A ambos lados de este pórtico se desarrollan 
logias de proporciones igualmente significativas, cuyas 
columnas en sucesión establecen un intenso ritmo hori­
zontal contrapuesto a la verticalidad de la cúpula de 

DI RECCiÓN: 

Prado el San José y Dragones 

U SO AC TUAL: 

Ministerio de Ciencia , Tecnología 
y Medio Ambiente 

AUTORES : 

Raúl Otero, Govantes y 
Cabarrocas, Eugenio Rayneri 

Piedra , José Maria Bens Arrarte 
y otros 

The Naltonal Capilol is 
doubtless one of Cuba's mes! 

outslanding archilectural 
works. Buill afler a long 

process, ¡he final result fully 
responded lo the ¡nten! of 

Cubo's rulers lo provicle the 
country with a symbol 

representative oí ils 
supposedly democratic ideals. 
The first projecl, conceived os 

a Presidential Palace. was 
slarled in 1910, and its work 
Ihen was halted lo make Ihe 
changes required by its new 
proposed functJOn as sea! af 
Ihe Sena le and Chamber 01 

the House of Representalives. 
The building was finally 
resumed and completed 

belween 1926and 1929. The 
building is monumental. bul 
its otherwise overwhelming 

impact on its urban 
surroundings is mmimized by 

its corree! proporlions and 

Planla Baja, I ESCALINATA 2 PORTICO 3 ROTONDA 4 ÁBSIDE 5 SALON MARTI 6 BIBLIOTECA lOSÉ MARTf 7 COMITÉ 
PARLAMENTARIO 8 ESCALERA DE HONOR 9 PATIO 10 SALON DE LOS PASOS PERDIDOS II LOGIA 12 SECRETARIA 
13 PRESIDENCIA 14 HEMICICLO DE LA CÁMARA 15 HEMICICLO DEL SENADO 16 GALERIA 17 SALON DE CONFERENCIAS 

Paseo de l Prado 
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studied ia<;ades. The most 
nolable allribules oi the 
principal fac;ade are an 
extensive f1ight oi steps 
lead10g up lo a high entrance 
portico. flanked by Iwo slatues 
oi unusual dimensions. Work 
and Tulelary Virlue, balh by 
Angelo Zanelli, also Ihe 
author oi the statue oi the 
Republic. from bolh sldes 01 
the portico e xlend impressive 
loggias. whose succession oi 
columns establish an 10lense 
horizontal rhythm counter· 
Imposed on the verlJcallty o f 
Ihe cupola al a heighl 01 91.73 
m. The extremities 01 the 
bU ilding extend in two 
hemicycJes, one intended ior 
Ihe Senate and the other for 
Ihe Chamber 01 Ihe House 01 
Representatives, whlch. wlth 

Iheir cu rved outline, sollen Ihe 
angulanly oi an excesslvely 
wide fac;ade. The structural 
method. based on sleel 
elements. made 1\ posslble to 
roof spoces oi huge 
dlmenslons. The Hall 01 Losl 
Sleps 15 extroordmory in Its 
scole ond design, ond m the 
quoh ty ond range oi the 
moterials used, oi which the 
mos! strikmg ore the d¡f ferent 
Iypes 01 marble. The 
complexlty oi the decorolJon oi 
almos! 011 the intenor 
chombers conlrasts wllh ¡he 
relalively auslere neocJassical 
extenor Image. m whlch the 
most sabent aspecls a re the 
fnezes m rellei by Juan José 
Slcre, Esleban Betoncourt. 
Alberlo Sobas, León Drouker, 
ond olhers. The mom doors oi 
ornamenled bronze were 
deslgned by Enrique Gorcio 
Cabrera. The gardens, 
deslgned by Ihe french 
landscape archliecl ¡.C.N. 
rorestier, iuse o classlcal 
layou t. Wllh ¡he mclusion 01 
tropical speCles. 

G31¡¡ 

91,73 m de a ltura. En los extremos del edificio se adosan 
dos hemiciclos, correspondientes uno a l Senado y el 
otro a la Cámara de Representantes, los cuales suavi­
zan con su trazado curvilíneo la angularidad de una 
fachada excesivamente extensa. La solución estructural 
empleada, con elementos de acero, permitió cubrir 
espacios de muy grandes dimensiones, de los cuales el 
mayor es el Salón de los Pasos Perdidos que, extendido 
a ambos lados de la rotonda central. resulta extraordi­
nario en sus dimensiones y diseño, asi como por la cali­
dad y variedad de los materiales empleados entre los 
que se destacan diversos tipos de mármoles. La com­
plejidad de la decoración de casi todos los ambientes 
interiores --<lespachos, bibliotecas, oficinas- contras­
ta con la relativa austeridad neoclásica de la imagen 
exterior, donde se destacan los frisos en relieve realiza­
dos por Juan José Siere, Esteban Betancourt. Alberto 
Sabas, León Drouker y otros. Las puertas principales de 
bronce ornamentado fueron diseñadas por Enrique 
Garcia Cabrera. Los jardines, concebidos por el paisa­
jista francés Jean Claude Nicolas Forestier, conjugan un 
trazado clásico, ordenado más o menos axialmente, con 
la inclusión de especies tropicales. 
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IN H31 INSTITUTO DE LA HABANA. 1924 

Ocupa toda una manzana del antiguo reparto Las 
Murallas y fue otra de las edificaciones construidas 
en esa zona para embellecer y monumentalizar la ciu­
dad del primer cuarto del siglo. El inmueble, de plan­
ta rectangular con salientes en e l centro y en los 
extremos, es de una sólida imagen y posee una mag­
nífica ejecución. En sus tres niveles los locales se dis­
tribuyen alrededor de dos patios interiores, también 
de forma rectangular y porticados en todo su períme­
tro, los que flanquean simétricamente la escalera 
principal. Esta última, de gran porte como era usual 
en los edificios públicos de la época, protagoniza el 
espacio monumental del vestíbulo. En la segunda 
p lanta se encuentra el aula magn a, que es uno de los 
locales más interesantes de la edificación, tanto por 
su decoración interior como por su espacialidad. En 
este piso, además, se localizan la biblioteca, los labo­
ratorios y parte de las aulas. En sus fachadas exterio­
res se empleó la piedra de sillería para conformar 
muros, cornisas, balaustradas y otros detalles . La 
escalera principal es de mármol blanco y los orna­
mentos interiores del aula magna, el vestíbulo, la 
caja de escalera y otros locales de importancia, fue­
ron realizados en yeso. 

Planla Alta ' 1 AULA 2 BAÑO 3 GALERIA 4 BIBLIOTECA 5 AULA MAGNA 
6 GABINETE DE rlSICA 7 LABORATORIO DE OUIMICA 

M onserrale 

1 
~ ___ r 

C8J 
3 

Zu luela 
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DIRECCiÓN: 

Zulueta , 407 

U SO ACTUAL: 

Escuela Secundaria Básica 

A UTOR: 
Benjamín de la Vega 

Occupying a complele block 
el the Walls area. this WQS 

anolher 01 Ihe buildings 
erected in this area lo 

embellish and endow Ihe ci ly 
01 Ihe tirsl quarler 01 Ihe 

cenlu ry with monumenls. The 
building, of rectangular flaor 

plan with projeclions in the 
center and a l Ihe extremities . 

has on air of solidily and is 
magnificently executed. On its 

three floors the raoms apen 
out trom two interior 

courlyards. olso rectangular 
ond porticoed around their 
complete perimeler, which 

symmelrically flank Ihe 
prinCipal slaircose. The talter. 

or enormous size as was usual 
in Ihe public buildings 01 lhe 

period, dominates the 
monumental space 01 the 

en trance hall. The main 
lecture theater is one o[ the 

most inleresting rooms in the 
building, bolh beca use 01 ils 

interior decor and ils sense ol 
space. The library, 

laboratories, and a numher of 
the classrooms are also on this 

floor. In its exterior facyades, 
ashlar slone was used to form 

the walls. cornices. 

baluslrades. and olher details. 
The principal staircase is 
white marble; the interior 

adornment in the main lecture 
theater. entronce hall. 

sto irwell, and othe r important 
rcoms is fashioned in plaster. 

-



PARQUE CENTRAL. 1877 G21¡1 

D IRECCiÓN : 

Zulueta , Neptuno, Prado 
y San José 

R EMODELACIÓN: 

1960: Eugenio Batista 

The orea 01 the c¡!y m wh.ch 
the Central Pa rk was ¡cid out 
WQS dominaled for many 
yeors by the c.ty walls; 
opposite ils Monserrate gates 
':Iere three small squa res 
which were replaced. aher Ihe 
woll wos demolished, by the 
new pork completed in 1877 
vnth modern Iighhng ond 
ornamenta Ion made in New 
York. At the begmmng 01 the 
prevlOUS century. Ihe area had 
begun lo acquire importance 
when the Alameda de 
Extramuros was built (Jater 
Prado Promenade), ond as Ihe 
city grew, it rapldJy beca me its 
pnncipol center. In the 1960 
renovation of the park. Ihe 
archJtect. Eugenio BolIsta. 
mOlnta ined Ihe original 
posltion of Ihe monumenl lo 
José MarU, the work 01 José 
Vilolto de Soovedro (904) and 
Ihe hrs! monument dedicoted 
lo hlm in Cuba. In Ihe sorne 
place Ihere had been a statue 
01 !sabel H as a chdd, Ime r 
reploced by onother 01 the 
adult monorch. Al Ihe sorne 
penad there VIere four while 
marble ¡lons In Ihe corners 
ond four founlams; \'1001 

¡hem were rebuilt and placed 
m Ihe center of ¡he groups oi 
leofy irees locared al the 
sldes, complementing the 
íurmlure 01 benches, 
sculptures, and stree l ~lamps. 

The pavemenl was 100d wllh o 
Moonsh-style design In pmk 
:errazzo, and towards Zuluela 
Streel elght ¡ordimeres were 
placed in commemoration 01 
the medicol students shot by 
,he Sponish ormy in 1871. 
According lo Ihe deslgner, 
there are 28 palm trees 
around Ihe monumenl lo Martí 
by cOlncidence, nol in 
reference lo his dole of birlh. 

La zona de la ciudad en la que se conformó el Parque 
Central estuvo marcada durante años por la existen­
cia de la muralla. frente a cuyas puertas de 
Monserrate existían tres plazuelas que fueron susti­
tuidas. una vez derribado e l muro. por el nuevo par­
que concluido en 1877 con un moderno alumbrado y 
ornamentación realizados en New York. Ya desde 
finales del siglo XVIII el área había comenzado a 
adquirir importancia con la construcción de la 
Alameda de Extramuros (luego Paseo del Prado). y 
con el desarrollo de la ciudad se convirtió rápida­
mente en su centro principal. En la remodelación a 
que el parque fue sometido en 1960. el arquitecto 
Eugenio Batista mantuvo la posición original del 
monumento a José Martí. obra de José Vilalta de 
Saavedra (1904) y el primero dedicado a él en Cuba. 
En el mismo lugar había existido anteriormente una 
estatua de Isabel II cuando niña y posteriormente 
otra de la Monarca siendo ya mayor. En la misma 
época existían cuatro leones de mármol blanco en 
las esquinas y cuatro fuentes ; dos de ellas fueron 
reconstruidas y ubicadas al centro de los grupos de 
frondosos árboles que se ubicaron hacia los latera­
les. complementando el mobiliario de bancos. escul­
turas y farolas, En el pavimento se trazó un diseño 
de ascendencia morisca con terrazo color rosado. y 
hacia la calle Zulueta se colocaron ocho jardineras 
con flores e n evocación de los estudiantes de medi­
cina fusilados por el ejército e spañol en 1871. Según 
el proyectista. las palmas que rodean al monumento 
a Marti son 28 por coincidencia. y no en referencia al 
día de su nacimiento. 
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Ell G2! HOTEL INGLATERRA. 1856 I 1891 I 1915 

Aunque es te ho tel alcanzó su imagen ac tual e n la 
segunda década del siglo XX, ya desde 1891 contaba 
con una apariencia y volumen similares, después de 
ser unificadas y reconstruidas varias edificaciones 
colindantes, lo cual explica la irregularidad de su 
planta. El núcleo original data de 1856, cuando para 
formar e l hotel se unieron el afamado café «Escauriza», 
que ocupaba la esquina, y e l edificio contig uo. En 1891 
fue ampliado y reconstruido y hacia 19 15 se remozó al 
concluir la construcción de la última p lanta. La expre­
sión del edificio es e l resultado del retoque, a la 
manera ecléctica, de e lemen tos establecidos desde e l 
s iglo pasado, como las pi lastras adosadas en facha­
da, los vanos de proporciones verticales con carpinte­
ria de persianas regularmente distribuidos; y el 
empleo de barandas de hierro en los balcones. La 
soluc ión de los pilares del portal. con medias colum­
nas circulares adosadas lateralmente, es reminiscen­
te del diseño empleado en e l Palacio del Segundo 
Cabo. Sobresalen, de este hote l. su patio sevillano, de 
agradable ambiente, y su ubicación privilegiada e n 
uno de los centros de la ciudad, con magnificas visua­
les hacia e l Parque Central. e l Prado y la entrada de 
la bahia. Se restauró e n 1982, según proyecto de 
Ricardo Pérez Padrón. 

Planla Baja: 
I PORTAL 
2 VESTIBULO 
3 RESTAURANTE 
4 RECCPCION 
5 PATIO SEVILLANO 
6 ARCA DE SERVICIOS 
Planla l." y 2.- piso: 
AREA DE HABITACIONES 
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Planla 1" Y 2° pi so 

D IRECC iÓN : 

Prado. 416 

The original nucleus dates 
Irom 1856, when lo creale the 

hotel. the renowned Escauriza 
Calé, \'/hlCh occupled the 

corner, and Ihe nelghboring 
buIldtng were merged. In 1891 

¡\ \Vas extended and rebuilt 
and around 19151\ was 

revitalized on complelion of ils 
lop lIoor. The buIldtng's 

expression is the result of the 
reworkmg, In en eclectic 

fashion. Di the elements in 
place Slnce the la sI century, 

such as ¡he lac;ade's pilasters. 
¡he regular arrangement oí 

verlically pro por ¡oned voids 
vl1th louvered blind 

Vloodwork. and Ihe use oi Iron 
boluslrodes on the balconies. 

The design 01 Ihe portico 
pillars, wlth 100erally attached 

circu lar half-columns. is 
remimscent 01 the style 

adopled tn Ihe Poi ce 01 Ihe 
Second-in-Cornmand. The 

hotel's oulslandmg aspects ere 
lIs Sevdlian-slyle courlyard, 

and ils privlleged posltion In 

¡he one of ¡he central oreas al 
the city, with magmficent 

vlews loward Central Park, El 
Prado, nd the entrence to the 
bayo 1I w s reslored in 1982 by 

archltect Ricardo Pérez 
Padrón. 



CENTRO GALLEGO. 1915 G31:11 

DI RECCiÓN: 

Pra do. 452-458 

AUTOR: 

Paul Belau 

The Havana Galician 
CommunilY was founded In 
1879. When the Republic was 
founded. thls comm nity. like 
many others. declded lo build 
o manSlon which '""ould 
reaffirm the¡r physlcal 
presence on Ihe ¡sland. Por 
thls purpose ¡he Tacón thea er 
and lis ottached buildmgs­
':¡hich occupled one ef the 
best sltuateó blocks In Ihe 
'Nalls area, oPPoslÍe Ihe 
cenlral park-v.rere boughl In 

1906. From th ¡ date work WQS 

begun on pro¡ects lo realize 
:he Idea_ The Gahclan Soclely 
',':as ene oi Ihe {¡rsi projects ef 
Ih15 Iype 10 be buil¡ in Havano" 
ltS construclion was enlrusted 
'o ,he US hrm Purdy & 
Henderson. In lIs mterior Ihe 
old Tacón theater 'Nas 
mOlntained-today Ihe Gorda 
Lorca-and was redecorated 
Internally and, according lo 
reports írom the lime, was one 
of the bes! In the Americas. 
ba:~ because of lIs elegance. 
decoro and comfert and 
~cause ef lIs exceplienal 
lechmcal preparatien and the 
slege mechanisms 1,'llth WhlCh 
11 ' .. .;as equ:pped. The rest o: 
the salans were adorned wlth 
cilverse male .. ials of exquisite 
q .. w]¡ty. The lmpresslve 
SiOln'!ell is one 01 'he mest 
rr.onumental ond luxurious in 
the counlry. Its ia<;ades were 
decoroled ""!lth sculplures and 
ether s:one odornmenls, 
rr.arbles, and bronzes, wh!ch 
blend In ...... ith on eclectic 
orchllecture o: both French 
and neo·Baroque tnHuence, 
en oppreClo:lOn ef '!ú)!ch 
ev¡nr;es the archllecl's 
.n:er.llon 01 reinlerpreting the 
composlte elements o! Cuban 
Baroque. 

La Comunidad Gallega de La Habana fue fundada en 
1879 y es una de las más antiguas sociedades regiona­
les españolas radicadas en Cuba. Después de instaura­
da la República , esta comunidad se planteó la necesi­
dad de construir un palacio que reafirmara su presencia 
física en la isla. A tales efectos fueron comprados en 
1906 el existente teatro Tacón y sus edificios anexos, los 
cuales ocupaban una de las manzanas mejor situadas 
del reparto Las Murallas, enfrentada al Parque Central. 
A partir de esa fecha se comenzaron a elaborar proyec­
tos para materializar la idea, muchos de los cuales fue­
ron rechazados por no cumplir las regulaciones urbanas 
de la zona o por no estar avalados por la firma de un 
profesional autorizado, según lo exigía la categoria del 
edificio. El Centro Gallego fue una de las más impor­
tantes obras de su tipo que se realizó en La Habana y su 
construcción fue encomendada a la acreditada firma 
norteamericana Purdy & Henderson. En su interior se 
mantuvo el antiguo teatro Tacón -hoy Garcia Lorca-, 
el que fue remodelado y, según comentarios de la épo­
ca, llegó a ser uno de los mejores de América tanto por 
su elegancia, decoración y confort, como por las excep­
cionales condiciones técnicas y el mecanismo escénico 
que poseía. El resto de los salones fue engalanado con 
diversos materiales, todos ellos de una exquisita cali­
dad, que complementaban sus generosos espacios. Es 
de destacar la caja de escalera, una de las más monu­
mentales y lujosas del país. Sus imponentes fachadas 
fueron profusamente decoradas con esculturas y otros 
ornamentos en piedra, mármoles y bronces, que se mez­
clan con una arquitectura ecléctica de ascendencia 
francesa y neobarroca, en cuya lectura se aprecia la 
intención del arquitecto de reinterpretar los elementos 
compositivos del Barroco cubano. 
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.:~l H31 CENTRO ASTURIANO. 1927 

El arquitecto español Manuel del Busto ganó el concur­
so para la erección del Centro Asturiano con un pro­
yec to que recordaba vagamente al Palacio de las 
Comunicaciones de Madrid, similitud menos evidente 
hoy día por la pérdida de los pináculos que remataban 
todo el pretil del primero, cuyas fachadas, de expresión 
maciza y pesada, se resolvieron en piedra de Capellanía 
y con una e legante decoración en Renacimiento espa­
ñol con a lgún predominio de motivos neoclásicos. El 
-acceso principal es jerarquizado por una marquesina 
de hierro fundido y por el tratamiento protuberante y la 
concentrada decoración de esta parte de la fachada. La 
obra fue construida por la prestigiosa compañía Purdy 
& Henderson, contratada habitualmente para la real i­
zación de las obras más importantes del país. La 
estructura es de ace ro con losas de hormigón, los muros 
interiores de ladrillo imitando sillares y además se 
emplearon una gran cantidad de materiales de lujo en 
la rica decoración, en la que el mármol tiene marcada 
preeminencia, habiéndose importado 1.250 toneladas 
desde Italia, España y los Estados Unidos. El Salón de 
Fiestas, de extraordinarias dimensiones, ocupa la 
extensión de toda una fachada y la altura de dos nive­
les , lo que permite la existencia de un balcón perime­
tral corrido que funcionaba como palco y desde el cual 
se puede contemplar con más detalle la decoración pic­
tórica del techo, ejecutada por Mariano Miguel 
González, con temas alusivos a la historia de Asturias. 
Pero aún más impresionante que este salón resulta la 
Escalera de Honor, probablemente la más espectacular 
del pais en su concepción, desarrollo y decoración, y 
sobre la cual se de spliega una gran vidriera emploma­
da que representa las tres carabelas empleadas por 
Cristóbal Colón en su viaje de descubrimiento. 
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D IR ECCiÓN: 

San Rafael. 1-3 

U SO ACTUAL : 

Tribunal Supremo 
y olras oficinas 

AU TOR: 

Manuel del Busto 

Spanish archilect Manuel del· 
Buslo won Ihe tender for Ihe 

Asturian Soclely wilh a project 
which vaguely recalled 

Madrid Telecommunlcations 
Building, a similarily which is 
less striking nowadays due lO 

Ihe loss ollhe pinnacles which 
crowned the complele parapet 

of the former, whose solid, 
heavy fac;ades were 

constructed in Capellania 
slone with eleganl Spanish 

Renaissance ornamenlation 
wilh sorne predomlnance of 

Neoclassical motifs. The 
principal entrance is 

dominated by a casi iron 
marquee and by Ihe 

projecting Irealmenl and 
concentrated decoration of 
Ihis parl ollhe la,ode. The 
work VlOS done by Purdy & 
Henderson. The struclure is 

sleel wlth concrele slabs, ¡he 
inlerior walls are imilation· 

eshlar brick, and a great 
quantity of !uxury materials 

were used In Ihe rich 
decoration: 1.250 lons 01 

marble were imported Irom 
Itoly. Spoin. ond Ihe Uniled 

Sietes. The luncllon room 
occupies the extension of a 

complele lo,ode ond Iwo 
levels in heighl. and ollowed 

lo r Ihe building 01 a 
conllnuous perimetral balcony 
which served as a theeter· box 

and from which Mariano 
Miguel Gonzólez's piclorial 

decoralion 01 ¡he ceiling, 
showing suhjecls drawn (rom 

Asturian history, can be 
appreciated in grealer detail. 

The Staircase ef Honor is 
prebably Ihe mosl speclacular 

in the cou nlry in its 
conception, development, and 

decorahon, and aboye it a 
greol sel olleoded Iighls 

unlolds depicllng Ihe Ihree 
caro veis used by Christopher 

Columbus. 

-



MANZANA DE GÓMEZ, 1894 I 1917 H21:EI 
D IRECCiÓN : 

Zuluela, San Rafael, Neptuno 
y Monserrate 

U SO AC TUAL: 

Comercios, escuelas y oficinas 

A UTORES: 

Pedro Tomé / F. Ramirez Ovando 

A unique example of Cubon 
archi tecture in this period, iI is 
en en tire block devoled lo 
shops and alfices. li is 
particulo rly choracterized by 
¡he Iwo streets w hich cross it 
diagonally, a fea lure included 
In Ihe initio l p roject designed 
by Pedro Tomé. The original 
archilecl broke with the Irend 
of using entresols which was 
so prevalent in the old Walls 
area where this building is 
siluated. Ramírez Ovando 
buili the upper [loors in 19 17 
in a neutral edeclic slyle 
which filled in wel! with ¡he 
surrounding cilyscape. 

Ptan'a Baia, 1 PORTAL 2 GALERIAS 
3 ÁREA RENTABLE 

·2 ." . 2· 

' .. , . , . , 
.. .. , 

: .:"::::: ··1·· ··· 
NeptunO 

HOTEL PLAZA, 1908 

DIRECCiÓN: 

Zulueta, 267 

AUTOR: 

Jose F. Mata 

This holel. situaled in lhe 
Walls area, was created by 
remodeling and expanding 
the Pedroso family's former 
resiclence, then being used 
by lhe Diario de La Marina 
newspaper. The new building 
maintained ¡he essence af ¡he 
fac;:ades' composilion and 
decoration. bul ¡he interiors 
were totolly renovated lo 
convert it into a hotel. The 
main lobby's ostentatious 
ornament was achieved by 
USiOg polychrome plastering 
on ceilings and walls and 
diminutive. colored ceramic 
tiles on the floors lo erecte a 
variely of decorative borclers 
and lo form ¡he hotel's logo in 
a central rotunda which 
domina tes ¡he entronce. 
Belween 19B7 and 1991, it was 
remodeled by Gladys 
Filzgerald. whose project 
mcluded manually 
demohshing sorne ai ¡he 
structural components which 
were in poor condllion. 
without arrecting the ceiling 
decoration; lost elements 
were recovered, and olhers, 
such as lhe lobby-bar 
adJoining the lobby, were 
added. 

Un caso único en la arquitectura cubana de esta épo­
ca de una manzana totalmente destinada a la activi­
dad comercial y de oficinas, caracterizada por las 
dos calles interiores que la atraviesan en diagonal, 
concepción presente desde el proyecto inicial de 
Pedro Tomé. Al contrario de la práctica que se hizo 
habitual en el antiguo reparto Las Murallas, donde 
se encuentra situado este edificio, el autor original 
renunció al uso de entresuelos. La planta baja pre­
senta un portal e n todo su perímetro con chaflanes en 
las esquinas y pilares a cuyos laterales se adosan 
columnas, motivo éste originado e n las arcadas del 
Palacio del Segundo Cabo y repetido luego en diver­
sas obras. La construcción, comenzada en 1890, se 
paralizó en 1894. Francisco Ramirez Ovando constru­
yó los pisos superiores en 1917 en un eclecticismo 
neutro de alta coherencia urbana . 

Este hotel. ubicado en el reparto Las Murallas, fue e l 
producto de la remodelación y ampliación de la anti­
gua casa de la familia Pedroso, que es taba siendo uti­
lizada por el Diario de La Marina. El nuevo edificio 
mantuvo en esencia la composición y decoración de las 
fachadas, pero interiormente fue renovado para adap­
tarlo al uso de hotel. La profusa ornamentación del ves­
tíbulo principal se ejecutó con escayola y yeso policro­
mados en techos y paredes, mientras que en los pisos 
se emplearon diminutas piezas de cerámica en colores 
que crean variadas cenefas y forman el logotipo del 
hotel en una especie de rotonda central que jerarquiza 
el acceso. Entre 1987 y 1991 fue sometido a una remode­
loción, según proyecto de Gladys Fitzgerald, en la cual 
se demolieron manualmente parte de los componentes 
estructurales que estaban en mal estado, sin afectar la 
decoración del cielo raso; se recuperaron elementos 
perdidos, y se adicionaron otros como el lobby-bar ane­
xo al vestíbulo. 
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I+~ H21 

Con e l propósito de construir un edificio relevante y 
acorde con sus inte reses comerciales, la compañía de 
ron Bacardí celebró un concurso al que invitó a un 
grupo de profesionales seleccionados al efecto. El 
proyecto de los arquitectos Rodríguez, Fernández y 
Menéndez resultó el ganador. La distribución interior 
por plantas trató de conciliar eficientemente el pro­
grama impuesto por la compañía . Cada uno de los 
cinco pisos destínados a oficinas constaba de 34 
departamentos que respondían a los requerímientos 
de este tipo de instalaciones; además poseía diversos 
salones de reuniones y un bar para degustar el pro­
ducto. Entre los espacios interiores se destaca el ves­
tíbulo, con sus dos locales anexos, decorados de piso 
a techo con mármoles multicolores importados de 
varios países europeos y siguiendo la tendencia esti­
lística del arte moderno, caracterizado por la geome­
trización de los ornamentos y las terminaciones in ten­
samente pulidas y brillosas. La volumetría exterior y 
la distribución espacial del proyecto ganador eran 
semejantes a las que posee el edificio que se constru­
yó, sin embargo, la decoración de las fachadas estu­
vo originalmente inspirada en e l estilo Renacimiento 
italiano. La ornamentación Art Déco fue decidida 
durante la confección del proyecto e jecut ivo, para 
ponerla a tono con el nuevo est ilo que estaba triun­
fando en esos momentos en Europa y en los Estados 
Unidos. Exteriormente se emplearon en las termina­
ciones granitos polícromos, piedra de Capellanía, 
ladrillos en colores y terracota. El basamento fue 
enchapado con granito natural brillado importado de 
Baviera y Norue ga; e l cuerpo cen tral con ladrillos 
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DI RECCiÓN : 
Monserrale, 2 61 

U SO ACTUAL : 

En restauración 

AUTORES: 

Esteban Rodríguez Castelfs , 
Rafael Fermindez Ruenes. 
Jose Menéndez Menéndez 

Wilh a view lo conslructing o 
prominent building which 

would mee! ils business 
requiremenls. the Bacardi 

Rum company held a 
competi lion. inviting a 

selected group oí 
professionals lo toke part. The 

winning project was by 
architects Rodrlguez, 

Fernóndez. and Menéndez. 
The interior layout 01 the 

various f100rs sought lo 
accornmodale ¡he company's 
needs. Each af the five office 

f100rs conlained 34 units 
which mel Ihe requiremenls of 
such facilities; there were also 

a number of meeting rcoms 
and a bar where Ihe 

compcny's product could be 
sampled. One of Ihe interior's 

mos! prommenl reclures is Ihe 
vestibule, with Iwo adjoining 

oreas, decorcted from floor to 
ceiling in multicolored marble 

imporled from various 
European countries, reflecting 

the style 01 the modern a rt 
trend. exemplified by 

geometrized ornament and 
shiny, highly-polished finishes. 

The exterior design and the 
layou t detailed tn Ihe winning 

praject were similar ta those of 
the building that was 

eventually built. but the 
original ¡Iclian Renaissance­

inspired fa<;ade decorction 
wcs replcced wlth Art Deco 
ornament, o decision, token 
while Ihe plcns were being 

drawn up. influenced by the 
greal success Ihis style was 
enjoying in Europe and Ihe 



Uniled Slales al Ihal time. The 
hnishes used for the outslde 
of Ihe building were 
polychrome granite, 
Capellanía stone, colored 
brick, and lerra coito. The 
g rou nd [loor Ia<;ade was ciad 
with natural polished granite 
lmported from Bavaria and 
Norwa y; the middle section, 
with multicolored bricks and 
Capellania slone; and Ihe lop 
!loor a nd the exceplional 
slepped tower, with colored 
bricks and terra coito . The 
richest decorahve treatments 
were cenlered on the lalter 
slories 01 the building, which 
was charming ly crowned by 
a bol, Ihe compa ny's emblem. 

H2.:~1 

multicolores y piedra de Capellanía: y el último piso 
y la excepcional torre escalonada. con ladrillos y 
terracota en colores. Es en estos últimos niveles don­
de se concentra la mayor riqueza decorativa del edifi­
cio. que fue graciosamente coronado con un murcié­
lago. símbolo de la compañía. 

Plan'a Baj", I PóRTICO 2 GRAN VESTlBULO 3 LOBBY 4 RECIBIDOR Y MUESTRARIO 
5 VENTAS 6 OFICINAS 7 BAR BACARDI 8 BAÑO 9 GRANDES ALMACENES 
10 PASILLO 11 GALERIA 12 PATIO ARABE 13 MONTACARGA 14 ELEVADORES 
15 PATiO 

r - - 5 - - 10 

~ 7 2 4 5 \ 

- - ~ ~-=-~~=-=-=~ 
Mon serrOle - - ~-
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1:la H21 SOCIEDAD CUBANA DE INGENIEROS. 1922 

Tres arcadas con robus tos pilares definen exteriormen­
te el portal de este palacio del Renacimiento italiano 
que se adapta sin mayores contratiempos a l ambiente 
caribeño de La Habana, a pesar de distinguirse en su 
contexto inmediato por la singularidad de su presencia 
y por dejar pasillos laterales contrarios a la práctica, 
habitual en la zona, de construir con medianeras. La 
p lanta alta es p residida por la inevitable logia inserta­
da en la fachada de ladrillos y todo el conjunto es rema­
tado por una techumbre de tejas con pronunciada pen­
diente y amplios a leros que se proyectan hacia la calle. 
La planta se compone distribuyendo los distintos 
departamentos y oficinas a lo largo de un eje central 
que culmina en e l gran salón de actividades, en cuyo 
friso aparecen grabados los nombres de profesionales 
cubanos distinguidos en el campo de la ingeniería. 
Sobre este espacio, en la planta alta, se construyeron 
dormitorios para huéspedes 

PALACIO BALAGUER. ca. 1873 

Un grupo de viviendas construidas hacia 1873 fue uni­
ficado y remodelado en 1916 para servir de casa de 
huéspedes. En es ta intervención se retuvo la fachada 
existente, en la que se destaca la extensa columnata 
de a lto puntal. algo desproporcionada en relación al 
piso superior. El entresuelo se expresa a l exterior en 
la fachada retirada. La decoración es de extrema sen­
cillez y se basa casi exclusivamente e n las pilastras 
adosadas a las columnas del portal en la planta ba ja 
y a los paramentos entre ventanas en la al ta. Sobre 
ellas hay pequeñas cornisas con ménsulas a manera 
de guardapolvos. Otra cornisa y e l pretil. corridos lon­
g itudina lmente por toda la fachada, coronan e l edifi­
cio, cuyos dos nive les principales son claramente 
delimitados por el balcón, continuo en los extremos e 
intermitente hacia el centro. Un interesante efecto se 
logra al apreciar en escorzo la sucesión de pilares y 
arcos del pórtico, por su inusitada longitud. 
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D IRECCiÓN: 

Monserrate. 258 

U SO AC TU AL: 

Asociación Canaria 

A UTORES : 

Emilio de Soto, Hernández y Cia . 

This Italian-Renaissance 
paloce, whose po rtica is 

inlerpreled by three arcedes 
wilh powerlul pillars, blends 

eosily with Havana's 
Caribbean amblonce. in spite 
of ¡he facl ¡ha! il stands out in 

lis immedia le conlexl beca use 
of ils distinctive appearance 
and Ihe alleys left on eilher 

side. representing a break 
Wllh ¡he cornmon preelice of 
using party walls. The upper 

!loor is dominaled by Ihe 
inevitable 1099io inserted in 

Ihe bnck lac;:ade. and Ihe 
building is crowned by a 
steep liled roof w lt h deep 
overhangmg eaves. The 

vorious affices and 
apartmenls are arranged 

olong o centra l a xis, 
culmlnoting in the lorge 

aclivily hall which displays a 
frieze feoturing Ihe nomes of 

Cubon professiono ls 
occlaimed in ¡he field of 

engineering . Guest reoms 
were built aboye this orea, on 

Ihe lop !loor. 

DI RECCiÓN: 

Ánimas el Monserrate y Zulueta 

U SO AC TUA L: 

Viviendas 

A greup 01 houses conslrucled 
in oround 1873 were joined 

and remodeled in 1916 lo lorm 
a guest house. One of Ihe 

elements retained during the 
renovatJon work wos the 

eXisting fa<;:ode, feoturing a 
long, hlgh colon nade, 

somewhat out of proporlion 
wilh Ihe upper slory. The 

entresol is lnterpreted on the 
exterior by the recessed 
fo<;:ode. Its deeoration is 

extremely Simple, relying 
almost exclusively on the 

pilasters ottached lo the 
portieo columns on the ground 

!loor and Ihe lacing belween 
Ihe windows on Ihe upper 

slory. There are smoll eornices 
ayer Ihese windows with 

corbels serving as Iittle roofs. 
The building is crowned by 

another cornice ond the 
paropet running the entire 

lenglh 01 Ihe lac;:ade. which is 
clearly broken into Iwo main 

levels by Ihe balcony, 
conhnuous on Ihe ou ter 

sections and intermitlent on 
Ihe mlddle seclion. An 

Interesting foreshortening 
effecl is achieved by Ihe 
portico's unusually long 

succession 01 pillors ond 
arches. 
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CUARTEL DE BOMBEROS. ca. 1910 H21+1 
DI RECC iÓN: 

Zulueta , 257 

U SO ACTUAL: 

En restauración 

AUTOR: 

Ernesto López Rovirosa 

Thls ou lsla nding bui lding. 
si luated on a major Qvenue in 
Ihe Walls dlslncl. does nol 
conform lo Ihe sl rie! urban 
regulollons enforceable in 
this Ofeo regarding porticoes, 
parly walls, and ceiling 
height. However, it is formally 
integrated into the 
streetscape through the use of 
eclec tic codes which 
cornmand lis archllectura l 
designo The fa<;:ade is simple 
bul grand. forming a kind af 
tnumphal arch, dominaled by 
Ihe cenlral double-heighl 
void . The buildmg has a main 
nove which can be reoched 
trom Zuluela Slreel and olher 
section positioned 
transversely lo the mOln area, 
in WhlCh complementary 
act ivIties were carried out. II 
15 currently being res lo red lo 
house Ihe Flrefighlers' 
Museum. accorclmg lo a 
projecl by Dagnis Cañizares. 

Esta singular construcción, ubicada en una avenida 
de gran importancia dentro del antiguo reparto Las 
Murallas. no cumple con las estrictas condicionales 
urbaníst icas de la zona en cuanto a portal. mediane­
ría y puntal. No obstante lo anterior. se integra for­
malmente a l resto de las edificaciones que la rodean 
mediante el uso de códigos eclécticos de gran porte 
e n su solución arquitectónica. Su fachada es simple. 
pero grandilocuente, y forma una especie de arco de 
triunfo en el que se destaca e l vano central de doble 
puntal. El edificio posee una nave principal a la que 
se accede desde la calle Zulueta y otra. colocada 
transversalmente a la primera, en la que se desarro­
llaban actividades complementarias. En la actuali­
dad se restaura para Museo de los Bomberos según 
proyecto de Dagnis Cañizares. 

CUARTEL DE MILICIAS. 1764 

D IRECCiÓN: 

Monserrate esq. Empedrado 

U SO ACTUAL: 

Dependencias del Museo 
Nacional de SeJJas Artes 

AU TORES: 

Silvestre Abarca (?). 
Pedro de Medina (?) 

This building, whlch was Ihe 
cuy's main barrocks in the 
elghteenth cenlury, was 
conceived as lhe 
headquarters for ¡he 
ballalions classlfied, ot thol 
tlme, Inlo whJte, colo red, and 
b lock milllias. Lo ero Ihe while 
and colored bottalions were 
pos!ed to Guan bacDo, and 
¡he building carne lo be 
~nown os Ihe "Borracks for 
Ihe Black Troops." It was used 
lar Ihls purpose unid 1844. 
when they were moved lO 
olher mditary focJlihes. It has 
a trapezoidal floor plan lo Ílt 
Ihe shape 01 he 101 Ihal IS 
delermmed by Ihe layoul 01 
Ihe slreels. Although 
alterations hove been made 
lo Ihe building. 1I slill 
conserves lis I wo mosl 
dislmchve elemenls: Ihe 
centrol courtyard vllth 
portlcoes around bolh 510ries 
ond lhe mam portal '.'11th ils 
ml>:tilineOl decora tion, which 
15 siluated on the cuto'llay 
corner cnd 15 ottribu ted lo 
Pedro de Medlna. 

Éste, e l mayor cuartel de la ciudad e n e l s iglo XVIII, 
fue concebido para sede de los batallones de milicias 
que en aquella época eran clasi ficadas según sus 
integrantes en blancas, pardas y morenas. Más ade­
lante las mi licias de blancos y pardos fueron tras la­
dadas a Guanabacoa y e l edificio adquirió el sobre­
nombre de "Cuartel de Morenos ». Tuvo esta función 
hasta 1844 y a partir de este año se destinó a otras 
dependencias militares. Su planta es trapezoidal. 
adaptada a la forma del terreno determinada por el 
trazado de las calles. Aunque ha sido transformado, 
en general. aún conserva sus dos valores máximos: 
e l recinto del patio central con porticado perimetral 
en ambas plantas, y la portada principal con su g uar­
nición mixtilínea, ubicada en el chaflán de la esqui­
na y atribuida a Pedro de Medina. 
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11'1 H21 MUSEO NACIONAL DE BELLAS ARTES. 1954 

Este proyecto fue concebido de acuerdo con las más 
avanzadas orientaciones museográficas para la 
divulgación de las artes plásticas. su conservación y 
restauración. En su época fue considerado como uno 
de los más grandes museos del hemisferio occidental. 
La planta está articulada alrededor de un gran patio 
central rodeado de galerías en e l piso bajo. Posee tres 
niveles. unidos entre sí por elevadores, escaleras y 
una amplia rampa. Como complemento de su solución 
arquitectónica, fueron ubicadas numerosas obras 
escultóricas y de pintura mural en sus fachadas y 
espacios internos, entre las que se destacan un con­
junto escultórico de Rita Longa; los bajorrelieves y el 
mural del vestíbulo, obras de Jesús Casagrán y 
Enrique Caravia; y e l balcón de la fachada, obra de 
Mateo Torriente Becker. Para cumplir con las regula­
ciones de la zona, e l edific io fue rodeado de portales 
en la planta baja, que fueron cerrados en remodela­
ciones posteriores. 

D IRECCiÓN: 

Trocadero el Monserrate y 
Zufueta 

AUTOR : 

Alfonso Rodríguez Pichardo 

This project was designed in 
accordance with the most 
advanced museog raphic 
developments to display, 

preserve, and restore plastic 
arls exhibils. In ils lime, il was 

considered one oí the 
grealesl museums in the 

western hemisphere. The 
floor plan is arranged around 

¡he la rge central courlyard, 
which has ground-floor 

galleries on all lour sides. lt 
has three floors connected by 

elevators, stairs, and a wide 
rampo To complement Ihe 

a rchileclural design, 
numerous sculptures and 

wall paintings were 
displayed on the la,ades and 

inside, such as the The 
Elements sculpture by Rita 

Longa and the bas-reliefs and 
mural in Ihe veslibule by 

Jesús Casagrán and Enrique 
Caravia. The fa<;ade's 

balcony is the work 01 Mateo 
Torriente Becker. In order to 
comply with Ihe regulations 

governing the o rea, the 
building was surrounded by 

ground-f1oor porticoes, which 
were enclosed during 

subsequent renovation work. 

IGLESIA DEL SANTO ÁNGEL CUSTODIO. S. XVII I 1871 

DIREC CiÓN: 

Compostela el Cuarteles y Chacón 

Localed on Ihe r ise known as Angel's Hill. ¡he 
appearance af this church. originally built in 

Ihe second half of the sevenleenth cenlury, 
changed progressively over time. Toward the 

middle of Ihe eighteenth century, it WQS 

significantly extended with the oddition of tWQ 

vaulted side naves. Reconslruction work was 
begun in 1866 and completed in 1871. afler the 
building was largely deslroyed by a hurricane 

in 1844. The church's ¡mage was renovated in 
¡he neo-Gothic slyle. with ¡he series ef 

pinnacles crowning the building dominating 
¡he skyline. The interior appoinlments were 

renovated in the first half of this century. 

Ubicada en la llamada Loma del Angel. esta iglesia, construida originalmente 
en la segunda mita d del siglo XVII, fue variando su fisonomía gradualmente. 
Hacia mediados del s iglo XVIII se le hizo una gran ampliación con e l añadido de 
dos naves laterales de bóveda. Fue destruida en gran parte a causa de un hura­
cán en 1844 por lo que se reconstruyó a partir de 1866 y hasta 1871, año en el que 
se terminaron las obras. La imagen existente en la iglesia fue entonces renova­
da al estilo neogótico, destacándose con facilidad en su e ntorno por la serie de 
pináculos que la rematan. En la primera mitad de este s iglo fue remodelado su 
interior. 
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I PALACIO PRESIDENCIAL, 1920 H21~~ 

DIRECC iÓN: 

Refugio, 1 

U SO ACTUA L : 

Museo de la Revolución 

AU TORES: 

Paul Belau , Carlos Maruri 

This building WQS constructed 
on Ihe site ol a secUan of 
Havano's demolished city walls. 
1115 errcnged around a cenlral 
courtyard and surrounded by 
gardens on 011 lour la,ades. ft 
was originalIy a three-story 
building, but a lourth flaor was 
added In the 1940s to house the 
garrison. Dornmating the Jawer 
part 01 the Reluglo Street la,ade 
15 a passageway fer carriages 
precech ng the gra nd vesllbule, 
Vlith a main slOlrcase in 
Carrara marble and crowned 
by a palychrome liled cupala 
featuring [our penclenhves 
decorated by Esteban 
Valderrama and Mariano 
Miguel Gonzólez on an 18-karat 
gold-leal background. On the 
second s tory, abave the 
pass geway, there is a wide 
terrace which communicates 
"11th the Hall 01 MlTrors, the 
mOln room on th is floor 
measuring 30 x 11 m and 
featuring lavish interior 
decorahon on ceihngs and 
walls by the pcunlers Armando 
Menocal and Antonio 
Rodrlguez Morey. Thls !laor also 
contamed the Presldent's off ice, 
the Golden Hall or Presldential 
Dlnmg Room, featunng a 
tnptych by Leopoldo 
Romañach. and olher 
governmenl rooms. The third 
floor contamed the President's 
resldential quarters. The 
exterior walls are unfoced 
stone, and ¡he mterior walls. 
Iike the raol and entresol slabs, 
are remforced concrete. The 
outside of Ihe cupola was 
fimshed in lerra coHo. The 
ostentalJousness and opulence 
01 the la,ades and maln halls 
contrast shorply wllh ¡he spahal 
inadequacy ollhe central 
courtyard, and with the design 
of Ihe vesllbule and mam 
slairwell. 

Concebido originalmente para Pa lacio del Gobierno 
Provincial. se construyó sobre el foso de las demolidas 
murallas de La Habana, Su planta rectangular se desa­
rrolla alrededor de un patio central y está rodeado de 
jardines por sus cuatro fachadas. Originalmente conta­
ba con tres niveles, pero en la década de los años 40 se 
le amplió un cuarto piso para ubicar la guarnición. En la 
p lanta baja, jerarquizando la fachada por la calle 
Refugio, posee un pasaje para carruajes que precede al 
gran vestíbulo con la escalera principal de mánnol de 
Carrara: ésta fue rematada por una cúpula cubierta en 
su interior con cerámica policromada, que incluye cuatro 
pechinas decoradas por Esteban Valderrama y Mariano 
Miguel González sobre un fondo de láminas de oro de 18 
quilates. En el segundo piso, sobre el pasaje, existe una 
amplia terraza que comunica con el Salón de los 
Espejos, espacio principal de este nivel que mide 30xll 
m y posee una rica decoración interior en techos y pare­
des, obra de los pintores Armando Menocal y Antonio 
Rodríguez Morey. Además, en este piso se encontraban 
el despacho del presidente: el Salón Dorado o comedor 
presidencial. con un tríptico de Leopoldo Romañach: y 
otras dependencias del gobierno. En el tercer nivel se 
ubicó la residencia del presidente. Los muros exteriores 
son de cantería sin revestir y los interiores, al igual que 
las losas de entrepiso y cubierta, de hormigón annado. 
La cúpula fue tenninada exterionnente en terracota. Se 
emplaza frente a un espacioso parque y sus fachadas 
cuentan con un interesante juego de volúmenes, en el 
cual la cúpula resulta significativa. Su diseño no man­
tiene el mismo nivel en todos sus componentes. Con­
trasta el lujo de las fachadas y los salones principales 
con la pobreza espacial del patio interior, e incluso con 
la solución del vestíbulo y la caja de escalera principal. 
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IBI G21 HOTEL SEVILLA. 1908 I 1923 

El hotel Sevilla es un temprano ejemplo en La Habana 
de edificio realizado especificamente para la función 
hotelera, en una época en la que aún era más común 
la adaptación para esos fines de estructuras existen­
tes . El bloque original, construido por la des tacada 
compañía Arellano y Mendoza, no permite dudar res­
pecto a su filiación morisca, la cual se enfatiza en la 
sección sobre la entrada principal por la calle 
Trocadero y en algunos detalles de la decoración inte­
rior. Este núcleo inicial, de cuatro plantas, además de 
las habitaciones contaba con restaurante, café, loca­
les de ventas y sala de conferencias, entre otras faci­
lidades. Algún tiempo después de construido, el hotel 
fue vendido a una compañía norteame ricana que le 
cambió e l nombre por e l de Sevilla-Biltmore, y contra­
tó a la importante firma norteamericana Schultze and 
Weaver, que ya había realizado otros trabajos para 
los mismos clientes, para ampliarlo por la calle Prado 
con una torre de diez plantas e n cuyo último nivel, 
rematado por una cubierta inclinada de grandes ale­
ros, se ubicaba e l salón de banquetes y fiestas, el que 
gozaba así de una privilegiada vista de la ciudad. La 
torre (1923), con su atrio inte rior de gran altura, fue 
causa de polémicas en torno a su adecuación o no al 
entorno, y sobre todo, por la descarnada expresión de 
sus fachadas laterales, care ntes casi por completo de 
elementos decorativos. Una regulación dictada poco 
después estableció que todos los edificios de más de 
cuatro plantas y con fachadas secundarias visibles, 
deberían decorar és tas en coherencia con la princi­
pal. Durante algún tiempo se pretendió unir ambos 
sectores del hotel en la esquina con un nuevo bloque, 
lo cual no fue posible por la negación del propietario 
del edificio allí existente a venderlo. El edificio ha 
sido objeto de varias remodelaciones: una realizada 
por Gus tavo Botet hacia 1975; otra, proyectada por 
Olivier Dubosq y Federico Genovese, en 1997; en 1988 
se ejecutó e l área de piscina, según proyecto de 
Basilio Piasecki. 
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DI RECC iÓN: 
Trocadero. 55·59 

AU TORES: 

José Toraya / 
Schultze and Weaver (torre) 

Hotel Sevilla is en early 
example in Havana oI a 

building designed specifica lly 
as a hotel. al a lime when is 

was slill more usual ter existing 
structures lo be refurbished ter 

Ihis purpose. The original 
block. built by the prestigious 

company Arellano & Mendoza, 
lea ves no douht as lo its 

Moorish slyle, emphasized in 
Ihe seclion ayer Ihe main 

entrence on Tracadero Street 
and in certain details of Ihe 
interior appointmenls. This 
original four-story nucleus 

contains facilities induding a 
res taurant, cafeteria, shops, 

and conference rcoms, among 
others. as well as the hotel 

rooms. Sorne time cfter 
conslruction \Vas completed, 
the hotel was sold to a North 

American compa ny which 
changed the name to Hotel 

Sevilla-Biltmore and hired ¡he 
important US company 

Schultze and Weaver. which 
had already performed other 
contracts ter the sorne clients. 
to expand the hotel on Prado 
Street with a len-story tower 

block. The top [Iocr. crowned 
by a steep rool with deep 

ea ves, conlained the banquet 
and dance hall and provided a 

sweeping view ai the city. The 
question al whether the lower 

block (1923). with its high­
ceilinged interior atrium. 

conveyed en image suiled lo ils 
surroundings and. aboye ell, 

the queslion of the starkness of 
its side fO<;ades. almost totally 

devoid 01 ornament, were hotly 
debaled. A regulation issued 
soon alter stipulated that 011 
buildings oi more ¡han lou r 

slories musl decorate visible 
secondary fac;ades in keeping 

with the main la,ade. There 
were plcns lo join ¡he holel's 

Iwo seclions by building a new 
block on the corner, bul these 

had to be shelved when the 
Qwner ai ¡he building on the 

corner site refused lo sello The 
building has been remodeled 
on various occasions: once by 

Gustavo Botet in 1975: and 
again by Olivier Dubosq and 

Federico Genovese in 1997; in 
1988 Ihe swimming pool orea 

was constructed according lo a 
projecl by Basilio Piasecki. 
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PASEO DEL PRADO. 1772 I 1834 I 1929 G21=1 

X~e 

DI RECCiÓN: 

Prado el Malecón y Monte 

R EMODELACIÓN: 

1929 : Jean Cla ude Nicolas 
Forestier. Ratil Olero 

This Qvenue, known as Prado 
Promenade and siluetee! outslde 
¡he city walls. WQS begun In 

1772 under Ihe governmenl 01 
¡he MarqUls de lo Torre. ond 
soon became one of Havana 
soclety's favorile recreational 
oreas. It was clso caBed 
Alameda de lsabelll and Calle 
Ancha, and Irom 1904, Paseo de 
MarlL Originally, lÍ was a Iree­
lined Qvenue designed for 
horse-drawn carriages. In 1834 
lt WQS remodeled . Prominent 
buildings and localions began 
spnnging up around it. The 
widening of ¡he avenue into 
Cenlral Park 

urban renewal plan undertaken 
by Ihe Norlh-American Mililary 
Government In ¡he ear1y 
twentieth cenlury mc1uded 
reconstructing ¡he Qvenue, 
WhlCh was embellished wilh 
new trees ond street furmlure. 
Home of many well-to-do 
famihes, its status was further 
enhanced al Ihe end 01 Ihe 205 
wllh the Havana Expansion and 
Embelhshmenl ProJecl by Ihe 
rrench landscape designer 
rorestier, assisted by a leam of 
French and Cuban 
prolessionals mcluding Raúl 
Otero, who was largely 
responsible for the avenue's 
dehmhve Image. whlch was 
endowed wilh monumenlalily 
by Ihe construclion of Ihe 
NalJ~ma¡ Capllol. 

Iniciada su construcción en 1772, durante el gobierno 
del Marqués de la Torre. pronto el Paseo del Prado o 
de Extramuros se convertiría en uno de los lugares 
preferidos de recreo de la sociedad habanera de 
entonces. Tambié n llamado Alameda de Isabel II y 
calle Ancha, es en 1904 cuando se decide por el 
Ayuntami e nto nombrarlo como Paseo de Martí. 
Inicialmente consistió en una alameda acondiciona­
da para el tránsito de los coches de caballo, forma de 
paseo más utilizada en aquella época. En 1834 fue 
remodelado y adquirió aún mayor jerarquía con las 
mejoras en el alumbrado público, la pavimentación y 
el mobiliario. Edificios y lugares significativos fueron 
surgiendo a su alrededor. El Parque Central consti­
tuía un ensanchamiento del propio paseo y un hito en 
su recorrido de más de un kilómetro de largo. El plan 
de mejoras urbanas emprendido por el Gobierno 
Interventor norteamericano incluyó la reconstrucción 
del Paseo, que recibió nuevo arbolado y mobiliario. 
En ese entonces, a principios del siglo XX, ya era con­
siderado cada vez más como el lugar preferido por las 
familias de recursos para erigir sus residencias. 
Incluido como elemento clave de la ciudad en cuanto 
plan de desarrollo se elaboraba, es a fines de la déca­
da de los años veinte cuando adquiere mayor rele­
vancia. con la realización del Proyecto de Ensanche y 
Embellecimiento de La Habana del paisajista francés 
Jean Claude Nicolas Forestier secundado por un equi­
po de colaboradores franceses y cubanos, entre los que 
se encontraba Raúl Otero, a quien mucho debe el 
Paseo su imagen definitiva, que se complementó con 
la construcción del Capitolio Nacional. Ambas obras 
fueron inauguradas el mismo día: 20 de mayo de 1929. 
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Iti G21 CASINO ESPAÑOL. 1914 

El Casino Español fue una más de las asociaciones 
constituidas por los inmigrantes españoles con e l fin de 
ayudarse mutuamente y facilitar su desenvolvimiento 
en sus nuevas condiciones de vida, Para edificar su 
sede social escogió un terreno excelentemente situado 
en una esquina del prestigioso Paseo del Prado, pero 
cuyas dimensiones, no lo suficientemente grandes, 
condicionaron una espacialidad interior reducida para 
cumpli r un programa que incluía una variedad de fun­
ciones ta les como salas de estar y de reuniones, ofici­
nas, gimnasio, sala de armas, billares, taquillas, bar y 
biblioteca, entre otras, En particular esta limitación se 
aprecia en la escalera, que, concebida con un desarro­
llo que hubiera requerido un espacio mayor, se siente 
muy constreñida en la pequeña área que se le asignó 
finalmente, Por el contrario, a l gran salón de fiestas, 
bailes y banquetes se le favoreció con la amplitud de 
todo e l piso superior y con una recargada decoración 
que lo hacen excepcional. Las fachadas del edificio se 
destacan en el entorno por su ornamentación de ascen­
dencia plateresca, quizás excesiva para el gusto clási­
co pero muy a tono con la idiosincracia de sus usuarios , 
Dos torres y un frontón curvo rematan la composición, 
toda resuelta en piedra sin repellar, 
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D IRECCiÓN : 

Prado, 302 

Uso A CTUAL: 

Palacio de los Matrimonios 

AU TOR: 

Luis Dediot 

The Spanish Casino WQS ye! 
anolher associallon formed by 

Spanish immigran ts, wJlh a 
vlew lo helping each other lo 

become successful in their 
new envlronment. An 

excellently sltualed slle WQS 
chosen tar Ihe assoclotion's 

he dquarlers on Ihe corner af 
Ihe presligious Prado 

Promen de. However. Ihe size 
01 Ihe 101 meanl Ihal Ihe 

interior WQS ra ther loo small lo 
accornmodate Ihe wlde 

vanely of funcllons required 
by ¡he project. such os 

Jau nges. meeti I1g roams, 
affices. gymnasium, weapons 

room, billiard rooms, locker· 
rcoms, bar, and library. The 

result oí ¡hese limllalions can 
be seen in Ihe sloJrcase, 

which, designed lor o larger 
space, looks very constramed 

m the small orea finally 
ssigned lo JI. Conversely, no 

such hmJtalions affect the 
bonquel and dance hall 

which extends over the entire 
upper lIoor and leatures 

oslentatlous ornament, 
m kmg iI exceplional. The 

plateresque·JnspJred 
decoralIon of the buddmg's 

fa<;ades dommate the 
panorama, ond althaugh 

perhop5 a bit excesslve far the 
classlcol toste, 1115 very much 

10 keepmg wilh the 
Idlosyncrasy of lts polrons. 

Two tOVlers and o curved 
pedlment crawn the 

composilion. mterpreted In 
unstuccoed sto ne. 



CASA DE JOSÉ MIGUEL GÓMEZ. 1915 G211a 

D IRECCiÓN: 

Prado. 212 

U SO ACTUAL: 

Casa del Científico 

A UTOR: 
Hilario del Castillo 

In 1913. allhe end 01 hls lerm as 
Presldenl 01 Cuba. José Miguel 
Gómez acqUlred ¡he houses 
standmg on the corner 01 Praclo 
and Trocadero, then oVlned by 
Maria Abreu. The ongmal Idea 
'l/os lo reconslrucl them as his 
pnvate residence, bulll VlOS 
la ler declded lo demo!Jsh Ihem 
10 make way far a completely 
new slruclure. The completed 
building lealu red shm pOi red 
columns supportmg a pergola 
around the entire upper front­
hne penmeler, so thal lt 
conveyed a more ostentahous 
lmage Ihan 11 does today. Loter. 
mas! ol the pergola on 
Trocaclero Slreel W Q S replaced 
by variOU5 rooms lar Ihe 
servants, and Ihe small beams 
which were moved back 
towarcls Ihe second bay on the 
mOln fa~ade are merely en 
Imilation of that original 
pergola. Forlunalely. Ihe hlp­
rooled observatory tower 
remOlns mlac!. The portico. 
ongmally enclosed by metal 
baluslrodes. was loler opened 
up as a public walkwoy m 
comphonce \'11th regulations 
governmg the orea. The mOln 
entrence IS Ihrough Ihis portieo 
mIo a veshbule from whieh Ihe 
marble stOircase. wlth its 
prominent mVltahon steps. can 
be seen. Alllhe rooms are 
arranged around a central 
rectangular courtyard \"11th cold 
ornamental Irealments. far 
removed from ¡he warmth of 
colOnial eourtyards, although 
no less mterestmg far tha!. The 
ground f100r eonlamed José 
Miguel Gómez and Miguel 
Monona Gómez's offlces. the 
v/eapons room used for feneing. 
Ihe bilhord room. a number of 
bedrooms, and Ihe slables. The 
upper floor was reserved for Ihe 
main rooms, wlth o lorge 
terrace al the fronl which 
serveJ as o balcony Irom whlch 

En 1913, al término de su mandato como Presidente de 
Cuba. José Miguel Gómez adquirió las casas en la esqui­
na de Prado y Trocadero, propiedad de Marta Abreu. La 
idea era reconstruirlas para su propia residencia. pero 
más tarde decidió su demolición para ejecutar la casa de 
nueva planta. Una vez terminada, la obra tenía una ima­
gen más llamativa que en la actualidad, por la existen­
cia de esbeltas columnas pareadas que sostenían una 
pérgola en todo el perimetro superior de la primera línea 
de fachada. Posteriormente. la mayor parte de esta pér­
gola por la calle Trocadero fue sustituida por varias 
habitaciones para la servidumbre, y las viguetas que 
hoy se hallan retiradas hacia la segunda crujia por la 
fachada principal son sólo un remedo de aquella pérgo­
la. La torre-mirador con cubierta a cuatro aguas se man­
tiene intacta. El portal. cerrado con barandas metálicas, 
fue abierto a la circulación como prescribian las orde­
nanzas. A través de él se produce la entrada principal 
hacia un vestíbulo desde el cual se visualiza la escalera 
de mármol con sus pronunciados pasos de invitación. 
Todos los locales se organizan en tomo a un patio central 
de proporciones rectangulares y frío tra1amiento orna­
mental. En la planta baja se encontraban los despachos 
de José Miguel Gómez y de su hijo, Miguel Mariano 
GÓmez. La planta alta se reservó para las habitaciones 
principales. con una amplia terraza al frente del concu­
rrido Paseo del Prado. 

Sección Longitudinal y Planta Baja: 1 PORTAL 2 VESTlBULO 3 SALA DE ESPER.A. 
4 DESPACHO 5 LOGIA 6 FUI.IADOR 7 ALCOBA 8 BAÑO 9 SALA DE ARMAS 
10 GARAJE 11 LAVADERO DE CARRUAJES 12 PATIO 13 CABALLERIZAS 
14 BILLAR 15 VESTUARIO Y BAÑO SALA DE AR1.1AS 16 PORTERIA 17 PATIO 

¡he busy Prado Promenade I 
could be vlewed. --' 
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IH G21 ASOCIACIÓN DE DEPENDIENTES DEL COMERCIO. 1907 
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Es te palac io fue e l primero de los que e n las décadas 
iniciales del siglo XX se construyeron como sedes 
sociales de los centros regionales españoles. Al 
momento de su e rección representó un significativo 
paso de avance en el desarrollo edilicio del país por 
sus inusitadas dimensiones y por ser una de las pri­
meras obras en las que se usó el hormigón armado. 
El e dificio. una vez terminado. contó con biblioteca. 
salones de esgrima. gimnasia y billar. academia de 
dibujo. música y baile. y un suntuoso salón de fies­
tas que fue e l más famoso de su época. La construc­
ción civil fue supervisada hasta su terminación. e n 
1905. por e l p royec tista Arturo Amigó. A partir de ese 
momento y hasta la inauguración en 1907. se hizo 
cargo de todos los trabajos de decoración e l arqui­
tecto español Tomás Mur. que poco antes había rea­
lizado e l edificio del Diario de la Marina. La planta 
se d is tribuye en torno a dos patios centrales. y e n 
ella se destaca el área des tinada al desarrollo de las 
dos monumentales escaleras que conducen a los 
pisos superiores . Las fachadas. resueltas en los 
códigos del Renacimiento de origen veneciano. pre­
sentan sus esquinas achaflanadas y rematadas por 
miradores . Sin embargo. las dos entradas no se 
encuentran bajo estas torres. que hubieran podido 
jerarquizarlas. sino centradas en las fachadas 
correspondientes a las calles Prado y Morro. En ésta 
última se halla una reja de exquisita elaboración Art 
Nouveau. es tilo que comenzaba a adquirir c ierto 
auge al momento de la construcción de este edificio. 
cuyos vanos de la planta baja se encuentran actual­
mente muy transformados . 
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DI RECCiÓN: 
Prado. 207 

U SO ACTUA L: 

Centro Provincial 
de Esgrima y Gimnástica 

AUTOR: 

Arturo Amigó 

This paleee WQS the first of 
Ihose lo be constructed in the 

early decades 01 the 20th 
cenlury as sociol headquarters 

fer the Spanish regional 
centers. Al the time it was 

erecled. iI represented a 
significan! aclvance in 

archileclural development in 
the country, beca use of its 

unusual dimensions and the 
lact that it was one 01 the !irst 
buildings in which reinforced 

concrete WQS used. The 
finished building contained a 

Iibrary. lencing halls. a 
gymnasium and billiard room, 

a school of art, music, and 
dance, and a sumpluous 

ballroom. The conslruction 
work was supervised by 

design architect Arturo Amigó 
until its completion in 1905. 

From ¡hen until il was 
inaugurated in 1907.011 the 

decoralion work was carried 
out by Spanish architect 

Tomós Mur. who hod eorlier 
designed the Dia r io de La 

Marina newspaper building. 
The floor plan is arranged 

around Iwo central courtyards. 
One of Ihe mosl prom lOen! 

features is Ihe area containing 
Ihe Iwo monumental staircoses 
which lead to the upper floors. 

The Venetian Renaissance­
mspired fm;ades hove 

culaway corne rs and are 
crowned by observalories. 

However. ¡he Iwo entrances 
are nol silualed under Ihese 

lowers. which would hove 
served to highhght them. but 

cenlered on Ihe Prado and 
Morro Streets lac;:ades. On the 
laller. there is an exquisitely­

crafted grille in the Art 
Nouveau style. a tosle Iha! 

was beginning lo flourish al 
the time the building was 

being constructed. The 
ground-floor voids hove been 

exlensively altered. 



CINE-TEATRO FAUSTO . 1938 G211:1 

D IRECC iÓN: 

Prado , 201 

AUTOR: 

Saturnino Parajón 

The building was erected on the 
sHe occupied by Ihe old fauslo 
cinema. of which only the Iwo 
parly walls were retained. It has 
a steel structure. made up of 
cement~coated columns. piole 
girders. and trusses supporling 
Ihe Iight asbestos cernen! roof. 
On the oulside it was faced wlth 
while cernen! and slone dust in 
which ¡mJtctian slone 
adornments were embedded. 
The building occupies a corner 
101 al one of the mas! importan! 
interseclIons of the Prado 
Promenade and, des pite its 
modernily blencls hormonically 
with the tradltional urban 
characteristics of the Ofea due 
to its he¡ght and the arcade 
which Iines Iwo fac;ades. The 
projecl planned far a capacity 
01 more Ihan 1.600 seals and 
made exceJlent provision tar Ihe 
acoustic requirements of a 
Ihealer, by designing Ihe 
bUllding's shell with almost no 
windows, thus soundproofing it 
against external noise. While 
Ihere are no design elemenls of 
special inleresl in the interior 
spaces, in its fa<;ades the 
architect's desire lo produce a 
building 01 high arlislic quality 
15 evident; this was 
acknowledged when he was 
awarded the Architeclural 
Associalion's Gold Medal Prize 
in 1941. In Ihe lac;ades Ihe 
vertical-line faces and bands 
elternele with horizontal 
counlerparts, while ¡he building 
perimeler describes en 
irregular oulline. A hghling 
design was incorporaled in ¡he 
external decore lion-now 
disappeared-wllh 
incandescent gaslights of 
various colors which were 
hidden in steinless steel tubes. 
allixed lo ils Prado lac;ade. 
The side lacing Colón was 
iIIuminaled wllh molded 
cemenl and mica slreetlemps. 
The entrence was indicated 
by an approprialely 111 
marquee. 

Se construyó en los terrenos del antiguo cine Fausto. 
del que se aprovecharon los dos muros medianeros, Su 
estructura es de acero. compuesta por columnas forra­
das en hormigón. vigas de alma llena y armaduras que 
sostienen la cubierta ligera de asbesto-cemento, 
Exteriormente fue revestido con cemento blanco y pol­
vo de piedra y se le adosaron ornamentos en imitación 
de piedra. Ocupa una parcela de esquina en el Paseo 
del Prado y. a pesar de la modernidad de su expresión 
arquitectónica, se integra en el área por su altura y por 
la franja de portal que lo bordea en sus dos fachadas . 
El proyecto contempló una capacidad de más de 1.600 
lunetas distribuidas en platea, primer y segundo bal­
con, y tuvo muy en cuenta las necesidades acústicas de 
un teatro. habiéndose diseñado casi sin ventanas para 
aislarlo del ruido externo. En sus fachadas se aprecia 
la intención del arquitecto de producir una obra de alta 
calidad artística, reconocida al otorgársele el Premio 
Medalla de Oro del Colegio de Arquitectos en 1941. En 
ellas se alternan equilibradamente los paños y bandas 
de líneas verticales con otros horizontales. mientras 
que el perímetro de la edificación se recorta en un per­
fil irregular. Como parte de la decoración exterior se 
hizo un estudio de iluminación -hoy fuera de funcio­
namiento-- con luces de gases incandescentes de dis­
tintos colores que quedaron ocultas en tubos de metal 
inoxidable. adosados a la fachada por Prado. El frente 
por Colón fue iluminado con lámparas de fundición de 
cemento y mica. Para destacar el acceso se colocó una 
marquesina iluminada hoy desaparecida. 

Planta Baja, Mezzanine y Sección Longitudinal: l PO RTAL 2 VESTIBULO 
3 LUNETARIO 4 OROUESTA 5 ESCENARIO 6 TAOUILLA 7 BAtilO 8 OFICINA 
9 HABITACION 
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I~I G11 CASA DE PEDRO ESTÉVEZ. 1905 

Esta residencia fue diseñada por el arquitecto francés 
Charles B. Brun para el matrimonio de Pedro Estévez y 
Catalina Lasa. pero muy poco tiempo después pasó a ser 
su propietario Frank Steinhart. primer cónsul norteameri­
cano en la isla. Brun fue uno de los iniciadores en el 
empleo del hormigón armado en Cuba. por lo que se pue­
de señalar esta obra como un temprano ejemplo en el uso 
de la nueva técnica. Su planta se organiza en un rectán­
gulo con patio lateral y traspatio. En el piso alto se encon­
traban las habitaciones. la cocina. el comedor y dos gran­
des salones que se utilizaban para actividades sociales. 
Hacia el fondo. después del traspatio. se ubicó el bloque 
de servicios que llega hasta un tercer nivel. Exteriormente 
el edificio posee un diseño sobrio en el que se alternan 
paños almohadillados y de repello liso. con amplios 
vanos de carpinteria. En el interior. se aprecian trabajos 
elaborados de ornamentación en los techos y paredes de 
los salones principales de la planta alta. el resto de la 
casa no presenta detalles de significación con excepción 
de un conjunto de vitrales. distribuido en ambas plantas. 
y los lienzos con motivos mitológicos que decoran uno de 
los salones de fiestas. firmados por Chartron. La edifica­
ción estuvo habitada por la familia Steinhart hasta 1971. 
fecha en que pasó a la Administración Metropolitana de 
La Habana. A partir de 1974 se instaló en el inmueble la 
Dirección Provincial de Arquitectura y en 1988 una escue­
la de Enseñanza Especial. Durante este periodo se le han 
hecho transformaciones para el nuevo uso. 

Planla Bai" I PCRTAL 2 ZAGUAN 3 GALERIA 4 PATIO 5 SALON DE FUMAR 
6 HABITACION DE HUtSPEDES 7 BAÑO 8 BILLAR 9 HABITACION DE CRIADOS 
10 HABITACION DE PORTERO II HABITACION DE COCHERO 12 C ARRUAJES 
13 CABALLERIZA 14 PATIO 
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DI RECCiÓN: 

Prado, 120 

U SO ACTUAL: 
Escuela de Enseñanza Especial 

AU TOR: 

Charles B. Brun 

This residence was designed 
by French archilecl Charles B. 
Brun lar Pedro Eslévez and his 

wife Catalina Lasa. bu l very 
soon afterwards it possed into 

the ownership of Frank 
Stemharl. ¡he firsl US consul 

on ¡he ¡slend. Brun was one of 
Ihe firsl lo use reinforced 

concrete in Cuba, ond in this 
building he lelt us an early 

exomple oI the use of Ihe new 
lechnique. lis flaor plan is 

orgamzed os a reclangle with 
a lateral courtya rd and a 

transverse patio. On Ihe upper 
floor VIere the bedrooms, 

kitchen, dinmg room, and two 
large salons used for social 

aclivities. Al Ihe back, behind 
the transverse pollo, were the 
se rvants' quarlers. which are 

Ihree lIoors high. Exlernally 
the building's design is sober, 

alternaling bossage and 
smooth stucco sections, wilh 

wide voids worked in Vlood. In 
the intenor, while the ce¡]ings 

and walls 01 Ihe principal 
second-floor rooms a re 

elaboralely adorned, Ihe rest 
01 the house displays no 

signlflcant detail apart from 
the set of stained-glass 

wmdows on both floors, and 
Ihe murals 01 mylhological 
motif, signed by Chartron, 

decorating one of the 
reception rooms. The building 

was lived in by the Steinhart 
lamily up lo 1971. when on Ihe 
dealh 01 Ihei, lasl descendanl 

in Cuba il passed lo ¡he 
Havana Metropolitan 

Administration. Prom 1974 it 
was used by the Provincial 

Di rectorship of Architecture 
and Irom 1988 by a Special 

Educalion school which is in 
current occupation. Duri ng 

Ihls period il has been 
modified for lis new use. 



CASA DE DIONISIO VELASCO. 1912 H1 11'1'1 

D IRECCiÓN: 

Capdevila . 51 

U SO ACTUAL: 

Embajada de España 

A UTORES: 

José Mato, 
Francisco Ramírez Ovando 

This mansion has richly 
decoraled lac;ades with small 
balconies and projecling 
wmdows which break the 
honzontal hne oi ¡he balustrade 
markmg the separalion oi the 
dlfferen! levels. The exterior 
ornamental delails show 
moclernisl inOuence. while there 
is a strikmg comer finishing 
piece in which en 
anthropomorphous figure Di 
aluminous cernen! appears lo 
hold up Ihe large bolcony. In 
¡he original project ¡he ground 
floor was sel aSlde ter offices. 
and ¡he principal residential 
Unlls were 100d out on the Iwo 
lloors above. The 
quadrangular-shaped lloor plan 
is organized around a smoll 4 y. 

5 m cou rtyard, enclosed by 
corridors leading lo the rooms 
and Ihe slairwelJ. In Bole!'s 1937 
project, the courtyard was 
roofed to form a second·noor 
terrace, and the arches hning 
(he gallery and dmmg room on 
¡he second floor were modihed 
by addmg flal linlels. 

Este edificio fue concebido como un gran palacio, con 
una profusa decoración de ascendencia modernista en 
sus fachadas. donde se destacan balconcillos y venta­
nas voladas que interrumpen la linea horizontal de la 
balaustrada y separan los diversos niveles. Remata la 
esquina del volumen una figura antropomorfa de 
cemento fundido que simula sostener la balconadura en 
el ángulo. El proyecto original dedicaba el piso bajo a 
oficinas, y en los dos superiores situaba la vivienda. La 
planta, cuadrada, se organiza alrededor de un pequeño 
patio de aproximadamente 4x5 m, bordeado de corredo­
res con acceso a las habitaciones y a la escalera. En 
1937, según proyecto de Gustavo Botet, el patio fue 
cubierto en el primer nivel para formar una terraza en el 
piso superior, habiéndose modificado además. con la 
construcción de dinteles planos, los arcos que limitaban 
la galería y el comedor en la planta alta. Esta monu­
mental obra, construlda en los primeros años de la 
República, constituye un antecedente de las lujosas 
mansiones palaciegas que inundarían los barrios ricos 
de La Habana en las siguientes décadas y que acusaban 
la forma de vida de las familias habaneras de mayores 
recursos económicos. Perteneció a la familia Velasco 
hasta 1960, fecha en la que pasó a ser la Oficina 
Comercial de la embajada española, y en 1986 se inau­
guró como sede diplomática de España en Cuba. El nue­
vo uso ha implicado modificaciones interiores, pero es 
de destacar e l buen estado de conservación que poseen 
las fachadas, restauradas recientemente con gran cui­
dado y profesionalidad. 

Planta Principal, 1 VES11BULO 2 RECIBIDOR 3 GALERIA 4 COMEDOR 5 ORATORIO 
6 SALA DE RECEPCIONES 7 ANTESALA 8 GABINETE 9 DORMITORIO 
10 TERRAZA 11 RESPOSTERIA 12 COCINA 13 CUARTO DE CRIADO 14 BANO 
15 CUARTO DE ESTUDIO 16 PATIO 
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11'11 H11 CASA DE FRANCISCO PONS. 1906 

La edificación consta de dos plantas y habitaciones 
secundarias e n la azotea. El propietario insta ló su 
vivienda en la planta alta. a la que dotó de los a tri­
butos decorativos y espaciales propios de una gran 
residencia y destinó la p lanta ba ja para e l a lquiler. El 
acceso principal se produce por la calle Cárcel. des­
pués de traspasar un portal de sólidas columnas 
corintias construidas e n sillería. material empleado 
para e l res to de la fachada hacía esta calle . La entra­
da de la vivíenda de los altos se realiza a través de un 
vestíbulo que antecede a la escalera principal. Para 
rematar esta última. se colocó un lucernario en forma 
de cúpula semiesférica decorada con un cielo raso de 
yeso formado por casetones. Es te espacio. uno de los 
de mayor relevancia en la edificación. lleva a l salón 
de recepciones y éste conecta con la logia de la plan­
ta a lta. desde donde se aprecian visuales privilegia­
das del malecón habanero y del canal de entrada de 
la bahía. Las viviendas de la planta baja contaban 
con las comodidades necesarias para satisfacer las 
demandas de una familia. pero carecían de e lemen­
tos decorativos de significación. En 1971 se instaló en 
el inmueble el Museo de la Música. momento a partir 
del cual se han rea lizado algunas modificaciones 
para asimilar la nueva func ión. según proyecto de 
Daniel Taboada . 

Planta Alta: 
1 LOGIA 
2 GRAN SALÓN 
3 VESTIBULO 
4 PATIO 
5 1ARDiN 
6 SALA DE EXHIBICiÓN 
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D IRECCiÓN: 
eapdevila. 1 

U SO ACTUA L: 

Museo de la Música 

AU TOR: 

Francisco Ramírez Ovando 

The building is made up 01 Iwo 
flOOfS and seconclary 

bedrooms on Ihe lIa l rool. The 
Qwner resided on the second 

1I00r. which he equipped with 
the decorahve and spatial 

lealures which typified a great 
mansion, and renled out the 

ground 1I00r. The main 
entrance was trom Córcel 
Street, passing Ihrough a 

portieD 01 salid Corinthian 
columns built oí ashlar stone 

masonry, a material which WQS 

used lor Ihe resl 01 Ihe la~ade 
on this streel. Access to the 
upper residence wos by a 
lobby which preceded Ihe 

principal SIOlfS. The stairease 
was sel 011 by a skylight in Ihe 

form 01 a hemispherical cupola 
decorated by a collered plaster 
ceiling. This space leads lo Ihe 

receplion room connecting 
wilh the second 1I00r loggia. 
The ground-f1oor rooms had 

the necessary facilities lo cater 
for a family's requiremenls, bul 

wlth no significanl decoralive 
detail. The Museum of 

Music was inslalled in the 
building in 1971. 



CASTILLO DE SAN SALVADOR DE LA PUNTA. lS89-ca. 1600 H1 11'~~ 

D IRECCiÓN : 
A venida del Puerto y Prado 

U SO ACTUAL : 
En restauración 

A UTORES : 

Bautista Antonelli. 
Cristóbal de Roda 

The building 01 the La Punta 
forlress began al ¡he sorne 
lime as the El Morro fortress; 
these were ¡he mosl Importan! 
fortifications in ¡he Havana 
defense plan due lo their 
stralegic location al each side 
01 Ihe ent ronce channel lo the 
bay. Its trapezoida l ground 
plan, bostions dominatmg the 
lour corners and ¡cid out 
around a central square. 
echoes back lo a recurren! 
model oi Renaissance fortress. 
However. ¡he posilion. 
somewhat below the level al 
the surroundmg !errain. 
makes il imposs¡ble lo fully 
oppreciate Ihe castle's design 
and dlmenslons. Among its 
mesl outstanding feotures are 
Ihe IV/o cylmdncal senlry· 
baxes on Ihe bastions looking 
anta ¡he Puerto Avenue. 
During Ihe Republic 1I wos the 
Stal! headquarters 01 the 
Navy, and aher the Iriumph of 
Ihe Revolullon il WQS used as 
a SchooJ lor Mililias and 
olflces for slale agencies. It is 
currently being reslored as a 
Naval Museum and is a 
Nahonal Monumenl. 

La construcción de la fortaleza de La Punta se inició 
al mismo tiempo que la de El Morro y fueron las dos 
obras más importantes del plan defensivo de La 
Habana por su ubicación estratégica a ambos lados 
del canal de entrada de la bahía. De planta trapezoi­
dal. con baluartes en sus cuatro vértices y organizada 
alrededor de una plaza central. responde a un mode­
lo recurrente de fortaleza renacentista. El emplaza­
m iento, a lgo por debajo de l nivel del terreno que lo 
circunda. no permite apreciar en su totalidad la confi­
guración y dimensiones del castillo. Se destacan. 
como elementos significativos, las dos garitas cilín­
dricas que rematan los baluartes hacia la Avenida 
del Puerto. Durante la República fue sede del Estado 
Mayor de la Marina Nacional. después del triunfo de 
la Revolución sirvió como Escuela de Milicias y ofici­
nas de dependencias estatales. En la actualidad se 
res taura para Museo Naval. Es Monumento Nacional. 
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CENTRO HABANA 

Centro Habana is characterized by 
being one oi the capital 's most 
densely populated districts, is 

totally built up and has hardly any 
green areas. lts northern edge is 

Havana 's sea iront (malecón), the 
area with the best environmental 

conditions, where this 
conglomeration oi buildings can 

breathe, and where there is greater 
potential ior recreation. 

A characteristic ieature oi the 
Centro Habana townscape is its 

number oi long porticoed streets iull 
oi traffic and pedestrians, which are 

also the major commercial streets. 
These streets divide the are a into 

neighborhoods with similar 
architectural characteristics, which 

may be summed up, as high 
ceilings, shared accommodation , 

proiusely decorated iacades right on 
the narrow sidewalks, and 

verticality in the lights and walls, 
which are interrupted by balconies. 

At the beginning oi the nineteenth 
century; the Hippodamian grid 

pattern was superimposed on the 
spontaneous urban development 

that had existed since the 
eighteenth century; which meant the 

redrawing oi sorne old streets and 
the laying out oi new ones, the 
result being districts on a grid 
pattern with streets that were 

narrow but essentially straight. 
Centro Habana beneiited greatly 
irom the iace-liiting work led by 

General Tacón, the promenade 
named aiter him being one oi the 

major urban projects oi its time. 
This area was settled by laborers 

that the city needed and who were 
displaced from the inner part oi the 

town by the building oi great 
palaces and the consequent 

shortage oi space coupled with 
higher land prices. AIso attracted to 
the area were the craitsmen and the 
employees oi shops set up along the 

Calzada de Monte (Monte Road). 
With the early twentieth-century 

population boom, the expansion oi 
the extramuros city bordered Inianta 

street and the shore, areas which 
had not yet been built up. From the 
thirties on, shops multiplied on the 
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main streets and porticoed arteries 
oi Centro Habana, and a small 
commercial bourgeoisie and a 

nascent urban proletariat settled in 
the area. To house the latter group, 

apartment blocks arose and the flats 
that had already made their 

appearance by the turn oi the 
century began to multiply. The 
better-off classes settled on the 

better streets, such as Malecón (Sea 
Front), Reina and Carlos IlI. Centro 

Habana became the country's 
largest commercial center and had 

the best shops, both department 
stores and specialist shops, which 

were complemented by the 
appearance oi numerous theaters, 

cinemas, bars, caiés, restaurants, etc. 
It was in this part oi the city that the 

capital's only Chinatown arose, 
which began to iorm in the 

nineteenth century around Zanja 
and Dragones Streets, where sorne 
oi the mixed-race black and white 

descendants oi those people still 
live, as a common Cuban type in tbe 

area, the mulato achinado. 
Chinatown had small shops, iood 

stalls, laundries, guest-houses and 
other services ior the local 

population, with quite particular 
centers oi night entertainment, such 

as the renowned but now deiunct 
Shanghai Cinema-Theater. This 

neighborhood has recently been 
subjected to attempts to put lile 

back into urban are as, including the 
opening oi a pedestrian boulevard, 

the recuperation oi old activities, 
and iace-lilts ior sorne oi the 

buildings. Other such schemes, such 
as that put into effect in the Cayo 

Hueso are a, have been less 
iortunate, with the introduction, ior 

the sake oi so-called modernity; oi 
construction ideas out oi keeping 

with the nature oi the area. 
Centro Habana, as its name implies, 

is the city center, and is neither the 
"Old" Havana nor the "Modern" 

Havana. It is the intermediate area, 
the city oi transition, with a 

juxtaposition oi innumerable 
iunctions proper to both center and 

neighborhood, and oi different social 
classes and architectural styles, 

allowing ior a better understanding 
oi the evolution oi the city. 



CENTRO HABANA 

Centro Habana se caracteriza por 
ser una de las zonas más densa­
mente pobladas de la capital. total­
men te urbanizada y con escasas 
áreas verdes. Su limite por e l norte 
es el malecón habanero, sitio por 
donde respira e l conglomerado de 
edificaciones que integran el terri­
torio y que representa e l mayor 
potencial recreativo y la zona de 
mojores condiciones ambientales. 
Un e lemento identificador del paisa­
je urbano de Centro Habana es el 
conjunto de extensas calzadas porti­
cadas que limitan vías de fuerte trán­
sito vehicular y peatonal. y que a la 
vez coinciden con importantes ejes 
comerciales. Estas calzadas separan 
barrios con características arquitec­
tónicas homogéneas que pueden re­
sumirse en altos puntales, régimen 
de medianerías, fachadas profusa­
mente decoradas dando directamen­
te a las estrechas aceras y verticali­
dad en los vanos y macizos que se 
interrumpen por balcones. 
A principios del siglo XIX se le apli­
có la cuadrícula hipodámica a la 
trama urbana espontánea que exis­
tía desde el siglo XVIII. De esta for­
ma se rectificaron las viejas calles y 
se trazaron otras nuevas, lo que dió 
como resultado barrios en forma de 
cuadriláteros con calles estrechas, 
pero básicamente rectas . Centro 
Habana fue generosamente benefi­
ciada con las obras de embelleci­
miento del general Tacón; entre 
ellas, e l Paseo de su nombre consti­
tuyó uno de los principales aconte­
cimientos urbanísticos de la época . 
En este territorio se asentaron los 
braceros que necesitaba la ciudad y 
que fu eron desplazados del interior 
de la villa en la medida en que se 
iban construyendo grandes palacios 
que reducian el espacio y hacian 
más caro e l terrreno; también se 
asentaron los artesanos y los emple­
ados de los comercios establecidos 
a lo largo de la calzada de Monte. 
Con la exp losión demográfica de 
principios del siglo XX, la expansión 
de la ciudad extramuros alcanzó los 
límites con Infanta y el litoral. zonas 
éstas que habían permanecido sin 
edificar. A partir de la década de los 
años 30 el comercio se generalizó en 

las principales calles y e jes aporta­
lados de Centro Habana y se asentó 
en la zona la pequeña burguesía 
comercial y el naciente proletariado 
urbano. Para darle albergue a éste 
surgen los edificios de apartamen­
tos y se incrementan las cuarterías 
y solares que ya habían hecho su 
aparición desde la vuelta del siglo. 
Las clases más adineradas se esta­
blecen en las vías de mayor jerar­
quía como Malecón, Reina y Carlos 
III. Centro Habana se convierte en e l 
mayor centro comercial de todo e l 
país, poseedor de las mejores tiendas 
-por departamentos y especializa­
das- complementadas en su función 
urbana con la aparición de numero­
sos teatros, cines, bares, cafeterías, 
restaurantes, etc. 
En este teritorio se asienta e l único 
barrio chino de la capital. que se 
comenzó a gestar desde e l siglo pasa­
do en los a lrededores de las calles 
Zanja y Dragones, y en el que aún 
viven descendientes de esta raza 
mestizados con negros y blancos, los 
que han dado lugar a un tipo cubano 
muy frecuente por esta zona: el mula­
to achinado. En e l barrio chino coe­
xis tían los pequeños comercios, los 
puestos de viandas, los trenes de 
lavado, las fondas y otros servicios a 
la población local. con centros de acti­
vidades nocturnas muy particulares, 
como el renombrado teatro Shangai, 
hoy desaparecido. Recientemente, este 
barrio ha sido objeto de varias inter­
venciones de reanimación urbana, 
mediante las cuales se creó un bulevar 
peatonal. se recuperaron actividades 
desaparecidas y se remodelaron algu­
nas edificaciones. Otras intervencio­
nes en el territorio, como la realizada 
en el área de Cayo Hueso, han sido 
menos afortunadas al introducir, en 
aras de una pretendida modernidad, 
esquemas constructivos ajenos a la 
naturaleza del lugar. 
Centro Habana, como su nombre lo 
indica , es la Habana del centro, no 
es la "vieja" Habana , ni la "moder­
na". Es la ciudad intermedia, la ciu­
dad de transición en la que se yux­
taponen un sinnúmero de funciones 
de centro y de barrio, de estratos 
sociales y de estilos arquitectóni­
cos, que nos ayudan a comprender 
mejor la evolución de la ciudad. 
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PALACIO DE DOMINGO ALDAMA. 1844 

Esta obra es considerada de forma unánime como la 
más importante residencia construida en Cuba en el 
siglo XIX y como una de las obras claves de la arqui­
tectura cubana, comparable en cuanto a su significa­
ción en el periodo colonial sólo con e l Palacio de los 
Capitanes Generales. El arquitecto Carrerá, uno de los 
de mayor prestigio entre los que ejercieron en la 
segunda mitad del siglo pasado, concibió como una 
unidad lo que realmente son dos grandes mansiones 
expresadas al exterior como un solo edificio de sobria 
y monumental presencia. Consta de tres fachadas, la 
principal de e llas con un amplio portal que presenta 
un extenso pórtico arquitrabado, con columnas de 
capiteles dóricos y pedestales, cuya gran altura permi­
te la ubicación de un entresuelo. Este portal es uno de 
los espacios semi públicos de mayor interés en la ciu­
dad. La fachada de la planta alta se basa en una suce­
sión de pilastras jónicas adosadas a los paramentos, 
alternando con las puertas-ventanas que dan al largo 
balcón con baranda de hierro fundido de rica elabora­
ción. Una cornisa con modillones y un alto pretil rema­
tan la composición. La existencia de dos residencias 
en e l interior del edificio, resuelto como un gran volu­
men casi sin entrantes o salientes, es expresada sólo 
por la presencia de dos monumentales portadas. Una, 
por Amistad, queda semioculta por el portal. y la otra, 
por Reina, ocupa toda la altura de la fachada yenmar­
ca a la puerta con columnas circulares y un entabla­
mento rectilineo. La imagen exterior, de relativa conti­
nencia, es complementada en los interiores por la pre­
sencia de dos patios de severo atractivo, cada uno con 
una fuente ornamental. Todos los muros, incluyendo 
los divisorios , son de s illería, y los pisos de mármol 
presentan diversos colores y diseños. Los techos cons-
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D IRECC iÓN : 

Amistad, 5 10 

U SO ACTUAL: 

Instituto de Historia de Cuba 

AUTOR: 

Manuel Jose Carrerá 

This buildIng is unommously 
considered the mas! 

outstanding residence built in 
Cuba in the mneteenth 

cenlury and cne ol the key 
butldings 01 Cubon 

architecture, comparable ter 
lis significance in the colonial 
period only wllh the Palace 01 

Ihe Coptatncy General. 
Carreró, cne ol the mas! 

prestigious architects active in 
Ihe second half 01 Ihe 1051 

cenlury, designed as a unit 
what are in fael Iwo large 

manSlons expressed on the 
exterior as a Single building of 

sober and monumental 
presence. It has three fac;:ades, 
¡he principal one wHh a wide 

porch exlending in a spacious 
architraved portlco; the lalter's 

columns are decorated with 
DOrlc capita ls and pedestals 

and thelr great height 15 used 
to support a mezzanine. This 

portico is one of the mos! 
interesting semi·publtc spaces 

In the clly. The second·f1oor 
lac;:ade IS based on a 

succession 01 fonic pilasters 
embedded m the locing, 

1 



1, 

alternaling wilh French 
windows which apen on lo the 
long balcony wilh its 
elaborate cast- iron baluslrade. 
A cornice with modillions ond 
a hlgh parapel complete Ihe 
designo The only evidence 01 
Ihe eXIslence 01 Iwo 
resldences within Ihe 
bu ilding, resolved as a huge 
block wilh Ihe minimum 01 
entronces and eXlts. are IVlO 

monumental porlals. The ene 
on Amistad Street 15 half­
hidden by its porlIco, whlie 
Ihe olher cne on Reina Street. 
occupies the complete height 
o[ Ihe [m;ade and [rames Ihe 
door with circular columns 
and a rectilinea r enlablature. 
lis relalively reslra ined 
external appearance is 
complemented in the mteriors 
by Ihe presence oi IVlO 

courtyards of refined ouslerity. 
eoch wlth en ornamental 
[ounlaln. AIl Ihe walls, 
incJucling the party walls. are 
ashlar slone masonry, and the 
marble floors vary in deslgn 
and color. The ceilings, with 
their nchly decorated 
coffering, are one of ¡he 
building's greatest ossets. The 
original furniture, with 
e:-:ceptional pieces such as the 
lamps, furlher enriched 
spaces whlch are by 
themselves outstanding. The 
building, whose original 
stucco was removed In the 
early nineteen thirtles, wos 

built tor Ihe residences of the 
Spaniard, Domingo Aldama 
and hlS son·m-law, Domingo 
del Monte. Over lime 1t 
suffered olterations which 
were suppressed in Ihe 
restoration work which 
returned lo this oaloce, of 
c1assica l slmpli~ity and 
extraordlnary proportions, the 
onglnal splendor which 
mokes il the grealesl exomple 
of Cuban Neoclassicism. The 
mosl sigmÍlcant restoratlons In 

Ihis cenlury were José Morfa 
Bens Arrarte and Gustavo 
DubOls's prO)ecl in 1948 and 
Damel Taboada's In 1971. 

0211'51 

tituyen uno de los mayores valores del edificio con sus 
caseto nadas profusamente decorados. El mobiliario 
original. con piezas excepcionales como las lámparas, 
aportaba mayor riqueza a unos espacios de por si des­
tacados. La obra, cuyo revoque original fue eliminado 
a comienzos de los años treinta , fue construida para 
las residencias del español Domingo Aldama y su yer­
no, Domingo del Monte. Con el tiempo sufrió alteracio­
nes que fueron eliminadas en la restauración que 
devolvió a este palacio, de clásica sencillez y extraor­
dinarias proporciones, e l original esplendor que lo 
convierte en el máximo exponente del Neoclasicismo 
cubano. Hacia 1948 fue restaurado por José María Bens 
Arrarte y Gustavo Dubois, y una vez más en 1971, 
según proyecto de Daniel Taboada. 
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COMPAÑÍA CUBANA DE TELÉFONOS. 1927 

Este edific io de 62 m de altura -el más alto de Cuba 
en el momento de su construcción- a pesar de ser un 
fiel exponente del gusto ecléctico de la época, tam­
bién puede ser considerado como un precursor de la 
modernidad. Es de destacar la volumetría escalonada 
de su torre, que asciende en sucesivos intervalos, y 
está inspirada en la tipología del rascacielo nortea­
merícano de Nueva York y Chicago que comienza a 
influir en nuestra arquitectura a partir de la década 
de los años 20. La profusa decoración que se concen­
tra en las portadas y en la torre s igue el estilo plate­
resco, mientras que en la ambientación de sus espa­
cios interiores se combinaron e l propio plateresco con 
elementos de la arquitectura mozárabe y otros de 
ascendencia medieval. En toda la ornamentación se 
emplearon materiales de gran calidad, e ntre los que 
se destacan maderas preciosas, bronces, mármoles, 
piedra de Capellanía pulida, terracota y azulejos 
policromados. En la ejecución de la obra, que duró 388 
días hábiles, sólo se utilizaron materiales y obreros 
cubanos, a pesar de haber sído introducidas técnicas 
constructivas complejas como la hinca de pilotes de 
madera y de hormigón, de más de 13 m de profundi­
dad, para la cimentación. La variada herrería y las 
lámparas fueron e laboradas por los talleres locales 
de Narciso Merino y todos los diseños se debieron a la 
prestigiosa firma Morales y Cia., encargada del pro­
yecto del edificio y una de las de mayor incidencia en 
la introducción de tendencias estilísticas importadas 
de Europa en las obras de las primeras décadas de la 
República. 
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DI RECCiÓN: 

Aguifa, 565 

A UTOR: 

Morafes y Cia . 

This 62 m h1gh building. Ihe 
highesl in Cuba when it was 
built, despile being a loithlul 

example of Ihe eclectic tasle of 
period, can also be considered 

a precursor of modernity due 
lo Ihe stepped design 01 i ls 

lower, which rises in 
successive slages, and is 

inspired by Ihe skyscrapers of 
New York ond Chicogo which 

began lo influence our 
architecture trom Ihe end of 

Ihe Iwenlies. The rich 
decoralion which is 

concenlraled in Ihe portals 
and Ihe tower follows Ihe 

ploleresque slyle, while Ihe 
ambiance of its interior spaces 

combines plaleresque with 
elemenls of Mozarab 

archilecture and olher 
fealures of medieval 

influence. High quolily 
matería ls were used in all Ihe 

ornamentation, including 
valuable woods, bronzes, 

marbles, polished Copellanla 
slone, lerra colla, and 

polychrome ceramic tiles. In 
Ihe building's conslruction, 

which look 388 working doys, 
only Cuban malerials and 

workers were used, despile 
Ihe mlroduclion of complex 

building lechniques such as 
Ihe sinking of wood and 

cerne ni piles lo a depth of 
more Ihan 13 melers for Ihe 

foundation. The diverse 
lronwork and Ihe lamps were 
made by Ihe local workshops 
of Narciso Merino and 011 Ihe 
designs were Ihe work of Ihe 
prestigious firm Morales ond 

Cía., commissioned lo 
conslrucl Ihe building, and 
which was one of Ihe mosl 

active componies in 
inlroducing slylistic trends 

imporled trom Europe lo Ihe 
buildings 01 Ihe !irsl decodes 

01 the Republic. 
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FÁBRICA DE TABACOS "PARTAGÁS" , S. XIX I S. XX o21Hi n 

D IRECC iÓN: 

Industria, 520 

This building VlOS a response 
lo Ihe boom In Ihe tobceco 
¡nduslry 01 Ihe second hall 01 
Ihe nineteenlh cenlury, when 
Ihe majority ollhe large 
lactaries intended lar Ih is 
purpose and ¡acated in Ihe 
mes! central Ofeo 0 1 Ihe city 
were built. The original 
building 01 Ihe end 01 Ihe lasl 
cenlury had en inte rior 
cou rtyard, surrounded by en 
arcade, which is nQW roofed 
and WQS extended early Ihis 
century by building a second 
floor and a two~story cnnex. 
lts exterior expression is 
simple and In line with Ihe 
lmage which beceme 
cammon 01 Ihal time: salid. 
massive presence, regula r 
arrangement on its fa~ade 01 
elongated voicls equipped 
wilh [Jal moldings and 
projecting rools, and a 
conllnuous balcony wilh en 
iron baluslrade. Mas! 
allracti ve are the eoves 01 
unduloting Soroque style on 
Ihe parapels 01 bolh blocks. 
The year 1845 on Ihe fac;ade 
morks the lounding date 01 
the Porlogos cigor brand. 
which eslabhshed ils 
heodquorlers in this building 
allhe beginning 01 Ihe 
Iwentieth cenlury. 

La construcción de esta fábrica de tabacos respondió 
a l auge que dicha industria experimentó en la segun­
da mitad del siglo XIX. El edificio original de finales 
del siglo pasado incluye un patio interior rodeado de 
una arcada y actualmente cubierto y fue ampliado al 
inicio de es te siglo con la construcción de la p lanta 
superior y de un anexo de dos pisos. Su expresión 
exterior es sencilla y corresponde a la imagen que se 
hizo común en ese entonces: fuerte y maciza presen­
cia, distribución regular de vanos alargados con pla­
tabandas y guardapolvos en la fachada, y balcón 
corrido con barandas de hierro. El motivo de más 
atracción son los aletones de ondulada reminiscencia 
barroca sobre los pretiles de ambos bloques. El año 
1845 en la fachada señala la fecha en la que se fundó 
la marca de cigarros "Partagás", que instaló su sede 
en este edificio a principios del siglo XX. 

IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE MONSERRATE, 1843 

D IRECCiÓN: 

Galiano el Concordia y Conde Cañongo 

A relatively importonl exomple of the religious 
buildings of the nineleenth century. thlS 
bUilding IS locoled in what has beco me a 
central commerciol orea of very neutral 
architeclure. ond thus stonds oul clearly. 
Contribulmg to this effect IS the tower which IS 

perhaps loo high and slender for Ihe compact 
cenlral body 01 Ihe smgle-nave church. In 1931 
Ihe roof was rebuilt by archilects Moenck and 
Qumlana. who made it flot. usmg ¡ron beoms 
and slabs of remlorced concrete. and decorated 
Ihe interior in a dlscreet Boroque slyle. 

Constituye esta iglesia un e jemplo de relativa importancia entre las construc­
ciones religiosas del siglo XIX. El edific io ha quedado ubicado en lo que actual­
mente es una céntrica zona comercial de arquitectura muy neutra. por lo que se 
destaca con facilidad. A e llo contribuye la torre. quizás demasiado alta y esbel­
ta en relación al compacto cuerpo central de la iglesia, de una sola nave. En 1931 
los arquitectos Moenck y Quintana sustituyeron el techo original por otro plano. 
con vigas de hierro y placas de hormigón armado y decoraron e l inte rior en un 
discreto estilo barroco. 

171 

M 

:z: 
~ 

:11 

O 



~ 

:z: 
~ 

111 

~ 

:z: 

O 

11: 

E-< 

:z: 
101 

U 

l 

II'U 02
1 

EDIFICIO AMÉRICA. 1941 

Este edificio se ubicó en una importante parcela del 
centro comercial de La Habana. en la que existía pre­
viamente una sala de espectáculos que debía incor­
porarse a l programa del nuevo proyecto. Este progra­
ma planteaba. además. la construcción de un gran 
teatro. un restaurant, algunos locales para tiendas y 
varios pisos de apartamentos en los niveles superio­
res. El exterior del inmueble expresa la transición 
hacia e l Movimiento Moderno: sus fachadas carecen 
por completo de decoración y en e llas sólo se destaca 
una alternancia de paramentos en forma de bandas 
verticales con hileras de ventanas deprimidas y uni ­
ficadas en otra franja vertical. Sin lugar a dudas, de 
todo el conjunto el obje to arquitectónico que más inte­
rés presenta es e l nuevo teatro. Sus interiores fueron 
ambientados siguiendo una tendencia Art Déco de 
líneas suaves y sencillas, y hoy en día se conservan 
con todos sus detalles e incluso con el mobiliario ori­
ginal. El vestíbulo principal es de doble puntal y en é l 
sobresale el sugestivo diseño de sus pisos elaborados 
en terrazos de variados colores. Complementan el 
espacio dos majestuosas escaleras de formas curvas, 
ubicadas simétricamente con respecto al acceso. La 
sala, de 29 m de luz, posee un interesante escenario 
concebido en forma de conchas. También se destaca 
la decoración del vestíbulo de entrada a los aparta­
mentos que, aunque de reducidas dimensiones, posee 
un atractivo diseño en pisos y herrería. 

D IRE CC iÓN: 

Galiano, 257 

A UTORES: 

Fernando Martinez Campos, 
Pascual de Rojas 

This building WQS sited on a 
large lo! m the commercial 

cenler oi Havana, previously 
occupied by a theater which 

was compulsorily incorporated 
In ¡he program far ¡he new 

project. The program 
envlsaged construction oi a 
large theater. a restaurant, 

sorne premlses ter shops. and 
several floors 01 apartments in 

its upper slories. In the 
building's exterior expression 

the transltion lowards the 
Modern Movemenl is clearly 
appreciable: lis fa~ades are 

devoid oi adornment; their only 
eye-catching fealure is ¡he 

alternation 01 facmgs in 
vertical bancls wllh lines oí 

wmdows recessed and unified 
in contrasting vertical bands. 

The mos! !nleresting 
architectonic ob,ect oí the 

whole ensemble is the new 
theater. lis mterior atmosphere 

is conveyed by an Art Deco 
lendency íor smooth and 

simple Unes, and today all ils 
origmal dela!ls are conserved 
mcludmg Ihe original hltings. 

The mosl slrikmg fealure of ¡he 
IVlo·slory principal lobby is Ihe 

design of lis mullicolored 
lerrazzo f1oors. The space is 

complemenled by Iwo majestic 
curved slOircases. 

symmelrically placed vis-a-vis 
Ihe entrance. The stage, 

deslgned m ¡he form of a sea 
shell and dominallOg Ihe 29 m 
span audltonum. is one of Ihe 

mos! altraclive In the whole 
clly. Also worlhy of note are the 
ottroctively deslgned f100rs and 

Ironwork of Ihe smoll entronce 
lobby lo Ihe aparlmenls. 

Planta Tipica de los Apartamentos: 1 VESTIBULO 2 HALL 3 ELEVAOORES 4 SALA DE ESTAR 5 HABITACIÓN 6 COMEDOR 
7 COCINA 8 BAfIO 9 CO 'INA . COMEDOR 

Galiana 
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PERIÓDICO EL PAís. 1941 

D IRECC iÓN: 

Reina . 158 

AUTORES: 

Cristóbal Díaz, Rafael de Cárdenas 

The head office 01 the El Pais newspaper 
company rises above its adjacent buildings on 
a major Qvenue, its presence imposing a touch 
of decisive modernily in a relatively traditional 
conlext in which colonial or edecUe codes are 
more frequent. Integration with ¡he pre-exisling 
environmenl was altempted by retaining party 
walls and porlicoes. bul otherwise the inten! af 
its archilecls and Qwners seems io hove been 
lo erec te a landmark capable of catching 
public a tlention and overshaclowing ils 
¡mmediate neighbors. To achieve this ¡hey 
resorled lo en idiom WhlCh al ¡he time was sUIl 
avant-garde, and employed materials such as 
nickel-steel and glass lo an unusual degree. A 
notable feature of the inte rior is the frieze in 
reliel by Cándido Alvarez Moreno. Jt covers the 
complete perimeter of the mezzanine waitmg 
room. depictmg subjects concerning transport 
ond communications. 

0211'1:1 

El edific io sede de la empresa periodística El Pais se levanta por sobre las cons­
trucciones que lo flanquean en una importante avenida. y a la vez impone con su 
presencia un toque de decisiva modernidad en un contexto relativamente tradicio­
nal en el que son más frecuentes los códigos coloniales o eclécticos. La integración 
con las preexistencias ambientales se intenta manteniendo paredes medianeras y 
portales. pero por lo demás el propósito de arquitectos y propietarios parece haber 
sido e l crear un hito capaz de reclamar la a tención pública por encima de sus veci­
nos inmediatos. Para lograrlo recurrieron a un lenguaje que aún era de vanguar­
dia. y emplearon en cantidad inusual materiales como el acero níquel y el vidrio. 
Al interior es de destacar un friso en relieve que recorre todo el perímetro del salón 
de espera del ent~esuelo . con temas relativos al transporte y las comunicaciones. 
obra de Cándido Alvarez Moreno. 

IGLESIA DE SAN JUDAS y SAN NICOLÁS. 1857 

D IRECCIÓN : 

San Nicolas y Rayo 

This is a unique bUilding which stands out 
clearly because of its lsland-hke sile amidst 
ecleclic buildings of very uniform struclure. lis 
exterior lacks ornomentolion, emphosizmg the 
bell lower and the attractive lac;:ade 01 
Neoclassical lines made up 01 a pediment 
supported by two clrcular-section columns on 
bolh sides of the door and four pilaslers 
embedded In the laclng. The other walls have 
lsola led pyramid-shaped wmdows. surrounded 
by flat moldings. Jt has a single nave wilh a 
Latin-cross !loor plan. roofed with plain 
paneled ce¡Jlngs wh.ch lollow the slopes 01 the 
pedlment. 

Esta pequeña iglesia es una singular construcción que se destaca urbanística­
mente por estar ubicada en una especie de isla rodeada por edificios eclécticos 
de morfología muy similar entre si. En el exterior carece de decoraciones y resal­
ta solamente la torre del campanario y su atractiva fachada de líneas neoclási­
cas compuesta por un frontón sostenido por dos columnas de sección circular a 
ambos lados de la puerta y cuatro pilastras adosadas al paramento. El resto de 
los muros posee aisladas ventanas de forma piramidal. rodeadas por molduras 
planas. La planta es de una sola nave en cruz latina. cubierta con techos de 
alfarjes muy sencillos que siguen las pendientes del frontón . 
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EL CETRO DE ORO. ca. 1910 

El valor fundamental de esta edificación radica e n la 
e legante decoración de sus fachadas, terminadas en 
piedra conchífera tallada, en la que los motivos vege­
tales y la figura femenina juegan un papel protagóni­
co. Eleme ntos significativos de esta ornamentación, 
exponente válido dentro del movimiento seguidor del 
Art Nouveau que se da e n la isla durante las dos pri­
meras décadas del siglo XX, son los vanos marcada­
mente sinuosos; la herreria ondulante de ventanas y 
barandas de balcones; y los capiteles de columnas en 
la planta baja, todos ellos contenidos entre pilastras 
estructurales continuas de un acentuado diseño recti­
líneo. En la actualidad e l inmueble es una casa de 
vecindad con numerosas viviendas distribuidas e n 
cuartos individuales con servicios colectivos de coci­
na, baño y lavaderos. 

DIRECC iÓN: 

Reina , 301 

U SO ACTUA L: 
Casa de vecindad 

AUTOR : 

Eugenio Dediot 

This building's principal 
value is the eIegan! 

decoration 01 its fac;odes. 
finished in carved 

fossiliferous slone. in which 
planl molils and Ihe lemale 

figure playa centra l role. Its 
ornamenlalion. which is a 

va lid example 01 Ihe 
movement inspired in Arl 

Nouveau which flourished on 
the island in the first Iwo 

decades of this cenlury, 
includes Ihe lollowing 

significan! elemenls: 
markedly sinuous and 

asymmetrical voids, the 
undulating ironwork of its 

windows and balcony 
baluslrades. and ¡he capitals 
01 the columns on the ground 

flace which are all sel 
between continuous 

structural pilasters a f a 
pronounced rectilinear 
designo Al presenl Ihe 

building is a lenemenl house 
in which accommodation is 

organized in individual rooms 
with collective cooking, 

balhing, and laundry 
services. 

'111 0 21 CASA DE ANTONIO BACHILLER Y MORALES. S. XIX 

Esta sencilla vivienda de dos plantas, construida en 
las últimas décadas del s ig lo XIX y ubicada e n una de 
las principales calles porticadas de La Habana, la 
calzada de la Reina, se distingue en el contexto preci­
samente por la carencia de portales hacia e l exterior. 
Interiormente posee una monumental escalera de 
mármol con barandas de herrería muy elaborada, que 
se desarrolla de una forma caprichosa como si hubie­
se sido concebida para un espacio mucho más 
amplio. Sin duda, el principal atractivo de la obra 
radicaba e n las luce tas policromadas con motivos flo­
rales que re mataban las galerías del patio lateral. 
lamentable mente sustituidas por vidrios de un solo 
color. En la fachada aún se conservan tres de estas 
luce tas, colocadas en la parte superior de las venta­
nas de la planta baja. 
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D ,RECC 'ÓN: 

Reina , 359 

U SO ACT UAL: 

Centro de Informática 

This simple Iwo·story 
residence, buill in the lasl 
decades of the nineteenlh 

century on one of Havana's 
principal colonnaded streels, 

Calzada de la Reina. 
contrasts with its 

surroundings precisely 
beca use of its lack of exterior 

porticoes. In the interior its 
monumental marble staircase 
with very elaborale ironwork 

banisters unwinds in a 
capricious form, almosl 

suggesting thal it was 
designed for a much larger 

space. Withoul doubl. its 
principal attraction was ¡he 

floral -moti l s ta ined·glass 
windows which gave ¡he 

galleries 01 Ihe lateral 
courlyard Iheir finishing 

touch; unfortunately these 
hove now been replaced by 
single·color windows. In the 

fac;ade Ihree of these stained· 
glass panes are conserved, in 
Ihe upper parl 01 Ihe ground-

noor windows. 



CASA DE JOSÉ CRUSELLAS. 1908 0211~1 

D IRECCiÓN : 

Reina. 352 

USO ACTUAL: 

Confecciones Gala 

AUTOR: 

Alberto de Castro 

This residence. occupying a 
cerner 101 on one ol the 
capllal's colonnaded streets ai 
greatesl architectural mterest. 
emerged from the renovation 
al a colonial house located on 
Ihe sorne si le. adapled In line 
wilh Ihe modernist school 
.,¡hlch had reached Havana 
by <he opemng years 01 Ihe 
Iwentieth cenlury. It has two 
floors wllh fron! porlicoes on 
both levels and elements ol its 
exterior decora han show 
ecJeclic mfluence. However, 
¡he repealed use oi plan! 
mo\¡(s and Ihe undulaling line 
which dornmales lis 
ornamentahon. define the 
building as a valuable 
example oi Ihe Arl Nouveau 
Irend. The house has a 
rectangular floor plan and a 
laleral courtyard whlch 
lacihlales Ihe hghllng and 
venldation oi Its rooms. Access 
IS <hrough a smal! lobby 
conlOlnmg a marble stOlrcase 
al Ihe back 01 which is a 
beoutlflll slomed·glass 
wmdow WhlCh, because 01 ils 
unsulloble olocernent. connol 
however b~ apprecloled lo lIs 
full extenl. 80lh Ihe bomsters 
01 Ihe slOlrcase and bolcomes, 
and Ihe V/oodwork oi Ihe malO 
rooms ore in Ihe Art·Nouveau 
mode. Slgm!Jcanl decorolive 
elemenls oi the sorne style are 
olso present In Ihe \'/ lis, 
cedmgs, and fUI ntlll re. On the 
extenor promlnenl use IS 

m de 01 anthropomorphous 
lema le figures os corbels 
supportmg Ihe fronl balcony, 
confernng a degree of 
ad llional grace lo Ihe fac;ade. 
The decora Uve elemenls, bolh 
Interior and exterior. are 011 111 

a good siete 01 conservalion, 
unhke mosl 01 Ihe buildlngs 01 
Ihls style, whlch hove 
completely or purlly hSI Ihp¡r 
oligll101 ·harm. 

Esta residencia. situada en un solar de esquina de 
una de las calzadas porticadas capitalinas de mayor 
interés urbanistico. surge de la remodelación de una 
casa colonial existente en la misma parcela. que fue 
adaptada siguiendo la orientación modernista que 
arribaba a La Habana en los primeros años del siglo 
XX. Posee dos plantas con portal al frente en ambos 
niveles y en su decoración exterior se aprecian ele­
mentos de ascendencia ecléctica. Sin embargo. el uso 
repetido de motivos vegetales y la linea ondulante 
que domina en la ornamentación. definen al edificio 
como un valioso exponente de la tendencia Art 
Nouveau. La casa. de planta en L. posee un patio late­
ral mediante el cual se facilita la iluminación y venti­
lación de los locales. Se penetra al inmueble a través 
de un pequeño vestíbulo que contiene una escalera 
de mármol respaldada por un hermoso vitral policro­
mado que. debido a una inadecuada ubicación. no se 
puede apreciar en toda su magnitud. Tanto las baran­
das de la escalera y los balcones. como la carpintería 
de los locales principales son de vocación Art 
Nouveau . También existen en paredes. cielos rasos y 
mobiliario. decoraciones de interés en el propio esti­
lo. Exteriormente llama la atención el empleo de figu­
ras antropomorfas femeninas como ménsulas que 
sostienen la balconadura del frente. lo que le confie­
re cierta gracia adicional a la fachada. El conjunto de 
elementos decorativos existentes tanto en el exterior 
como en los interiores se conserva en buen estado. a 
diferencia de la mayoría de las edificaciones de este 
estilo. que han perdido total o parcialmente su encan­
to original. 

Planla Baja: I PORTAL 2 VESTIBULO :l PATIO Planta Alta: 1 PORTAL O LOGIA 
2 HABITACION 3 GALERIA 
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CONVENTO E IGLESIA DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS. 1914-1922 

Aunque planificada desde 1907. la construcción de la 
sede principal de la Compañía de Jesús en Cuba no 
comenzó hasta a lgunos años después. periodo en e l 
que se pudieron conseguir los fondos necesarios pro­
venientes e n gran parte de familias adineradas como 
la del banquero Narciso Gelats. La obra civil fue ter­
minada en 1922. y la inauguración oficial del te mplo 
tuvo lugar en mayo del siguiente año. Desde entonces 
el conjunto de residencia e iglesia para los Padres 
Jesuitas es considerado el máximo exponente del 
estilo neogótico que floreció aquí en las tres primeras 
décadas del siglo XX. a tono con el eclecticismo impe­
rante e n virtud del cual fue posible realizar obras 
como ésta. cuya imagen responde a l revival histori­
cista. pero cuya construcción se realizó según las téc­
nicas más modernas del momento. con estructura de 
acero recubierta de hormigón y placas de hormigón 
armado. El terreno escogido se emplaza en la calzada 
de la Reina. una de las más importantes de la ciudad. 
consideración que quizás hizo obviar las dimensiones 
del solar. re lativamente reducidas. y la falta de una 
perspectiva adecuada que permitiera apreciar mejor 
el esplendor de la fachada principal. Al centro de ésta 
se concentra la mayor carga decorativa y simbólica 
del conjunto. especialmente en la torre de 77 m de 
altura rematada por una cruz de bronce. En esta torre 
se hallan. además de treinta y dos gárgolas típica­
mente gót icas. una gran cantidad de esculturas 
labradas en piedra de capellanía o moldeadas en 
mortero de cemento. las cuales representan figuras y 
símbolos relativos al cristianismo y otros de conteni­
do no religioso. como los escudos de La Habana y de 
España. y e lementos en referencia a la música o 
incluso a la Guerra Mundial que se desarrollaba 
durante la construcción. 
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D,RECC'ÓN: 
Reina , 461-463 

AUTORES: 

Luis Gogorza , Eugenio Dediot 

Planned from 1907. Ihe 
building of Ihe principal seal 

of Ihe Sociely of lesus in Cuba 
began sorne yea rs ¡aler with 

funds from well -Io-do famiJies 
such as Iha! of Ihe banker, 

Narciso Gela ls. The bui ld ing 
work was compleled in 1922. 
and Ihe officia l ina uguration 

of Ihe lemple look p lace in 
May o f Ihe following yea r. This 
combination oi residence and 

church for Ihe lesuils has been 
regarded as Ihe bes! example 
of Ihe neo-Golhic slyle w hich 
flourished in Cuba during Ihe 

firsl Ihree decades a f Ihe 
twentieth century. in harmony 

with Ihe prevailing eclecticism 
whose ¡mage was a response 

lo Ihe historicisl revival. bul 

which WQS built using a 
concrete-coated steel slructure 
and reinforced concrele slabs. 
The site chosen is on Calzado 

de la Reina, cne of Ihe cily's 
mes! importan! thorough fares. 

a considerotion which 
perhops countered the 

disodvontoges of o relotively 
res tricted site ond the lock of 

on odequote perspective 
which would have allowed for 

o betler oppreciotion oí the 
splendor 01 Ihe principal 

fac;ade. The major decorotive 
and symbolic concenlrolion oí 

the ensemble is in the center 
of Ihe fa,ade. especially in Ihe 
77 m high lower compleled by 

o bronze cross. On the tower, 
aparl from thirly-Iwo typically 
Gothic gorgoyles, there ore a 

greal number oí sculptu res 
worked in Capellanía slone or 

casi in cemenl mortor, w hich 
represent figures and symbols 

drown (rom Chrislionily a nd 
others of a non-religious 

Iheme. such as Ihe shields of 
Havano and oí Spain, and 

elemenls olluding lo Music or 
even Ihe World War foughl 

during Ihe period of ils 
building. 



GRAN TEMPLO NACIONAL MASÓNICO. 1954 

DIRECC iÓN: 

Salvador Allende. 506·50B 

A UTOR: 
Emilio Va sconcelos 

An importan! intersection of avenues is the site 
tor this building oi pronounced design and 
imposing appearonce. representalive ol ¡he 
persistence ol conventional building melhods 
al a lime when Ihe architectonic avant-garde 
hed already blazed new creative trails. 
Nevertheless, laking Ihis premise as a starling 
poin!. the building is distinclive ior its correel 
design, the studied balance which ii achieves 
between horizontal and ve rtical elements. Ihe 
central portion of ¡he principal fayacle, with 
Iwo enormous pilasters in relie! and especially. 
lor its finishing struclure oi a slepped, topering 
lower crowned by a globe which supports ¡he 
symbol 01 masonry. in representation 01 the 
worldwide aspirations oi ¡ha! instilution. The 
dominan! e lemenls in the entrance lobby are 
Ihe sculplu re by Juan José Sicre and Ihe mural 
by Manuel Mesa. 

0211~1 

En una importante intersección de avenidas se levanta este edificio de marcada 
volumetría e imponente imagen. representativo de la persistencia de modos de 
hacer convencionales e n un momento en el que ya la vanguardia arquitec tónica 
había abierto nuevos caminos de creación. No obstante. partiendo de esa premi­
sa. la obra se destaca por la corrección de su diseño. el estudiado equilibrio que 
logra entre e lementos horizontales y verticales. la porción central de la fachada 
principal. con dos enormes pílastras en relieve y sobre todo. por su remate. com­
puesto por una torre escalonada decreciente coronada por un globo terráqueo 
que sostiene al símbolo de la masonería. en representación de las aspiraciones 
mundialistas de esta institución. En el vestíbulo de acceso se destacan la escul· 
tura de Juan José Sicre y el mural de Manuel Mesa. 

CASAS. 1892 

DI RECC IÓN: 
Salvador Allende. 551·553 

U SO ACTUA L: 

Escuela y Círculo Infantil 

These semidelached 
dwellings. which are la id out 
identically. are organized 
around lateral courtyards 
enc10sed on three sides by 
galleries. Their sile is on a 
slope which was used lo 
place the courlyard and the 
servants' quarlers al the 
lower leve!. with the principal 
lunctional rooms on the 
second leve!. 01 particular 
interest are their 10ft y 
ceilings. which reach a 
heighl 01 six meters; their 
exlensive lateral galleries. 
enc10sed with wood and 
slained·glass windows; and 
the imposing monumentality 
01 Iheir lobby. lounge. and 
parlor. The lac;:ades. in which 
the ashlar slone is exposed, 
display c1assicistic 
decorations in their voids, 
arches. pilasters. and 
cornices. Another striking 
lealure 01 Ihe lac;:ades is Ihe 
elaborate ironwork 
complementing the 
ornamenlation. 

Estas viviendas pareadas. de idéntica distribución. se 
desarrollan alrededor de un patio lateral cerrado por 
galerías en tres de sus lados. Fueron construidas en 
un terreno con pendiente. lo que fue aprovechado 
para ubicar en el nivel inferior el patio y las depen­
dencias de servicio y en el superior. los espacios dedi· 
cados a las actividades principales. Son muy signifi­
cativos sus altos puntales. que alcanzan los 6 m de 
altura; s u extensa galería lateral. ce rrada con carpin· 
tería y lucetas de colores; y la imponente monumen· 
talidad del zaguán. la sala y la saleta. Las fachadas. 
en las que aparece expuesta la piedra e n sillares. 
poseen decoraciones clasicistas en vanos. arcos. 
pilastras y cornisas. Asimismo. se destaca en e llas la 
e laborada he rrería que complementa la ornamenta· 
ción . 
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lila Ñ21 COMPAÑÍA CUBANA DE ELECTRICIDAD . 1958 

Este edificio fue construido enteramente para oficinas 
con el empleo de los últimos adelantos de la tecnolo­
gia en materia de ins ta laciones eléctricas. Ascensores. 
escaleras eléctricas y un moderno sis tema telefón ico y 
de intercomunicación bajo los pisos. recorren las ocho 
plantas que integran la obra. Las instalaciones sanita­
rias. en las que también se emplearon tecnologías de 
avanzada en herrajes y aparatos. se dejaron entre tabi­
ques especiales para facilitar el acceso y la reparación 
de las mismas. La estructura es de hormigón armado 
yen los revestimientos fueron empleados ricos mate­
riales que garantizaron una óptima terminación. 
tales como mármol. granito. aluminio y vidrio. La 
p lanta baja fue revestida enteramente en granito por 
sus cuatro fachadas e interiormente en mármoles 
cubanos. Las paredes exteriores de l resto de l edificio 
fueron originalmente concebidas con un enchape de 
mármoles cubanos. pero el deterioro progresivo con­
llevó a su sustitución por piedra de Ja imanitas. e n 
1985. Su expresión exterior es severa y monumental. 
La única decoración que posee la fachada principal. 
hacia la avenida Carlos III. es una trama sobrepues­
ta de quiebrasoles de aluminio que acentúa la hori­
zontalidad de la composición . En 1989 se realizó una 
remodelación de su planta baja. proyectada por Ayán 
Díaz de Villalvilla. en la que el salón de casi 100 m de 
largo que albergaba el vestíbulo y la sala de cobros. 
fue compartimentado en varios cubículos para nue­
vas funciones. entre e llas. salones de reuniones. de 
protocolo y una sala de ceremonias. a la que se le 
incorporó un mural del escultor Delarra e laborado en 
maderas preciosas procedentes de d iversos países. 

Planta Baja: 
I PORTAL 
2 ENTRADA 
3 VE TIBULO 
4 EXPOSICI6N 
5 OFICINAS DE COBRO 
6 BOVEDA 
7 SERVICIOS SANITARIOS 
8 ELEVADORES 
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D IRECCiÓN: 

Avonlda Ca rl os lit 

Carlos 111. 606 

U SO AC TU AL: 

Ministerio de la Industria Básica 

AUTOR : 

Jorge Luis Echarte 

This building was constructed 
enlirely far off ices using Ihe 
lates! advances In electricel 

lnslallalions. Elevalors. 
escalalors, and a modern 

telephone and internal 
communicalion system 

beneath ¡he lIoors link ¡he 
eighl floors. The sanilary 
installations were placed 

between speciol parlitions lo 
focililale thelr access and 

mamlenance. The slruclure is 
reinforced concrete. and rieh 

moterials. such as marble. 
granite, alu mmu m, and glass, 

we re used lo ensure an 
optimum finish. The ground 

f100r was faced In g ranite on 
its four fm;ades and in its 

interior in Cuban marbles. 
The exterior walls of the rest of 

the building were overla id 
vllth Cuban marbles, bul their 

deteriorahon led lo their 
replacemenl in 1985 Wllh 

faimamtas stone. lis 
expression is severe and 

monumental. The decorahon 
of the pnnclpal foc;: de is a 

senes of aluminum shade 
devlces which emphasizes the 
composlllon's horizontal ¡mes. 

In 1989 lis ground floor was 
renovated 10 a projecl by 

Ayón Diaz de Villalvilla. The 
almosl 100 m long hall was 

compartmentalized in 
cubicles. 
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CONVENTO E IGLESIA DEL CARMEN. 1927 Ñ211fi 
DI RECCiÓN: 

Infanta el Concordia y Neptuno 

AUTORES: 

Félix Cabarrocas. 
Mata y Sánchez 

In 1925 the religious order 01 
¡he Discalced Carmelite 
Monks pu l out a competilive 
tender tor ¡he building 01 a 
convent and church whose 
Iron! was lo occupy a whole 
block 01 the central Avenida 
de Infanta. The commission 
was awarded lo architect and 
sculplor Félix Caharrocas. 
who was lo cooperate with ¡he 
firm 01 Mala a nd Sónchez in 
Ihe preparation 01 Ihe 
definitive project and actual 
building work. The winning 
deslgn. conceived along 
neocolonial lines. 
concentra tes Soroque and 
plaleresque decoralive 
elements on on essentially flal 
and smooth fac;:ade, in which 
Ihe taVlers. higher Ihan Ihe 
rest al Ihe complex, indlcete 
Ihe sector occupied by the 
church. In the laUer the 
principal portal is In the 
eenler dominoted by rieh 
odornment In which a 
quadnloliate and the shield 01 
the Order are prominent. To its 
leh is a lower of massive 
proportions, crowned by a 
cupola. and to the right 
another much more graceful 
tower, which with lIs heighl ol 
60.50 m is on unavoidable 

urban landmark. It IS lopped 
by the sculpture 01 Our Lady 
01 Carmen . 7.50 m in helght 
and welghang 9 lonnes, which 
V/os made In Noples by Guino 
de Muchel. The completely 
symmetrical lac;ade 01 the 
convent is more relaxed and, 
oporl from its deeorative 
mOllfs, its only stnking 
elements are lIs IV/o projecting 
extremilies whlch each 
culminate in curved 
pediments. 
The murals in the church 
interior were pamted by 
Antonio Mortlnez Andrés in 
1953. 

En 1925 la orden religiosa de los Padres Carmelitas 
Descalzos convocó a un concurso para erigir un con­
vento e iglesia en la avenida de Infanta. ocupando su 
frente toda una manzana. El premio le fue otorgado a 
Félix Cabarrocas. quien se asociaria a la firma de 
Mata y Sánchez para la realización del proyecto eje­
cutivo y para la construcción de la obra. El diseño. 
concebido en términos neocoloniales. concentra ele­
mentos decorativos barrocos y platerescos en una 
fachada esencialmente plana y lisa. en la que las 
torres. de mayor altura que el resto del conjunto. 
señalan la parte correspondiente a la iglesia. En ésta. 
la portada principal se halla al centro y es jerarqui­
zada por una profusa decoración en la que sobresalen 
un cuadrifolio y el escudo de la Orden. A su izquierda 
se ubica una torre de pesadas proporciones. remata­
da por una cúpula. y a la derecha otra torre. mucho 
más esbelta. que con sus 60.50 m de altura constituye 
un hito urbano. Sobre ella se emplaza la escultura de 
Nuestra Señora del Carmen. de 7.50 m de alto y 9 tone­
ladas de peso. realizada en Nápoles por Guino de 
Muchel. En la simétrica fachada del convento se des­
tacan. además de los motivos decorativos. sus dos 
extremos retallados que culminan en sendos fronto­
nes curvos. En 1953 Antonio Martínez Andrés ejecutó 
las pinturas murales del interior de la iglesia . 

Planta Bajo (proyecto original sin portales); I VESTfBULO 2 NAVE MAYOR 3 BAl.JI1STERIO 
4 ALTAR S CLAUSTRO 6 PATIO 7 PORTERIA 8 RECIBO 9 BIBLIOTECA tO SALA 
DE IUNTAS t t CUARTO DE TRASTOS 12 SACRISTlA t3 BAflO 
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1m Ñ21 PARQUE DE LOS MÁRTIRES UNIVERSITARIOS. 1967 

D IRECCiÓN: 
San Lázaro, Infanta, 

San Francisco y Jovellar 

A UTORES: 

Emilio Escobar, Mario Coyula, 
Sonia Domínguez. Armando 

Hernández 

Winner oí ¡he competitive 
tender he Id lor the purpose. 

this area aels as a place o í 
homage, rememb rance, and 

relaxa tion. crealed by 
placing. wilhin ¡he limits of a 

typical El Vedado block, a n 
exte rior sereen ol trees which 
provide the shacle neecled in 
a park. and anolher interior 

sereen oí concrete divided in 

Ganador del concurso celebrado al efecto, sirve como 
lugar de homenaje, recordación y área de estar, me­
diante la ubicación, dentro de los límites de una man­
zana típica de El Vedado, de un cinturón exterior de 
árboles que provee la sombra necesaria a un parque, 
y otro interior de hormigón dividido en varias seccio­
ne s, cada una referida a una etapa de la lucha, con 
relieves alusivos acompañados de textos explicativos 
que nunca fueron terminados. El elemento de más 
fuerte presencia, ubicado junto al acceso más jerar­
quizado y que puede interpretarse como la estilización 
de un puño cerrado, representa el triunfo de la Re­
volución en 1959, al decir de los proyectistas. La conti­
nuidad de e ste elemento en torno al parque, junto al 
arbolado, contribuye a aislar el espacio central del 
mismo y genera un recinto apropiado para activida­
des conmemorativas esporádicas y para e l uso coti­
diano como parque. Premio en el concurso "30 años de 
obras y realizaciones" , 1990. 

various sections each of 
which re fe rs lo a stage in the 
slruggle. with allusive reliefs, 
accompanied by explanatory 

texts which were never 
compleled . The most 

ascendanl e lement positioned 
besicle Ihe majn entronce. 

which can be interpreted as a 
stylization oí a clenched list 

-i n Ihe wo rds of its 
designers- represents the 

triumph of Ihe Revolution in 
1959. The conlinuity 01 Ihis 

Iheme Ihroughoullhe park. 
together with the tree cover, 

conlributes lo the isolation of 
the park's central space 

creating an appropriate orea 
for sporad ic commemorative 

activities and for its daily 
recreational use. Winner of 

Ihe 1990 ··Thirly Years 01 
Works and Achievements" 

con test. 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS SO LIMAR. 1944 

DI RECCiÓN: 

Soledad, 205 

AUTOR: 

Manuel Copado 

Mas! buildings in Centro Habana share party 
walls and have been built by making use 01 

the complete orea of their 101, with no gardens 
or free exterior spaces, as laid down by the 
area's urban planning laws. This case is in 
marked contrasl to its surroundings, firstly 

because of its accenluated modern design in 
which the cu rved balconies create a cu rious 
rhylhm both horizonlally and verlically and, 

secondly, beca use il does not completely 
occupy the trapezoida l lot in which it was built 
for it has small oreas of ga rden on its Soledad 

Slreel fac;ade. Its slructure is o f reln forced 
concrete, allowing for grea ler plasticity in the 
design 01 Ihe 1I00r plan. whose zigzag shape 

favors good natura l ventilation in the various 
apartments. Despite no! fitting in with ils 

context. this building is attractive because of its 
originality and its well-proportioned volumes. 

En Centro Habana las edificaciones poseen paredes medianeras y han s ido cons­
truidas aprovechando la totalidad de su parcela, sin jardines o áreas libres exte­
riores, según lo es tablecen las condicionales urbanas de la zona. El edificio 
Solimar contrasta fuertemente con su entorno, por su marcada volumetría de líne­
as modernas en la que los balcones curvos producen un curioso ritmo tanto en sen­
tido horizontal como vertical. y por no ocupar tota lmente la parcela trapezoidal don­
de se levantó creando pequeñas áreas de jardín en su fachada hacia la calle 
Soledad. Su es tructura de hormigón armado permitió una mayor plasticidad en la 
elaboración de la planta. Esta última , de forma zigzaguean te, favorece una buena 
ventilación natural a los dis tintos apartamentos. A pesar de no integrarse al con­
texto, este edificio resulta atractivo por la orig inalidad y buena proporción de sus 
volúmenes. 
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TORREÓN DE SAN LÁZARO. ca. 1665 02UH 
DIRECCiÓN: 

Malecón y Marina 

AUTOR: 

Marcos Lucio (?) 

This lower, distinguished by 
lis circular floor plan ond 
small Slze, was par! 01 Ihe clly 
defense system, In whlch il 
ocled as a lookou I position. 
Overlookmg wha! was Ihe 
cove 01 So n Lóza ro, a former 
lending Slte lar pirates. I I 15 
toclaya picturesque elemenl 
in the urban landscope. bOlh 
wllhin the limils 01 Antonio 
Maceo park and rubbing 
shoulders wllh Ihe buildings 
on Avenida del Malecón. It is 
a campeel rubblework 
conslruction, wlth a small 
access door. loopholes 
around its complete 
perimeter, and merlons on its 
fla! rool. HistOrian Ieeaba de 
lo Pezuelo allribules Jts 
building 10 aboul 1665 lo 
engineer Marcos LUCIO. It is a 
Nalional Monument. 

Expone nte destacable por su planta circular y sus 
pequeñas dimensiones, dentro del sistema defensivo 
de la ciudad, en e l que asumía la función de vigilan­
cia. Ubicado en la antigua ensenada de San Lázaro, 
sitio por donde se produjeron desembarcos de pira­
tas, hoy resulta un elemento pintoresco en el paisaje 
urbano a l quedar dentro de los límites del parque 
Antonio Maceo y entremezclarse con los edificios de 
la avenida del Malecón. Es una construcción compac­
ta de mampuesto, con una pequeña puerta de acceso, 
aspilleras en todo su perímetro y almenas en la azo­
tea. El historiador Jacobo de la Pezuela atribuye su 
construcción a l ingeniero Marcos Lucio, hacia 1665. Es 
Monumento Nacional. 

PARQUE MACEO . ca. 1916 021f) , 

D IRECCiÓN : 

Malecón, Befascoain , 
San Lazaro y Marina 

AUTOR : 

Francisco Centurión 

R EMODELAC1ÓN: 
Ca . , 960 : Mati/de Hidalgo 

As the winner of a tender 
with a very limiled budget. 
Ihls proJecl was based on 
very simple conslructlve 
designs wlth decoratlve 
elements oi queshonoble 
ornamental value. When 
Vlork started. ¡he bullders 
moddled ¡he projecl by 
Introducmg more costly and 
even Imported moterials, 
whlch led lo Ihe archilect's 
wlthdrawal. The monument lo 
AntOniO Maceo. also the 
result 01 a competltlve tender. 
15 a sculptural combinatlon of 
bronze, marble. and natural 
granite. designed by 
DomeOlco Boni (1916) and 
composed al en equeslrian 
stalue wllh a very elabora te 
pedestal In which Ihe rearing 
horse sigmhes the deoth of ils 
nder In combat. The park was 
renovaled in 1960 when Jt 
acquired lIs present 
appearance. lt suffers from a 
lack o[ planl cover and shady 
oreas, and the deslgn of its 
spaces and elemenls 
becomes dissipated agalnst a 
comblnatlon of natural 
landscape and ItS vIsually 
aggresslve bUllt-UP 
surroundlngs. 

Surgió de un concurso con un presupuesto muy limi­
tado, por lo que e l proyecto ganador se basó en solu­
ciones constructivas simples con e lementos decorati­
vos de cuestionable valor ornamental. Durante la rea­
lización de la obra los ejecutores modificaron el pro­
yecto, incorporándole materiales más costosos e 
incluso importados, lo que produjo la renuncia del 
proyectista. El monumento a Antonio Maceo, resulta­
do también de un concurso, es un conjunto escultórico 
en bronce, mármol y granito natural. concebido por 
Domenico Boni (1916) y compuesto por una estatua 
ecuestre que representa al caballo con sus dos patas 
delanteras levantadas para significar la muerte del 
jinete en acción de guerra, y un pedestal muy elabo­
rado. Hacia 1960 se remodela el parque, que adquiere 
entonces su fisonomía actual. Adolece de falta de 
vegetación y áreas de sombra, y e l diseño de sus 
espacios y e leme ntos se diluye en un paisaje natural 
y un entorno construido de gran fuerza visual. 
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EL VEDADO 

El Vedado is perhaps one oi the most 
important urban initiatives 

developed in colonial times. It dates 
irom 1859, when José Domingo Trigo 

applied to the City Council ior the 
approval oi an expansion projeet ior 

the eity; known as El Carmelo . The 
plans, designed by the engineer 

Luis Yboleón Bosque, entailed the 
building up oi about eleven 

caballerías (c. 148 heetares) oi land 
and were approved the same year, 

with 105 blocks with sides oi 100 
meters. Shortlyaiterwards the Count 

oi Pozos Dulces suggested a similar 
scheme ior his own land, whieh 

neighbored El Carmelo. This 
development, whieh was ealled El 

Vedado and was originally much 
smaller than El Carmelo, was 

designed by the same planner, 
whieh ensured a unity ior the area. 

Later, in 1877, the engineers José 
Oeampo and Alberto de Castro 

planned an enlargement, whieh 
basically eompleted the shaping oi 
the area, which eame to be known 

overall as El Vedado. Here, the 
homogeneity oi the wide streets, 

gardens and parks was 
eomplemented with the presenee oi 
some major avenues sueh as 17th, G 

(Avenue oi the Presidents), and 
Paseo (Avenue oi the Mayors) and by 

the laying out oi an urban railway 
line, whieh would give shape to 

Línea Street. 
Despite iavorable publieity and the 
excellent conditions offered by the 

distriet, it beeame populated rather 
slowly. By about 1880, a good 

number oi houses had been built 
around Línea, Calzada and 17th 

Streets, reereational areas had been 
designated in eonneetion with sea 

bathing, and shortly aiterwards 
iame would be earned by the Salón 
Troteha, built in 1886 and reiormed 

around 1890. But it was not until 
1915 that El Vedado began to be 

iavored by the wealthy ior building 
their mansions, in line with the 
eclectie spirit oi the time. Striet 

ordinances ensured orderJy and 
eoherent development and promoted 
the eompletion oi a neighborhood oi 

a quality oi arehitecture and 
planning so iar unsurpassed in 

Havana, and whieh has had to suffer 
aggressive interventions that have 
eompletely destroyed its harmony; 

such as the indiseriminate building 
oi high-rise apartment bloeks in the 

1950s. 
The same deeade saw the 

development oi the Nuevo Vedado 
distriet, iormed by several 

developments, most oi which had 
been approved shortly beiorehand 

and which bordered both sides oi 
26th Avenue. The area is in a fine 

position and set amid imposing 
scenery oi natural, arehitectural, 
and artistie beauty; including the 

River Almendares and its banks, the 
Christopher Columbus Cemetery 
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and the National Zoologieal Garden. 
In this setting, which also enjoys 

excellent eommunications, a 
residential are a grew up with a 

great unity oi style, with the 
construetion oi apartment buildings 

and, mainly; iamily houses, both 
promoted by the lower and middle 
bourgeoisie oi the time. Some very 
prominent buildings, designed by 

the best arehitects oi the day; eoexist 
in the district with other rather dull 

ones, but they all show the 
tendencies developed in the fiities . 

Planning is charaeterized by the 
presenee oi abundant green areas, 

distributed as gardens, parks and 
open greens, inner lanes iunctioning 

as service streets, and somewhat 
irregular blocks, bordered by 

winding roads that oeeasionally 
have to skirt natural ieatures sueh 
as lumias (vertical fissures in the 

rock) or mounds oi roeks, and offer 
interesting views oi the neighboring 
buildings. Today the plots that were 
not built on in the iiities have been 

taken up by iour- and five-story 
blocks oi flats, whose design and 
quality are iar below those oi the 

buildings put up earlier. Inielieitous 
alterations have also been made to 

buildings oi arehiteetural value, 
whieh suggests the need iar greater 

control . 
The area around Revolution Square 

completes the northern development 
oi the eity to the east oi the 

Almendares River. The Square is 
situated on land oi the old Loma de 

los Catalanes, considered in the 
early deeades oi the twentieth 

eenturyas the national eapita15 
geographie center, a situation whieh 

made Cuban and ioreign town 
planners-among them the 

Frenehman re.N. Forestier-see this 
place as the best site ior the iuture 
Republie Square. Around 1960 the 

square aequired its definite shape, 
the first government buildings 

having been put up around it at the 
beginning oi the previous deeade. 

Today; Revolution Square is the 
politieal center oi the eountry but it 
laeks the appropriate planning and 

arehiteetural status. The land was 
not eompletely developed and in the 

surrounding are a there are still 
vaeant lots and unsuitable 

aetivities. Nor do es the square have 
a suitable design : its image is 

almost that oi a wasteland, with no 
serviees or amenities oi any kind. 

The buildings, despite having been 
constructed in the same deeade, 
seem to be disjointed and do not 

respond to an overall planning oi 
the whole area or to any parameters 

oi iorm or spaee that would lend 
unity to the ensemble. Nevertheless, 

the privileged position oi the area 
and the existen ce oi available 

building land affards it the potential 
ior iuture development to bring it 

more in keeping with its iunetion as 
center oi the nation ior whieh it was 

planned. 



EL VEDADO 

El Vedado es quizás la más importan­
te iniciativa desarrollada en la c iu­
dad en tiempos coloniales. Su origen 
data de 1859, cuando José Domingo 
Trigo solicitó a l Ayuntamiento la 
aprobación de un proyecto de ensan­
che d e la ciudad, denominado El 
Carmelo. Los planos, confecciona­
dos por e l inge niero Luis Yboleón 
Bosque, contemplaban la urbaniza­
ción de unas 11 caballerías d e terre­
no y fueron aprobados el propio año, 
con 105 manzanas de 100 m de lado 
cada una. Poco después e l conde de 
Pozos Dulces propuso una empresa 
si milar para los terrenos de su pro­
piedad, colindantes con los de El 
Carmelo. Esta urbanización , a la 
que se llamó El Vedado y que era 
originalmente mucho más pequeña 
que la anterior, fue diseñada por e l 
m ismo autor, lo que garantizó la 
unidad del conjunto. Posterior­
me nte, e n 1877, los ingenieros José 
Ocampo y Alber to de Castro proyec­
taron una ampliación q u e, básica­
mente, completó la conformación de 
la zona que se conocería con el nom­
bre genérico d e El Vedado. En ella, 
la homoge neidad de las amp lias 
ca lles, jardines y parques se com­
plementaba con la presencia de 
algunas importantes avenidas, 
como 17, G (aven ida de los Presiden­
tes) y Paseo (avenida de los Alcal­
des). y por el trazado de una línea de 
ferrocarril urbano que definiría la 
calle Línea. 
A pesar de la favorab le propaganda 
y de las excelentes condiciones del 
lugar, s u pob lamiento fue lento. 
Hacia 1880 se había construido un 
buen número de casas en el entorno 
de las calles Línea , Calzada y 17; se 
habían establecido a lgunas zonas 
de recreo asociadas a los baños en 
e l litoral. y poco después ganaría 
fama e l Salón Trotcha , erigido en 
1886 y remodelado como hotel hacia 
1890. Pero no es hasta 1915 que El 
Vedado comienza a imponerse como 
e l lugar preferido por las clases 
pudientes para erigir en é l sus man­
siones, acordes con los códigos 
eclécticos imperantes en el momen­
to. Las estrictas ordenanzas urba­
nas garantizaron el desarrollo orde­
nado y coherente y promovieron el 
completa miento de un barrio con 
cualidades arquitectónicas y urba­
nísticas que aún no han sido supe­
radas en el contexto habanero, y 
que ha tenido que sufrir intervencio­
nes totalmente inarmónicas y agre­
sivas, como la construcción indiscri­
minada de torres de apartamentos 
en los años cincu e nta. 
La propia década presenció el desa­
rrollo del repar to Nuevo Vedado, for­
mado por varias urbanizaciones que 
se aprobaron en su mayoría poco 
antes y que se articularon a ambos 
lados de la avenida 26. El reparto 
resulta privilegiado por su emplaza­
miento en medio de una zona de 
altos valores paisajísticos, arquitec­
tónicos y artísticos que incluye al 
río Almendares y sus riberas, el 
C e menterio Cristóba l Colón y el 
Zoológico Nacional. En este e ntorno , 
que además goza de excelentes vías 

d e comunicación, se conformó una 
zona residencia l de gran unidad 
estilística e n la que se levantan edi­
ficios de apartamentos y, mayorita­
riamen te, residencias unifamilia­
res, promovidos ambos por la 
pequeña y mediana burguesía de la 
época. C oexisten en e l reparto a lgu­
nas obras m uy destacadas, proyec­
tadas por los mejores arquitectos 
del momento, con o tras de diseño 
anodino, pero todas e nmarcadas en 
las tendencias desarrolladas en 
esta década. Su urbanismo se 
caracteriza por la p resenc ia de 
abundantes áreas verdes distr ibui­
das en jardines, parques y espacios 
libres; pasajes interiores que fun­
cionan como ca lles de servicio, y 
manzanas de cierta irregularidad, 
limitadas por vías s inuosas que a 
veces son interrumpidas por acci ­
dentes naturales como furnia s o 
montículos de piedra, desde los que 
se obtienen interesantes visuales 
hacia las edificaciones colindantes. 
Actualmente, las parcelas que no 
fueron edificadas en los años cin­
cuenta se rellenan con edificios 
multifamiliares de cua tro y cinco 
plantas cuyos diseños y calidad de 
ejecución están muy por debajo de 
lo a lcanzado con anterioridad . Tam­
bién se han producido transforma­
ciones inadecuadas en inmuebles 
de valor arquitectónico, hecho que 
d e manda un mayor control sobre 
este territorio. 
La zona de la Plaza de la Revolución 
completa e l desarrollo norte de la 
c iudad a l este del río Almendares . 
Ella se ubica en los terrenos de la 
antigua loma de los catalanes, con­
siderados en los primeros decenios 
del siglo XX como el centro geográ­
fico de la capi tal del país, condición 
que hizo que urbanistas cubanos y 
extranjeros de la época -entre ellos 
e l francés J.C .N. Forestier- vieran en 
este sitio el mejor emplazamiento 
para la futura Plaza de la Repúbli­
ca. Hacia 1960 se conforma fina l­
mente la plaza, en cuyos alrededo­
res se habían erigido desde inicios 
de la década anterior los primeros 
edificios de carácter gubernamental. 
Actualmente la Plaza de la Revolu­
c ión es el centro político del país, 
pero no tiene una jerarquía urbanís­
tica y arquitectónica apropiada. Los 
terrenos no llegaron a urbanizarse 
completamente y aún existen en los 
alrededores numerosos lotes libres 
o con actividades inadecuadas. La 
plaza tampoco posee un diseño 
apropiado: su imágen es la de un 
área casi baldía carente de servi­
cios y facilidades de cualquier tipo. 
Los ed ificios , a pesar de h aberse 
construido en la misma década, 
parecen estar desarticulados y no 
responden a un planeamiento gene­
ral de todo el espacio ni a paráme­
tros formales o estilísticos que le 
den unidad al conjunto. No obstan­
te, la privilegiada ubicación de esta 
zona y la existencia de terrenos aún 
disponibles, hacen que tenga poten­
cialidad para un desarrollo fut uro 
que le permi ta u na más adecuada 
correspondencia con la función de 
centro del país para la cual fue 
prev ista . 
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n!~ Ñ11 HELADERÍA COPPELIA. 1966 

Esta edificación posee una personalidad propia que la 
distingue y hace contrastar con otras construcciones 
circundantes. más respetuosas de su contexto. El blo­
que de servicios se emplaza hacia una esquina. 
conectado mediante un puente con el bloque princi­
pal. de forma circular y ubicado en el centro de la 
manzana. Una gran cubierta nervada techa de una vez 
los seis salones, también circulares, destinados a los 
usuarios. La fragmentación del espacio evita la mono­
tonía y el anonimato de un solo grqn ambiente para 
un número e levado de comensales. Estos, que pueden 
llegar hasta 1.000, encuentran acomodo también en 
áreas ubicadas e n la planta baja y en los jardines, 
donde las zonas de venta y servicio se definen virtual­
mente por la prolongación de las vigas de la cubierta 
y por los muros de contención que las soportan. Las 
sillas son reproducciones de un famoso diseño del 
norteamericano Harry Bertoia. Actualmente el edificio 
apenas es visible desde la calle por estar totalmente 
rodeado de vegetación, lo que hace que la lectura del 
sitio sea más cercana a la de un parque que a la de 
una construcción, la cual ha establecido una singular 
comunicación con los usuarios y se ha convertido en 
simbolo del centro recreativo de la ciudad, a pesar de 
no estar suficientemente acondicionada con elemen­
tos de mobiliario urbano. 

Sección 
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D IRECC iÓN : 

23. 2 1. K Y L 

A UTOR: 

Mario Girona 

This building has a 
pe rsona lit y all ol its Qwn tha! 

seIs ¡I apart from neighboring 
enes, which are more 

respeetful with Iheir conlext. 
The servlce block is silueted 

near a corner, and is 
connecled by a bridge lo the 

mom one, whlch 15 circular 

and positJoned In the middle 
01 the cl ty block. lis six rooms. 

also circular. are covered by a 
si n9 le nerved rooL This 

dlvislon of ¡he space avoids 
the monotony ond anonyrnlty 

01 a single great hall lar a 
large number af dmers. Up lo 

1000 people may be here ot 
cny given time. and Ihere is 

room ter sorne of them in 
areos af ¡he ground floor and 
gardens, where the sales and 

servlce areas are virtually 
dehned by the prolongollon 01 

the rool girders and by the 
wolls holding them up. The 

chairs are reproduclions oi a 
famous deslgn by the 

American Horry Bertoio. 
Todoy the building is bo re ly 
visible [rom the streel os it is 

totolly surrounded by 
vegetation. which means tha! 

Ihe place moy be more readily 
interpreted as o park Ihan as 

a building. and has become a 
symbol of Ihe recreational 

center 01 Ihe clty. des pite not 
being sulliclently provided 

wlth slreel furmlure. 
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EDIFICIO RADIOCENTRO. 1947 ÑIIf¡' t'l 

DI RECCiÓN: 

23 el L y M 

U SO ACTUAL: 

Instituto Cubano 
de Radio y Televisión 

A UTORES : 

Junco. Gastón y Domínguez 

The Radiocenlro Building was 
Ihe Hrsl modern slyle sl ruclure 
wilh a genuinely urban 
impacL The complex was sited 
al the busy inlerseclion of L 
and 23'" Streets. today the 
cenler of gravity 01 the capital. 
and il beca me a moclel lo be 
followed by many hesi tant 
designers who were 
progressing toward modernity. 
11 comprises Ihree formally 
independent parts used as a 
cinema. aftices. and television 
stuclios, connected by a 
basemenl housing public 
activities and which changes 
its express ion depencling on 
each activi ty. Although today 
ils archilectural propasal does 
nol seem very novel. when it 
was built il VlQS seen as quite 
o turning paint, and il 
facilitated the launching into 
popularily of ¡he modern 
tendencies ¡ha! were loler lo 
be repeoted od nauseam. 

El edificio Radiocentro fue la primera obra en estilo 
moderno que tuvo una verdadera incidencia urbana. 
El conjunto fue ubicado en la concurrida intersección 
de L y 23. hoy en dia centro de gravedad de la capital. 
y constituyó un modelo a seguir para muchos diseña­
dores indecisos que se encaminaban hacia la moder­
nidad. Consta de tres volúmenes formalmente inde­
pendientes destinados a cine, oficinas y estudios de 
te levis ión, conectados por un basamento que aloja 
actividades de uso público y cambia su expresión de 
acuerdo con cada actividad. Aunque hoy en dia no 
parece muy novedosa su propuesta arquitectónica. en 
la época de su construcción constituyó un verdadero 
suceso y facilitó el lanzamiento a la popularidad del 
lenguaje moderno que a partir de esta obra se reite­
raria hasta la saciedad. 

RETIRO ODONTOLÓGICO. 1953 

DI RECCiÓN : 

L. 353 

Uso ACTUAL: 

Dependencias de la Universidad de La Habana 

A UTORES: 

Beale y Ouintana, Rubio y Pérez Beato 

Among Iwelve competilors inviled in 1951 lo 
make proposols for Ihe headquarters of the 
DenlIst's Refirement Building, Ihe winning plan 
wos Antonio Quintono Simonetti's, as it fulfilled 
the requirements of the program ond oUered o 
deslgn of fac;:odes and interiors in keeping with 
¡he period's demands for originoh ty ond beouty, 
The building comprised o two·story 
underground cor pork, now in disuse, o base 
far general octivilies, and a tower wilh a typical 
ground plan, con taining renlol olfices. The 
interior spaces were extremely adaptable, Its 
bulkiness is relieved by series of horizontal 
sunscreens ottached to ¡he masl visible fac;ades 
and by o contrasting basemenl with o triple· 
height porlIco intersected by a volume on Ihe 
intermediale leve!. Inside, Ihere is a mural by 
Mariano Rodriguez, 

ÑI IfJ! 

Entre doce concursantes convocados en 1951 para construir la sede del Retiro 
Odontológico, fue premiado el proyecto de Antonio Quintana Simonetti. por cum­
plir los requerimientos del programa y brindar una solución de fachadas e inte­
riores acorde con las demandas de originalidad y belleza de la época. El edificio 
constaba de un parqueo soterrado en dos niveles, hoy en desuso; un basamento, 
donde se ubicaron actividades generales; y una torre de planta tipica, con loca­
les rentables para oficinas. Los espacios interiores eran de una gran flexibilidad . 
Su pesada volumetria se aligera con una sobreenvoltura de quiebrasoles hori­
zontales en sus dos fachadas más visibles y con la solución diferenciada del 
basamento en la que un pórtico d e triple puntal es atravesado por un volumen 
en el nivel intermedio. En su in te rior hay un mural de Mariano Rodriguez. 
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Uíi Ñ11 HOTEL HABANA HILTON, 1958 

Su emplazamiento en una de las arterias más importantes 
de la ciudad, cercano a! litora! y sobre una ligera elevación 
natural del terreno, coadyuva a que su torre de 27 pisos se 
observe desde diversos puntos de la capital. El edificio está 
compuesto por un basamento que ocupa la totalidad de la 
mW1Zana y un bloque vertical apoyado sobre el mismo. El 
proyecto origina! contaba con varios restaurantes y 630 
habitaciones, distribuidos en la torre; y con diversos servi­
cios y comercios ubicados en el basamento. Este último 
también poseia dos sótanos con capacidad para 500 vehí­
culos, una piscina rodeada de cabañas. un gran lobby 
cubierto parcialmente por un lucemario en forma de cúpu­
la y varios salones exclusivos para eventos sociales y de 
negocios. Además de las numerosas facilidades que brin­
daba este hotel. que lo colocaron en su época entre los diez 

D IRECC iÓN: 

L.425 

NOMBRE ACTUAL: 
Hotel Habana Libre 

AU TORES: 

Welton Becket & Associates. 
Arroyo y Menéndez 

The positioning of this hotel on 
one of the city's mes! 

importanl arleries. near the 
shore and alop a slight rise in 

the He oi the land. enables this 
27-story bui lding to be seen 

[rom dillerenl poinls o i Ihe 
capital. It comprises a base 

laking up a whole cily block. 

Ptan 'a Tipic", I VESTIBULO 2 ELEVADORES PARA HUESPEDES 3 ELEVADORES DE SERVICIO 4 PASILLO 5 HABITACION 
6 BAÑO 7 SUITE 8 TERRAZA Plan'a Segundo Pi,o, 1 VESTIBULO 2 GALERIA 3 BAR 4 TERRAZA 5 PISCINA 6 CABAÑAS 
7 BAÑOS 8 COMEDOR 9 COCINA 10 ELEVADORES DE SERViCIO 11 ELEVADORES 12 SALON DE BANQUITES 13 COMEDOR 
PRIVADO 14 ESCENARIO 15 CUARTO DE EQUIPAJES 16 SALA DE COMIDAS 17 OFICINA 18 ALMACEN 

12 

2 '~ ' _' , _ _ 

1vr~"'7-:'-1 '~)(' ., 

•• 2 ' .\ ~ 
_ F!----'----'- 3 ~ 4 

17 

Planto Segundo Piso 30 
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with a tower built on lop of it. 
The original plan included 
several restaurants and 630 
rooms, dist ributed in the 
tower, wilh various omenities 
ond shops lo be se! up on ¡he 
9 rou nd Hoor. There were a Iso 
two basemenl garages with 
room lor 500 vehicles, a 
swimming pool surrounded by 
cubicJes, a greal lobby 
parlially rooled by a glass 
dome, and severa l rooms lor 
social lunctions ond busIness 
meelings. A s well as the many 
lacililies offered by Ih is holel 
lo guests ond visitors, which 
put il emong the ten besl in 
the world a l the time, on show 
in il Ihere were mony works 
by recognized Cuben artisls 01 
the lif ties, including an 
exterior mural by Amelia 
Pelóez, reslored in 1997, and 
en interior murols by René 
Portocarrero. Another aspect 
01 Ihis building worlhy 01 
atlen tion is Ihe new 
construchon lechniques pul lo 
use on il. emong w hich is the 
firsl use in Cuba of plywood 
and impregnated ca rdboard 
molds, which rnade JI possible 
lo achleve smoolh surfaces 
needing no additional 
covering before they were 
palOled. In 1960 Ihe holel was 
nationalized and renarned 
Habana Libre. Today il has 
Ihe sorne arrangement of 
volurne as when it wos built. 
although it has undergone 

changes in its fm;ades ond 
reception o reas after the start 
10 199401 lar-reaching 
alierallon al Ihe hands 01 L & 
V Inlernacional and EPROB, 
which projecled the closing of 
ItS terraces, modifying and 
enla rging the rooms, ¡he 
II1stallahon of exterior lire 
escapes, the demolilion o( the 
cubicles around Ihe 
sWlmmll1g-pool. the rebuilding 
01 Ihe lobby, where Rila 
Longa's "Clepsydra" was sel 
up, and Ihe Iransformation of 
the exterior oreas. 

Ñ11f}i l'l 

mejores del mundo, se destacalxm en él numerosas obras de 
arte realizadas por reconocidos artistas de la plástica cuJxma 
de los años 50, entre ellas un mural exterior de Amelia Peláez 
en mosaicos bi=1tinos -el mayor de su tipo en el mundo-­
restilttido en 1997 y uno interior de René Portocarrero. Otro 
aspecto a señalar en este edilicio son las nuevas técnicas cons­
tructivas que se emplearon en su ejecución, tales como el uso 
por primera vez en Cuba de encofrados en plywood y en =­
tón parafinado, que permitían la obtención de superlicies 
lisas, que no necesitaban de recubrimientos adicionales y 
a las que se les podía aplicar directamente la pintura. En 
1960 el hotel fue nacionalizado y a partir de esa fecha se lla­
mó Habana Libre. En la actualidad posee en general la mis­
ma disposición volumétrica que cuando fue construido, 
pero ha sufrido alteraciones en sus fachadas y áreas 
nobles, después de haberse iniciado en 1994 una remodela­
ción capital, a cargo de L & V Internacional y Empresa de 
Proyectos para Industrias de la Básica (EPROB), que con­
templó e l cierre de sus terrazas, la modificación y amplia­
ción de las habitaciones, la colocación de escaleras contra 
incendios adosadas al exterior, la demolición de las caba­
ñas ubicadas alrededor de la piscina, la reestructuración 
del lobby, donde se ubicó "la Clepsidra» de Rita Longa, y la 
transformación de sus áreas exteriores, 
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Uia Ñ11 PABELLÓN CUBA. 1963 

Este edificio. concebido como sede de la expOS1ClOn 
principal del VI Congreso de la Unión Internacional de 
Arquitectos, celebrado en Cuba. conjuga una gran sen­
cillez con una elegante monumentalidad. En él se 
hacen referencias a la tradición arquitectónica cuba­
na. como los grandes aleros. los patios. las galerías. la 
carpinteria de persianas. los techos artesonados y. 
sobre todo, los portales, elemento del que el edificio 
parece ser su sublimación a escala urbana. Téc­
nicamente, la obra se resolvió con un sistema de 
columnas de hormigón armado y de sección cruciforme 
que alcanzan hasta 14 m de altura, y que soportan las 
grandes vigas de 26 m de luz y las losas de hormigón 
aligerado, ambas fundidas en plantas industriales. La 
sencillez de la concepción y una gran eficiencia permi­
tieron terminar la obra en sólo 72 días, incluyendo el 
mobiliario compuesto por butacas y bancos de listones 
de madera que ya no están en su lugar de origen. 

Uta Ñ11 RESTAURANT EL CONEJITO. 1966 

Es un inusual e jemplo de edificación con referencias 
figurativas construido en ple no auge de las concep­
ciones modernas que proscribían ese enfoque, en 
favor de una aproximación abstracta. La formación de 
Botet, abierta, inclusiva y ecléctica, le permitió acer­
carse a este proyecto sin prejuicios y resolverlo con 
una fuerte carga simbólica referida a la procedencia 
geográfica de s u función, que se comprende una vez 
admitida la importancia de la caza de conejos e n la 
tradición cultural inglesa. Ubicado en una esquina, 
contrasta en concepción y dimensiones con el enorme 
volumen del edificio Focsa, a l cual se enfrenta, pero 
se integra armónicamente a la residencia ecléctica 
colindante. Al interior la decoración, típicamente 
inglesa, incluye los recurrentes tirantes diagonales 
de la estructura empotrados en las paredes, que con­
tribuyen al juego de referencias de este edificio que 
se adelantó al empleo de tales estrategias propias 
del postmodernismo. 
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D IRECCiÓN: 

23 esq. N 

AUTOR: 
Juan Campos, 

Lorenzo Medrana (paisajismo) 

Built as ¡he seal of Ihe maín 
exhibition ai ¡he Sixth 

Congress of ¡he Inlernational 
Unian of Architecls, held in 

Cuba, il combines g real 
simplicity with en e leganl 
monumentality. In il much 

reference is macie lo Cubon 
architectural tradilion. as in 
the greal ea ves, courlyards. 

galleries. the woodwork of the 
shutters. the coffered ceilings 
ando above all, the por tals, a 
feature to which the bui lding 

seems lO be a sublimation. 
TechnicaJly, Ihe work WQS 

ca rried out wilh a system oí 
reinforced concrete columns. 

cross-shaped in section, af up 
lo 14 meters, which supporl 

the great 26-meter-span 
beams and the Iightweight 

concrete slabs. both macie in 
industrial plants. The 

simplici ty of the design 
together wi lh great efficiency 
made it possible lo finish the 

building in 72 days, including 
Ihe furnishing. made up of 

armchairs and long wooden 
benches, which are no longer 

in Iheir original places, 

DIREC CiÓN : 

M esq. 17 

AUTOR: 

Gustavo Batel 

This is en unusual example of 
a building wilh figurative 

references construcled al the 
heighl of modern concepls. 

which normally barred such 
an approech In favor of en 

abstrae! one. Botet's training. 
however, being open. 

inclusive and eclectic, allowed 
him lo approach Ihe project 

without prejudices and carry il 
oul with a strong symbolic 
charge in reference lo the 
geographical origin of its 

funclion. understandable in 
the con!ext of the importance 

of rabbil hunting in the 
English cultural Iradition. 

Silualed on a corner, it 
conlrasls in conception and 

dimensions wi!h Ihe vas! bulk 
of the foesa Buliding opposite, 

bul harmomzes wilh Ihe 
eclectic house next door. 

Inslde. ¡he decoration, which 
is typically English, includes 

the recurrenl diagonal 
structural hes se! into Ihe 

walls, which contribule lo Ihe 
play of references of this 

bulidmg , which was ahead of 
lis lime in ¡he use of such 
strategles, Iypical oi posl­

Modernism. 
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EDIFICIO FOCSA. 1956 Ñ1UlI 

D IRECCiÓN: 
17, n fl 55 

A UTOR : 

Ernesto Gómez Sampera 

The Focsa Building was a very 
novel plan fer high·rise 
blocks. not only lor the 
original split-Ievel dislribution 
01 ItS 375 apartmen ts and lor 
its communal Ofeos with all 
kinds of services ler the 
tenanls, bul also far the use of 
reinforced concrete in its 
structure, which al Ihe time 01 
building put it among the 
Jorges! buildings In Ihe world 
with this type 01 structural 
deslgn. Jt has 28 typical lIoors. 
with 13 lIats each. making up 
a block forming a parabolic 
sc reen, a horizontal base 
taking up a whole cily block 
and en acljoinmg tower 
proJecting five slories aboye it 
wilh more luxurious flels. The 
streel-level area housed 
several shops and olher 
fac!lilies, alfices, a televislon 
sludio. gardens. and 
recreahonal areas. There is 
also a two-slory underground 
car park. The building reaches 
a helght 01 121 
melers 
aboye slreel 
leve!. As 1I 
is silualed 
near Ihe 
Havana 
shore,lhe 
apartments 
enJoy 
magmficenl 
views and excellent natural 
venhlation and Iighhng. 
Despile the use 01 sound and 
efficient construction methods, 
the buildmg IS in a sorry slate 
01 decay and studles are 
currently bemg carned out for 
its rehabilitalion. 

El Focsa fue un proyecto muy novedoso como solución 
de viviendas en altura, no sólo por la original distribu­
ción a desnivel de sus 375 apartamentos y por sus áreas 
comunales con todo tipo de servicios a los inquilinos, 
sino también por el empleo de hormigón armado en su 
estructura, lo que lo ubicó en e l momento de su cons­
trucción entre los mayores edificios del mundo con ese 
tipo de diseño estructural. Consta de 28 plantas típicas, 
con 13 apartamentos por piso, distribuidas en un bloque 
que forma una pantalla parabólica; un basamento hori­
zontal que cubre toda la superficie de la manzana; y una 
torre adosada a la pantalla que sobresale cinco pisos 
por encima de ésta y que culmina con apartamentos de 
un mayor confort. En el basamento se localizaron varia­
dos comercios y servicios, oficinas , un estudio de televi­
sión, jardines y áreas de recreación. Además posee dos 
niveles de parqueo bajo tierra. El edificio alcanza una 
altura de 121 m sobre el nivel de la calle, y por estar 
situado cerca del litoral habanero disfruta de magnifi­
cas vistas y de excelentes condiciones de ventilación e 
iluminación naturales. A pesar de haberse empleado 
rigurosos métodos constructivos en su ejecución, en la 
actualidad e l edificio presenta un lamentable estado de 
deterioro y se realizan estudios para su rehabilitación. 

Planta Tipica (apartamentos Simples) 
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, HOTEL NACIONAL DE CUBA, 1930 

La construcción del Hotel Nacional fue una consecuen­
cia del auge progresivo del turismo norteamericano 
experimentado en Cuba en la década de los años vein­
te, estimulado en parte por e l establecimiento de la Ley 
Seca en Estados Unidos y por la firma de otra ley por el 
Presidente cubano Mario Garcia Menocal. en favor de 
los juegos de azar con fines turísticos. El lugar elegido 
para la construcción del hotel fue, sin dudas, el mejor 
posible, en e l promontorio ocupado desde finales del 
siglo XVIII por la batería de Santa Clara, la cual fue 
demolida para ceder su espacio al nuevo edificio. Este 
disfrutaría, entonces, de un excelente emplazamiento 
urbano, muy céntrico pero con suficiente privacidad 
para los huéspedes por los espaciosos jardines que lo 
rodearían; y gozaría, además, de unas visuales extraor­
dinarias hacia la ciudad, por un lado, y hacia el mar, 
por el otro. La planta, en forma de H, presenta su cuer­
po más extenso paralelo a la calle 0, hacia la que se 
prolongan otros dos cuerpos perpendiculares a l prime­
ro, entre los que se crea una especie de patio de bien­
venida en el que sobresale el pórtico de ingreso con su 
motivo palladiano. El gran vestíbulo afirma su ascen­
dencia sevillana con un zócalo de azulejos que, aunque 
ya no es e l original. lo reproduce fielmente. Las pesa­
das vigas de madera decorada en el techo marcan e l 
ritmo transversal en un espacio que es, quizás, exage­
radamente largo. Hacia el jardín del fondo, frente al 
mar, se abre una terraza con arcada perimetral y se 
emplaza una fuente y una rosa náutica, punto de refe­
rencia preciso para ubicar el norte y la procedencia de 
la mayoría de los visitantes que acostumbraban a hos­
pedarse en el hotel. entre e llos distinguidos actores y 
políticos de renombre. La reciente restauración, con­
cluida en 1992, estuvo a cargo de Luis Rubio. 
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DIRECCiÓN: 

o y21 

AUTORE S: 
McKim. Mead & White 

The building 01 Ihe Holel 
Nacional was a result of ¡he 
progressive ¡nflux of lourisls 

trom Norlh Americe in Ihe 
19205, parlly broughl o n by Ihe 
establishment 01 Prohibition in 

Ihe Uniled Slales and by Ihe 
enactmenl ef another law by 

the Cuban presiden! Mario 
Gorcla Menocal allowing 

lourism-relaled gambling. The 
site chosen ter ¡he hotel was 

certainly ¡he best possible. on 
the headland token up since 

Ihe eighleen lh cenlury by Ihe 
Sonia Clara Gun Ballery, 
which WQS demolished to 

make room ter ¡he new 
building. The holel was Ihen lo 

benefit Irom en excellent 
position, very cenlral bul with 

suflicient privacy ter ¡he guests 
in ¡he spacious gardens 

surrounding it. while also 
enjoymg superb views over 

Ihe city, on the one hondo ond 
Ihe sea, on Ihe olher. The 

ground plon is in Ihe shape of 
an H. wilh ils widest por! 

parallel lo O Slreel, lowards 
which the Iwo perpendiculor 

wings strelch forward. forming 
o front cou rtya rd. where there 
is prolruding Polladion porch. 

In the greot foyer the influence 
of Seville is confirmed by the 

liled lower parl 01 Ihe wall, 
which. though nol orig inol. is o 
good reproduclion . The heavy 

decorated woaden beoms on 
Ihe ceiling sel up a tronsverse 

rhythm in o spoce which is 
perhaps loo long. A verandah, 

surrounded by on o rcoded 
wolk. opens onlo ¡he reo r 

gorden. which overlooks ¡he 
seo. On Ihis verandah there is 

o fountoin ond o compass rose. 
o precise reference point from 

which lo find Norlh and Ihe 
place of origin of mast of Ihe 

visilors who used lo sloy al Ihe 
hotel. among whom Ihere were 

distinguished oclors and 
renoVlned politicions. The 

recent restoration. finished in 
1992, is Ihe work 01 Luis Rubio. 

-



COLEGIO DE ARQUITECTOS. 1947 OI IEN 

D IRECCiÓN : 

Humboldt, t 04 

U SO ACTUAL: 

Unión Nacional de Arquitectos 
e Ingenieros de la Construcción 

de Cuba 

A UTORES : 

Fernando de Zárraga , 
Mario Esquiroz 

The Archllectural ASSoclohon 
was lounded In 191610 prolecl 
professional inlerests. Al first it 
used borrowed premises, ond 
it was nol unlil 19181hollhe 
need lar lis Qwn building was 
mooled. In 1924, p roposols 
were called foro and Ihe work 
was awarded lo architect 
César Guerra. en outstanding 
prolessionol 01 Ihe doy. The 
building wos linished in 1926, 
bul 500n turned out lo be 
unsuitable lar the many 
funcllons il was used foro In 
1945 proposals \Vere once 
again accepted lar Ihe 
alle ration and en largemenl af 
the exisling bUlldmg. ¡he 
WInners this time being 
architects EsqUlroz and 
Zárraga. The new bUilding, 
Ihe producl 01 Ihe 10101 
reconstruclion ol the exisling 
one, \Vos designed wilh Iwo 
slones and a basemenl. It has 
several departmenls for 
ofhces, game rooms, 
exhlbilion room, meeting hall, 
and a llbrary. Externally, it is 
heavy and modern. On lis 
fm;ades, lolally covered wilh 
lalmanilas slone and Cuban 
marble, en equilibnum af 
shapes is achleved by means 
01 Ihe mlerseclian af clearly 
dehned planes and pure 
valumes al dlflerenl heights. 
The wmdaw frames and 
rOlhngs are alumlnum. lnside, 
Ihe anly nolable fealures are 
the great hall and lIs striking 
splr 1 sleircase, backed by a 
great vllndaVJ stretching up 
Ihrough Ihe building's Ihree 
levels and allowing lar 
natural lighlmg 01 ¡he enlire 
area. 

El Colegio de Arquitectos fue fundado en 1916 para pro­
teger los intereses profesionales de los arquitectos, 
Durante los primeros años funcionó en locales presta­
dos y no es hasta 1918 que se plantea la necesidad de 
levantar un edificio propio. En 1924 se llevó a cabo un 
concurso para su construcción, resultando ganador el 
proyecto del arquitecto César Guerra , destacado profe­
sional de la época, El edificio quedó terminado en 1926, 
pero pronto resultó inadecuado para las múltiples fun­
ciones que en él se realizaban. En 1945 se convoca a un 
nuevo concurso para la remodelación y ampliación del 
local existente, en el que resultó premiado el proyecto 
de los arquitectos Esquiroz y de Zárraga. El edificio, 
producto de la reconstrucción total del preexistente, fue 
resuelto en dos niveles y un sótano. Contiene diversos 
locales para oficinas, salas de juegos y de recreación, 
sala de exposiciones, salón de actos y biblioteca. Exte­
riormente es de una fuerte volumetría de expresión mo­
derna, y en sus fachadas, enchapadas totalmente con 
piedras de Jaimanitas y mármoles cubanos, se logra el 
equilibrio de formas mediante la intercepción de pla­
nos claramente definidos y volúmenes puros a diversas 
alturas, En la carpintería y el barandaje se empleó el 
aluminio, En sus interiores sólo se destaca el espacio 
del gran vestíbulo con una singular e scalera helicoi­
da!. respaldada por un extenso paño de vidrio que 
abarca los tres niveles de la edificación y facilita la ilu­
minación natural a toda e l área, 

Plan' a Basamon'o, I VESTIBUlO 2 SALA DE JUEGOS 3 BAR 4 BAÑO 5 TAQUIUAS 
6 SALA DE ARMAS 7 SALA DE ESTAR 8 HABITACION 9 COCINA 10 PANTRY 
11 JARDIN Plan'a Bolo' 1 RTAl 2 SALA DE RECIBO 3 SALA DE JUNTAS 4 OFICINA 
5 BIBliOTECA Plan.a Alta, 1 SALA DE EXHIBICIONES 2 SALA DE ACTOS 
3 TERRAZA 

~ 
8 6 r 

9 10 • I 
: ~ -' 1 

~ : ~ 
' '0 ) 

Ó - 1 - - 10 

Planto Basomento Plan ta Ba ja Planta Alta 
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IEII Ñ11 CASA DE FAUSTO G. MENOCAL. 1921 

La espectacular ubicación de esta residencia sobre un 
promontorio rocoso en una parcela de esquina, y los 
monumentales elementos que componen su fachada 
principal. son las características que hacen singular a 
esta edificación dentro del conjunto de residencias ecléc­
ticas levantadas en el centro de la ciudad durante las 
primeras décadas del siglo XX. El acceso principal se 
magnifica con el uso de escalinatas, jardineras, baran­
dajes y terrazas rodeadas de jardines, que culminan en 
un portal semicircular sostenido por cuatro columnas de 
orden corintio. Los vehículos acceden por la calle N. a tra­
vés de un túnel excavado directamente en la roca que se 
eleva en forma de rampa hasta alcanzar e l nivel de la 
vivienda. En e l interior e l espacio se toma algo caótico y 
en los locales de uso público se superponen e lementos 
diferentes que no guardan una relación armónica entre 
sí y que limitan zonas sin un destino preciso. La escale­
ra, motivo principal de la composición en las áreas socia­
les, se desarrolla en un cuerpo cilíndrico rematado por 
una cúpula decorada interiormente con pinturas que imi­
tan diminutos mosaicos. Esta residencia, a pesar del 
derroche en las terminaciones y elementos decorativos. 
no posee baños extremadamente lujosos, como era usual 
en las viviendas de este período. 

Plan la Ba ja, 1 PORTAL 2 VESTlBULO 3 HALL 4 SALA 5 DESPACHO 6 PORTE 
COCHERE 7 ANTE SALA 8 PORTAL 9 COMEDOR lO PANTRY 11 DESPENSA 
12 COCINA 13 HABITACI0N 14 BAÑOS 

-, - 10 
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DIRE CC iÓN: 

N, 352 

U SO ACTUAL: 

Palacio de 105 Matrimonios 

AUTOR : 

Emilio de Soto 

The spectacular posilion af 
this home on a rocky 

promontory on a corner pIoL 
and the monumental e lements 

e f ils front. a re Ihe basic 
reclUTes singling ou t this 

building Irom Ihe resl 01 the 
eclectic houses pul up in ¡he 
center ol Ihe cily in ¡he early 

decades ef ¡he twenlieth 
cenlury. Pedestrian Qccess is 

ennobled by Ihe use 01 
decorative steps. planters. 

roilings, and terraces 
surrounded by gardens. 

culminating in a se micircula r 
porch held up by lour 

Corinth ian columns. The 
vehicle entrence is on 

N Streel, through a lunnel dug 
directly oul 01 Ihe rock and 

sloping up to the level 01 the 
house. The interior is 

somewhat chaotically 
designed; in Ihe public rooms, 
differenl elemenls Ihal do not 
easily go logelher are mixed 

and used lo set aparl areas 
thal do nol seem lo ha ve any 

definite use. The stairway, Ihe 
foca l poinl of Ihe composition 
of the receplion areas, is built 

in a cylind rical slruetu re 
topped out with a dome 

painted on the inside with 
pietures resembling tiny 

mosaies. A singular 
charaeteristic of this home is 

Ihal, despite the lavish use of 
finials and decoration, its 

bathrooms a re nol pa rt icu la rly 
luxurious, unlike Ihose oi mosl 

similar homes oi the periodo 

-



CASA DE ORESTES FERRARA. 1928 Ñ3Uf) t'l 

DI RECCiÓN: 

San Miguel. 1159 

U SO ACT UAL : 

Museo Napoleónico 

A UTORES: 

GovanleS y Cabarrocas 

The lac;ades 01 Ihe house 
caJled DoJee Dimora by ils 
Qwner, are complelely 
covered in laimanilas slone 
Vlilh Ihose al ¡he fronl and 
back being of en original 
composition wh ich tends 
vaguely lo a syrnmetry broken 
by the placement of sorne 
voids or volumes. The result 0 1 
such a strategy, which 
comphcales a nd enriches ¡he 
meaning ef the conslruclion. 
ollsels Ihe absolulely 
syrnmetric side fo\=ode w ith a 
hrst level where three lorge 
doors apen on lo a side 
courtyard. and Iwo upper 
1I00r5. which are distributed 
around a terrace. The 
building's design is delinilely 
verhccd. and th is verticalily is 
emphasized by Ihe lighlness 
and ever g realer transparency 
tha! eoch successive leve! 
ocquires. with bossage work, 
and wilh Iwo exlraordinary 
loggias on Ihe lop 1I00r. The 
mOln fa<;ade is also 
oulslanding for ils double· 
heighl vOld Vlilh leaded lighls. 
The enlronce is relegoled lo a 
much more discreet position 
ond slze on one side. The 
assemblage is crowned by a 
lile roof wilh wide eoves. The 
inside seclions are in line wilh 
Ihe fealures and use of space 
of the general stylisllc 
approoch, omong which is the 
noteworlhy spacious Iwo·story 
lounge with a geometncolly 
laid out intermediate gallery 
vllth Itohon morble f1ooring, 
as well as the dining room 
and libra ry complelely 
poneled In mahogany. Since 
1961 Ihe building has been Ihe 
heodquorters of Ihe 
Napoleomc Museum which 
was created with Julio Lobo's 
coHection, considered the besl 
In the Americos. 

Las fachadas de esta casa están recubiertas totalmente 
de piedra de Jaimanitas. y las del frente y del fondo pose­
en una singular composición que tiende vagamente a 
una simetría continuamente quebrada por la disposición 
de algunos vanos o volúmenes. La fachada lateral. trata­
da de forma absolutamente simétrica. se compone con un 
primer nivel en el que tres grandes vanos abren a un 
patio lateral. y dos pisos superiores que se conforman en 
tomo a una terraza. La verticalidad del edificio es enfati­
zada por la ligereza y mayor transparencia que adquiere 
cada nivel. a partir del basamento. con un despiezo almo­
hadillado. y culminando en las dos extraordinarias 
logias del último piso. En la fachada principal se desta­
ca. asimismo. un vano de doble altura que corresponde a 
una vidriera emplomada. El acceso se relega a una posi­
ción y tamaño mucho más discretos. en un lateral. El con­
junto es coronado por una techumbre de tejas con gran­
des aleros. Los interiores son consecuentes en su fisono­
mía y espacialidad con el planteamiento estílístíco gene­
ral. y en e llos sobresale el gran salón de doble puntal con 
galería intermedia y piso de mármol italiano con trazado 
geométrico. además del comedor y la biblioteca. total­
mente recubierta de caoba. Desde 1961 el inmueble es la 
sede del Museo Napoléonico. el cual se creó con la colec­
ción de Julio Lobo. considerada la mejor de América. 

195 

t'" 

< 
t'l 

ti 

:z¡ 

ti 

O 



o 
Q 

IC 

Q 

w 
> 

..:1 

W 

IEEI Ñ1 1 

rr-
I 
t-d.--

UNIVERSIDAD DE LA HABANA. 1906-1940 

DI RECC iÓN : 
L el San Ra/ael y 27 de noviembre 

A UTORES y FECHAS : 

Aula Magna: Francisco Ramifez 
Ovando. 1906-1911 / Escuela de 
Física: Enrique Martinez. 1916 / 

Escuela de Ouímica: Enrique 
Martinez, 1916 / Rectorado: Enrique 
Martinez y Félix Cabarrocas, 1921 / 

Escuela de Derecho: Raúl Otero 
y Raú//g/esias. 1927 / 

Escuela de Ingenieros y Arqui tectos: 
Moenck y Ouintana. 1927 / 

Escalinata y muro: Secretaría 
de Obras Publicas, 1927 / Terrazas, 
caminos y jardines: César Guerra. 
1928 / Biblioteca General : Joaquín 

Weiss, 1937 / Escuela de 
Educación y Filosolia y Letras: 
Luis OauvaJ. 1937 / Escuela de 

Ciencias: Pedro Martinez Inclán, 
1939 / Escuela de Ciencias 

Comerciales: Pedro Martínez IncJan, 
1940 / Escuela de Farmacia : 
Pedro Martínez Inclán. 1940 

Plazo del Rector Cadenas con la Escuela de CienCias (IzqUIerdo) y la Blbiloleca Generol. 
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The Unlverslly of Havana was 
crealed m 1721 by Pope 
¡nnocenl Xlll. bul it was no! 
unl¡] 1728 Ihal 1I was iounded 
and Ihe Dominlcan convenl of 
Saml lohn oi Lelrón. also 
known as Saml Dommgo. 
beca me lis headquarters. At 
tha! lime It was called the 
Royal and Pontlflcal Universlly 
01 SOln! Jerome el Havana. bul 
ItS name was changed m 1842 
lo Ihe Royal and Ulerary 
Unlversily 01 Havana. and 
once agam when Ihe Spanish 
dOmtnalion 01 Cuba ended 
and 11 beca me known lrom 
then on as slmply the 
Universtly 01 Hovano. I1 was in 
1902 when I1 was transferred 
trom lis original 511e lo Ihe so­
calJed Mij¡lary Pyrolechnics on 
Ihe hillsldes oi Ar6slegui. m 
Ihe still sparsely.populaled 
nelghborhood oi El Vedado. 
This would become its final 
sile where. between 1906 and 
1940. Ihe mOln campus 
bu¡Jdmgs were bu¡]t. Olher 
schools were lo ter located on 
lis oulsb rts such s Medicine 

Ñ1 1EEI 

La Universidad de la Habana fue creada en 1721 por el 
Papa Inocencia XIII, pero no es hasta 1728 que se funda 
teniendo como sede el convento dominico de San Juan 
de Letrán, también conocido como de Santo Domingo. 
Llamada entonces Real y Pontificia Universidad de San 
Gerónimo de La Habana, fue cambiado su nombre en 
1842 a Real y Literaria Universidad de La Habana, y una 
vez más al cesar la dominación española sobre Cuba, a 
partir de cuando pasó a ser, sencillamente, Universidad 
de La Habana. Es en 1902 cuando se traslada de su lugar 
original a la llamada Pirotecnia Militar en la loma de 
Aróstegui, en el aún no muy poblado barrio de El 
Vedado. Este sería su emplazamiento defini tivo, y en é l 
se construirían entre 1906 y 1940 los edificios principales 
que conforman el campus. Otras escuelas fueron situa­
das con posterioridad en su periferia, como las de 
Medicina (Moenck y Quintana, 1939); Odontología 
(Esteban Rodríguez Castells, 1942); y Veterinaria (Manuel 
de Tapia Ruano, 1943). La escultura del Alma Mater, rea­
lizada por Mario Korbel en 1919, fue emplazada delante 
de l rectorado en 1920, y trasladada a su posición actual 
en 1927, a la terminación de la escalinata. A pesar del 
prolongado periodo de construcción, es de destacar la 
coherencia que mantuvieron todos los edificios entre sí, 
la cual. lamentablemente, se vio afectada en los años 
sesenta con la adición de a lgunas construcciones y otros 
elementos francamente inarmónicos e incluso agresivos 
a un entorno concebido consistentemente con elegancia 
y monumentalidad neoclásicas acorde con s u función 
cultural. En e l conjun to, declarado Monumento Nacional. 
se destacan como espacios urbanos la prolongada esca­
linata que con sus 88 pasos se convierte en un fan tástico 
anfiteatro abierto a la calle; y la plaza central (llamada 
Rector Cadenas, hoy Ignacio Agramonte), cuyo tranquilo 
ambiente contrasta con e l bullicio exterior reinante. 
Entre los edificios sobresalen el Rectorado, con su pórti­
co afrontonado; la Escuela de Ciencias, con un magnífi­
co patio interior enmarcado por un alto portal corintio; y 
la Biblioteca General. que construida tardiamente, con 
su fachada Art Déco logró armonizar con su valioso 
entorno y a la vez. cumplir con los requerimientos de 
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IEEI Ñ1 1 UNIVERSIDAD DE LA HABANA. 1906-1940 

Aula Magna. con su planta y sección Longitudinal 

modernidad ya en boga en ese entonces. Un mural reali­
zado hacia 1950 por e l destacado pintor Domingo 
Ravenet en la parte superior de la sala de lectura de esta 
biblioteca. aprovechando su forma abovedada. perma­
nece oculto por un fa lso techo agregado con posteriori­
dad. La pintura mural del Aula Magna la realizó 
Armando Menocal en 1910. 

Biblioteca General: Planlas Baja y Alta: 1 PORTIeO 2 VES11BULO 3 HALL 4 OfiCINA 
S PRIVADO 6 INTERCAMBIO CULTURAL 7 ARCHIVO 8 ALMACtN DE LIBROS 
9 SALON DE LECTURA 10 REVISTAS Y PERIODICOS 11 BIBLIOTECA DE MANO 
12 BANOS 13 CONSERIE 

Planla Baja 

II 

_______ L-___ . . . 
Pla nta Alta 
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(Moenck and Ouintana. 1939); 
Denlislry (Esteban Rodriguez 

CasteJls. 1942); and Velerinary 
Medicine (Manuel de Tapia 

Ruano. 1943). The "Alma 
Moter" sculpture. made in 

19 19. was resHualed in fron! al 
the rector's office in 1920. and 

Iransferred lo its present 
posil¡on in 1 27 on finishing 

the oulside slaircase. In spite 
of Ihe prolonged construction 

period, it is noteworlhy Ihal 
coherence was main lained in 

aJl the buildings. However. this 
coherence was unfortunately 

alfected in the slxties by the 
addilion ol cerlain 

constructions and olher frankly 
non-harmonious and even 

aggressive ed ifices wilhin a 
selling consislenlly conceived 
wilh a neoclassical elegance 

and monumenlalily in Ime 
with ils cultural lunclion. 

Within Ihe complex. declared 

J
-~.---d 
~ . · ... - - .. ·- ? 8 
, l •• ••• • • , 

- I : : I 

l:fk_J: 
ll-~:-~ 

a Nalional MonumenL are 
noleworlhy urban oreas such 

as the lengthy outside 
slaircase with its 88 steps 

which converl it inlo a 
lantastlc amphltheater apen lo 

the street; and Ihe central 
square (called Reclor Cadenas 

and nowadays. Ignacio 
Agramonte), which is a 

genuine haven oi peace 
withm the very heart 01 the 
clly. Among the noteworlhy 

bUlldings are the Reclor's 
Ofhce and Its gabled porlico; 
he School oi SClences with ils 

magnificenl inner courlyard 
fra med in a high Corinthian 

doorway; and the General 
Library (built at a la ter date) 

wlth its Art Deco IOGade 
ach¡evlng harmony with lis 

worthy amblance and al Ihe 
sarne time, fulhlling Ihe 

requiremenls of modernity Iha l 
were m vogue al Ihe time. 

There is a mural by the well­
knawn pam er Dommgo 

Ravenel in Ihe upper parl of 
this library's reading room 

which lar.es advantage of its 
vaulted shape, but IS now 
hldden by a lalse ceihng 

added ¡oler on. The mural in 
the auditonurn was painted by 

Armando Menoc I in 1910. 



QUINTA DE LOS MOLINOS. ca. 1837 I ca. 1840 Ñ21Eal 

DI RECCiÓN : 

Salvador Allende el G e In fanta 

U SO ACTUAL: 

Museo 

A UTORE S: 

Félix Lemau, Manuel Pastor / 
Mariano Carrillo de Albornoz 

Sudl under Ihe Tacón 
Governmenl as a surnmer 
resldence and livmg quarters 
lar ¡hose General CaptOlns 
who VIere leaving lar Spom 
after hnalizmg thelr 
commond. 11 was onglnolly en 
unpretenllOUs one-slory 
conslruction made from left· 
ayer moleríais trom other 
contemporary butldmgs. lis 
mterest IS lo be lound in the 
surroundll1g gardens in a 
setlIng 01 stalues, cascades, 
pergolas, grottos. and 
abundon! and origlnol 
vegel tion. par! ai which 
carne from Ihe old Botonical 
Garden. Around 1840 the top 
floar was expended and lis 
corridors embelhsh d; In 1887 
¡he properly was fenced off 
wllh fOlhngs and posts (rom 
the old Mars Pield. It was 
used os o resldence by 
Supreme Commonder Móxlmo 
Gómez ond as Generol 
Headquarters 01 the 
Liberatlng Army alter the War 
01 Independence. and In 1907 
housed Hovano Universily's 
School 01 Agncul ture. 
Renovated in 1986 by Andrés 
Betancourt. 1I noV/ operates as 
the Móxlmo Gómez Museum. 
It is a nalional monumenl. 

Esta casa-quinta fue construida bajo el gobierno de 
Tacón para residencia veraniega de los Capitanes 
Generales y vivienda de éstos antes de salir para 
España tras concluir su mandato. Originalmente era 
de una sola planta y su mayor interés radicaba en los 
jardines que la rodeaban. ambientados con estatuas. 
fuentes. saltos de agua. glorietas. grutas y una abun­
dante y valiosa vegetación procedente en parte del 
antiguo Jardín Botánico. Hacia 1840 le fue ampliada su 
planta alta y embellecidas sus galerías. y en 1887 se 
cercó la propiedad con las verjas y los pilares del anti­
guo Campo de Marte. Ut ilizada como residencia del 
Generalísimo Máximo Gómez y Cuartel General del 
Ejé rci to Libertador tras la Guerra de Independencia. en 
1907 albergó la Escuela de Agronomía de la 
Universidad de La Habana. Restaurada en 1986 por 
Andrés Betancourt. funciona como museo Máximo 
GÓmez. Es Monumento Nacional. 
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IE~i Ñ21 CASTILLO DE EL PRÍNCIPE , 1767-1779 

Para completar la defensa de La Habana, después de 
la experiencia que dejó la invasión inglesa con la 
toma de la ciudad, se erigió esta fortaleza e n la loma 
de Aróstegui que, conjuntamente con las de la 
Cabaña y Atarés, cerraba el triángulo defensivo pre­
visto para impedir el avan ce del enemigo por tierra. 
El castillo de El Príncipe respondió a los conceptos 
avanzados de la práctica militar d e su época, entre 
los cuales se destacaba la construcción de «obras 
externas» s ituadas en el glacis general de la fortifi­
cación para garantizar el equilibrio defensivo del 
cuerpo principal. Su planta posee una traza pentago­
nal-introducida en América por los ingenieros espa­
ñoles a partir del s iglo XVIII y considerada como la 
más recomendable- cuyos vértices están formados 
por dos baluartes, dos semibaluartes y un rediente. 
En e l interior del recinto se contaba con plaza de 
armas, cuarte les, almacenes, iglesia y otras facili­
dades para la permanencia de la tropa. En el exte­
rior, como obra de avanzada se construyeron dos 
revellines sencillos, ubicados en un amplio foso, y 
un túnel de sección abovedada que circunda la for­
taleza -único e jemplo de su tipo en las obras mili­
tares habaneras del dieciocho- que permitía la cir­
culación de los hombres bajo condiciones máximas 
de seguridad. Entre los variados componentes que 
integran e l casti llo, quizás los más singulares desde 
el punto de vista arquitectónico son las garitas: de 
planta hexagonal. semejante a las de Atarés, pero en 
este caso con una e laborada terminación en paredes 
y cubiertas. Es Monumento Nacional. 

Plan la, I TONEL 2 FOSO 3 REVELLIN 4 BALUARTE 5 REDIENTE 6 SEMI· 
BALUARTE 7 PUERTA PRINCIPAL 8 PLAZA DE ARMAS 9 PABELLONES 
10 CUARTELES Y ALMACENES 
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DIRECCiÓN: 

Zapata y G 

U SO ACTUAL : 

Dependencias del Minis terio de 
las Fuerzas Armadas 

Revolucionarias 

AUTORE S: 

Agustín Crame , Silvestre Abarca, 
Luis Huet 

In arder lo complete the 
defense 01 Havana alter ¡he 

experience 01 the Eng lish 
invasion and capture oi ¡he 

city. thls fortress WQS erected 
on Ihe Aróslegui hillside 

which. together wilh ¡hose 01 
La Cabaña and Atarés. closed 
¡he defensive triangle planned 

to thwart the advance 01 ¡he 
enemy on ¡ando The El Príncipe 

castle utilized Ihe advanced 
military concepts 01 ¡he time 

such as the construction of 
"external works" localed on Ihe 

general glacis of Ihe 
fortificalion to ensure Ihe 

defensive balance of the main 
body. lis floor plan has a 

pentagonal design (jntroduced 
into the A mericas by Spanish 

engineers In the eigh leenth 
century and consldered the 

mos! recommendable) whose 
apex is formed by ¡wo 

bastions, Iwo demibastions, 
and a redan. The inside of the 

site was provided with a 
parade ground, barracks, slore 

houses. a chu rch. and ather 
facilities tor ¡he troops' stay. In 

the interior. advanced warks 
saw ¡he conslruction 01 Iwo 
simple ravehns lacaled in a 

wide moal. and a tunnel with a 
vaulted section that enci rc1ed 

the fortress- the only example 
01 i1s kind in eighteenth­
cenlury Cuban military 

works- which allowed Ihe 
men lo circulate under the 

maximum conditions of safety. 
Among Ihe varied componenls 

Ihat make up Ihe caslle. 
perhaps Ihe mos! original Irom 

an architeclural painl of view 
are the sentry boxes: thelr floor 

plan IS hexagonal and similar 
lo ¡he Atarés sentry boxes, bul 
in this case with an elaborate 

finish lo walls and roofing . It is 
national monument. 



CASA DE LUIS N. MENO CAL. 1921 Ñ1Ul1 t'l 

DIRE CCiÓN: 

G, 504 

U SO ACT UAL: 

Casa de los Alcaldes 

AUTOR: 

Herminio Lauderman 

This house is notable tor ils 
bulkiness, which is broken up 
into foc;ade surfoces with a 
sober and balanced 
arrangement. and for its 
overhanging g reen·tiled 
roofing. The ground plan is 
simple, wilh one room cftef 
anolher with no g realer 
spalial complications. The 
Vlooden slaircase. in three 
llighls and backed by a 
window, was sel in Ihe righl 
wing ol lhe build ing, behind 
Ihe moin rcoms, so unlike 
others ei its day. il plays no 
major role in Ihe use of Ihe 
ground-floor receplion rcoms. 
The exterior spaces. very 
Importan! on Ihis lol. comprise 
a vehicle entronce. joined lo 
Ihe house by a glass-and-iron 
canopy. garages al Ihe end, 
and a garden on three sides 01 
Ihe building. The gentle nse 01 
the land Irom the street allows 
lar good views 01 (and Irom) 
Ihe house and gardens. 

Esta residencia se destaca por su fuerte volumetría 
descompuesta en planos de fachada de una sobria y 
equilibrada d isposición y por el remate de sus 
techumbres voladas de tejas de color verde . La com­
posición en planta es simple. un local sucede al otro 
sin mayores e laboraciones espaciales. La escalera de 
madera. formada por tres ramas y con un vitral de 
fondo. fue ubicada en el ala lateral derecha del edifi­
cio, tras los locales principales, por lo que no partici­
pa protagónicamente de los espacios de uso social de 
la planta baja, como era usual en las residencias de 
la época. Las áreas exteriores están compuestas por 
un acceso vehicular, que se conecta con la vivienda a 
través de una marquesina de hierro y vidrio; garajes 
al fondo; y un jardín que bordea la edificación por tres 
de sus lados. La suave elevación del terreno con res­
pecto al nivel de la calle, favorece las visuales de la 
casa y sus jardines. 

IGLESIA DE SAN JUAN DE LETRÁN. 1926 

D IRECC iÓN : 
19, n' 254 

A UTOR : 

Joaquin Emilio Weiss 

While the revivalism springing up in Europe 
had a strong ideological contenl coupled with a 
romantic quest lar a restaling 01 the post. in our 
country, where no such ancestral archllectural 
tradilion existed, 1t arose as part of the ecleclic 
toste shaping the lashion 01 the early decades 
ollhe Iwenlielh cenlury. The Church 01 SI. John 
01 Letrón is en example 01 the neo-Gothlc that 
reproduces the main elements 01 the style on a 
moderate sea le. The fa<;ade, sel back Irom Ihe 
slreet lo lulfill the reqUlremenl 01 a non-existent 
garden, IS complelely symmetrical. with a 
prornment central doorway Iramed by a 
splayed arch with a triangular pedimenl 
crowned wllh a rose. Olher ascending planes 
complemenl the decoration, finishing in a cross. 
The original plan mcluded Iwo leanmg towers 
lo balance Ihe composition 01 Ihe exterior, 
which were nol built owing lo a shortage oí 
lunds. 

Ñ1Ufi 

Mientras que los revivals surgen en Europa con un marcado contenido ideológico y 
son movimientos románticos que buscan una reafirmación del pasado, en nuestro 
pais, carente de una tradición arquitectónica ancestral, surgen como parte del gusto 
ecléctico que marca la moda de las primeras décadas del siglo XX. La iglesia de San 
Juan de Letrán es un e jemplo de Neogótico que reproduce a una escala moderada los 
principales e lementos de este estilo. Su fachada, algo retirada de la calle para cum­
plir con la condicional de un jardín inexistente, es completamente simétrica y en ella 
se destaca el acceso central. enmarcado por un arco abocinado inscrito en un frontón 
triangular y rematado por un rosetón. Otros planos ascendentes complementan la 
decoración que culmina con una cruz. El proyecto original incluía la cons trucción de 
dos torres que enfatizaban la composición exterior y que no pudieron ser e jecutadas 
por falta de recursos económicos. 
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lE!:! Ñ11 CASA DE JUAN GELATS. 1920 

En esta residencia se aprovechó la disposición que 
ofrecía el terreno de esquina para enfatizar el acceso. 
ubicado a eje con el cruce de las dos calles y acen­
tuado con una amplia escalinata a l frente que conec­
ta e l volumen curvo de la entrada con dos terrazas 
laterales. La planta quedó articulada por el cuerpo 
que contiene e l vestíbulo. protagonizado éste por una 
escalera helicoidal de mármol blanco. limitada con 
una elaborada baranda de hierro y respaldada por un 
vitral de seis paneles. Los demás locales. de una 
ornamentacíón más discreta. se relacionan entre si 
por sendos pasillos que parten del espacío central. 
Además del sugestivo tratamiento del acceso. los jar­
dines que rodean al inmueble. bordeados por una 
expresiva reja de hierro forjado . confieren cierta 
monumentalidad a esta residencia. que forma parte 
de la «Galería de Residencias Suntuosas». según 
definiera e l novelista Alejo Carpe ntie r a la calle 17 
del reparto El Vedado durante las primeras décadas 
del siglo XX. 

Planla Baia, I TERRAZA 2 PORTAL 3 VESTIBULO 4 HALL 5 BIBLIOTECA 6 SALA 
7 COMEDOR 8 PANTRY 9 COCINA 10 HABITACiÓN DE CRIADOS 11 CLOSET 
12 BAÑO 13 CAR PORT 

10 
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D IRECC iÓN: 

17. n' 35 1 

U SO ACTUAL : 

Unión Nacional de Escritores y 
Artistas de Cuba 

AUTORES: 
Rafecas y Toñarely 

Use was made o f Ih is house's 
corner position lo highlight Ihe 

ent ronce way, which bisects 
Ihe angle of Ihe crossroads 

and is furlher emphasized by 
Ihe wide steps connecling Ihe 

cu rved porch wilh Ihe side 
terraces. The ground plan is 

cenlered 011 Ihe hall orea, 
which is domina ted by a white 

marble spiral slaircase with 
¡ron railings and backed by a 

six·pane window. The alher 
spaces. more discreetly 

decora ted. are Iinked logelher 
by passages radia ti ng from 

the hall. Apart Irom the 
interesting entrenceway, the 

gardens oround the house, 
surrounded by en e xpressive 

wrought iron fenee, lend a 
degree a f manumentality lo 

Ihe building. which is parl 0 1 
Ihe "Gallery 01 Sumpluous 

Hames", a s Alejo Carpentier 
called El Vedado's 17" Slreet 

In Ihe early decades 01 Ihe 
twentieth eentury. 



CASA DE LOS MARQUESES DE AVILÉS. 1915 Ñ1IE~1 

D IRECCiÓN: 

17. n' 30 1 

U SO ACTUA L: 

Instituto Cubano 
de Amistad con los Pueblos 

A UTOR: 

Thomas Hastings 

The house 01 Manuel 
Carvajal and Margarita 
Gonzólez de Mencloza, the 
Marquis ond Ma rchloness of 
Avilés. is one 0 1 the mas! 
Influenhal bu¡J1 In El Vedado 
belween 1910 and 1930. It was 
one ei ¡he hrs! and in it en 
unusually high level 01 
rehnemenl and elegance WQS 

reached, and it was obviously 
influenilal in Ihe complete 
acceplance oi Ihe Beau x Arts 
codeso Whal delermined this 
was Ihe choice oi U.S . 
a rchitecl Thomas Hastings. 
The mansion is made up oi 
Iwo differenl blocks. The 
smaller one, wlth a tiled 
pltched reoL 15 on the right 
and ha uses al! Ihe servlces. 
The mom bulldmg is higher 
and 15 very imposmg. being 
sltuated on one oi ¡he cily's 
mOJn avenues. It has afio! 
roof w1th a decoraled 
poropet. controstmg wilh the 
severity 01 the resl oi Ihe 
fa~ode. The main doorway is 
recessed m the center and 
flanked by Iwo lall columns 
wllh Connlhion capllo ls. ThJS 
Idea, whJch allowed ler a 
proJecllng balcony lo be set 
over the fronl door holfway 
up the fron!. was lOler wldely 
odopted, theugh never wilh 
Ihe quahly 01 delOils 
achleved here. The entrance 
hollls large, 115 columns are 
¡onic, \'lIlh plinths. and on its 
right 15 the slolrwoy. Behmd 
the slolrs 15 the dining·room, 
wllh the mOln drowmg·room 
and hbrary lo Ihe left 01 Ihe 
hall. The lace on Ihe garden 
is token up enllrely by a Jorge 
coJumned porch. which 0150 
takes up ene 01 the sides, 
where Pompell·slyle frescoes 
once odorned the walls. All 
the bedrooms are upstOlrs. 
arranged oround onolher 
spocious lobby. 

La casa de Manuel Carvajal y Margarita González de 
Mendoza. Marqueses de Avilés. es una de las más 
influyentes de las que se construyeron en El Vedado 
entre 1910 y 1930. Esta fue una de las primeras. y en 
ella se alcanzó un nivel de refinamiento y elegancia 
que aún no era habitual y que sin dudas influyó posi­
tivamente en la plena aceptación de los códigos 
Beaux Arts. Para este logro fue determinante la selec­
ción del arquitecto norteamericano Thomas Hastings. 
de reconocida trayectoria profesional en los Estados 
Unidos. Dos bloques diferenciados componen la man­
sión. El más pequeño. con cubierta de tejas a dos 
aguas. se halla a la derecha y contiene todos los loca­
les de servicio. De mayor altura es el cuerpo principal 
que impone su presencia en una de las avenidas prin­
cipales de la ciudad. Su techo es plano y limitado por 
un pretil decorado que contrasta con la severidad del 
resto de la fachada. esencialmente plano. con un por­
tal rehundido al centro y presidido por dos altas 
columnas con capiteles corintios. Esta tipología. que 
permitia colocar sobre la puerta de entrada un balcón 
en voladizo a medio nivel. fue muy recurrida poste­
riormente . aunque nunca con la calidad de detalles 
q ue se lograron aqui. El hall de entrada es amplio. en 
él las columnas son de orden jónico con pedestal. y a 
su derecha se encuentra la escalera. no tan elabora­
da como otras del periodo. Tras ella se encuentra el 
comedor y hacia la izquierda del hall . la biblioteca y 
el salón principal. La fachada al jardín la compone un 
amplio portal columnado que también ocupa por 
completo un lateral y en cuyas paredes había frescos 
al estilo pompeyano. Todas las habitaciones están en 
la planta alta. distribuidas alrededor de otro espacio­
so vestíbulo. 
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I~III Ñ11 CASA DE LA COMUNIDAD HEBREA. 1953 

Se planteó la construcción de un inmueble con fines 
religiosos. de enseñanza, asistencia social y recrea­
ción, dado el crecimiento de la comunidad hebrea en 
Cuba y la inexistencia de un lugar adecuado para 
realizar estos propósitos. El edificio, ubicado en una 
parcela de esquina con jardin al frente por ambas 
calles, es de lineas modernas y fue concebido con 
cierta majestuosidad. Las dos fachadas tienen un tra­
tamiento diferenciado, lo que permite identificar las 
diversas funciones desde e l exterior. Por la calle 1 se 
encuentra el templo, cuya e levación, compuesta con 
variados elementos simbólicos, fue jerarquizada con 
un monumental arco parabólico. Por la calle 13 se 
accede al resto de los locales, entre ellos una sala de 
actividades, un bar y las oficinas. En la composición 
de este frente se destaca la rampa de dos ramas a tra­
vés de la cual se produce el acceso. 

DIRECCiÓN : 

13. n' 259 

AUTOR : 

Aquiles Capa blanca 

The idea arase lo build a 
center lor religious use, 

educalion, social work. and 
recreat ion. as Ihe Jewish 

cornmu nily was growi ng in 
Cuba and Ihefe was no 
sui table place for ¡hese 
lunc lions. The bui lding. 

situated on a corner lot with 
gardens on both sides, follows 

modern tendendes and WQS 

conslructed with a eerlain 
amounl al majesticness. The 

tWQ fac;ades were treoled 
differently. which allows one 

lo identify Ihe various 
functions from Ihe oulside. The 

synagogue is entered from 
1 Slree!, ils elevatíon 

comprising differenl symboli~ 
e lemenls cu lminating in a 

monumental parabolic dome. 
Entronce lO Ihe other 

depart ments is on 13,d Street, 
where there is an activi ties 

room , a ba r and offices. This 
side has an interesting 

dual·ramp access. 

U" Ñ11 EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS. 1952 

La composición formal de este edificio se basa en la 
combinación de dos prismas rectangulares colocados 
perpendicularmente, uno horizontal que forma el basa­
mento y otro vertical que define la torre . En 1997 con­
cluyó su remodelación, según proyecto de Caballero 
Architects, en la que sólo se conservó la estructura de 
hormigón armado del edificio original y parte de sus 
cierres exteriores. Todos los espacios interiores fueron 
transformados, empleándose paneles ligeros del tipo 
Gypsum Board para las subdivisiones entre locales. En 
e l exterior se adicionó una escalera para seguridad 
contra incendios, con un remate escalonado; se coloca­
ron dobles ventanas de vidrio, y se ubicó e l equipa­
miento tecnológico en una especie de nueva planta 
que se añade sobre la torre . También se re modelaron 
las áreas exte riores. La solución de diseño adoptada 
transformó la imagen de un edificio que en otro tiempo 
fuera e jemplo destacado de diseño racionalista, hito 
en e l perfil urbano de La Habana moderna. 
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D,R ECC'ÓN: 
M el Malecón y 7 

U SO AC TUAL: 
Sección de Intereses de EE.UU. 

en Cuba 

AUTORES: 

Harrison y Abramovitz, 
Mira y Rosich 

The formal composition of this 
building is based on Ihe 

combina tion of two 
rectangular prisms set 01 righ t 

angles, a horizonta l one 
forming the base and a 

vertical one shaping the 
tower. The renovation was 
finished in 1997. lollowing 

plans by Caballero Archilecls. 
which preserved only Ihe 

rein(orced concrete st ruclu re 
01 Ihe original building and 

sorne of its outside walls. AlI 
the inner spoces were 

transformed, with use being 
made 01 gypsum board lor 

partition walls. An outside fire 
escape wos instolled, with 

several levels. double-glazed 
windows were pul in and 

technological equipment wos 
instolled in o sort of extra 1I00r 

added lo Ihe lower. The 
exterior oreas were 0150 

changed. The design adopled 
transformed the ¡moge of a 

building Ihal had once been a 
conspicuous example of 

rolionolisl design, a landmark 
on the modern Havona 

skyline. 



EDIFICIO LÓPEZ SERRANO. 1932 Ñ1Uf) t'l 

DI RECCiÓN : 

13, n' 108 

AU TORES: 

Mira y Rosich 

Thls building, wilh a prolile 
remlnlscenl of ¡he skyscrapers 
01 New York ond Chicogo, is 
one Di ¡he flrsl planned in ¡he 
modern style fer family 
accornmodahon. 11 has a base. 
a cen tral Iler. and a stepped 
lower. In ¡he base, surrounded 
by porllcoes In occordance 
with ¡he conslruction by·laws 
of ¡he area, premises fer 
public use were si tualed, 
Vlhile in ¡he central parto with 
a typical ground plan. eight 
flels were planned fer each 
floor. and In ¡he Ihree-tier 
tower, more luxurious flals 
'l/ere built. one per floor. The 
ground plan is rectangular, 
wlth recesses and projeclions 
lo ollow lar beller Iighling in 
lis various premises. It is a 
bulky ond imposing building. 
The fm;ades, which show no 
5\gl1 of historicist influence, 
hove a saber decoratlon 
eon51slIng mainly of 
eontinuous verlleal slnp5 
gOIng Irom the base up lo Ihe 
top of the lower. Also 
significan! are ¡he broken Ime 
01 Ihe porapel ond Ihe 
delieate deeorahve trealmenl 
01 the poreh. As was usual In 

buddlngs for public use al Ihat 
time, the lobby has a greater 
mtenslly of deeoration: a play 

of geomelric patterns between 
the dlfferent eru5hed stone 
IIIes 01 Ihe floors and Ihe 
marble wall eovenngs 15 
complemented by an 
ornamen tal panel at ¡he back. 
made of shJny nickel sheelIng. 

Este edificio, cuyo perfil rememora los rascacielos de 
Nueva York y Chicago, es uno de los primeros concebi­
dos al estilo moderno para el albergue colectivo de 
familias . Consta de un basamento, un cuerpo central y 
una torre escalonada. En el basamento, rodeado de por­
tales para cumplir con las Ordenanzas de Construcción 
de la zona, se ubicaron los locales de uso público; en el 
bloque central, de planta tipica, se localizaron ocho 
apartamentos por piso; y en la torre, que abarca tres 
niveles de altura, se ubicó un apartamento de mayor 
confort por cada uno de los pisos. La planta es de forma 
rectangular con entrantes y salientes en su perímetro 
para permitir una mejor iluminación y ventilación natu­
rales a los diversos locales. Su volumetría es maciza e 
imponente. Las fachadas, en las que no se advierten tra­
zas de influencias historicistas, poseen una sobria orna­
mentación en la que se destacan las bandas verticales 
continuas que van desde el basamento hasta el remate 
de la torre. También son significativos la linea quebra­
da del pretil y el atemperado tratamiento decorativo del 
soporta l. Como era habitual en los edificios de uso 
público de la época, en el vestíbulo se concentra la 
mayor in tensidad decoratíva: un juego de motivos geo­
métricos entre los diferentes paños de terrazo de los 
pisos y los enchapes de mármol de las paredes, se com­
plementa con un panel ornamental ubicado al fondo, 
elaborado en planchas niqueladas de gran brillantez. 

Planla ripica, I ELEVADOR 2 HALL 3 SALA ' COMEDOR 5 HABITACION 
6 BAÑO 7 COCINA 8 HABITACION DE CRIADA 9 BALCON 10 TERRAZA 
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Inl Ñ1 1 HOSPITAL MUNICIPAL DE MATERNIDAD, 1930 

En la intersección de las calles G y Línea se encuentra 
esta edificación, cuyas fachadas, terminadas en piedras 
de Jaimanitas y ladrillo a vista, fueron estudiadas cui­
dadosamente para brindar perspectivas adecuadas a un 
entorno tan altamente jerarquizado. La planta, de forma 
rectangular, se articula alrededor de una rotonda cen­
tral. la pieza de mayor interés en la composición espa­
cial del inmueble. Esta rotonda está formada por colum­
nas de ascendencia románica y rematada en su parte 
superior por un lucemario de cristales en colores. Los 
diversos salones, consultas, laboratorios y demás facili­
dades, se distribuyen alrededor de cuatro patios interio­
res que facilitan la ventilación natural. Cada sala fue 
concebida como un pabellón independiente que se 
conectaba a los servicios generales mediante galerías 
de circulación. Esta distribución en planta y la organiza­
ción de las diversas actividades en un sólo complejo 
hospitalario, convirtieron a esta instalación en modelo 
de su tipo en la época en que fue construida. Desde el 
punto de vista estilístico, el edificio pudiera inscribirse 
dentro de una línea moderada del Art Déco con una fuer­
te ascendencia de la arquitectura románica, lo cual lo 
hace conciliador de dos tendencias muy de moda en La 
Habana de finales de los años 20 y principios de los 30: 
e l arte decorativo y los revivals historicistas. 

Planla Baia, I PORTE COCHERE 2 pORTICO 3 VESTIBULO 4 GALERIA 5 ROTONDA 
6 ADMINISTRACION 7D1RECCION eOFICINA 9 SALADEIUNTAS 10 LABORATORIOS 
¡¡ BAÑOS 12 CUARTO 13 HALL DE CRIADAS 14 SALA DE ESPERA DE LA 
CONSULTA EXTERNA 15 FARMACIA 16 RAYOS X 17 MtDICO DE GUARDIA 
le CONSULTA EXTERNA 19 TAQUILLAS 20 ESTERILlZACION 21 ELEVADCRES 
22 COMEDCR DE ENFERMERAS 23 PANTRY 24 COCINA 25 COMEDCR DE CRIADAS 
26 DESPENSA 27 SALA DE ESTUDIOS DE ALUMNOS 2e DCRMrrORIO DE ALUMNOS 
INTERNOS 29 ALMACtN 30 SALA DE AUTOPSIAS 31 rtCNICO DE CADÁVERES 
32 PABELLON DE INFECTADAS 33 DCRMrrORIO DE CRIADAS 34 PATIO 
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DIRECCiÓN: 

G el Linea y 9 

AUTORE S: 
Govantes y Ca barrocas 

This building's la<;ades, linished 
in Jaimanitas slone and brick, 

blend in properly wilh Ihe 
hierarchized surrounclings. The 

ground plan, which is 
rectangular, is centered on a 

rolunda on which alllhe 
hospital's activilies converge. 

This rotunda is formed by 
Romanesque·like columns and 

has a stained-glass rooL The 
different wards. offices, 

laboralories, and other facilities 
ore arranged around four inner 

courtyards, which facilitate 
natural ventilation . Each ward 

was planned as a separate 
pavilion, linked by corridors to 

the general services. This 
arrangement and the 

organization of different 
activities in a single hospital 

complex, make it a fine model 
of its type for the period of its 

construction. The building 
could be considered to belong 

to a modera te [orm of Arl Deco, 
with a slrong Romanesque 

influence. which confers on it a 
conciliatory role between lwo 

tendendes very much in vague 
in Havana in the late twenties 

and early thirties: decorative 
art and historicist reviva!. 



CASA DE LA CONDESA DE LO RETO. 1923 ÑIIUI 

DI RECC iÓN: 

7, n" 160 

U SO ACTUAL: 

Dependencias del Ministerio 
de Relaciones Exteriores 

AUTORES: 

Francisco Centurión , 
Morales y Cia . 

This house, certOlnly one of 
the mesl Importan! of the 
Iwentles, 15 situoted on the 
Importan! corner of Calzada 
and G Slreets. WhlCh, from ¡he 
planning poin! of view, 
Increases lO Jts archilectural 
value. Access lo the entrence 
flear 15 by marble steps sel In 

¡he center of the composihon 
01 Ihe buildmg and flanked by 
doorways hnked by o portieD 
wlth six columns. The upper 
floor is sel shghtly back Irom 
Ihe Jawer one. Inside the door 
IS a lobby leadmg mio Ihe 
greal hall 01 Ihe house. 
around which Ihe rcoms on 
bolh floors ore dislnbuled. 
Th15 hall is the mas! Importa ni 
par! of the house, reaching up 
Ihrough bolh Iloors and 
surrounded half-way up by a 
marble balustrade built 
around a transll gallery on the 
upper floor. It IS rooled by a 
glass dome, whlch brings out 
the verlicailly of Ihe space. 
The mOln slalrway, wllh Ihree 
fhghls and covered In whlle 
marble, was budt al one end 
01 Ihe greal hall. opposlle Ihe 
door. Allhe back, as 15 usual 
In early Iwenheth·century 
palohal homes, there 15 a 
stolned·glass WlOdow. The 
spacious lounge and ¡he 
dlOlng·room are on elther slde 
01 Ihe cenlral hall. each belng 
decoraled In lis own slyle ond 
overburdened wlth marble ol 
dlfferent colors, rore 
woodwork, bronzed · llght 
wlndows and ploslerwork on 
Ihe walls. and cetlings. The 
exterior ol Ihe building is 
surrounded by gardens Ihat 
serve as a complement ond 
setllng for its elegant French· 
II1spired archilecture. 

Esta residencia, sin lugar a dudas una de las más 
importantes de los años 20, está ubicada en la impor­
tante esquina de Calzada y G, lo que le confiere des­
de e l punto de vista urbanístíco un valor adicional al 
de su arquitectura. El acceso a la planta principal se 
produce a través de una escalinata de mármol colo­
cada al centro de la composición del edificio y flan­
queada por sendos portales unidos por un pórtico de 
seis columnas. La planta alta queda algo retirada de 
la inferior. Traspasada la puerta principal. se accede 
a un recibidor que da paso al gran hall de la casa. 
alrededor del cual se distribuyen el resto de los loca­
les en ambas plantas. Este hall es el espacio de 
mayor jerarquia de la vivienda. es de doble puntal y 
está limitado en el nivel del entrepiso por una balaus­
trada de mármol que cierra la galería perimetral de 
circulación en planta alta. En su parte superior fue 
rematado con un lucernario en forma de cúpula que 
enfatiza la verticalidad del espacio. La escalera prin­
cipal. de tres ramas y enchapada en mármol blanco, 
se situó a un extremo del gran vestíbulo y enfrentan­
do la entrada. De fondo. como era usual en las resi­
dencias palaciegas de las primeras décadas de este 
siglo, posee un vitral policromado. El gran salón y el 
comedor se encuentran a ambos lados del hall cen­
tral. cada uno decorado en su propio estilo. y sobre­
cargados de enchapes de mármoles de diversos colo­
res, carpintería de maderas preciosas, vidrieras orna­
mentadas en bronce. y adornos de yeso en paredes y 
techos. Exteriormente la edificación está rodeada de 
jardines que sirven de marco y complemento a su ele­
gante arquitectura de ascendencia francesa. 
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IUJ Ñ11 HOTEL PRESIDENTE . 1927 

Ubicado en la céntrica avenida de la cual toma e l 
nombre, e l Hotel Presidente fue , al momento de su 
con s trucción, uno de los edificios más altos de la c iu­
dad, con s us diez pisos, e n ocho de los cuales se dis­
tribuyen s us 144 habitaciones. Las fachadas, e nmar­
cadas e n un eclecticismo muy ne utro, combinan ele­
mentos del Ren acimiento español con o tros que 
recuerdan vagamente a a lgunos tempranos rascacie­
los norteamericanos. Afortunadame nte, los proyectis­
tas evitaron la práctica usual en la época, que consis­
tia en sólo jerarquizar el diseño de las fachadas 
enfrentadas a las calles, dejando las interiores des­
pojadas de toda decoración. La estructura es de ace­
ro, los muros de las dos primeras plantas de canteria 
y los restantes de ladrillo. En 1985 se restauró el edifi­
cio según proyecto de Germán Rodríguez. 

DI RECC iÓN: 

7, nP 402 

A UTORES: 

Eduardo Telfa e Hijo 

Localed in the central Qvenue 
from which lt takes its name, 

Ihe ten-slory Hotel Presidente 
was, al Ihe time ol its 

conslruclion, ene al Ihe dly's 
tallest buildings. One hundred 

laTly-four rcoms we re 
dislribuled among eighl floors. 
The very neutral ecleclicism al 

Ihe fQ(;ades combines 
elements 01 the Spanish 

Renaissance wilh others Iha! 
ore vaguely feminiscen! ol 

certain ear1y American 
skyscrapers. rorlunalely, Ihe 

planners aVOIded Ihe usual 
p ractice ol Ihe lime which 

consisled in planning only Ihe 
design 01 la,ades lacing the 
streels, leaving Ihe inleriors 

deprived 01 all decoration. The 
slruclure is ol sleel. Ihe walls 

01 the fírst two floors are 01 
slonework, and Ihe rest of 

brick. In 1985 the building was 
resto red according lo Germón 

Rodriguez's project. 

PARQUE DEPORTIVO JOSÉ MARTÍ. 1960 

Los terrenos deportivos existentes previamente en 
este lugar fueron remodelados y comple tados hasta 
conformar una de las más completas instalaciones 
para la práctica del deporte en el país al momento de 
su construcción, la cual quedó compuesta por cinco 
zonas diferenciadas: parqueo, stadium , gimnasio, pis­
cina y área infantil. Entre e llas se destaca por su 
estruc tura e l g imnasio para baloncesto y volley ball, 
con piso de tablonci llo, gradas con capacidad para 
1.020 espectadores y una luz libre entre apoyos de 
35 m. También es de notar la solución de las gradas 
del stadium, para 3.150 personas, cubiertas por una 
estructura ligera de cáscaras abovedadas de hormi­
gón que establecen, con su sucesión, un ritmo cont i­
nuo a lo largo de sus 125 m de longitud, y cuya expre­
sión se e mparenta en algo con el famoso Hipódromo 
de la Zarzuela , construido por el ingeniero Eduardo 
Torroja en Madrid, en 1935. 
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DI RECCiÓN: 

Malecón y G 

AUTOR : 
Octavio Buigas 

The sports grounds that 
el(lsted he re were remodeled 
and completed thus creoling 

one 01 the mosl complete 
sports facilities In Ihe counlry 

al the lime of Iheir 
conslruction. They were made 

up 01 Ílve diflerent oreas: 
parking lols, stadium, 

gymnasium, swirnming pool. 
and children's area. The 

basketball and volleyball gym 
with its parquet flooring and 

the stands with a 1.020 
spectator capacity and 35-

meler spans are oulstanding 
slructures. The design of the 

3.150 capacity stadium stands 
15 0150 noteworthy, being 
covered by a lightweight 

vaulted concrete shell 
structure whose continuous 

125 meter rhythm provides a 
certOln slmllanty lo Modrid's 

famous Zarzuela Racetrcck 
track built in 1935 by 

engineer Eduardo Torroja. 



EDIFICIO DE APARTAMENTOS. 1967 

DIR ECCiÓN: 

Malecón y F 

AUTOR: 
Antonio Quin tana 

In Ihe construclion oI Ihe Malecón y F building, 
Ihe shp form system for apartment buildlngs 
\Vas used for Ihe hrs! time in Cuba. The Jn­

between slory slabs were hxed lo Ihe 
Iymponums made by Ihls system with posl­
lenSlon technology using hlgh yield streng th 
sleeL which made girders unnecessa ry. The 
solution comprises Iwo seventeen-story 
aparlment blocks lamed logelher by Ihe 
elevator tawer and the slOlrcases. The aspect of 
Ihe blocks. halfway between a lov,¡er and a 
screen, is based on the rhylhmlc bulges caused 
by Ihe smal! ciaseis which prolrude from Ihe 
fa~ades, covered in earthenware IIles. 

Ñ1IU¡ 

En la construcción del edificio de Malecón y F se empleó por primera vez en 
Cuba e l sistema de Moldes Deslizantes en viviendas en altura. A los tímpanos 
construidos según este sistema, se fijaron las losas de entrepiso mediante la tec­
nología del postensado, empleando acero de alto límite elástico, sin necesidad 
de emplear vigas. La solución se compone de dos bloques de apartamentos de 17 
plantas articulados entre sí por la torre del elevador y por las cajas de escalera. 
La expresión de los bloques, a medias entre las proporciones de torre y de pan­
talla, se basa en la protuberancia rítmica producida por los pequeños ciosels que 
sobresalen en las fachadas. recubiertos por pastillas de gres cerámico. 

CASA DE NICOLÁS ALFONSO. 1888 

DI RECCiÓN: 

Linea. 508 

U SO ACTUA L : 

Vivienda 

Thls IS a single-story house wlth a flat roof and 
a wide portal in fronL framed by a stern-looklOg 
arcade chamfered al Ihe corners. Although 11 is 
so common lo our colomal construclions. lt has 

no lnner courtyard. bul IhlS is mode up for by 
penmelrol gardens and a cen tral skylight In 

order to complement the venttlalion and 
lighllng 01 ¡he premises. The garage ond olher 

servlce rooms are located al the end. The 
outslde is encJosed by pineapple-crowned 

pdaslers with a square cross-sectlon. ond tje 
arched porlico frames the elaborole wrought­

lron g rille al the entrance. 

Ñ1U!:! 

Se trata de una casa de una planta, con techos planos y un anchuroso portal al 
frente, de limitado por una arcada de sobria presencia. achaflanada en sus extre­
mos. No posee patio interior -tan frecuente en nuestras construcciones colonia­
les- e l que es suplido por jardines perimetrales y por un lucernario central. para 
complementar la ventilación e iluminación de los locales. Al fondo se encuen­
tran la cochera y otras habitaciones de servicio. Al exterior se destacan el cerca­
do compuesto por pilastras de sección cuadrada rematada por piñas. y el pórti ­
co en forma de arco que enmarca la elaborada reja de acceso de hierro forjado. 
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n~1 ÑI I CASA DE COSME BLANCO HERRERA. 1892 I 1901 

D IRECC iÓN: 

Linea, 505 

U SO ACTUAL: 

Grupo Teatro Estudio 

This is ¡he result of ¡he 
remodeling o f a nineleenth­

cenlury residence. 
transformed and extended lo 
an upper lIoor. The noor plan 

falls wilhin ¡he cornmon 
lendency in El Vedado al Ihe 

turn af ¡he century, which 
consisted in eliminaling ¡he 

inner courtyard and replacing 
il wilh a hall running Ihe 

whole leng lh ol lhe dwelling 
and onto which all the rcoms 

opened. The spacious gardens 

Esta casa es el resultado de la remodelación de una 
residencia del siglo XIX, transformada y ampliada con 
un nivel s uperior. Su planta se enmarca en la te nden­
cia que fue común en El Vedado a la vuelta del siglo, 
que sustituía el patio interior por un hall que recorría 
la vivienda en toda su longitud y a cuyos lados se dis­
tribuían todos los locales. Los amplios jardines que 
rodeaban estas casas, hacia los que abrían todas las 
ha bitaciones, garantizaban la ventilación cruzada, 
aunque nunca con la misma efect ividad lograda con 
los patios interiores. Este tipo de planta de hall centra­
do se difundió desde las dos últimas décadas del siglo 
XIX en numerosas residencias. Esta ca sa supera a 
todas en la calidad de la profusa ornamentación que la 
cubre, particularmente en su fachada principal. en la 
que se destaca el diseño ondulado del pretil. que com­
ple menta una obra que preludiaba con su decoración 
e l a dvenimiento del Neobarroco y del Art Nouveau. 

¡ha! surrounded these houses. 
on lo which all ¡he rcoms 

opened ou t. ensu red crass­
ventilation, although this was 

never as effective as Ihe inner 
courtya rds. This kind of 

central hall beca me popular 
in Ihe la si decades ollhe 

nineleenth century and was 
used in numerous residences. 

This house surpasses al! the 
rest in the qua lit y of lovish 

ornomentalion thal covers it. 
porticularly on the moin 

fa<;ade where Ihe oulsland ing 
wovy poropet design 

complements a construction 
whose decoration herolded 

the odvenl of the neo·Boroque 
and Arl Nouveou. 

CASAS DE ANTONIO GONZÁLEZ CURQUEJO. ca. 1880 

DI RECCi ÓN: 

Linea. 612; y S, 151 Y 153 

U SO AC TUAL: 

Ciudadelas 

The Ihree diflerenl-slzed dwellings Ihal make 
up this group are lo be found omong the firsl lo 
be built in El Vedado ond are representalive of 
Ihe kind 01 ··hall·· house which loward Ihe end 

of Ihe nineteenlh century began lo lake Ihe 
place of the inner courlyord residence. This 

new kind of SI te. within a spacious building 101 
surrounded by gardens. did awoy wilh the 

porly wolls ond ollowed voids lo be opened in 
Ihe oulsicle walls. Ihus ensuring oclequate 

venlilalion. The biggesl ollhem was buill by 
Gonzólez Curquejo for his residence, and the 

olher Iwo for renling out. All of Ihem hove IV/o 
slones wilh fences of pillars and iron bars, 

gordens. porlals. ond a lerroce on ¡he top floor. 
The propnelor's dwelling is larger and ¡he fronl 

porl of Ihe porlol turns loword Ihe sides. Now. 
the malO house and Ihe one on B 151 hove 

been quite modihed. One bluepnnt. drown up 
for a degree Ihesls. plons its restoration as a 

hoslel. 

Las tres viviendas que conforman este conjunto, de distintas escalas, se encuentran 
entre las primeras que se cons truyeron en El Vedado y son representativas del tipo 
de casa de hall que hacia fines del siglo XIX comenzó a sustituir al modelo de resi­
dencia con patio interior. La nueva forma de emplazamiento en un amplio lote 
rodeado de jardines, eliminó las paredes medianeras y permitió la apertura de 
vanos en los muros exteriores, garantizando una adecuada ventilación. La mayor 
de e llas la edificó González Curquejo para su residencia, y las otras dos para alqui­
lar. Todas poseen cercas de pilares y rejas de hierro, jardines, portales, dos plantas 
y terraza en el piso superior. La vivienda del propietario es de mayores dimensio­
nes y en la disposición de su portal voltea el frente hacia los laterales. Actualmente 
la casa principal y la de B 151 se encuentran muy modificadas. Un anteproyecto, 
realizado como tesis de grado, plantea su recuperación como hostal. 
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CASA DE JOSEFINA GARCíA DE MESA, 1916 Ñ1UJI 

DI RECC iÓN : 

13, ng 551 

U SO ACTUA L: 

Embajada de China 

AUTORES: 

Morales y Mata 

Localed In El Vedado and 
surrounded by exlensive 
gardens. this house is 
represenlalive of everylhing 
IYPlcal 01 Ihe well-Io-do 
lamilles' dwellings of the hrsl 
few decades of thls century. JI 
emphaslzes Ihe regularity of 
lis proporllons and ¡he simple 
elegance of lis details. The 
whole compaslllon culminated 
originally wilh the localion on 
Ihe 13 Slreet la~ade 01 a n 
observatory laV/er wHh lis 
Ided hlp-roof. Each la~ade has 
three small round arches. Thls 
¡aVler, which VlQS In the 
middle 01 Ihe la~ade. provlded 
odded mleresl bul was loler 
demohshed. The other mOln 
lac;ade. on D Street. has as its 
pnnclpal moilf a protruding 
portal with tour columns and 
capitals Iylng somewhere 
between ¡he Ianie and 
Corinthlon orders. The lIoor 
plan is campac! and 
arganlzed araund ¡he greal 
hall Iha! canlams the 
slOlrcase, which IS the real 
lacus 01 the compasihon, no! 
only beca use of lis slluolion, 
bul clsa fer lis design bcsed 
on a beaullful wood 
baluslrade and a leaded 
wmdow illuminalmg il. Thot 
effect wos losl on closmg in 
Ihe small courtyard which 
served as a supply 01 lighl. 
The lower level had-aparl 
from Ihe domeshc servlce 
areas-!he lorge lounge, ¡he 
drawing room, Ihe hbrary, Ihe 
dmlllg room, spacious 
lerraces, and a greenhouse 
which does nol eXIsl 
nowadays either. On the top 
lIoor Ihe lamily had lis 
chambers and complementary 
oreas as well as Iwo small 
intimate rooms, the loggia, 
and vorious terraces. 

Emplazada en un pequeño montículo en la zona más enis­
tocrática de El Vedado. y rodeada de muy extensos jardi­
nes. esta casa es en todo representativa de la tipologia de 
vivienda para familias adineradas de principios de este 
siglo. destacándose entre otras por la corrección de sus 
proporciones y la elegancia de sus detalles. La composi­
ción culminaba originalmente con la ubicación. sobre la 
fachada por la calle 13. de una torre-mirador con cubierta 
de tejas a cuatro aguas y fachadas compuestas cada una 
por tres pequeños arcos de medio punto. Esta torre. que de 
forma inusual no se encontraba en una esquina sino al 
centro de la fachada. le otorgaba a ésta un interés adicio­
nal que se perdió cuando fue demolida. La fachada por la 
calle D tiene como motivo central un portal protuberante 
con cuatro columnas con capiteles tratados como una inte­
gración entre los órdenes jónico y corintio. La planta es 
compacta. organizada alrededor del gran hall que contie­
ne la escalera. verdadero centro de la composición no sólo 
por su ubicación sino también por su diseño a base de un 
barandaje de madera preciosa y una vidriera emplomada 
que la iluminaba. Este efecto se perdió al cerrarse el 
pequeño patio que funcionaba como pow de luz. Según la 
distribución ya establecida. en el nivel irúerior se encon­
traban. además de los locales de servicio. el gran salón. la 
sala. la biblioteca. e l comedor. amplias terrazas y. en este 
caso particular. un desaparecido invernadero. En la plan­
ta alta estaban las habitaciones de la familia con sus loca­
les complementenios como baños y vestidores. además de 
dos pequeñas salas intimas. la logia y venias terrazas. 

Planla Baja, 1 PORTAL 2 VESTIBULO 3 GRAN SALON 4 BIBLIOTECA 5 LIVING 
ROOM 6 GALERIA 7 ROPERO 8 BAÑO 9 OFICINA 10 STAIR HALL 11 BREAKFAST 
ROOM 12 COMEOOR 13 INVERNADERO 14 PATIO 15 PANTRY 16 REFRIGERAOOR 
17 DESPENSA 18 COCINA 19 COMEOOR DE CRIAOOS 20 HABITACION DE 
CRIAOO 21 TERRAZA 

0- -, 10 

211 

M 

t"' 

< 
M 

e 
:J:I 

e 
o 



o 
Q 

I:C 

Q 

¡.¡ 

> 

..:1 

¡.¡ 

nil Ñ11 CASA DE JOSÉ GÓMEZ MENA. 1927 

Dos cuerpos componen esta residencia. El principal es el 
único que se aprecia desde la calle, y es paralelo a ella. 
De dos p lantas y proporciones rectangulares, culmina en 
terrazas a ambos extremos, y su porción central se pro­
yecta hacia adelante con columnas pareadas, un balcón 
con dos grupos escultóricos y una e laborada reja que 
componen la portada de acceso. El segundo cuerpo, ubi­
cado detrás del primero, es menos distinguido en su 
ornamentación, en concordancia con su destino secun­
dario como área de servicio en ambas plantas. El gran 
hall al que se accede una vez traspuesto el vestíbulo 
posee una amplia espacialidad y con su doble puntal 
recuerda a los grandes patios centrales de las casas 
coloniales rodeados de galerías en el nivel intermedio. 
La perspectiva desde la entrada mantiene fielmente la 
axialidad de todo e l conjunto que culmina con la escale­
ra, una de las más atractivas en la arquitectura residen­
cial cubana, la cual es envuelta en planta alta por una 
secuencia de columnas. La decoración interior fue reali­
zada por la casa Jansen de París, e incluye pisos de már­
mol de Carrara, herrajes de bronce y oro y un comedor 
con todas sus paredes recubiertas de mármol y orna­
mentado según el estilo Regency. La carpintería exterior, 
de cedro, fue construida en Cuba por la firma Norabuena 
y Stuart, y la interior, de caoba, se ejecutó en París, al 
igual que las piezas de los baños, entre los que se des­
taca el de la dueña de la casa, cercano al Art Déco en su 
lujosa decoración. La obra es también conocida como 
casa de la Condesa de Revilla de Camargo, quien fuera 
su segunda propietaria. 

Planta Alta' I HALL 2 BALCÓN 3 ABIERTO HACIA ABAIO 4 HABITACiÓN 
5 BOUDOIR 6 ANTECÁMARA 7 BAÑO B HALL 9 HABiTACiÓN DE HUESPEDES 
10 TERRAZA II CLOSET 12 CUARTO DE COSTURA 13 HABITACiÓN DE LA 
INSTITUTRIZ 14 HABITACiÓN DE CRiADO 
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D IRECC iÓN: 

17. n' 502 

U SO ACTUA L: 

Museo de Artes Decorativas 

A UTORES: 

P. Viard, M. Destugue 

Two blocks make up Ihis 
resldence: ¡he main block. with 

tWQ slories and rectangular 
form, cul lmnates in lerraces on 

both sides. and ils cenlral 
section is projected forwords 

wlth matching columns. a 
bolcony. Iwo sculpled 

groupmgs. and a grille ¡ha! 
form Ihe main doorway. The 

second block is less 
distinguished in its 

ornamenlahon. After crossmg 
Ihe lobby. you come lo the 

greo! spacious hall WhlCh, with 
lis dauble crosspiece. reminds 

us Di ¡he big central courtyards 
01 the colonial houses. The 
stmrcase is one of the most 

attractive in Cuban residential 
archltecture. The interior 

decoration \"las carried out by 
Jansen of Paris. The external 
carpentry m cedarwood was 

elaborated in Cuba by the ftrm 
Norabuena & Stuart, and the 

mternal mahogany carpentry 
was made In Pans. The 

conslrucllon is also known as 
the Countess of Revilla de 

Camargo's house, she bemg its 
second owner. 



CASA DE fU AN PEDRO BARO. 1927 N1Uil 

D IRECCiÓN: 

Paseo, 406 

U SO ACTUAL: 

Casa de la Amistad 

A UTORES: 

Govantes y Cabarrocas 

The ¡¡rst Prolect carned out by the 
archllecls Govantes and 
Cobarrocas on this house was 
definilely neocolonlol. The 
owners' preference lar French 
culture led them lo replece this 
project wlth the deÍlmtive one 
which was buil t Behind lac;ades 
conceived with allthe sobemess 
and elegance af the Italian 
RenOlssonce and which mcluded 
a camlce inspired in Ihal of the 
Strozzl Polace, a floor plan was 
estabhshed which orthodoyly 
complied wtth the preestablished 
distribution lor this kmd 01 
mansion. What makes JI stand 
out compared lo others is Ihe 
beauty and luxury 01 the bmshes 
made from extremely coslly 
malerials and Ihe general 
conceplion 01 interior decorating, 
reflected in a mooernism whlch 
al ¡he time was dehmtely avant­
garde. In the Art Deco style we 
hove thr Jorge lounge. Ihe dining 
room and adJoinmg terrace 
lacing the garden designed by 
J.e.N. rorestier, as well as sorne 
01 the detads 01 the lamps. bars 
and ornamented glass of the 
skyhghts. 

En 1924 los arquitectos Gov=tes y Cabarrocas realizaron 
el primer proyecto. de expresión neocolonial para esta 
casa. La preferencia de los propietarios por la cultura fr=­
cesa motivó la sustitución de este proyecto por el que en 
definitiva se construyó. y que hizo que esta obra fuera con­
siderada entre las mejores residencias habarleras de su 
época. y a la vez. precursora de la modernidad. Tras las 
fachadas concebidas con toda la sobriedad y eleg=cia 
del Renacimiento itali=o y que incluyen una comisa ins­
pirada en la del palacio Strozzi. se org=izo una pl=ta 
que cumple ortodoxamente la distribución preestablecida 
para este tipo de m=sión. Sin embargo. lo que la hace 
sobresalir respecto a otras es la belleza y el lujo de las ter­
minaciones realizadas con materiales de gr= riqueza y 
costo -mármoles itali=os y fr=ceses. rejas de hierro for­
jado y estucos confeccionados por finnas de Paris. repellos 
hechos con arena traída del Nilo- y sobre todo. la con­
cepción general de la decoración interior. resuelta en un 
modernismo que entonces era decididamente de v=guar­
dia. a sólo dos años de la Exposición de Artes Decorativas 
e Industriales Modernas de Paris. a partir de la que el Art 
Déco adquirió su mayor auge. En este sentido se destac= 
el gr= salón. de una exquisita y austera eleg=cia. y el 
comedor con la terraza contigua que se proyecta hacia el 
jardín diseñado por J.C.N. Forestier. así como algunos 
detalles de las lámparas. las rejas y los vidrios ornamen­
tados de las lucetas. Lamentablemente. la apariencia ori­
ginal de la habitación de su la propietaria original. 
Catalina Lasa. que poseía un mobiliario extraordinario 
por su modernidad. no fue recuperada en la restauración 
a que se sometió la casa en 1995 por Fern=do López. 

Ptanla Baia, I VESTlSULO 2 HALL 3 CLOSET 4 BtBLlOTECA 5 SALA 6 SUN 
PORCH 7 TERRAZA 8 COMEDOR 9 PALM ROOM ID PASILLO II PANTRY 
12 COCINA 13 COMEDOR DE CRIADOS 14 ALACENA 15 BAÑO 
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nil N1 1 CASA DE PABLO GONZÁLEZ DE MENDOZA. 1916 I 1918 

La casa de Pablo González de Mendoza posee una plan­
ta articulada que. unida a la combinación de cubiertas 
planas con otras de tejas con pronunciadas pendientes. 
le confieren a la obra cierta informalidad que contrasta 
con la monumentalidad de sus dimensiones. El edificio 
se emplaza en un amplio lote de la avenida Paseo, una 
de las principales de la ciudad. El acceso principal. sin 
embargo, se produce por la calle 15. Un jardín con escul­
turas y una fuente circular separan a la casa de la calle, 
estrategia que también se sigue al fondo para aislar la 
propiedad de las construcciones vecinas. Esta porción 
trasera del jardín es más íntima y aún más profusa en 
su mobiliario, con bancos y estatuas entre las que se 
destaca, ya en un extremo, el grupo escultórico conoci­
do como .. El Beso». Un pequeño estanque rectangular 
que se ubicaba al centro de esta área fue suprimido, al 
igual que otras esculturas que originalmente se encon­
traban en las terrazas adyacentes y en el vestíbulo de la 
mansión. Al interior se destaca la escalera de mármol 
de trazado semicircular, iluminada por una ventana de 
vidriería emplomada. En lugar de un solo salón de reci­
bo de grandes proporciones existen dos menores conec­
tados entre sí y con las terrazas. La planta baja se com­
pleta con el comedor y la zona de servicio y en la a lta se 
hallan seis dormitoríos, cuatro baños, un pantry y un 
área de estar, todos conectados por una galería comple­
mentada con terrazas y balcones. La piscina romana 
(Morales y Cía., y John H. Duncan), que se le adicionó a 
la casa en 1918, resulta única en su concepción que vin­
cula la imagen del impluvium de las casas de la Roma 
antigua, con otra más cercana a la manera de construir 
los techos de madera en la arquitectura colonial. 

Planta Baia, 1 ACCESO 2 RECIBIDOR 3 SALON 4 LIVING ROOM 5 COMEDOR 
6PCRTAL 7COCINA 8 PANTRY 9 VESTlBULO IO DUCHA 11 VESfUARIO 12 PISCINA 
TECHADA 13 GARAJES 14 JARDINES 
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DIR ECCiÓN : 
Paseo, 352 

U SO ACTUAL: 

Casa de diplomatico 

A UTORES : 

Morales y Mata 

This house has a floor plan 
which gives 1I a certain 
unconvenlional air tha! 

con lrasls wlth its monumental 
slze. The buildmg 15 ¡acated 
on Poseo Avenue. However, 
Ihe main entrance is on 15111 

Street. A gorden containing 
sculptures and a cIrcula r 

founlain separate the house 
Irom Ihe street. This reer 

portion ol the gorden is more 
privale and its accessories 

even more profuse in its 
benches and sta tu es, such as 
Ihe sculpted group known as 

"The Kiss." Indoors. Ihe 
marble semici rcular stai rcase 

stands out with natural lighl 
being supplied by a leaded 

wlndow. Inslead of one lorge-
scole receplion room, there 

are IV/o smaller 
in lerconnected ones hnked to 

this terroces. The ground floor 
is compleled by Ihe dining 

room and servlce orea and 
upstmrs Ihere are six 

bedrooms. four balhrooms, a 
pantry and a living room 

orea. The Roman pool 
(Morales and Cia .. and lohn H: 

Duncan) causes a unique 
effecl thal combines the image 

of Ihe impluvium with the 
wooden roofs used in colonial 

architecture . 



CASA DE JUAN BAUTISTA DOCIO. 1880 N1U}i t'l 

DI RECC iÓN : 

Linea, 802 

U SO AC TU AL: 

Ciudadela 

This house on Linez Street, a 
slreel which was nomed aflef 
a small railroad Iha! Iinked 
this new selllemenl with the 
clty. is another of Vedado's 
pioneers residences. This 15 en 
average-sized one-510ry house 
vllth a garden. portieD. and 
interior rectangular-shaped 
courtya rd wilh Iwo small 
cu rved arches wi lh slained 
glass opening on lo il which 
cu rrently is in a bed siete a f 
preservation. The mas! 
mteresting thing about this 
conslruction 15 the 
symmet rical fac;ade cenlered 
on ¡he axis determined by the 
main en tronce in Ihe 
geminated coturnn portieD. 
and crowned by a 
semicircular pediment 
sltuated m ¡he center lo give a 
verlleal emphasis. 

Esta casa. situada en la calle Línea. así llamada por 
el pequeño ferrocarril que unía este nuevo barrio con 
la ciudad. es otra de las res idencías p ioneras de El 
Vedado. Es de una planta. con jardín. portal y patio 
in terior de proporciones rectangulares al que daban 
dos pequeños arcos de medio punto con vidrios colo­
reados. hoy en muy mal estado de conservación. De 
dimensiones moderadas. el mayor interés de esta 
obra reside en la fachada. compuesta simétricamente 
a partir del eje señalado por la entrada principal ubi­
cada en e l portal de columnas pareadas. y rematada 
por un frontón semicircular situado al centro. como 
acento vertical. 

CASA DE LA FAMILIA LOYNAZ DEL CASTILLO. ca. 1880 NtI@ 

D IRECCiÓN: 

Linea, 11 08 

U SO AC TUAL : 

Ciudadela 

Al Ihe lime 01 Ihe constructlon 
01 Ihis house. El Vedado was 
sull almos! en apen held, and 
even a vlew el Ihe sea cou Id 
be seen from il. 1\ WQS 

deslgned as a res! hotel 
connected lo Ihe beoch. Por 
many years Ma jor General 
Enrique Loynaz del Casli1lo 01 
Ihe War 01 Independence 
reslded here, and hls well­
known wri!er daughler Dulce 
Maria dedicated tWQ oi her 
works lo Ihe building. The 
construction 15 sltuated 
approxllnately al Ihe center 01 
a large 101. 1\ 15 campee! and 
budt on a basement olong 
wIlh Ihe servlce rooms. Entry 
lo Ihe mom floor is by Iwo 
adjoining stOircases. placed al 
Ihe fron! 01 Ihe mom fac;ade 
and end ing In a portieo. In 
spile 01 Ihe dete riorated sIete 
oi Ihe resldence and Ihe 
disappearance of ¡he gardens' 
opulence. Ihe construchon 
persists as a va luable 
specimen thal should be 
preserved beca use 11 is a Iype 
of building which has few 
survlvlng ex mples. 

Al momento de ser construida esta casa El Vedado 
aún estaba casi desolado. lo que permitía incluso la 
visualización del mar desde ella. Fue concebida como 
hote l de descanso vinculado a la playa. En ella resi­
dió por muchos años la familia del Mayor General de 
la Guerra de Inde pendencia. Enrique Loynaz del 
Castillo. cuya hija Dulce María. destacada escritora. 
le dedicó dos de sus obras. La construcción se ubica 
aproximadamente a l centro de un amplio terreno. Es 
compacta y está levantada sobre un basamento con 
las habitaciones de servicio. El acce so a la planta 
principal se realiza por dos escaleras contiguas. colo­
cadas al frente d e la fachada principal y que termi­
nan e n un portal. No obstante el estado de d eterioro 
de la residencia y el haber desaparecido la opule ncia 
de los jardines. la obra persiste como una valiosa 
muestra a salvar de un tipo de edificación del que 
sobreviven muy pocos e jemplos. 
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ni N11 VEDADO TENNIS CLUB. 1912 I 1920 

El auge del deporte del tenis de campo entre los jóve­
nes de familias adineradas, agrupados en un club 
con este fin desde principios de siglo, creó la necesi­
dad de construir un edificio apropiado y digno que 
sustituyera los locales ocupados hasta entonces, los 
que ya resultaban insuficientes. El concurso convoca­
do a tales efectos fue ganado por la joven firma 
Morales y Mata, la que erigió entonces uno de los pri­
meros clubes de lujo que luego proliferarían a lo lar­
go del siglo. Además de la casa-club, que incluía sala 
de armas, gimnasio, taquillas, salones y terrazas, el 
conjunto contaba con un muelle, un establo, cinco 
canchas de tenis, un terreno para base ball y otras 
instalaciones deportivas. Un nuevo concurso fue con­
vocado poco después para modificar y ampliar el edi­
ficio. Esta vez los ganadores fueron Rafecas y 
Toñarely, que al igual que los anteriores proyectistas 
poseían una sólida formación clásica. Las obras con­
sistieron e n cerrar algunas terrazas para crear nue­
vos locales, construir un gran salón de fiestas en e l 
piso principal y una tercera planta con habitaciones 
para los asociados, además del cambio en la decora­
ción interior, que adquirió mayor ampulosidad. Otras 
modificaciones posteriores han sido mucho menos 
sensibles a los valores in iciales del conjunto, el cual. 
no obstante, aún conserva su clásica e legancia. 

Planta P,incipal, I TERRAZA 2 SALA 3 OFICINA DEL SECRETARIO 4 SALON DE 
SEAoRAS S GRAN SALON 6 BILLAR 7 CANTINA 8 POKER ROOM 9 PORTAL 

Calle 12 
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DI RECCiÓN: 

12. n' 106 

U SO ACTUAL: 

Círculo Social Obre ro 

A UTORES: 

Morales y Mata I 
Rafecas y Toñarely 

The boom in ¡nteresl in lawn 
lennis among the younger 
members 01 the well-to-do 

families led lo ¡he crealion oí 
a lawn lennis club al the 

beginning 01 the century. This 
created ¡he need to conslrucl 

en appropriate and worlhy 
building which would take the 

place of the facilities which 
had been used up until that 

lime and which were already 
insufficient. The resulling 

public tender WQS awarded lo 
a young fi rm, Morales and 
Mala. which proceeded to 

e rect one of the firsl luxury 
clubs which would then 

prolilerate all through the 
century. Aper! trom ¡he club 

house, which included en 
afms room, gyrnnasium, 

lockers. lounges, ond terraces, 
the complex wos olso 

provided with o quoy, o 
stoble, Uve tennis cou rts , a 

baseball pitch. and other 
sports facilities. A Httle loter, 

another tender wos 
onnounced lo modify ond 

expand Ihe building. This time 
il was oworded lo Rofecos 

ond Toñorely, who, like Iheir 
predecessors, hod received 
salid c1assical Iroining. The 

works consisted in c10sing off 
sorne al Ihe terroces in order 

lo creole new rooms, building 
o Jorge hall for fies tos on the 

moin Hoor, ond o Ihird floor 
with rooms for Ihe members, 

os well os chong ing Ihe 
interior decorotion lo give it o 

more flowery style. Other later 
modificotions hove not been 
so sensitive aboul the initial 

volues of the complex which, 
nevertheless, slill preserves ils 

c1assical elegance. 



FUERTE DE SANTA DOROTEA DE LUNA DE LA CHORRERA. ca. 1645 N1 UN 
D IRECCiÓN: 

Malecón el 18 y20 

U SO ACTUAL: 

Mesón 

A UTOR: 

Juan Bautista Anlonelli 

Planta Baja y Corte A-B 

sr-.::lB 
I~L...:J 

Silualed al Ihe moulh 01 La 
Chorrera River (now known as 
Almendares Rlver) lo Ihe wesl 
of Havana, il forrned part of 
Ihe cl ly's defensive systern. lts 
conslrucllon was ordered al 
the sorne lime as the Cojfmar 
Forlress In order lo increase 
oroleclion on bolh sides of Ihe 
~nlronce lo the bayo I1 is 
soltdly butll 01 ashlar slone 
wlth a closed, rectangular 
f100r plan. It is two-storied 
wlth the stalrcase separated 
Irom Ihe main block by a 
bridge. On one of ils corners it 
has a senlry box WhlCh, 
logether wllh Ihe unusuol 
slolrcose deslgn and well 
concelved dlmenslons, gives 
¡he work en overall allractlve 
presence. It is also a Nahonal 
Monumenl. 

Ubicado en la desembocadura del río La Chorrera, hoy 
Almendares, a l oeste de La Habana, formó parte del siste­
ma defensivo de la ciudad, habiéndose ordenado su cons­
trucción simultáneamente con la del fuerte de Cojimar, 
para reforzar la protección a ambos lados de la entrada de 
la bahia. Es una sólida edificación de piedra en sillares, 
con planta rectangular y estructura cerrada. Posee dos 
niveles, con la escalera separada del bloque construido 
por un puente. En uno de sus ángulos tiene una garita 
que. conjuntamente con el diseño peculiar de su escalera 
y lo acertado de sus proporciones, le confiere a la obra 
una hermosa composición. Es Monumento Nacional. 

IGLESIA DE LA SANTÍSIMA VIRGEN DEL CARMEN. 1872 I 1929 

D IRECCiÓN: 

16 el 15 y 13 

AUTORE S: 

RIcardo de la Torre, Reginaldo 5anchez Pastor 

Thls church was concelved as ¡he Parish 
Church 01 El Carmelo In 1872 bul Vlas never 
completed. The work was mlerrupled in 1884 
and Vlas nol reslarled unid 1922. In 1929 
Ricardo de la Torre and Regmaldo Sónchez 
Pastor drew up a new proJect af which a small 
par! was carried out. The edd¡ce ¡ha! was 
flnally budt is very simple and 15 based on a 
stone fm;ode whlch climbs 10 staggered form 
tov/ord the central tower, whlch does no! hove 
(he crestmg deslgned ter 11. The posltionmg of 
¡he supports on ¡he fronl doar of ¡he central 
lower crealed a small lobby. All Ihe vOlds hove 
pomted arches. lnside, the central vault is a 
barrel vaull and Ihe slde vaulls are groll1 
voults. The unflnished look of Ihe chu rch made 
1I a landmark In he El Vedado nelghborhood. lt 
15 populorly known as "the londslide." Sorne 
people soy Ihe nicknome comes from Ihe facl 
Ihol il wos slruck by IIghtnmg, bul 1I is probably 
due momly lo liS unfmished appearance. 

N1Uii! 

Concebida como parroquia de El Carmelo en 1872, nunca fue terminada. Las 
obras, interrumpidas en 1884, no se reanudaron hasta 1922. En 1929 Ricardo de la 
Torre y Reginaldo Sánchez Pastor realizaron un nuevo proyecto, del que se eje­
cutó una pequeña parte. La expresión de lo que llegó a construirse es simple y 
se basa en una fachada de piedra que asciende escalonadamente hacia la torre 
central. sin el remate que se le proyectó. La ubicación de los apoyos de la misma 
direc tamente sobre la puerta principal implicó un vestíbulo de reducidas dimen­
s iones. Todos los vanos presentan arcos ojivales. En el interior, la bóveda central 
es de cañón y las laterales de aristas. La iglesia, con su aspecto inacabado, se 
ha convertido en un hi to e n e l barrio de El Vedado. Es conocida popularmente 
como «el derrumben, según unos por haber sido afectada por una descarga eléc­
trica, pero más que todo por su atrayente imagen inconclusa. 
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II~'I N1 1 CEMENTERIO DE COLÓN. 1871-1886 

Construido según el proyecto del arquitecto español 
Calixto de Loira. quien ganó el concurso convocado al 
efecto, este conjunto urbano-arquitectónico contiene 
obras de algunos de los más valiosos artistas cuba­
nos de los siglos XIX y XX, como Miguel Melero, José 
Vilalta de Saavedra, René Portocarrero, Rita Longa, 
Eugenio Batista, Max Borges Recio, Juan José Sicre y 
otros. El diseño sigue la antigua costumbre de trazar 
la planta con cinco cruces formadas por calles inter­
sectadas perpendicularmente. Las dos avenidas prin­
cipales dan lugar a la cruz central; cada uno de los 
cuatro espacios resultantes, llamados cuarteles, es 
subdividido a su vez por otras dos calles que se cru­
zan en ángulo recto. En las intersecciones se forman 
cinco plazuelas, en la principal de las cuales está la 
Capilla Central, de planta octogonal y rodeada de 
portales, proyecto de Loira terminado con modIfIca­
ciones por Francisco Marcotegui. Loira, asimismo, es 
el proyectista de la monumental portada principal. de 
inspiración románica, con 21.66 m de altura, 34.40 de 
longitud y 2,50 de espesor, ejecutada con variaciones 
por Eugenio Rayneri Sorrentino y rematada por el 
extraordinario grupo escultórico «Fe, Esperanza y 
Caridad», de José Vilalta de Saavedra. Aunque la 
«primera piedra» para su construcción se colocó el 30 
de octubre de 1871. desde 1868 se realizaban entierros 
en el lugar. El mayor auge constructivo y artístico lo 
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DI RECCiÓN: 

Zapata y 12 

AUTORES: 

Calixto de Laifa , Eugenio Rayneri 
Sorrentino, Francisco Marcotegui 

y otros 

Built according to the design by 
Calixto de Loira. the Spanish 

architect who wan the cantesl 
organized lo tha! end. this 

urban-archJtectural complex 
contams works by sorne af the 

mas! respected Cuban artisls af 
Ihe nineteenth ond twentieth 

centurles such as Melero. 
Vilo Ita de Saaved ra, 

Portocarrero. Langa. Batista. 
Sarges ReCIO, Siere. ond others. 

The design lollows the old 
custom of designing the layout 

with {¡ve crosses formed by 
slreels thal intersect 

perpendicularly. The Iwa moin 
Qvenues ereate the central 

cross: each of Ihe four resulting 
spaces called "cuarteles" 

(quarters) is subdlvided by twa 
other paths which cross each 

other al nghl angles. At the 
intersectJons. (¡ve small squares 

ore formed with Ihe Central 
Chapel in ¡he maín one. This 

chapel. with an elght-sided 
flaor plan and surrounded by 

porticoes. was a project by 
Loira v.JIth modifications by 

Marcotegui. LOIra is olso the 
aulhor 01 the monumental 

Romanesque-inspired main 
ga leway measuring 21.66 m 

high, 34.40 m long and 2.50 m 
thlck, carried out with 

modificalions by E. Rayneri 
and crowned by Ihe 

extraordinary sculpted group 
"Faith, Hope and Chanly" by j. 
Vilalta de Saavedra. Although 

the "hrst stone" for its 
construction was laid on 

Oclober 30.1871. burials had 
been carried out he re since 

1868. The greatest 
conslructlonal and artistic 

zenilh was reached In Ihe first 

half of Ihe Iwentielh cenlury. 
Really en outdoor museum. 1I is 
posslble lo hnd Vlorks 
represenlatlve al many arhslic 
styles slarting with ¡he 
Romanesque orig¡nally 
employed by archilecl LOIra. 
Worthy af mentían, among other 
IwenlJelh cenlury works, is the 
monumenl lo hremen by 
Spamsh sculplor A. Quero l; Ihe 
old ossuary. wuh lis sharply 
slopmg octagonal hlpped rool; 
and Toby's gallery, a kmd 01 dug­
out lunnel lar niches. Among the 
outstanding Vlorks unclertaken In 

thls century are ¡he vaults of ¡he 
Baró-La . Falla Bonet, Gómez 
Mena, and Núñez fam¡hes. It is a 
NalJonal Monument. 

Planla General 

N1 11~'1 

alcanzó en la primera mitad del siglo XX. Verdadero 
museo al aire libre, es posible encontrar en él obras 
representativas de muchos estilos artísticos, a partir 
del románico empleado originalmente por el arqui­
tecto Loira. Son dignas de destacarse, entre otras 
obras del siglo XIX, el monumento a los bomberos del 
escultor español Agustín Querol; el osario viejo con 
su techo a ocho aguas con gran pendiente; y la gale­
ría de Tobías, especie de túnel excavado, de 95 m de 
longitud por 3 m de ancho y 4 de altura, para enterra­
mientos en nichos perforados en las paredes. Sus 
pabellones de entrada y salida perdieron la planta 
ongmal en cruz con la demolición de dos de sus bra­
zos. La galería fue usada hasta 1875. Entre las obras 
realizadas en este siglo sobresalen los panteones de 
la~ _ familias Baró-Lasa, Falla Bonet, Gómez Mena y 
Nunez. Es Monumento Nacional. 

r;====;;===;;===.,.,.=;==~s~an Antonio Chiqui lo 

Zapa ta Zapata 
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II~I N21 PLAZA CÍVICA Y MONUMENTO A JOSÉ MARTÍ. 1953-1960 

Desde el primer viaje a La Habana del urbanista fran­
cés Forestier en 1925, se reconoció oficialmente en la 
Loma de los Catalanes e l centro fisico de lo que sería 
la Gran Habana del futuro. Es éste e l sitio que se 
selecciona por la Comisión Central creada en 1937 
para estudiar el lugar donde debería erigirse el 
Centro Cívico y el monumento a José Martí, la que con­
vocó un concurso de carácter interamericano en el que 
participaron 47 trabajos presentados por artistas de 
numerosos países. El primer premio quedó desierto 
por no existir ninguna propuesta acorde con los inte­
reses gubernamentales de grandeza y estética que 
requería el lugar. A partir de esa fecha se realizan 
varios concursos, hasta que finalmente en 1942 un 
jurado integrado por 23 personas -ninguna de ellas 
era escultor o arquitecto- decide otorgarle el primer 
premio a un proyecto elaborado por Aquiles Maza y 
Juan José Sicre. Después de un largo período de inac­
tividad se crea en 1952 una comisión con motivo de las 

D IRECCiÓN: 

Paseo el Carlos Manuel 
de Céspedes y Ara nguren 

N OMBRE AC TUAL: 
Plaza de la Revolución 

A UTORES: 
Enrique Luis Varefa , 

Jean Labatut, RaulOlero. 
Juan José Siere (escultor) 

Since Ihe firsl Irip lo Havana 
oI French lown planner 
Forestier In 1925. 1\ was 

ofhcially recognlzed thal ¡he 
geographic cenler of the 

fulure city would be on ¡he 
Hillslde 01 Ihe Calalons. This 

was the SI te selected by Ihe 
Central Commission crea led 
In 1937 In order lo sludy Ihe 

place where the Civic Center 

Estudio de la Plazo de lo Repüblica (SlO'9ún el arqUItecto Ennque LUIs Varela): 1 CASTILLO 2 TRIBUNAL DE CUENTAS 
3 PALACIO DE COMUNICACIONES 4 TEATRO NACIONAL 5 BIBLIOTECA NACIONAL 6 PALACIO DE LOS TRIBUNALES 
7 MONUMENTO A lOSE MARTi 
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and monumenl lo José Ma ri ! 
should be erecled, resulting in 
en IIller·America n lender wilh 
forty·seven pro}ecls being 
presented by arlists from 
numerous counlries. The fi rsl 
pnze was decIo red void os 
none ol Ihe proposals were in 
hne wilh Ihe Government's 
deslre for grondeur ond Ihe 
aesthetics required by such a 
place. From ¡hat date onward. 
vanous tenders were called 
lor unlJi {¡naUy, In 1942, a jury 
made up of 23 people-none 
of whom was scu lplor or 
archl lect-decided lo award 
Ihe hrsl prize lo o projecl 
deslgned by Aquiles Maza 
and Juan José Sicre. Afle r a 
long lIloclive period, in 1952 a 
commission created for the 

cenlennial celebratlons oi José 
MarU·s blrlh declded lo moddy 
the wmnmg pro¡ecl. The 
Square was underlaken 
without an adequate 
urbamsllc study; design 
regulalions were not laid 
down lor the surroundlng 
buildmgs; and the outer oreas 
were never completed. The 
Monument. erected In 1958, 
included two pleces built from 
Cuban marble: Ihe sculpture 
oi José Mari!, from the wmning 
proJect DI 1942, is 18 melers 
hlgh and was sculpted 
completely by hand on SI te; 
and the pyromld-shaped 
obelisk wilh a slar·shaped 
base, which was also token 
¡rom another 01 the competmg 
proJects. Inslde can be found a 
mural by Enrique Carovia. 
Externally, po ved oreas were 
built and complemented by 
gardens, ornamental water 
founlalns, ond SIX marble 
columns. The obel!sk 
measures 139 melers aboye 
sea level ond 15 the clly's 
hlghest pOInt. Al the top there 
is a belvedere which supplies 
an Interesting urban 
panorama. In 1996 the José 
Martl Memorial \Vas erected 
accord 1 ng lo a praject by 
Mano Glrana, José Linares, 
and olhers. 

N2n~1 

celebraciones del Centenario del nacimiento de José 
Marti, la que decide modificar el proyecto triunfador. 
La Plaza se ejecutó sin un estudio urbanístico adecua­
do; no se dictaron regulaciones de diseño para los edi­
ficios que limitiarían su entorno; y las áreas exteriores 
nunca fueron terminadas. El Monumento, levantado 
en 1958, incluyó dos piezas ejecutadas en mármol 
cubano: la escultura de José Martí. correspondiente a 
la del proyecto ganador en 1942, que alcanza 18 m de 
altura y fue ta llada en el sitio completamente a mano; 
y el obelisco, de forma piramidal y planta estrellada, 
que fue tomado de otro de los proyectos concursantes. 
En su interior se encuentra un mural de Enrique 
Caravia. Exteriormente se construyeron áreas de pavi­
mento que fueron complementadas con jardinería, 
fuentes de agua ornamentales y seis columnas de 
mármol. El obelisco tiene una altura de 139 m sobre el 
nivel del mar y es el punto más alto de la ciudad. En la 
cúspide posee un mirador desde el que se divisa un 
interesante panorama urbano. En su basamento fue 
instalado en 1996 el Memorial José Martí , según pro­
yecto de Mario Girona, José Linares y otros. 

Planta del Ba samento: I ENTRADA 2 SALA DE ESTUDIO 3 MUSEO 
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U~l Ñ21 AYUNTAMIENTO DE LA HABANA. 1960 I 1975-1977 

Proyectado para las oficinas del Ayuntamiento de La 
Habana, nunca funcionó para ese fin . Cons ta de 24 
pisos distribuidos en un sótano, un basamento y una 
torre de 18 pisos. Su espacioso vestíbulo de 12 m de 
puntal fue terminado en mármoles, y está separado 
del exterior por una vidriera de piso a techo. Sus 
fachadas poseen una trama sobrepuesta de finos 
quiebrasoles de hormigón. Su solución estructural fue 
novedosa para su época. En la cimentación compen­
sada se empleó una losa plegada muy económica, y 
para los entrepisos se fundieron in si/u losas ahueca­
das de 8 m de luz y 27 cm de peralto. Cuenta con un 
teatro de acceso independiente -hoy Sala Universal 
de las FAR-, inconcluso al triunfo de la Revolución. 
La sala, de 20 m de luz y capacidad para 1.064 perso­
nas, fue concluida en 1975. Las instalaciones de apo­
yo, tales como camerinos y oficinas, fueron ubicadas 
en un edific io anexo de s ie te plantas concluido en 
1977, según proyecto del arquitecto soviético Olofinki. 

RENTA DE LA LOTERíA. 1960 

Otro de los edificios que integran el conjunto monu­
mental de la Plaza Cívica, hoy Plaza de la Revolución, 
concebido en líneas modernas y compuesto por dos 
bloques, uno destinado a oficinas y el otro a teatro. El 
primero de e llos es una pantalla horizontal de cinco 
pisos, de forma parabólica, en cuya fachada hacia la 
calle Paseo se aprecia una retícula en la que se repar­
ten uniformemente los paños de carpintería, encerra­
dos en sendos parapetos de piedra de Jaimanitas. Se 
accede a este bloque por una especie de puente, col­
gado de nueve pórticos volados, de hormigón armado. 
La solución de este puente consti tuye el mayor aporte 
de diseño de este edificio, cuya fachada se hace bas­
tante monótona. El segundo bloque, colocado perpen­
dicularmente al primero, también posee una entrada 
que se destaca por el diseño de su marquesina abo­
vedada, apoyada en dos arcos que cruzan la fachada. 
Entre ambos bloques se desarrolla un jardin. 
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D IR ECCiÓN: 

Rancho Boyeros 
el Paseo y General Suárez, 

Plaza de la Revolución 

U SO ACTUAL: 

Minis terio de las Fuerzas 
Armadas Revolucionarias 

AUTORES : 

Govantes y Cabarrocas 

Planned as off ices far the 
Havana Town Council. il 

never operated as such. lt 
consists of 24 slories divided 

among a basemenl. a ground 
lIoor. and on 1 B-slory tower 

block. lis spacious lobby with 
a 12 meter elevalion was 

[inished marble being 
separated from ¡he exterior by 
a floor-to-ceiling window. The 

fac;ades hove thin concrete 
sunshades. Its struclural 

solution was novel tar the 
time: very inexpensive folded 

slabs were used ter 
compensated foundations, and 

27-cm-lhick hollow slabs wilh 
a lenglh o[ 8 m were poured 

in situ for the floors. It has an 
independently accessed 

Ihealer- Ioday Ihe FAR Sala 
Universal-uncompleted 

owing lo the triumph oí the 
Revolulion. The 20-m-span 
hall seals 1.064 people and 
was compleled in 1975. The 
auxiliary facilities, such as 

dressing rooms and offices, 
were located in a new seven­

story adjoining edifice 
linished in 1977. according lo 

a plan by Soviet architect 
Ololinki. 

DIRECCiÓN: 

Paseo el Territorial y Ayeslarán, 
Plaza de la Revolución 

U SO ACTUAL: 

Ministerio de Economía y 
Planificación 

AUTOR: 

Lorenzo Gómez Fantoli 

This is another of the 
buildings Iha l make up Ihe 

monumental complex of the 
Civic Square, today known as 

the Revolution Square. It is 
designed along modern lines 

and comprises two blocks, one 
devoled lO o[[ices and Ihe 

other to a theater. The first 
block IS a horizontal parabolic 

screen, whose hve-story 
fac;ade on Paseo (Avenue of 

Ihe Mayors) has a relicule 
wilh uniformly dlslnbuted 

panels of woodwork, each of 
which is supporled by IV/o 

parapels of JOImanitas slone. 
The access lo Ihis block is by a 
kmd o[ bndge hung [rom nine 
projecting relOforced concrete 
porlicoes. This bridge's design 

gives style lo Ihis olherwise 
monotonous fac;ade. The 

second block is localed 
perpendlcularly lO the first; its 

entrance is outstanding 
beca use of Ihe design of its 

vaulted canopy supported on 
IV/o arches thal cross Ihe 

la<;ade. A garden appears 
between Ihe IV/o blocks. 



BIBLIOTECA NACIONAL. 1957 Ñ21@ 

DIRE CC iÓN: 

Rancho Boyeros 
el Paseo y Aranguren, 
Plaza de fa Revolución 

AUTORE S: 

Govantes y Cabarrocas 

It IS 5urpnsmg ¡ha! as ¡he 
hfties decade advanced, en 
era which SQW a renovotion 
movement among the young 
professionals absorbed in the 
search fer o new archlteclural 
slyle based on Ihe 
inlerrelalion 01 our 
constructlon traditions with 
the asslmilation 01 the modern 
internahonal currenls. such a 
conslruclion, lacktng in any 
significan! contribulion lo our 
archJteclural culture, should 
be produced. However, the 
bullding is noleworlhy for its 
constructional quality and lar 
lts precise and thoughtful 
deslgn whlch. alihough 
anachronlstic, dld possess 
spalial and composilional 
elements 01 interest. Another 

specl whlch makes thls 
building important is lis 
locallon on the Revolullon 
Square as parl oi an 
assemblage 01 buildmgs 
whlch hlls thls space and 
wllhin which It is coherently 
mtegra led. There is an access 
lobby wllh a calhedral ceiling 
crowned in the upper par! by 
a slamed-glass skylighllhal 
contains a stylized 
representallon oi the dlfierenl 
branches ei human 
knowledge. The readmg 
rooms are spacious and 
functional and take advantage 
01 Ihe nalural lighl and 
ventilatien olfered by the 
rnany large wlndows that 
Irame these premises. 

Sorprende que avanzada la década de los años SO, eta­
pa en la que existía un movimiento renovador de jóve­
nes profesionales enfrascados en la búsqueda de una 
nueva arquitectura basada en la interrelación de nues­
tras tradiciones constructivas con la asimilación de las 
corrientes modernas internacionales, se produjera una 
obra como la que nos ocupa, carente de aportes signifi­
cativos a nuestra cultura arquitectónica. La edificación, 
sin embargo, se destaca por la calidad de su ejecución 
y por su d iseño preciso y ponderado que, aunque a lgo 
fuera de época, reúne elementos espaciales y composi­
tivos de interés. Otro aspecto que confiere importancia 
a esta obra es su emplazamiento en la Plaza de la 
Revolución como parte del conjunto de edificios que 
cierran ese espacio y al cual se integra coherentemen­
te. El vestíbulo de acceso es de doble puntal y está 
rematado en su parte superior por un lucernario de 
vidrios policromados que contiene, en una representa­
ción estilizada, las diversas ramas del conocimiento 
humano. Las salas de lectura son amplias y funciona­
les, y aprovechan la iluminación y ventilación natura­
les a través de los extensos ventanales que limitan 
esos locales_ 
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lI~i Ñ21 MINISTERIO DE COMUNICACIONES. 1954 

In tegra e l conjunto de los edificios diseñados para for­
mar la antigua Plaza de la República y fue el segundo 
de ellos que se concluyó. Posee nueve plantas dedica­
das a la actividad de oficinas y un basamento e n e l 
que se ubicaron una zona postal. un teatro y otras 
dependencias complementarias. Exteriormente está 
rodeado de amplias áreas de parqueo. y aunque 
posee un fren te dando hacia la importante avenida de 
Rancho Boyeros , su acceso principal se produce por 
una callejue la secundaria, parale la a la primera. El 
lobby es e l espacio de mayor interés del edificio. 
Posee cierres acristalados en dos de sus fachadas, y 
se accede al mismo a través de una marquesina que 
interrumpe su doble puntal. Los pisos son de piezas 
irregulares de mármol de diferentes tonos de gris, con 
juntas de terrazo b lanco. En su interior se distingue un 
mural. firmado por R. Radillo, alusivo a l desarrollo de 
las comunicaciones a través de la historia y q ue pre­
senta signos de deterioro general. 

DIRECCiÓN : 

Rancho Boyeros esq. Aranguren, 
Plaza de la Revolución 

AUTOR: 
Ernesto Gómez Sampera 

This is part 01 the group 01 
buildings designed lo form the 
old Republic Square and was 

the second cne lo be 
completed. I1 comprises nine 

slories devaled lo affices. a 
basement containing a postal 

area, a Iheater. and other 
complemenlary sections. 

Externally iI is surrounded by 
extensive parking ¡ots, and 

although cne side 01 il points 
towards ¡he importanl Avenue 

01 Rancho Boyeros. ils main 
entronce is ¡acated on a 

secondary side street parellel 
lo the former. The mas! 

interesling par! 01 ¡he building 
is the lobby with 9 lass wa lis 

on two 01 its fac;ades; entry is 
by way 01 a canopy which 

divides its double height in 
two. Flooring consists of 

unevenly shaped pieces of 
marble in different shades oí 

gray, with joints oí white 
terrazzo. Inside is a mural by 

R. Rodillo which alludes to the 
development of 

communications throughout 
history, bul shows signs of 

damp and general 
deteriora tion. 

SALA POLIVALENTE RAMÓN FONST. 1991 

Concebida como una de las instalaciones que servi­
rían para la realización en La Habana de los XI 
Juegos Deportivos Panamericanos, esta sala poliva­
lente se beneficia, a diferencia de otras facilidades 
ejecutadas con el mismo fin, de una ubicación muy 
céntrica que favorece la afluencia de público y su 
in terrelación con un entorno construido. No obstante, 
los proyectistas optaron por producir un fuerte con­
traste con el ambiente preexistente. La rapidez de la 
ejecución y la poca calidad de algunos materiales 
han provocado el acelerado deterioro de esta sala, 
destinada fundamentalmente a la práctica de volley 
ball y que contiene además, una bolera de 24 pistas 
y un Museo del Deporte . En 1991 fue Premio Ciudad 
de La Habana, Obra Nueva. 
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DIRE CCiÓN: 

Rancho Boyeros 
el Bruzón y 19 de Mayo 

AU TORES : 

Eusebio Azcue, Carlos Gálvez, 
Alberto Molinet 

Designed as part 01 the 
facilities lo be used for the 

II th Panamerican Sports 
Games in Havana, Ihis all­

purpose ground-unlike other 
facililies wilh the sorne aim­

benefits Irom its built-up 
surroundings and irom ¡he 

very central locallon which 
attracts the publico 

Neverlheless, ¡he planners 
decided lO create o heavy 
controst with the previous 
atmosphere. The hurry in 

which it wos built and Ihe low 
qualily oI sorne moteríals 

hove caused o rapid 
deteriorotion oí th is hall. 

which has finally been 
designated principally for ¡he 

practice 01 volleyball and also 
conlains o 24-lane bowling 

alley and a Sports Museum. In 
1991 it was aV/arded the City 

of Havana Prize lor New 
Works. 



TRIBUNAL DE CUENTAS. 1953 I 1962 Ñ211i 

D IRECCiÓN: 

Aranguren 
y Carlos Manuel de Céspedes , 

Plaza de la Revolución 

U SO ACTUAL : 
Minis terio del Interior 

A UTORES : 
Aquiles CapabJanca I 

José Fornés 

The program al Ihis building 
plonned the placing oi pnvate 
alfices fer each one oí ¡he 
court's magistrates, wlth aHíce 
wings and rcoms fer the 
sections and departmenls they 
v/ere in charge of. The 
Presiden! would olso hove en 
offlce with a hbrary and 
adJolnlnQ rcoms, and there is a 
conference room fer the public 
sessions seaung 300 people. A 
maglslracy. Wllh lis adjoining 
and complementary areas, 
VlQS locoted on each floor. Ihe 
lasl level bemg reserved lar 
the President. who WQS 

provlded with magnificent 
vlews and a private garden. 
The Courthouse was placed in 
a lower level block 
perpendIcular lo the ofhces 
building and provided with en 
mclepenclent entrence. Stone 
overlaymg was used on Ihe 
fa~ades ter the smooth faces. 
combmed wlth large glass 
panes. On the southern race. 
¡he wmdowmg \Vas protected 
'.'11th vllde ea ves and upright 
elemenis ter protechon agml1st 
Ihe sun. The Audll Olhce. 
\'!hich mcluded a mural by 
AmeHa Pelóez and a sculpture 
by Domingo Revene!. was the 
Ílrsl buIld ing lo be finished on 
¡he Republic quare and was 
classiÍled as ¡he Ílrst work oi 
municipal archlteclure lo be 
concelved nd carried out wl th 
the mesl advanced buildmg 
techniques and a completely 
modern deslgn. In 1954 11 
received Ihe Architeclural 
Associa tion's Gold Medal Prize. 
In 1962 Ihe bu ilding wos 
A-xpa nded toward one 01 ¡he 
slde plols. in en indepenclent 
block. bul respectfully lollowed 
¡he design lines 01 the original 
'-omplex. 

El programa de este edificio planteaba la ubicación de 
oficinas privadas para cada uno de los magistrados del 
TribunaL con salones de despachos y dependencias 
para las Secciones y Negociados a su cargo; el despacho 
del Presidente, con una biblioteca y locales anexos; y 
una sala de actos para las sesiones públicas, con capa­
cidad para unas 300 personas. El arquitecto resolvió 
estos requerimientos con un esquema en altura basado 
en tres volúmenes independientes e interconectados. 
Ubicó en cada piso a un magistrado con sus áreas ane­
xas y complementarias, y reservó el último nivel para el 
Presidente, a quien proveyó de magnificas visuales y de 
un jardin privado. La sala de sesiones fue resuelta e n un 
bloque de menor altura colocado perpendicularmente al 
cuerpo de las oficinas y con acceso independiente. En 
las fachadas se emplearon enchapes de piedra para los 
paramentos lisos. combinados con grandes paños de 
vidrio. En la elevación sur se sobrepuso a la fenestración 
una trama de dobles aleros y elementos verticales. como 
protección solar. El Tribunal de Cuentas. que incluye un 
mural de Amelia Peláez y una escultura de Domingo 
Ravenel. fue el primer edificio que se concluyó en la anti­
gua Plaza de la República y fue catalogado como la pri­
mera obra de arquitectura municipaL concebida y ejecu­
tada con las más avanzadas técnicas constructivas y con 
un diseño completamente moderno. En 1954 recibió el 
Premio Medalla de Oro del Colegio de Arquitectos. En 
1962 fue ampliado hacia uno de los terrenos laterales, en 
un bloque independiente, pero que siguió respetuosa­
mente las líneas de diseño del conjunto original. 

Planla Tiplca, I VESTlBULO 2 OFICINAS GENERALES 3 IEFE DE DtRECCION 
4 TERRAZA 5 MAGISTRADO 6 SECRETARIO 7 OFICINAS 8 ANTECAMARA 
9 SALA DE ESTAR 10 SERVICIOS SANITARIOS II AZOTEA DEL SALON DE ACTOS 

II 
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Ila:1 Ñ21 TEATRO NACIONAL. 1958 

Está integrado por dos grandes salas de espectácu­
los: la Avellaneda con 2.500 capacidades y la 
Covarrubias. con 800; un Café Cantante para 240 per­
sonas; salas de ensayos; y un bloque de oficinas. 
entre otras facilidades . Su volumetría es maciza. ali­
gerada en la fachada principal con el empleo de 
grandes paños de vidrio. Una marquesina que corre 
por todo el frente protege al público y permite e l acce­
so simultáneo de varios vehículos. Las áreas exterio­
res. cuidadosamente diseñadas. entremezclan pavi­
mentos sinuosos de terrazo lavado con pie zas e scul­
tóricas. estanqués de agua y una abundante vegeta­
ción. Inaugurado provisionalemente en 1960. fue 
cerrado poco después y no volvió a re abrirse hasta 
1979. totalmente remozado. 

Secc ión Long it udina l Parcial 
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DIRECCiÓN : 

Carlos Manuel de Céspedes 
el Aranguren y Paseo, 
Plaza de la Revolución 

AUTORE S : 

Arroyo y Menéndez 

The National Thealer is made 
up ol Iwo large caneer! halls: 

la Avellaneda. wilh seating fe r 
2,500 and la Covarrubias, lor 

800, a Singer's Calé lor 240 
people, rehearsal reoms. and 

en cffice block, omong o thers. 
The design is solid, bu l it is 

hghtened o n the mai n la~ade 
lowards Carlos Manuel de 

Céspedes Street with the use 
01 large sheets 01 glass. A 

canopy runs ¡he length oí ¡he 
fronl side, prolecling ¡he 

public and a llowing several 
vehicles lo puil up al ¡he sa me 

lime. The exte rior Ofeos hove 
been carelully designed with 

mixes oí winding paths of 
washed te rrozzo wilh sculpted 

pieces. ponds, and abundan! 
vegetation. The complex was 

inaugurated in 1960. In the 
first few years of the sixties. it 
remained closed and did not 

reopen until 1979. aher having 
been given a complete fa ce­

hit internally as well as 
externally. 
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CASA DE PAULINO INGELMO. 1954 N21@! M 

DI RECCiÓN : 

4 7, n' 807 

AU TOR: 

Manuel Gutierrez 

The main message 01 the 
aulhor 01 Ihis construction. 
deslgned with lolally modern 
Iines. is thal 01 greo t 
construclive sincerily, 
expressed as much by his 
spatia l and slruclural 
Irealmen! as in his use oí 
moleríais. AH Ihe interior was 
designed wilhoul fíxed 
divisions. and Ihe 
dlfferentialion 01 functions was 
achieved wilh furniture 
designed lo Ihal eflecl which 
served as dividing panels. In 
arder lo emphasize purity and 
spatial inlegrily, Ihe structure 
works exlernally. so Ihe spaces 
are Iimited by Ihe cei ling. 
lIoor, and perimeler walls 
withoul mterference Irom 
struclural elements. The 
st ruclural elemenls can easily 
be seen Irom Ihe exterior and 
glve greater expression lo Ihe 
works. Dlrectness IS 

underscored even more by Ihe 
use o! iacmg·grade materials 
and visible technical 
mstallatlons. The house 
consists of two utility levels 
and a ground floor wlth 
garages whlch takes 

dvanlage of the d rop in level 
belween Ihe back 01 Ihe 101 
and the slreet. 

El principal mensaje que nos transmite el autor de 
esta obra, diseñada en líneas totalmente modernas, 
es el de una gran sinceridad constructiva, expresada 
tanto en el tratamiento de los espacios y de la estruc­
tura, como en el empleo de los materiales. Todo el 
interior fue concebido sin divisiones fijas, y se logra­
ba la diferenciación de funciones con muebles dise­
ñados al efecto, que servían de paneles divisorios. 
Para acentuar la pureza e integralidad espacial, la 
estructura corre por fuera, por lo que los locales que­
dan limitados por el techo, el piso y las paredes peri­
metrales sin interferencia de elementos estructurales. 
Estos últimos, fácilmente legibles desde el exterior, le 
aportan una mayor expresividad a la obra. La hones­
tidad se enfatiza aún más con el uso de materiales a 
vista y con las instalaciones técnicas expuestas. La 
casa se desarrolla en dos niveles útiles y un basa­
me nto con garajes, que aprovecha el desnivel exis­
tente entre el fondo de la parcela y la calle. 

CASA DE ISABEL GARCíA. 1960 M2Iij.! 

DI RECC iÓN: 

Avenida de la Loma. 20 

A UTORES: 

Cristófol y Hernández Dupuy 

On a small 101 sllua led on Ihe 
edge 01 a rocky outcrop. Ihls 
house is deslgned wlth 011 Ihe 
comlorls required by the 
programo Within an 
mteraclion 01 multiple levels. 
the arttculated iunclions are 
)uxtaposed around a central 
wlndlng staircase. The 
entronce is al en intermediate 
level and contains Ihe garage. 
Hall a lIoor up, Ihe sil ling 
room. dlnlng room. blchen. 
and olher ulilily oreas are 
located. Above Ihls flccT are 
Ihe bedrooms. and at another 
upper half level there is a 
single bedroom. The 
sWlmming pool ond the 
servlce raams were arranged 
below the entronce. The raais 
are af woad and tiles and the 
exterior deslgn is accentuated 
by the use ai prc¡ectmg 
wmdows and clasets. and the 
lnSerllan oi lerraces wllh 
balcomes. The variety ai 
textures lo be appreclo ted 
Inside is sigmflcant. 

En una pequeña parcela ubicada al borde de un fara­
llón se resuelve esta casa dotada de todas las como­
didades que requería el programa. En un juego de 
múltiples niveles se van yuxtaponiendo funciones 
articuladas alrededor de una escalera central en for­
ma de caracol. Se accede por un nivel intermedio, en 
el que se ubica el garaje. Medio piso hacia arriba se 
localizan la sala de estar, el comedor, la cocina y 
otras dependencias de apoyo. Sobre e ste piso se ubi­
caron los dormitorios, y en otro medio nivel superior 
un dormitorio independiente. Del acceso hacia abajo 
se dispusieron el cuarto de estudio, la piscina y las 
habitaciones de servicio. Los techos son de madera y 
tejas, y se acentúa la volumetría exterior con e l uso de 
ventanas y ciaseIs volados, y la inserción de terrazas 
con balcones. Es significativa la diversidad de textu­
ras que se aprecia en los espacios interiores y en las 
fachadas. 
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IDI M21 EDIFICIO DE VIVIENDAS. 1955 

Quince pilotes tubulares de hormigón armado sostie­
nen el cuerpo que contiene las dos plantas superio­
res del inmueble, donde se ubicaron sendas vivien­
das. El volumen prismático que conforma la edifica­
ción está limitado por paredes de bloques de cemen­
to a vista y paños de carpintería de piso a techo, y en 
su parte superior está rematado por una losa plana 
que vuela sobre el perímetro formando un amplio 
alero. La planta baja es libre y en ella se entremez­
clan los pavimentos con las áreas de jardín. La par­
cela en la que fue ubicado e l edificio limita al fondo 
con una furnia naturaL de un dramático paisaje . La 
transparencia de los grandes paños de carpintería 
permite participar de ese paisaje, a la vez que provee 
a la vivienda de magníficas condiciones de ventila­
ción e iluminación naturales. Las distintas activida­
des que requería e l programa fueron conveniente­
mente zonificadas en la planta que se repite en cada 
uno de los niveles. Esta casa, a pesar de estar inscri­
ta dentro de la tendencia internacional de la arqui­
tectura moderna racionalista, satisface adecuada­
mente las necesidades climatológicas de un país tro­
pical: los grandes aleros protegen del sol y de la llu­
via; la planta baja libre aisla las áreas habitables 
del calor que proviene del suelo; y los amplios venta­
nales ubicados a lo largo de las dos fachadas mayo­
res, facilitan la ventilación cruzada. 

Planla Baia, I CAR PORT 2 ACCESO A LAS PLANTAS ALTAS 3 TERRAZA 
4 ALMACÉN 5 JARDIN Planla Tipiea, 6 ACCESO 7 ESTANCIA 8 SALA 9 COMEDOR 
10 COCINA I I LAVANDERIA 12 ESTUDIO 13 HABITACiÓN 14 VESTIDOR 
15 BAÑO 

o 5 10 

Pla nla Tí pica 
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D IRECC iÓN: 

47. n' 1220 

A UTOR: 

Frank Mart ínez 

Fifleen concrete-filled pipe 
piles supporl Ihe body Ihal 

contains ¡he two top floors of 
the property where each 
dwelling is localed. The 

prismalic volume given lo the 
building is limited by bafe 

cernen! block walls and 
woodwork paneling from flOOf 

lo ceiling. The upper par! is 
crowned by a flal slab 

projecting along ¡he perimeter 
lo form wide eaves. The ground 

floor is free, and paved areas 
are mixed wilh garden areas. 

The 101 where Ihe building was 
erected borders a natural pond 
and a dramatic lanclscape. The 

Iransparency oí the wooden 
carpentry panels allows this 
landscape lo be seen a nd al 

the same time provides the 
house with magnificent 

conditions oí natural 
ventilation and light. The 

diíferent activities were zoned 
in Ihe floor plan. The slairwell. 

Jocaled in Ihe middle. 
separa tes the private a rea from 

the areas lor social use. 
Although Ihis house adheres lo 

the international tendency of 
modern rationalist architecture, 

it adequately satis fi es the 
climatalogicaJ necessities of a 

tropical country : the wide 
eaves give protection against 

sun and rain; Ihe open ground 
floor area isolates the living 

quarters {rom the heat from the 
ground; and the large windows 

situated all alon9 ¡he majn 
fac;:ades facilitate cross­

venti lalion. 



JARDINES DE LA TROPICAL. 1912 M2lfi1 
DIRE CC iÓN : 

Rizo y 8 aire 

This recrealional complex is 
localed on Ihe banks 01 Ihe 
Almendares River and 
conlams inlereshng 
archltecluralob¡ecls 
mlegrated wilhin Ihe 
exuberant natural landscape. 
The gardens were crealed by 
Ihe Lo Tropical beer foclory. 
whlch provlcled free ice and 
beer lo whoever turned up lo 
parly al Ihis place . The 
complex hed grattos. mozes. 
cascades, pavilions. kiosks. 
and a strangely·designed bul 
spacious ballroom wilh a 
capeelly far 500 cou pies. On a 
h¡gher level thefe is en 
intereslmg neo·Moorish caslle 
bu lit on a natu ral terraee, 
whose decoration and internal 
areas are Inspired in Ihe 
heavy ornamentation ol Ihe 
pav¡l!ons in Gronado's 
Alhambra. After a progressive 
physlcal and environmenlal 
dechne, the gardens and their 
Installalions were given a 
lace-hit In 1990 lollowing a 
pro)ect by Enma Alvarez­
Tabla and Abel Rodrlguez. On 
thlS occasion ¡he caslle was 
converled inlo a restaurant, 
ond its external o reas were 
redesigned with an arbor ond 
a pond !ha! a1so evoke the 
Alhambra. 

En la ribera este del rio Almendares se encuentra 
localizado este complejo recreativo que posee intere­
santes objetos arquitectónicos integrados a la exube­
rancia del paisaje natural. Los jardines fueron crea­
dos por la fábrica de cerveza La Tropical. que facilita­
ba hielo y cerveza gratis a cuantos llegaban a cele­
brar a este lugar. El conjunto poseia grutas, laberin­
tos, saltos de agua, cenadores, kioscos y un espacioso 
salón de baile de extraña arquitectura con capacidad 
para 500 parejas bajo techo_ En un nivel superior, ubi­
cado sobre una terraza natural se levantó un intere­
sante castillo de estilo neoárabe, cuyos decorado y 
espacialidad interiores se inspiraron en la profusa 
ornamentación de los pabellones de La Alhambra de 
Granada_ Después de un progresivo proceso de dete­
rioro físico y ambiental. en 1990 los jardines y sus ins­
talaciones fueron remozados según proyecto de 
Emma Álvarez-Tabío y Abel Rodríguez. En esta oca­
sión se adaptó el castillo para restaurante, y se redi­
señaron sus áreas exteriores, en las que se construye­
ron una glorieta y un estanque de agua, también evo-
cadores de La Alhambra . 
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EL CERRO 

El Cerro, an urban ensemble oi 
considerable historical value, was 

declared a preservation area in 1987 
by decree oi the National 

Monuments Commission. In it there 
are many buildings oi the colonial 

period set along the road that used 
to be the old 1ane connecting the 
town with the meadows oi Vuelta 
Abajo, la Calzada del Cerro (the 

Cerro Roadway), which today is one 
oi the citys principal arteries. This 
road, la Calzada del Cerro, today 

comp1ete1y built up, is 01 
undeniable monumental va1ue, both 
trom the architectura1 point oi view 

and irom that oi town planning, iirst 
because it was the site oi the 

luxurious neoclassica1 villas oi the 
early nineteenth century; built by 

Havana s upper classes as summer 
homes, and second because it is one 

01 the most interesting roads with 
co1umned porticoes that are still 

preserved and where bui1dings oi 
the colonial period harmonious1y 

b1end with twentieth-century 
constructions. El Cerro is crossed by 
other important city arteries such as 

Inlanta, Boyeros, Primelles, and 
Palatino, which lorm major 

intersections ior both traffic and 
pedestrians where they cross the 

Cerro Road. One oi these crossroads 
is the lamous Tejas (Texas) comer, 

which, although its historical 
character was somewhat spoilt by 

the two 20-story b10cks put up in the 
eighties, is still one oi the most 

important intersections in the area. 
El Cerro preserves other colonial 

period bui1dings, such as the 
remains 01 the Zanja Real (Royal 
Trench ), Havanas first aqueduct. 

installations oi the Albear aqueduct. 
which was awarded a Go1d Meda1 
at the Paris Exhibition in 1878, the 

water intake, pumphouse and filter 
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oi the ferdinand VlI aqueduct, the 
old Covadonga mansion, a clinic 

lounded in 1886 and since renamed 
the Salvador Allende Hospital, with, 

among others, neoclassica1 
pavilions built at the beginning 01 

the twentieth century. 
Although it was originally an are a 

01 summer residen ces, its present 
main activity is industry; many 

iactories, workshops and 
warehouses being concentrated 

here, prominent among them being 
the beer iactories with their 

beauti/u1 gardens, conceived ior 
recreation and therelore to 

promoting the prized producto Other 
iacilities oi interest are sports 
amenities: the Latin American 

Stadium and the Sports Comp1ex are 
two fine examples oi this type oi 

building work. There are a1so areas 
01 environmental va1ue such as the 

lorestry and metropo1itan parks, 
Ga1icia Square by the Church oi the 
Savior oi the Wor1d, and the Delicias 
Villa, with its imposing Eclectic style 

mansion surrounded by woods and 
gardens. El Cerro's residentia1 

lunction has been maintained, but 
many oi the buildings are in a poor 

state oi repair. The once 1uxurious 
recreationa1 mansions have become 
the headquarters oi services, offices 

and "citade1s" (such bui1dings as 
mansions, hote1s, etc., now used lor 

multi-iamily accommodation), the 
neighborhoods on either side 01 the 

roads contain midd1e and 10w 
qua1ity dwellings, while industrial 

installations are polluting the 
atmosphere. Neverthe1ess, because 

oi its unquestionab1e 
environmenta1, monumental. 

architectural and planning values, 
El Cerro deserves specia1 atlention 

among the great number oi areas oi 
the capital that a1so need aid, which 

will sure1y be he1ped by its 
declaration as a preservation area. 



EL CERRO 

El conjunto urbano de valor histórico 
de l Cerro fue declarado "Zona Prote­
gida" en 1987, por acuerdo de la 
Comisión Nacion a l de Monumentos . 
En e l mismo exis ten n u merosas edi­
ficaciones de la época colonial d is­
tribuidas a lo largo de la calzada en 
la que se transformó el primitivo 
camino que comunicaba la vi lla con 
las vegas de Vuelta Abajo -la cal­
zada del Cerro-, y qu e h oy en día es 
una impQrta nte vía de la ciudad. 
Este eje, comple ta m ente urbanizado, 
posee indiscutibles valores monu­
men tales tanto desde e l punto de 
vista arquitectónico como urbanísti­
co; primero, por haber sido e l asien­
to de las lujosas villas neoclásicas 
del s ig lo XIX, con struidas p or e l 
patriciado habanero para pasar sus 
temporadas de verano; y en segundo 
lugar, por ser una de las in teresan­
tes calzadas con porta les corridos 
que aún se conservan y en la que se 
mezclan armónicamente las con s­
trucciones de la e tapa colon ial con 
las de l presente s iglo. Al Cerro tam­
bién lo atraviesan y bordean otras 
vías de importancia urban a como 
Infanta, Boyeros, Primelles y Pa lati­
no, que forman nudos de fuerte inter­
cambio vial y peatonal cuando se 
cruzan con la Calzada . Entre estos 
nudos se encuentra la tradicional 
Esquina de Tejas que, aunque fue 
desvirtuado su carácter histórico 
con las dos torres de 20 plantas 
construidas en los años 80, aún 
sigue siendo una de las interseccio­
nes de mayor importancia del terri­
torio. 
En el Cerro se conservan otras cons­
trucciones de la época colonial, como 
los restos de la Zanja Real -primer 
acueducto de La Habana-; instala­
ciones del acueducto de Albear -pre­
miado con Medalla de Oro en la expo-

sición de París de 1878-; la toma de 
agua, caseta y filtro del acueducto de 
Fernando VII; y la antigua quinta 
Covadonga -hoy hospi ta l Sa lvador 
Allende- fundada en 1886, con pabe­
llones a l es ti lo neoclásico con s trui ­
dos a principios de l siglo XX, entre 
otras. 
Au nque en s u s orígenes fue zona de 
veraneo, hoy su principal actividad 
es la industrial. Numerosas fábri­
cas, ta lleres y almacenes se concen­
tran e n es te territorio, y entre e llos 
se des tacan las fábricas d e cerveza 
con sus hermosos jardines destina­
dos a la rec reación, los q u e servían 
de promoción a tan preciado pro­
ducto. Otras instalaciones d e inte­
rés son las dedicadas a los depor­
tes : e l estadio La t in oa mericano y la 
C iudad Dep ortiva son obras re le­
vantes en este tipo de p rograma. 
Igualmen te posee zonas de valor 
ambiental como los parques fores­
tal y metropolitano; la plaza de 
Galicia a n exa a la iglesia del Sal­
vador del Mundo; y la fi n ca Las Deli­
cias con s u imponente palacete 
ecléc tico rodeado de bosques y jar­
dines. La función residencial del 
Cerro se mantiene, pero el fondo 
construido presenta un alto grado 
de deterioro . Las otrora lujosas 
quintas de recreo han devenido 
sedes de insta laciones de servicios, 
ofic inas y c iudadelas; los barrios a 
ambos lados de la calzada contie­
nen viviendas de mediana y mala 
calidad; y las instalaciones de pro­
ducción contaminan la atmósfera. 
No obstante, por sus incuestiona­
bles valores ambientales, monu­
mentales, arqu itectónicos y urba­
nos , e l Cerro merece una atención 
especial dentro del vasto conjunto 
de zonas de la capi tal que también 
están necesitadas de ayuda , a lo 
que sin duda coadyuvará la decla­
ración de Zona Protegida. 
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lEil M31 COLISEO DE LA CIUDAD DEPORTIVA. 1957 

El á rea destinada a Ciudad Deportiva comprendía 
alrededor de 25 hectáreas, limitadas por las calles de 
Rancho Boyeros, Vía Blanca , Prime lles y Santa 
Catalina. El proyecto constaba de dos zonas, una des­
tinada a la práctica del deporte profesional y la otra 
a l esparcimie nto de la población, separadas entre sí 
por un parqueo para 1.000 vehículos. No fue comple­
tado en su totalidad, pero como parte del mismo se 
construyó, dentro de l área dedicada a l deporte profe­
sional. un coliseo para la celebración de competen­
cias de d iversas disciplinas , bajo techo. Es de planta 
circular con un diámetro exterior de 103 m, cubier to 
por una cúpula de hormigón armado de 88 m de luz, 
sin apoyo inte rior a lguno. Consta de un basamen to y 
tres pisos supe riores, donde se ub icaron las áreas d e 
act ividades deportivas . Su orig inal forma le confiere 
cierta excepcionalidad dentro de las múltip les edifi ­
caciones exis tentes dedicadas al deporte. 
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D IRECC iÓN: 
Rancho Boyeros y Via Blanca 

AUTORES: 

Arroyo y Menendez. 
Welton Becket y Asociados 

(es tructura ) 

The area devoted to the Sports 
Complex extended to about 25 
ha. bordered by the Avenue 01 

Rancho Boyeros, Vía Blanca 
Road. Primelles, and Santa 

Ca talina Streels. The project 
consisled of tWQ zones. one far 

Ihe practice oi professional 
sport and the olher ter popular 

recreation, being separaled 
by a 1.000 car parking 101. lt 
WQS no! completely finished 
bu I a covered coliseu m WQS 

built on Ihe professional side 
lar praclicing cerloin sporls. 

lts circular floor p lan has a 103 
m external diameler. covered 

by a reinforced concrete dome 
with en 88 m span with no 

interior support. I1 consists oi a 
ground floor and three upper 
floors where the sporls oreas 

are localed. 115 ongmal shape 
lends 1I a certam exceptional 

Olr within ¡he numerous 
existlng buiidings devoted lo 

sport. 



PABELLÓN DEL ACUEDUCTO DE ALBEAR. 1893 I 1927 N3IEZI 

D IRECC iÓN : 

Fomento el Chaple y Recreo 

A UTORES: 

Francisco de Albear, 
Joaquin Ruiz / 

Secretaría de Obras Públicas 

The aqueduct. conceived in 
1856 by Hovono englneer 
Francisco de Albear y La ra, 
has been considered a 
masterplece of architecture 
and hydro-engineenng of lts 
lime and 11 won a gold medol 
al Ihe 1878 Poris Exposilion. 
The system. based on the 
water lIowmg by gravlly from 
the VeniD springs toword 
Havona, inclucled many 
p¡pehnes, valves and 
hyclrants; numerous faclory 
works; a dam and spring­
water galheflng tcnk; and a 
water Icnk wilh two reserVQlrs 
01 over 60,000 m' tolol 
capaclly. The Wa lerworks 
PavJ!¡on is en admirable 
example of neoclasslcal 
orchiteclure In lis perlect 
symmetry and ele90nl 
dlmenslons. It consisls oí 
round areades !ha! res! on 
pilastered square·secllon 
columns and is crowned by a 
parape! adorned wllh a hnely 
worked tron grille, In 1927 the 
gardens were landscaped and 
Ihe Pavillon reslored. 

El acueducto. concebido en 1856 por e l ingeniero 
ha banero Francisco de Albear y Lara. ha sido consi­
derado como una obra maestra de la arquitectura y la 
ingenieria hidráulica de su época. lo que fue recono­
cido con e l premio Medalla de Oro de la Exposición de 
París de 1878, El sistema. basado en la conducción por 
gravedad de las aguas de los manantiales de Vento 
hacia La Habana. contaba con gran cantidad de tube­
rías. válvulas e hidrantes; numerosas obras de fábri­
ca; un m uro-presa y tanque de reunión de manantia­
les; y un depósito de agua con dos estanques de más 
de 60,000 m como capacidad total. El Pabellón de los 
Depósí tos es una admirable muestra de arquitectura 
neoclásica por su perfecta simetría y e legantes pro­
porciones, Consiste en una secuencia de arcadas de 
medio punto que descansan sobre columnas api las­
tradas de sección cuadrada y rematada en su parte 
superior por un pretil adornado con una reja de hierro 
finamente e laborada. En 1927 se construyeron los jar­
dines y se restauró el Pabellón, 
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Ili N3[ QUINTA LAS DELICIAS . 1906 

DIRECCiÓN: 

Santa Catalina y Palatino 

U SO ACTUAL : 

Campamento Provincial de Pioneros 

AUTOR: 

Charles B. Brun 

The inilial project lor this house was designed 
aflef French feuda l archi teclure Di ¡he Loire 

regían, wilh its huge ceilings and steep pitch. 
These were eliminated fram the delinilive 

version, wh ich wilh its parapet a i bat tlements 
had more 01 en oi r oi mili lary archilecture­

hence its popu lar nickname 01 "the castle." 
Another more camman colleclive neme was 

"the monkeys' villa," which refe rs lo the 
coHeclion that Rosalia Ab reu had o[ these 

animals. al one time numbering up lo 180. The 
vibran! exterior design is substituted on the 

inside by en almosphere 01 relative moderation 
where ¡he noteworlhy veslibule murals by 

Armando Menoeal can be found (exeepl one 
whieh is missing) and Ihere is a leaded bay 

\'Jindow in the dining room. Also of ¡n lerest are 
the deeoration al sorne eeilings. a drawing 

room of neo·Moorish designo and the exlensive 
gardens wilh pergolas and a neo·Gothic 

chapel. 

El proyecto inicial de esta casa rememoraba con mayor fidelidad la arquitectura 
feudal francesa de la región del Loira, con sus enormes techos de fuertes pen­
dientes. Estos fueron eliminados de la versión definitiva, que con su pretil a lme­
nado se remite más a la arquitectura militar y de ahí el sobrenombre popular del 
edificio, conocido como «el castillo». Otro apelativo más común, «la finca de los 
monos», alude a la colección de esos animales que tenia la propietaria, Rosalía 
Abreu. La movida volumetría exterior es sustituida al interior por un ambiente de 
relativa moderación en el que se destacaban los murales realizados en e l vestí­
bulo por Armando Menocal. uno de ellos desaparecido, y la vidriera emplomada 
en el hay window del comedor. De interés resultan la decoración de algunos 
techos, un salón resuelto en lenguaje neomorisco y los extensos jardines con glo­
rietas y una capilla neogótica. 

CASA DE JOSÉ MELGARES. 1858 I 1958 

Construida cuando el Cerro era aún el lugar de prefe­
rencia de las familias adineradas para e l estableci­
miento de sus quintas de recreo. es un ejemplo desta­
cable por su buen estado de conservación, que permi­
te apreciar sus cualidades a pesar de las modifica­
ciones que se le introdujeron al ser ampliada en 1958. 
El espacioso portal está ligeramente elevado sobre 
un basamento que salva el desnivel de la calzada. 
Traspuesto el portal se accede directamente al gran 
salón principal. inmediato al cual se encuentran las 
amplias galerías que circundan al patio central con 
arcadas de medio punto. La expresión general del 
edificio es de sobria monumentalidad. Originalmente 
propiedad de José Melgares y Teresa Herrera. hija del 
Marqués de Almendares, la residencia perteneció a 
partir de 1890 a los Condes de Fernandina. y desde 
1914. a los Marqueses de la Real Campiña hasta que 
en 1924 fue comprada por la Asociación de Católicas 
Cubanas. que estableció el hospital. 
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DI RECCiÓN: 

Calzada del Cerro. 2202 

U SO ACTUAL: 

Hospital 

AU TOR: 

Antonio Benitez Uthan 

Built when El Cerro was sUU 
the pre[erred place o[ the 
well-to-do [amliies [or the 

establishment of thelr villas. iI 
stands out beeause of its good 

slate of preservalion. which 
allows its qualilies lo be 
appreciated despite the 

modifications introdueed in a 
1958 addilion. The spacious 

porlieo 15 slightly raised aver a 
pUnlh ond leads up lo streel 

leve!. The portieo opens 
d¡reelly onto the large main 

hall. around whlch are [ound 
the spaclous galleries tha! 

surround ¡he central caurtyard 
with oreades of round arches. 

The bulidlng has an 
appearanee of ¡mpressive 

monumentahty. 11 was 
origlnally the property o[ José 
Melgares and Teresa Herrera, 

daughter o [ the Marquis o[ 
Almendares, passing to Ihe 

Counl and Counless of 
F"ernandlna in 1890. to the 

MarqUls and Marchioness of 
the Real Campiña In 1914, 

untli In 192411 was purchased 
by the Assoclolion 01 Cubon 

Catholics who established the 
hospital. 

-
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CASA. S. XIX 

DI RECCiÓN: 

Calzada del Cerro , 1854 

U SO ACT UAL: 

En reparación 

Elgh! cast-iron columns wl th 
Corinthian capilols trame Ihe 
portieD 01 Ihis house situaled 
on a high plinth tha! separales 
1\ from Ihe streel and is 
reached by Iwo stoircases 
posilioned in porcllel lo Ihe 
sldewalk. There is o large 
mner cou rlyo rd bordered on 
Iwo of lIs sides by differen l 
rooms 01 Ihe house, whose 
lIoor plan IS L-shaped. The hip 
roafs cover Ihe ma m areas 
localed paralle l lo Ihe road, 
and fiel roais cover Ihe portieD 
and Ihe res! af Ihe property. 
Flve vOlds wilh projecti ng 
w¡ndows 01 French Vloodwork 
make up Ihe la~ade, wilh 
heavy ¡ron gnlles and en 
Qccess door wlth neoclossical 
adornments. An elegant 
raihng clases Ihe portieD and 
plays on Ihe horizontal ¡me 01 
Ihe balustered paropel. 

N3lfh M 

t" 

Ocho columnas de hierro fundido con capi te les corin­
tios limitan e l portal de esta casa. ubicada sobre un 
alto basamento que la separa de la calle y a l cual se 
accede por dos escaleras colocadas paralelas a la 
acera. Posee un amplio patio al fondo, enmarcado e n 
dos de sus lados por dife rentes aposentos de la casa, 
cuya planta se desarrolla en forma de 1. Los techos 
son a cuatro aguas en los espacios principales ubica­
d os parale lamente a la calzada, y planos en e l portal 
y e l resto de la vivienda. La fachada la componen cin­
co van os con ventanas voladas de carpintería france­
sa. con robustas re jas de hie rro y una puerta de acce­
so con guarnición neoclásica. Cierra el portal una 
e legante baranda que dialoga con la línea horizontal 
del pretil abalaustrado. 

IGLESIA DEL SALVADOR DEL MUNDO. 1850 N3Ui:! 

DI RECCiÓN: 

Santo Tomás el Peñón y Cepero 

This httle single-noved church has ver¡ simple 
paneled ceilings and fine BOfoque colored 
masaie f1oors. lis moín inleresl lies in the 
symmelrical neoclassical lac;ade comprising a 
well proportloned pedlment supported by Iwo 
columns Hankmg Ihe entrence. Al the center a 
tower rises up endmg In a roised cene glvmg 11 
o very ongmal ¡ook. As 1I is sltuated opposile 
CIn empty place and aXial lo ¡he Peñón Street. it 
enJoys magni{¡cenl views Irom la Calzada del 
Cerro which make iI stand out in a conlext 
\.vhere neutral archlteclure predomina tes. In 
190811 recelved general repOlr work. 

Esta pequeña iglesia de una sola nave posee techos de alfarje muy sencillos, 
pisos de mosaicos e n colores y un altar barroco e laborado con gran calidad. Su 
mayor interés radica en s u simétrica fachada neoclásica, compuesta por un fron­
tón bien proporcionado sostenido por dos columnas que flanquean e l acceso. Al 
centro se levan ta la torre terminada en un cono muy peraltado que le da un 
a specto singular. Por estar emplazada frente a un e spacio abierto y axial a la 
calle Peñón, tiene magníficos visuales desde la Calzada d e l Cerro, lo que la 
hace des tacable e n un con texto donde predomina la arqui tectura neutra. En 1908 
recibió una reparación general. 
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La más e legante y lujosa de las residencias de descanso 
erigidas en la Calzada del Cerro durante el sig lo XIX es 
esta casa-quinta conformada por amplios, ventilados e 
iluminados locales d ispuestos a lrededor de un patio cen­
tral. Entre los variados e lementos arquitectónicos que la 
integran se destacan el extenso portal delimitado por una 
ritmica columnata; los vanos de puertas y ventanas rema­
tados por molduras de madera tallada con motivos neo­
clásicos, entre los que sobresale el cornisamento de la 
puerta principal; los e laborados trabajos de herrería que 
conforman barandas, rejas y cancelas; los arcos de medio 
punto con lucetas policromadas que complementa n la ilu­
minación de las galerías; y los pisos de mármol b lanco, 
negro y gris combinados en formas geométricas. Durante 
los años en que funcionó como residencia de veraneo fue 
el lugar de reunión obligado de la aristocracia habanera. 
A partir de su conversión en hogar de ancianos ha sido 
objeto de numerosas ampliaciones y remodelaciones. 
Entre e llas, la más significativa fue la construcción, en la 
década de los años veinte, de una capilla de estilo neogó­
tico ocupando gran parte del patio, la cual, aunque ofrece 
interés desde e l punto de vista arquitectónico, por su 
imponente presencia contrasta con e l encanto colonial 
que envuelve a esta residencia. 
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D IRE CCiÓN: 
Calzada del Cerro , 1424 

U SO AC TU AL : 

Hogar de ancianos 

The mas! elegant ond 
luxurious of the villas erecled 

in la Calzada del Cerro 
during the nineteenlh cenlury, 
Ihis surnmer house comprises 
spacious, airy, ond luminous 

a reas posilioned craund a 
cenl ral caurlyard. Among Ihe 

various archi leclural elemenls 
making up Ihis property a re 

¡he exlensive portieD delimiled 
by a rhythmical colon nade; 
lhe door ond window voids 
crowned with carved wood 
moldings with neoclassical 

designs (the cornicing of Ihe 
fron! door being worthy af 

nole), the elaborate ironwork 
of rOilings, grilles, ond goles; 

Ihe stoined gloss round arches 
that complement the Iight Irom 

the galleries; and the block. 
white, and gray marble floors 

combined in geometric 
shopes. During ¡he yeors 

when il wos used as a 
summer residence, it was the 
compulsory meeting place of 

Ihe mosl represenlolive 
famiJies of Havonan 

arislocrocy. Since it was 
turned inlo ahorne for Ihe 

elderly, it has been subject lo 
numerous expansions ond 
renovations. Among Ihese, 

perhaps the most significan! 
was the erecting of a neo­

Gothic chapel in Ihe I 920's, 
taking up a large part 01 the 

courtyard. Although the laller 
offers sorne interest from on 

orchitecturol poinl of view, Os 
imposing presence is in 

contras! with Ihe colonial 
charm ¡hal pervodes this 

residence. 



CASA DEL MARQUÉS DE PINAR DEL Río. S . XIX Ñ3U¡'¡ t'l 

DI RECC iÓN : 

Calzada del Cerro, 1357·1359 

U SO AC TU AL : 

Hogar de ancianos 

Budl during Ihe secand hall 01 
Ihe nineteenth cenlury, il 
presents en extensive portica 
IOVlo rd Ihe slree!, delimited by 
salid round columns. Six 
vertical voids are arranged on 
Ihe maín fac;ade, and fi ve of 
¡hem Ofe crow ned with fine 
carved wood moldings in Ihe 
neoclassica l slyle. The Iwo 
hrsl corridors preserve in 
perfect condilion 011 ¡heir 
original architectura l 
components which, logelher 
vlllh Ihe furnishings of Ihe 
periodo a fle r a perfect colonial 
atmosphere seldom seen 
ou tside museums. In Ihe inner 
courtyard. exotic plan! 
specles. sorne imported. were 
culti vated. It has en atlractive 
side entrance. with a 
beaulilu lly embellished grille, 
Ilanked by Iwo lians carved in 
marble. II is said Ihallhe 
Qwner had Ihese copied from 
IWO simJia r ones found in Ihe 
neighbonng house ol Ihe 
Counl of Fernandina who, on 
hnclmg oul about Ihe 
plagiorism, ordered ¡hem lo 
be wJthdrawn from the house 
and placed in Ihe garden. 

Construida durante la segunda mitad del siglo XIX. 
posee un extenso portal hacia la calle . delimitado por 
robustas columnas circulares. En la fachada principal 
se distribuyen seis vanos de proporciones verticales. 
coronados cinco de ellos por finas molduraciones de 
madera ta llada a l estilo neoclásico. Las dos crujías 
inmediatas conservan en perfecto estado todos sus 
componentes arquitectónicos originales lo que. unido 
al mobiliario de época. nos brinda un ambiente colo­
nial poco común fuera de los museos. En el amplio 
patio interior se cultivaban especies de plantas de 
gran interés. algunas importadas. Tiene una atractiva 
entrada lateral. con una reja bellamente elaborada. 
flanqueada por dos leones tallados en mármol. Se 
dice que estas esculturas las hizo copiar el propietario 
de dos semejantes que existían en la vecina casa del 
Conde de Fernandina. quien al conocer el p lagio man­
dó retirar las de su casa y colocarlas en el jardín. 

CASA DE LUISA HERRERA. 1845 I 1941 

DI RECC iÓN: 

Calzada del Cerro. 1257 

USO ACTUAL : 

Sede del Consejo 
de fa Adminis tración Municipal 

A UTOR : 

Horacio Navarrete (remodelación) 

The only remnants 01 Ihe 
onglnal country house built in 
1845 are Ihe shape 01 Ihe 
onglnol floor plan. the 
extenslve gardens, the fac;ade 
"11th lis splayed arch voids. 
¡he exte rior raili ngs with Iheir 
wrought+lron gateo ond the 
gallery 01 Ihe rear pa rl , 
dehmiled by a thm wooden 
colon nade. The rest of the 
hause is the result 01 a 1941 
renovalion where interior 
areas 'l/ere madHied ond o 
mOJeslic sla lrwell was 
consl ructed. Of Ihis period 
olso is the smooth stueea an 
¡he lace whlch ImJtoted, as the 
orchltect said, "Ihe colonial 
-'haracter of the archltecture 
01 Ihe time." The residence 
\'las property of one of the 
most dislingUlshed Havanan 
famtlies 01 the nineleenth 
I""entu ry. who cont inued lo use 
11 as a residence unlil the 
rmddle ai the present cenlury 
\',hen II become heodquarlers 
[)f slote inslllulions. 

De la primitiva casa-quinta construida en 1845 sólo 
se conservan en la actualidad la forma de la planta 
original rodeada de extensos jardines; la fachada 
con los capialzados de los vanos; la reja exterior con 
su cancela. y la galeria de la parte posterior. delimi­
tada por una esbelta columnata de madera. El resto 
de la casa es producto de una remodelación realiza· 
da en 1941. en la que se le modificaron sus espacios 
interiores y se le construyó una majes tuosa caja de 
escalera. También de esa é poca es el revestimiento 
exterior con terminación de betún imitando. al decir 
de l arquitecto «el carácter colonial de su arquitectu­
ra de época». La residencia fue propiedad de una de 
las más distinguidas familias habaneras del siglo 
XIX y mantuvo e l uso de vivienda hasta mediados del 
prese nte siglo e n que pasó a ser sede de institucio­
nes estatales. 

239 

t"' 



o 
11: 

11: 

W 

U 

~ 

W 

-

IHl Ñ31 QUINTA SAN JOSÉ. S. XIX 

Esta residencia de veraneo de una sola planta, cons­
truida, según el historiador de la arquitectura Joaquín 
Weiss, en el primer tercio del siglo XIX, es tá com­
p uesta por amplios locales distribuidos alrededor de 
un patio central relativamente pequeño bordeado por 
galerías conformadas por esbeltas columnas y arcos 
de medio punto. Posee amplios portales al frente y a 
ambos lados, y está rodeada de jardines que, conjun­
tamente con los citados portales, colaboraban al 
necesario distanciamiento de la Calzada. A pesar de 
no encontrarse en buen es tado de conservación y 
haber sufrido modificaciones, aún se distingue por la 
majestuosidad de sus bien proporcionados espacios; 
los altos vanos de puertas y ventanas rodeados de 
sencillos entablamentos decorados a l estilo neoclási­
co; el diseño agradable de sus elementos de herrería, 
incluida la verja exterior; los pisos de mármol b lanco 
y rosado; y las lucetas de vidrios de colores con moti­
vos geométricos que cierran en su parte a lta los 
vanos de las galerías. 
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D IRECCi ÓN: 

Calzada del Cerro. 1220 

U SO ACTUAL: 

Escuela 

This one-story summer 
residence WQS built, according 

lo architectural historian 
Joaqufn Weiss. in the firsl third 

of Ihe nineleenth centu ry. 11 
comprises spacious areas 

distributed around a relatively 
small central courtyard 

borclered by corridors marked 
by slender columns and round 

arches. 11 has wicle porticoes 
on the fronl and bolh sirles. 

and is surrounded by gardens 
which, together with the 
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porticoes mentioned, 
mainlained ¡he necessa ry 
dislance {rom the road. In 

spite of no! being in a good 
siete of preservalion and 

having unclergone 
modifications, il still slands ou t 

íor its majeslic well­
proporlioned oreas; Ihe high 

doors and windows 
su rrounded by simple 

neoclassical enlablatures: Ihe 
pleasanl design oí the 

ironwork, including ¡he 
external gate; the pink and 

while marble f!ooring; and the 
stained-glass skylights wi th 

Iheir geometric motlÍs which 
enclose the upper part oí the 

Plan la Baja: 
I PORTAL 
2 SALA 
l SALETA 
' PATIO 
5 GALERIA 
6 HABITACiÓN 
7 COMEDOR 
BCOCINA 
9 BA¡;¡O 

gallery voids. 
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MERCADO ÚNICO DE ABASTOS Y CONSUMO. 1920 Ñ31UI 

DIRE CCiÓN : 

Monte, Cristina , Matadero 
y Manglar 

AUTOR: 

José R. Franca 

Thls markel, conslructed in 
reinforced concrete and 
hghtweight roofing, was 
planned fer sallsfying the 
needs of a clty populallon oí 
400.000 and covers an enlire 
block. lts lal'ades have a 
rernarkable unmterrupted 
sequence 01 Ihlck pdlars Ihal 
supporl a wide entablalure 
supponed by fluled corbels. 
Entrance is dlrectly trom the 
street on IV/o fac;:ades. and the 
other two hove large 
portlcoes. These entrances are 
dommaled by gabled 
portJcoes crowned by en 
ornamented fneze wllh mohfs 
relatmg lo tradmg. There are 
IVIO floors and a basement. 
The latter contomed Ihe 
storerooms. warehouses. 
freezers. and other servlce 
areas ond facilities, while ¡he 
Ilher lVla slones were 

reserved ter sales areas and 
complementary premlses. II 
has four marble sla!rcases 
and SIX elevalors lo faci!lIate 
¡he verllcal communlcation of 
goods and users. The sales 
areas, dlslnbuled around a 
la rge central courlyard, \Vere 
spac!ous and funcllonal. 

Este mercado, de estructura de hormigón armado y 
cubierta ligera. se proyectó para satisfacer las necesi­
dades de una ciudad de 400.000 habitantes y ocupa 
completamente la manzana en la cual se ubica. En sus 
fachadas se destaca una secuencia ininterrumpida de 
gruesos pilares que soportan un ancho comisón apo­
yado sobre ménsulas estriadas. Los accesos al interior 
se producen directamente desde la calle por dos de sus 
fachadas y a través de un extenso portal por las otras 
dos. Estos accesos están jerarquizados por pórticos a 
dos aguas rematados por un friso ornamentado con 
motivos relativos a la actividad comercial. Posee dos 
plantas y un sótano. En este último se ubicaron los 
almacenes. depósitos. cámaras de refrigeración y otros 
locales e instalaciones de servicio. mientras que las 
otras dos plantas se reservaron para las áreas de ven­
ta al público y los locales complementarios. Contaba. 
además. con cuatro escaleras de mármol y seis eleva­
dores para facilitar la comunicación vertical de los 
productos y de los usuarios. Las áreas de venta, distri­
buidas alrededor de un gran patio central. eran 
amplias y funcionales y para su construcción se 
emplearon materiales y enchapes acordes a las regu­
laciones sanitarias vigentes en aquel entonces. En la 
actualidad mantiene su uso original. pero las condi­
ciones higiénicas y ambientales que posee no ayudan 
a preservar la imagen del que otrora fuera un impor­
tante edificio dedicado a la actividad comercial. 

Plan la Baja, I PORTAL 2 ACCESO 3 AREA DE VENTA 4 PATIO 5 BAÑO 6 BODEGA 
7 CAFE 8 BANCO 9 ELEVADOR 
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II:~I Ñ31 CASTILLO DE SANTO DOMINGO DE ATARÉS. 1767 

Se inició su construcción en 1763. conjuntamente con la 
de la fortaleza de La Cabaña, debido a la necesidad de 
completar la defensa de la villa en sus puntos vulnera­
bles después de la experiencia de la toma de La 
Habana por los ingleses. En tal sentido, e l plan estable­
cido por el Conde de Ricla, Capitán General de la isla, 
contemplaba la creación de una trilogía de fortificacio­
nes que cruzara sus fuegos y protegiera la comunica­
ción de la ciudad con los campos vecinos. Fue ésta la 
primera en concluirse. Ubicada en la loma de Soto, sitio 
desde donde se domina parcialmente la bahía, posee 
una planta que se aproxima a un hexágono irregular, 
sin baluartes, coronado en sus vértices por sendas gari­
tas de planta igualmente hexagonal. lo que correspon­
de con las formas empleadas para estos elementos 
durante el siglo XVIII. Además, complementa esta forta­
leza un camino cubierto terraplenado, cortado por seis 
traveses distribuidos en la cercanía de los vértices, para 
el tiro en enfilada; una pequeña Plaza de Armas 
Central. rodeada de construcciones para alojamiento, 
almacenes y otros servicios, en cuyas azoteas fueron 
acondicionadas plataformas para establecer la artille­
ría; y un foso perimetral. Es Monumento Nacional. 

Pla nta Baja, I TERRAPLtN 2 TRAvts 3 FOSO 4 PLAZA DE ARMAS 5 ALOIA· 
MIENTOS. ALMACENES y OTROS SERVICIOS 
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DI RECCiÓN: 

Fabrica el Arroyo y Gancedo 

U SO ACTUAL: 

Dependencias del Ministerio 
de las Fuerzas Armadas 

Revolucionarias 

AUTORE S: 

Agustin Crame, Silvestre Abarca 

Conslruclion was begun in 
1763. along wilh Ihe La 

Cabaña forlress, lo complete 
the town's defense al ils weak 
points aher Ihe experience of 

Havana being laken by Ihe 
English. Por Iha! reoscn. the 
plan drawn up by Ihe Cou nl 
of Ricia, General Captain of 

Ihe ¡sland. loresaw Ihe 
crealion ol a sel of three 

fortificalions whose tire 
covered and protected ¡he 

city's communications w ith the 
neighboring countryside. This 
was Ihe Iírsl lo be compleled: 

si tuated on ¡he Soto hillside 
from where it partially 

dominaled Ihe bay, ils floor 
plan was similar lo an uneven 

hexagon wilh no baslions, 
crowned by Iwin senlry boxes 

also of an uneven hexagon 
shape which was typical of 

Ihese elemenls in Ihe 
eighteenth century. 

Additionally. a covered 
rampar! pa lhway 

complemenls Ihis fortress, 
inlersecled by six traverses for 

enfiladed firing; Ihere is a 
small parade ground 

surrounded by conslructions 
for quarlering, storage, a nd 

olher services. on whose fl a t 
roafs plalforms were placed 

for selting up artillery. There 
was a lso a perimelral moal. 11 

is a National Monumen!. 
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IGLESIA DE JESÚS DEL MONTE. 1869 Ñ411@ 

DI RECCiÓN: 

Marqués de la Torre, 2 79 

Sllualed on Ihe Jesús del Monle hillside. ¡rom 
which 1\ tekes its neme, Ihis church is Ihe 
product 01 the reconstruction 01 en original 
hermIlage built in 1698. lis symmetrical neo­
Gothic la¡;ade has an entrence in Ihe middle 
wllh a circular window a l Ihe lop par!. There 
are windows on bolh sides 01 Ihe door in order 
lo balance the composition. The belfry, a lso 
sl lualed in Ihe center, reaches Ihe sarne heighl 
as the ceiling 01 the main nave. Inside there are 
Ihree naves cove red by lean-to roofs on the 
sides and barrel vaults in Ihe center. 

Ubicada en la loma de Jesús del Monte. de la cual toma su nombre. esta iglesia 
es e l producto de la reconstrucción de una ermita primitiva construida en 1698. Su 
simétrica fachada de piedra expuesta. resuelta en un estilo neorománico. posee 
al centro la puerta de acceso. acentuada en su parte superior por un óculo circu­
lar. A ambos lados de la puerta se sitúan ventanas para equilibrar la composi­
ción. La torre campanario. ubicada también al centro. jerarquiza la imagen exter­
na del edificio. El interior es de tres naves separadas entre sí por columnas crufi­
formes que soportan arcos en dos direcciones. Los techos son de una sola alfarda 
a los lados y de bóvedas de cañón al centro. 

CASA DE DÁMASO GUTIÉRREZ. 1913 

D IRECCiÓN: 

Patrocinio, 103 

U SO ACTUAL: 

Oficinas y almacenes 

AUTOR : 

Mario Rotllant 

Domaso Gutiérrez's house is 
one of Ihe bes! exemples of 
Arl Nouveau in Cuba. Localed 
In one 01 the suburbs which 
began lo be populaled al Ihe 
begmnlng of Ihe century, it 
was consldered by wrilers of 
Ihe doy lo be represenlative 01 
Ihe mOdernIly Ihal was then 
lnvoclmg Ihe country's capital 
al an acceleraled rale, much 
01 which was due lo Ihe 
Ca talan Immlgrants. In Ihis 
case, ¡he peculiarity 01 Ihe 
conslruction lay in Ihe 
Jppllcallon 01 modernist 
codeso combmed with a 
cerlOln mfluence 01 Moorish 
origll1, lo suburban residences 
'.'!llh lour visible fa¡;ades 
oVOIlable fer decorahon ralher 
Ihan lo parly·wall bui ldings. 
Here we ca n appreciale Ihe 
columns' capitals concelved 
os female laces Iha\ show ¡he 
c'leJe 01 l¡fe. 

La casa de Dámaso Gutiérrez es uno de los mejores 
exponentes del Art Nouveau en Cuba. Ubicada en uno 
de los repartos perimetrales al centro de la ciudad. 
fue señalada por la prensa de la época como repre­
sentativa de la modernidad que invadía entonces. 
aceleradamente. la capital del país. y que mucho 
debió a los inmigrantes catalanes. En este caso la 
particularidad de la obra consiste en haberse aplica­
do los códigos modernistas. combinados con alguna 
influencia de ascendencia morisca. no en una cons­
trucción confinada entre paredes medianeras. sino en 
una residencia suburbana con cuatro fachadas visi­
bles . lo cual permitió el tratamiento volumétrico de la 
decoración. En ésta se destacan los capiteles de las 
columnas. concebidos como rostros femeninos que 
muestran el ciclo de la vida. 
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WESTHAVANA 

Alter the reorganization oi 
boundaries in 1976, the old 

Marianao municipality was divided 
into three areas now iorming the 

present municipa1ities oi Playa, La 
Lisa, and Marianao. The 1ast oi these 

has undergone severe urban decay, 
with a shortage oi services and too 
many 10w-quality buildings. There 

is a deiicient network oi streets and 
one oi the major communication 

arteries still extant is the old Road, 
today Avenida 51 (51th Avenue), 

which arose irom the old track that 
joined the town to Vuelta Abajo and 

which, thereiore, is narrow and 
winding, both ieatures making it 

unsuitable ior todays needs. 
At the end oi the eighteenth century, 

the area became deve10ped in the 
iorm oi iso1ated sett1ements along 

the road, where the wealthier 
classes a1so built their summer 

homes, attracted by the iavorable 
environmental and topographical 
conditions oi the area, which also 

had a river and a spring with 
drinking water, known as El Pocito, 

which was discovered in 1827, and a 
road into town . 

ln the nineteenth century, the 
development oi this land continued 
to use the old Road as its backbone. 

New local shops and services 
appeared, alternating with the 
permanent homes oi the 10wer 

classes and workers and the a1ready 
mentioned summer homes oi the 

well-oif. A theater and two churches 
were built and a park was 1aid out, 

a public transport service was set up 
and in 1863 the railway was opened 

between Havana and Marianao, 
which greatly contributed to later 
development. As irom the second 

half oi the century, new, arbitrarily 
planned neighborhoods were 

approved, with no thought ior the 
area as a whole. 

Marianao's beaches started to 
interest seasona1 users beiore the 

end oi the century, with the 
consequent drop in the popularity oi 

river bathing. ln 1886 the Havana 
Yacht Club was built and at the 

beginning oi the twentieth century 
the rapid deve10pment oi the 

western shores oi Havana set in, 
where the comiortably off classes 
wou1d settle in residential areas. 

Nearer to the traditional city, 
divided irom it only by the River 

Almendares, the development 
began in 1910 oi land thus iar virgin, 

coinciding with the nations 
economic boom. Despite the 

excellent physical and 1andscape 
conditions oi the new ward, known 

as Miramar, its deve10pment was 
somewhat retarded owing to the 

renewed boom in El Vedado, which 
at first reduced sales oi plots. Later, 
little by little, Miramar carne to the 
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iore as one oi Havanas iavorite 
areas ior living and recreation. 

Apart lrom great mansions, spacious 
green areas in the iorm oi gardens 
and flower-beds, and wide streets 

and avenues-among them Quinta 
Avenida (5th Avenue), one oi the 

citys most beautifu1-the are a had 
the privilege oi bordering the 

western shore, which promoted the 
setting up oi many clubs, casinos, 
restaurants and other amenities. 

Aiter 1920 it became popular among 
well-to-do iamilies to move to 

Miramar in search oi the peace, 
saiety and scenery that other central 
areas oi the city did not have. These 

iamilies preierred to settle in the 
vicinity oi 5th Avenue, but locations 
on other streets al so became sought 

aiter and the vacant 10ts were 
relative1y soon taken. The buildings, 

many oi them the work oi the best 
proiessionals oi the day, and which 

iollowed a strict planning code, 
achieved a great architectura1 

coherence, which, together with the 
planning, made the area one oi the 

most welcoming and attractive oi 
the city, which it still is, despite the 

presence 01 sorne recent1y built 
inharmonious structures which have 

taken no notice oi p1anning 
regu1ations and the character oi the 
area, from which new wards were to 

spread westwards. 
This expansion reached its peak in 
the Biltmore ward, an area known 

today as Siboney and Atabey, which 
was deve10ped in the fiities ior 

exclusive1y residential purposes and 
with the excellence oi building 
typical oi the period. Since the 
twenties, in the area known as 

Country Club Park, ostentatious 
eclectic mansions had been going 

up with the character oi country 
estates. In Biltmore, on the other 

hand, the prevailing type comprised 
different variations oi the so-called 

"International Style" that had taken 
root in the country and which sought 

to represent the advanced 
modernity brought about by 

economic success. This style was 
used ior almost all the residences 

built in the area, regardless oi the 
economic situation oi their 

promoters. So, the combination by 
proximity oi Country Club Park 

ward, on the one hand, and Biltmore 
on the other, created a singular 

townscape where we may 
appreciate the most advanced 

development oi the private 
residential space in terms oi design 

and building ever reached in the 
country, despite the change oi use oi 

many oi the buildings and the 
construction in recent years oi 
buildings oi a different nature 

-scientific institutes and public 
buildings- necessariIy built on a 

different scale and with a different 
appearance. 
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LA HABANA DEL OESTE 

Después de la división político­
administrativa de 1976, el antiguo 
término municipal de Marianao 
quedó separado en tres territorios 
que se corresponden con los actua­
les municipios de Playa, La Lisa y 
Marianao. De éstos, el último ha 
devenido zona depauperada desde 
e l punto de vista urbanístico, con 
insuficiencias en los servicios y un 
fondo construido de baja calidad. La 
red vial es deficiente y una de las 
principales vías de comunicación 
que aún subsiste es la antigua cal­
zada -hoy avenida 51- que surgió del 
primitivo camino que unía la villa 
con los campos de Vuelta Abajo y 
que, consecuentemente, posee una 
sección estrecha y un trazado sinuo­
so, ambos inadecuados para los 
tiempos actuales . 
A finales del siglo XVIII el territorio 
se comenzó a desarrollar en forma 
de asentamientos aislados a lo lar­
go de la calzada, donde al mismo 
tiempo las clases adineradas cons­
truían sus casas de veraneo, atraí­
das por las buenas condiciones 
ambientales y topográficas del sitio 
que, además , poseía un río , un 
manan tial de agua potable -el del 
Pocito, descubierto en 1827- y una 
vía de comunicación con la villa. 
En el siglo XIX continuó el desarro­
llo de este territorio manteniendo 
como espina dorsal a la antigua cal­
zada. Aparecieron comercios y ser­
vicios de nivel local. alternados con 
viviendas permanentes de las cla­
ses humildes de trabajadores y las 
ya mencionadas quintas de tempo­
rada. También se construyeron un 
teatro, un parque y dos iglesias; se 
inauguró el servicio de transporte 
público, y en 1863 se instauró el 
ferrocarr il entre La Habana y Maria­
nao, lo que contribuyó sensiblemen­
te al crecimiento posterior. A partir 
de la segunda mitad del siglo se 
aprueban nuevos barrios trazados 
arbi trariamente, sin responder a 
una visión de conjunto de todo el 
te rritorio 
La playas de Marianao comenzaron 
a constituir un sitio de interés para 
te mporadistas antes de finalizar el 
siglo, lo que trajo por consecuencia 
la pérdida d e importancia de los 
baños de río. En 1886 se construyó el 
edificio del Habana Yacht Club y 
desde principios del siglo XX se ini­
ció el desarrollo vertiginoso de todo 
e l litoral oeste de La Habana, en 
donde se asentarían las clases de 
posibilidades económicas en barria­
das residenciales. 
Más cerca de la ciudad tradicional. 
sola mente separado de ella por el rio 
Almendares, se inició hacia 1910 la 
urbanización de terrenos has ta en­
tonces vírgenes, e n coincidencia con 
el inic io de la época de esplendor 
económico del país. A pesar de las ex­
c.elentes condiciones físicas y paisa­
llslicas del reparto recién creado, co­
nocido como Miramar, su desarrollo 
se re trasó en algo debido al auge re­
nova do de El Vedado, lo que dismi­
nuyó e l éxito de ventas de solares en 
un inicio. Posteriormente, poco a po­
co, Muamar se fue imponiendo como 

una de las zonas urbanas de La Ha­
bana preferidas para la actividad 
residencial y recreativa. Además de 
grandes mansiones, abundantes 
áreas verdes distribuidas en jardi­
nes y parterres, y amplias calles y 
avenidas -entre ellas la Quinta, una 
de las más bellas de la ciudad-la zo­
na contaba con el privilegio de co­
lindar con el litoral marítimo del 
oeste, lo que promovió el asenta­
miento de numerosos clubes, casi­
nos, restaurantes y otras diversio­
nes. Con posterioridad a 1920, una 
década después de su creación, se 
hizo común la emigración de fami ­
lias pudientes hacia Miramar, en 
busca de la tranquilidad, la seguri­
dad y la cualificación ambiental que 
no poseían otras zonas más céntri­
cas de la ciudad. Estas familias pre­
firieron asentarse en las cercanías 
de la Quinta avenida, pero también 
otras calles fueron codiciadas y se 
ocuparon con relativa rapidez los 
solares vacantes . Las edificaciones, 
muchas de ellas erigidas por los 
importantes profesionales del mo­
mento y que siguieron, además, un 
código urbano estricto, lograron 
una gran coherencia arquitectóni­
ca, la cual se sumó a la urbanística 
para hacer de este lugar uno de los 
más acogedores y atractivos de la 
ciudad, condi ción que mantiene a 
pesar de algunas construcciones 
inarmónicas de reciente erección 
que han obviado por completo las 
regulaciones existentes y el carác­
ter del lugar, a partir del que se 
multiplicaron lo nuevos repartos 
hacia e l oeste. 
Esta expansión alcanzó su máximo 
auge en el reparto Biltmore, territo­
rio ahora conocido como Siboney y 
Atabey, el cual se desarrolló en la 
década de los años cincuenta con 
características exclusivamente resi­
denciales y con la excelencia cons­
tructiva que se hizo usual en la épo­
ca. Desde los años veinte , en la zona 
colindante conocida como Country 
Club Park se habían edificado fas­
tuosas mansiones eclécticas, aun­
que con carácter de fincas rústicas . 
En el Biltmore, por el contrario, la 
tipología predominante responde a 
las distintas variantes del llamado 
"estilo internacional" que se había 
implantado por entonces en el pais 
y que pretendía represen tar a la 
modernidad avanzada producto del 
éxito económico . A esta estética se 
adscribe la casi totalidad de las 
residencias edificadas en la zona, 
independientemente de la potencia­
lidad económica de los promoven­
tes. Así, la combinación por cerca­
nía de los repartos Country Club 
Park, por un lado, y Biltmore por el 
otro, creó una singular urbanización 
en la que es posible apreciar e l 
desarrollo máximo del tema resi­
dencial, en términos de diseño y 
constructivo, que se alcanzó en el 
país, a pesar del cambio del uso ori­
ginal de muchas de las ed ificacio­
n es y de la introducción, en los últi­
mos años, de obras que responden a 
otros programas -científicos, proto­
colares- y que, por tanto, poseen 
otra escala y fisonomia . 
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IHi N11 CASA DE ALBERTO DE ARMAS. 1926 

D IRECC iÓN : 

2 , nQ 318, Miramar 

A UTOR: 
Jorge Luis Echarte 

On Ihe main f1aor of this house 
¡here are a vestibule. drawing 

room, dining room, kilchen, 
larder, gues! bathroom. 

library, and a slaircase which 
connects wilh ¡he upper slory 

where there Ofe five bedrooms 
and three bathroorns. The 

allie. reached by a secondary 
staircase. conlains three 

domestic sleff bedrooms, a 
bathroom, and a utility room. 

The garages are ¡acated in Ihe 
basement. In compliance with 
the town plonning regulations 

for ¡he area, the residence is 

La planta principal de esta casa posee vestíbulo, 
sala, comedor, cocina, despensa, baño de visitas, 
biblioteca y una escalera que comunica con los altos, 
donde hay cinco dormitorios y tres baños. La buhardi­
lla, a la que se accede por una escalera secundaria, 
con tiene tres dormitorios de servicio, un baño y un 
cuarto de ú tiles. Los garajes se ubican en e l sóta no. 
En concordancia con las ordenanzas urbanas de la 
zona, la residencia se rodea de portales, los que 
sobresalen del cuerpo bajo. Un intercolumnio marca­
do por un frontón señala la entrada, y la esquina 
hacia la avenida es jerarquizada por un volumen 
cilindrico rematado por una cubierta cónica de tejas. 
Son precisamente los techos de esta casa, de exage­
rada pendiente y recubiertos por tejas de color verde, 
su atributo más destacado, el que más la distingue en 
un entorno caracterizado por grandes mansiones, 
pocas de las cuales igualan a ésta en su excéntrica 
apariencia. 

surrounded by porlicoes 
which exlend from the main 
body. An intercolumniation 
rnarked by a gable denotes 
the main entrance. and the 

corner on the avenue is 
dornlnated by a cylindrlcal 

design crowned by a conical 
tiled roo!. It Is precisely the 

roo! of this house, with ils 
sharp elevation and green 
tiled roofing, that makes il 

stand oul from an 
environmenl characlerized by 
large mansions, few oí which 
can equal Ihis one's eccen!ric 

appearance. 

WiJ N11 CASA DE HIGINIO MIGUEL . 1958 

DIRE CCiÓN : 

7, nQ 206, Miramar 

U SO ACTUAL : 

Olicinas 

AUTORES: 
Fernando Salinas, Raúl González Romero 

The house was deslgned vllth an organic 
formal adapted lo our chmalic condltions. Two 

different elevations are used: Ihe living room 
was placed in Ihe highesl orea, giving a 

hierarchical slruclure lo Ihe orea of personal 
use, while the bedrooms, garages, domestic 

servlce oreas, and other complemenlary 
spaces were dislributed around Ihe res! of Ihe 
building and had a lower elevalion. The floor 

plan was arliculaled around o small courtyard 
which was Ihe center of family life, and from 

which a gallery, a bar, and the living room 
branched out. A11 the Interiors of thls building 

were designed by its young architecls, as were 
the original furmshings. which no longer exis! 

loday. Worthy of note are the detalls of the 
finish to Ihe f1oors, carpentry, and ironwork 

and the top parts of the roof forrned by open-
work eoves with a vegelation look and which, 

al Ihe sorne time, are jardinieres. The 
ferrocemenl parls thal make up Ihese eaves 

were prefabricated on the building site. 

La casa fue concebida con un diseño orgánico adaptado a nuestras condiciones cli­
máticas. Se emplearon dos puntales diferentes: en el área de mayor a ltura fue ubi­
cada la sala de estar, quedando de esta forma jerarquizada e l área de uso público, 
mientras que las habitaciones, garajes, áreas de servicios y demás locales com­
plementarios, fueron dispuestos en e l resto del edificio, con un menor puntal. La 
planta se articula alrededor de un pequeño patio que era el corazón de la vida fami­
liar, y al que se vincula una galeria, un bar y la sala de estar. Todos los inte riores 
de esta vivienda, al igual que e l mobiliario original. hoy inexistente, fueron dise­
ñados por sus jóvenes arquitectos. Son destacables los detalles de las terminacio­
nes en pisos, carpintería y herreria y los remates de la cubierta , unos aleros cala­
dos de apariencia vegetal. que a la vez son jardineras. Las piezas de ferrocemento 
que componen estos a leros fueron prefabricadas en obra. 
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CASA DE EDUARDO MONTALVO. 1926 M11HI 

D IRECCiÓN: 

9. nf} 613, Miramar 

U SO ACTUAL: 

Casa de diplomatico 

AUTORES: 

Morales y Cia. 

A syrnmetflcal approach and 
a nsmg composilion define 
Ih!s house, one of the mas! 
outstanding hUll! in Cuba in 
the IV/enlles. The exlensive 
lo~ade covers almos! Ihe 
enlire 101, foJlowing en 
organizalional stralegy where 
Ihe head-on effecl helps lo 
emphasize the sensation af 
monumenlalily Ihal Ihe 
bu ilding exhales. Wilh Ihe 
so rne mm, In the original 
proJecl, Ihe outside decoration 
was based on ¡he orthodox 
applicalion of c1assicistic 
elemenls 5uch as Ihe Serlian 
mollf replicated on the ground 
!loor. or Iwo pilaslers with 
Connthlon caplta ls flanking 
the monumental doorway 
whlch culminates in the 
pedlment. Dunng conslruction. 
the house acquired en 
appearance closer to the 
Spa nlsh Ren lssance with 
heavy decorallon and sorne 
sImple colonial-Iooking 
orcades on ¡he ground Hoor. 
Alter the doorwoy, there are 
¡hree consecullve spaces in 
pora lJel (and paralJello Ihe 
slreet) whlch conlam the main 
hvmg oreas such as ¡he 
dru V/lng room , living room, 
dll1mg room, billiard room and 
Ihe stOl rway hall , which is of 
eXlraordlnary dlmenslons, 
a long wilh a beaulilul leaded 
wlndow Ihal hlters Ihe lighl 
from ou lside. Two wings 
sepa ra led by a small cenlral 
courtyard exlend toward the 
back . The upstairs has a 
simIla r layout. and a Jorge 
orea 15 devoted lo ter roces 
and anolher central raised 
courlyard. The exlenl 01 Ihe 101 
alloVled the entronce for cors 
lo be buill. A garage is localed 
here, with ¡he chauffeurs' 
r'" 'ffis. The swimming pool, 
whlCh occupies Ihe le fl -hand 
s!dr: 01 the property, wos built 
01 l loler date. 

Un planteamiento simétrico y una compOS1ClOn 
ascendente define n a esta mansión. una de las más 
relevantes construidas en Cuba en los años veinte_ La 
extensa fachada se despliega casi en toda la ampli­
tud del terreno, obedeciendo a una estrategia organi­
zativa en la que la frontalidad contribuye a e nfatizar 
la sensación de monume ntalidad que se desprende 
de la obra. Con el mismo objetivo, en el proyecto ori­
ginal la decoración exterior se basaba en la aplica­
ción ortodoxa de elementos clasicistas tales como el 
motivo de Serlio repe tido en la planta baja o dos 
pilastras con capiteles corintios flanqueando la por­
tada que culmina con e l frontón. Finalmente, durante 
la ejecución la casa adquirió una fisonomía más vin­
culada al Renacimiento español. con una profusa 
decoración y unas simples arcadas de colonial pre­
sencia en la p lanta inferior. Una vez traspuesto el por­
tal se hallan tres crujías consecutivas, paralelas 
entre sí yola calle, conteniendo los locales principa­
les tales como sala y living room, comedor, cuarto de 
billar y el hall de la escalera, de extraordinarias 
dimensiones y con una hermosa vidriera emplomada 
que filtra la luz exterior. Hacia el fondo la casa conti­
núa con dos cuerpos separados por un pequeño patio 
central. En la planta alta se aplica una distribución 
similar, y se dedica una gran área para terrazas y otro 
patio central elevado. La extensión del terreno, con 
frente también a la calle posterior de la manzana, 
permite que la entrada de servicio para automóviles 
se produzca por e lla . En esta zona se emplaza el gara­
je, para tres autos. con las habitaciones de los chofe­
res en e l nivel superior. La piscina que hoy ocupa el 
flanco izquierdo de la propiedad fue construida muy 
posteriormente. 

Planta Baja, I PORTAL 2 VESI1BULO 3 SALA 4 BILLAR 5 UVING ROOM 6 STAIR 
HALL 7 COMEOOR 8 HALL 9 PANTRY 10 COCINA 11 ESTUDIOS 12 PORCH 
13 PATIO 14 COMEOOR CRIAOOS 15 HABrrACION 16 CUARTO CRIAOOS 
17 GARAJE IBLAVANDERIA 19 PORTERIA 20 STORAGE 21 JARDINES 22 TERRAZA 
23 GALERIA 24 BAÑO 
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I ~III M11 CASA DE ESTANISLAO DEL VALLE. 1930 

Obra temprana de Rafael de Cárdenas. destacado 
arquitecto cubano cuya trayectoria se caracterizó por 
transitar por diversas tendencias y producir obras 
valiosas en todas ellas. En particular, la residencia 
del Valle se erige en una extensa parcela del reparto 
Miramar, aislada de sus vecinos por altos muros que 
le permiten gozar de una total privacidad. Ya en los 
años finales del llamado «carnaval de estilos», en vir­
tud del cual era factible referirse a formas propias de 
diversas tendencias estilísticas, arquitecto y propie­
tario eligen, en este caso, evocar el gótico tardío vene­
ciano e n esta obra tan alejada en espacio, tiempo y 
contexto de sus antecesores italianos, y en particular 
de la que parece haber sido el modelo a seguir, la Ca 
d'Oro, cuya fachada al Gran Canal de Venecia es 
aquí reproducida casi al detalle, pero e nfrentada a un 
jardín en el que la presencia de varias palmas reales 
evidencia su ubicación en el trópico. Una piscina que 
no llegó a construirse y que se emplazaba al mismo 
borde de la terraza hubiera hecho más cercano, con 
sus reflejos, el parentesco de estas dos obras. Al inte­
rior es de destacar el espacioso salón principal al que 
se llega después de trasponer un vestíbulo cuyas 
arcadas ojivales permiten también el acceso a la 
escalera y a la planta alta, que contiene siete habita­
ciones y cinco baños. El comedor y la biblioteca se 
encuentran flanqueando el salón e n la planta baja, 
en la que se combina el lujo de d iversos tipos de már­
moles con la calidez de la piedra de Jaimanitas y las 
grandes vigas a imitación de madera que aparentan 
sostener el entresuelo. 

Planta Boja (proyecto ongino!): 1 ACCESO 2 VES11BULO 3 UVING ROOM 4 PORTAL 5 
COMEDOR 6 PANTRY 7 COCINA 8 COMEDOR DE NIÑOS 9 BIBUOTECA 
10 CAPIu.A 11 BALCON 12 TERRAZA 13 PISCINA 
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D IRECCiÓN : 

4 1, ng 706. Miramar 

U SO ACTUA L : 

Casa de diplomático 

A UTOR : 

Rafael de Cárdenas 

This house is en early work af 
Ralael de Córdenas. a 

distmgUlshed Cuban architecl 
who expenmented with 
various tendencies and 

produced valuable works in 
011 01 them. The Valle 

residence WQS erected on a 
Jorge 101 wHhm the Miramar 

real esta te developmenl. 
isolated from its neighbors by 
hlgh walls. It was in the lalter 

years 01 the so-called 
"carnival of slyles," when it 

was poss¡ble lo base one's 
references on methods typical 

to ¡he diverse stylistic 
tendencies. that archllect and 
property owner chose. in this 

case. lo evoke late Venetian 
Gothic in thls construclion so 

distan! in time. space. and 
context from its Italian 

predecessors. In particular, 
the model It seems lo hove 
imi!a!ed was the Ca d'Oro, 

whose Grand Canal of Venice 
fac;ade is recrealed he re 

almost to the last detail. but 
opposlle a garden where the 

presence of royal palms 
makes c1ear ils tropical 

location. A sWlmming pool 
that wos never built ond 

which wos lo be placed on the 
very edge of the terrace would 
hove reflected in its walers the 

relationship belween these 
two conslructions. Worlhy of 
mention in the interior is the 

spaclous mam lounge tha! is 
reached afler passmg through 

a veslibule whose arcades oC 
pointed arches also give 

access lo ¡he staircase and the 
top f1oor. which contains six 

bedrooms and Uve balhrooms. 
The dining room and libra ry 

lIank the lounge on the 
ground 1I00r, where Ihe luxury 

01 various kinds of marble is 
comblned wlth the warm th of 

Jaimanilas slone. and the 
large imilation wood beams 

seem lo supporl the firsl floor. 
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, CASA DE FRANCISCO ARGÜELLES. 1927 I M1it:h 

D IRECCiÓN: 

5ta . Avenida esq. 22, Miramar 

U SO ACTUAL: 

Oficinas 

A UTOR: 

José Antonio Mendigutía 

This house was c1assihed by 
the speclolized press oI ¡he 
lime as ¡he first modern style 
conslruclion erected in Cuba. 
The project was the winner of 
a pnvate tender and paved ¡he 
way for Ihe kmd of decoration 
which hed jusi made its 
reputallon at the 1925 Pans 
Decorallve Arts Exhibilion and 
whlch would become known 
mternationally as Arl Deco. 
ExternaJly. the cylindrical 

esign that CDvers ¡he cerner is 
outslandmg. Over the doorway 
Ihere 15 en equally modern 
Ineze by sculptor Juan José 
Slere which represents ¡he 
struggle between new and 
classical arl. Inside. ¡he rQoms 
are no! very lorge. bul the 
elllplical-shaped veslibule is 
noteworlhy, being designed 
ongmally wilh a calhedral 
ceJ!mg and crowned by a 
skyhght. This area stdl displays 
Ihe author's c1assiclsl 
memories and cenlers a 
double-wmg stalrcase. one of 
'l/hose wmgs is merely 
decorallve. on the entrance. 
The Interior amblance. where 
o simple bul eleganl stylization 
con be delected. was designed 
by the very sorne archllect. 
whereas Ihe !urnishmgs were 
produced by the Cuban lirm 
Merós a nd Rico. 

Esta casa. ubicada en un valioso solar de esquina de 
una de las avenidas de mayor belleza e importancia de 
la capital. fue reconocida por la prensa especializada de 
la época como la "primera obra de estilo moderno" cons­
truida en Cuba. El proyecto resultó ganador de un con­
curso privado en el que participaron destacados arqui­
tectos y abrió paso a la decoración que acababa de pres­
tigiarse en la Exposición de Artes Decorativas de París 
de 1925 y que más adelante. fuera reconocída interna­
cionalmente con el nombre de Art Déco. Se destaca el 
volumen cilíndrico que envuelve la esquina de la edifi­
cación. en el que se ubicó. sobre la puerta de acceso. un 
friso concebido a l estilo moderno por el escultor Juan 
José Sicre y que representa la lucha entre el arte nuevo y 
e l clásico. En el interior los locales no son muy genero­
sos, y entre ellos sobresale el vestíbulo de forma elíptica, 
proyectado originalmente con un doble puntal y corona­
do por un lucernario. En este espacio aún se aprecian 
reminiscencias clasicistas del autor, que enfrenta simé­
tricamente a la entrada una escalera de dos ramas, una 
de las cuales es simplemente decorativa. La ambienta­
ción interior. en la que se aprecia una sencilla pero ele­
gante estilización, fue concebida por el propio arquitec­
to, mientras que el mobiliario fue ejecutado por la casa 
cubana Merás y Rico, siguiendo el mismo estilo. 

Plonlo Boio y Plonlo Alto, I VESTIBULO 2 SALA DE ESTAR 3 TERRAZA 4 COME· 
DOR 5 HALL 6 HABITACI6N 7 COCINA 8 PALM ROOM 9 BAÑO 10 SAL6N 

Planla Baja Calle 22 
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CASA DE EUTIMIO FALLA BONET. 1939 

III 
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En esta casa su principal diseñador, el arquitecto 
Eugenio Batista, empleó a plenitud los preceptos que 
había desarrollado para el logro de una arquitectura 
local. capaz de ser identificada como cubana. Basán­
dose en el estudio de los precedentes coloniales y en 
las características climáticas e idiosincráticas del 
país, Batista desarrolló en esta y otras obras un voca­
bulario formal de imagen casi ascética y de gran 
riqueza compositiva, conformado por cuerpos o volú­
menes a rticulados en torno a patios, portales y gale­
rías, y con gran atención a la ventilación natural, 
lograda a través de persianas. Los jardines fueron 
diseñados por Aquiles Maza. 

CASA DE MAX BORGES RECIO . 1950 

En un terreno de pequeñas dimensiones el arquitecto 
-ya la vez propietario- diseñó para vivir a su propio 
gusto esta casa de expresión racionalista en la que los 
espacios habitables son de gran fluidez y flexibilidad, 
y están en comunicación directa con las áreas exterio­
res. La fachada principal es de un equilibrio perfecto, 
en e lla se distribuyen armónicamente los paños de 
carpintería, formados por amplias vidrieras, sobre el 
paramento liso. En la parte superior se colocó un ale­
ro semitransparente y en la inferior queda la planta 
libre con el p lano inclinado de la escalera que sirve de 
acceso a la vivienda. Interiormente se utilizaron pane­
les movibles para modificar los espacios según fuese 
necesario. En e l área de estar, llama la atención e l 
pesado volumen de terrazo negro de la escalera que 
conduce a las habitaciones, que contrasta considera­
blemente con la ligereza y transparencia del resto de 
los e lementos compositivos. 
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DI RECCiÓN: 

Ira ., 2608, Miramar 

A UTORES: 

Eugenio Batista , Ernesto Batista 

The principal designer oí this 
house, architect Eugenio 

Balisla, employed lo Ihe lull 
Ihe concepls he had 

developed lo achieve a local 
archileclure which could 

readily be identified as 
Cubano Sesed on colonial 

precedenls cnd the clima tic 
fealures cnd idiosyncrasies of 
the country, Batista developed 

in this cnd other works a 
formal ¡diom of image which 

was almosl ascetic cnd which 
held great compositive wealth . 

11 included bodies and 
volumes planned craund 
caurlyards, porticoes cnd 

galleries, cnd abundan! 
natural venlilation by woy oí 
louvered blinds. The gardens 

wefe designed by Aquiles 
Maza. 

D IRECC iÓN : 

Ira ., 3401 , Miramar 

U SO ACTUA L : 

Oficinas 

A UTOR: 

Max Borges Recio 

On a small-sized lot the 
architect-cum-owner designed 

Ihis house, wilh ralionalist 
tendencies, lo live in lo his 
own las le. The living oreas 

are flowing ond flexible, ond 
are in direct communicotion 
with the externol oreas. The 

moin foc;ade is perfectly 
balanced; Ihe carpenlry 
panels, lormed by large 

window walls on the smoolh 
face, are hormoniously 

distributed. Semitransparent 
ea ves were mounted on the 

upper part, and on Ihe lower, 
the lIoor plan remained free 

wilh Ihe inclined plane 01 Ihe 
slaircase serving as on 

entrance lo the properly. 
Inlernolly, movable panels 

were used lo modify the oreas 
if and when necessary. In the 
living orea, whal colches the 

eye is the heovy volume oí 
block terrazzo slaircose which 

leads lo Ihe bedrooms, 
conlrasting sharply with the 

lightness and transporency ol 
the rest of Ihe compositive 

elements. 



IGLESIA DE SAN ANTONIO DE PADUA. 1949 

DI RECCiÓN: 

60, n" 306, Miramar 

AU TORES : 

E/ay Norman, Salvador Filguera s 

Thls was one of Ihe firsl churches erected lo 
satlsfy the spiritual needs oi the contemporary 
e ra and was basical1y designed as a funclional 
consl rucllon, free oi ¡he decoralive 
exlravagance typical ai mes! temples built 
befare the lilties. Outside, 1I was hnished in 
JOlmanilas slone and Ihe general trealmen! oi 
¡he fm;:ades and size demonstrale moderale 
lnspiratJon in the Romanesque slyle. The 
complemen tary ca rved panels were worked by 
Sergio López Mesa. It displays a belfry that 
marks ¡he cJly's skyline. serving as a landmark 
when going along the 5th Avenue. and which, 
until the end 01 the eighties-when ¡he Soviet 
Ulllon's Embassy was built-was Ihe talles! 
bUilding in ¡he oreo. Opposite the altor there is 
a monumental organ Ihal wos considered one 
oi the bes! in Soulh America 01 the time. 

L 11~=1 

Fue una de las primeras iglesias erigidas para satisfacer las necesidades espiri­
tuales de la época contemporánea y se p lanteó básicamente como una obra fun­
cionaL exenta de la profusión decorativa que caracteriza a la mayoría de los tem­
plos construidos antes de la década de los 50. Exteriormente fue terminada en pie­
dra de Jaimanitas y en el tratamiento general de las fachadas y los volúmenes se 
aprecia una moderada inspíración en el es tilo románico. Los paneles escultóricos 
complementarios fueron ejecutados por Sergio López Mesa. Posee una torre cam­
panario de gran impacto urbanístico que sirve de e lemento orientador cuando se 
recorre la Quinta Avenida. y que hasta finales de los años 80. época en que se 
levantó la Embajada de la Unión Soviética. fue la construcción más alta de la zona. 
En su interior predomina un diseño sobrio. Enfrentado al altar hay un órgano monu­
mental. considerado en su momento como uno de los mejores de Iberoamérica. 

EMBAJADA DE LA UNIÓN SOVIÉTICA. 1988 

D IRECC iÓN : 

5ta . Avenida el 62 y 70, Miramar 

Uso A CTUA L: 
Embajada de Rusia 

A UTORES: 

Alexander Rochegov. Basilio Piasecki 

The program ioresow o series oi buildings lor 
ol flces and housing, surrounded by park ond 
garden oreas. The oreo chosen for its localion 
was an extenSlve ancl Importanl 101 wilhin Ihe 
Mlromar real eslale development. facmg the 
5th Avenue. The complex is made up oi several 
relnforced concrete bu¡Jdings oi o very stork 
desig no among which a tall robot-Iike tower 
stands out dominotmg ¡he surrounding 
countryslde for miles oround . Wlth the 
-ons!ruclion oi !his lower 01 the end oi Ihe 
8lght les. the 5th Avenue. Ihe reslclenlial orea 
par exceJ/ence wlth predominontly low-rise 
bu!ldmgs. ocqUlred o new appearonce. In the 
mOln Inlerlor oreas. morble and valuoble 
·:/oods were ul\]¡zed. The lounges are decorated 
v/llh mural palnllngs and stOlned-gloss 
\'/lndows. 

El programa contemplaba una serie de edificios destinados a oficinas y vivien­
das. rodeado de áreas de jardín y parqueos. Se seleccionó para su ubicación un 
extenso e importante terreno del reparto Miramar. dando frente a la Quinta 
Avenida. El conjunto está integrado por diversos edificios de estructura de hor­
migón armado. con una fuerte volumetría. en la que se destaca una torre de e le­
va da altura y apariencia de robot . que domina el paisaje circundante desde 
varios kilómetros de distancia. Con la construcción de esta torre a finales de la 
década de los 80. la Quinta Avenida. zona residencial por excelencia con predo­
minio de edificios de baja altura. adquirió una nueva fisonomía. En los princi­
pales espacios interiores se emplearon mármole s y maderas preciosas. Los salo­
nes es tán decorados con pinturas murales y vitrales policromados. 
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1~la A21 HABANA YACHT CLUB. 1924 

Las fachadas de esta obra, que sustituye a un edificio 
precedente, son de una total simetria compuesta a 
partir de un planteamiento ascendente desde el basa­
mento, de bajo puntal, macizo y con las juntas marca­
das, a través de las dos plantas principales, más lige­
ras y transparentes, y culminando en la gran cubierta 
de pronunciada pendiente que contiene la buhardi­
lla. En el primer nivel bajo se ubican las taquillas y 
los locales de servicio; en la planta principal, los 
salones originalmente destinados a las actividades 
sociales -fiestas, bailes, reuniones, banquetes- y 
en la restante, habitaciones y locales complementa­
rios. La fachada enfrentada a la playa ofrece, en los 
dos niveles centrales, amplias terrazas marcadas por 
e l r itmo de la sucesión de pares de columnas. Todo el 
conjunto recuerda grandemente a otros edificios de 
fines similares, pero ubicados en latitudes diferentes. 

D IRECCiÓN: 

Sta. Avenida, 11826, Playa 

U SO ACTUAL: 

Circulo Social Obrero 

AUTORES: 

Rafael Goyeneche, 
José Alejo Sánchez 

The Io<;ades 01 this two-story 
conslruction, bui lt on the sile 

of en earlier building. are 
totally syrn metrical. ri sing 

from Ihe heavy ground floor 
through !wo lighter upper 

floors a nd cresting in a sleep 
pitched rool wilh en cttic. The 
lockers and service a reas are 

loca ted on the ground [loor; 
on the second Hoor, the 

!ou nges originally devoted lo 
social even ts such os po rt ies, 

dances, meetings, and 
banquets; and in the rest there 

a re more rcoms and 
complementary a reas. The 

Io<;ade opposi te Ihe beach is 
provided with spacious 

lerraces on bolh central levels, 
marked by Ihe rhylhm 01 Ihe 
conlinuous poirs oi columns. 
The whole comple x is highly 

re miniseenl of olher bui ld ings 
wilh o similar purpose, bu! 

localed in differenllaliludes. 

SUBESTACIÓN ELÉCTRICA DE MARINA HEMINGWAY. 1996 

El emplazamiento de esta obra al borde de la Quinta 
Avenida y a la entrada de un importante polo turisti­
ca requirió un enfoque cualificador de una función 
normalmente no explotada desde criterios estéticos. 
Por tal motivo, e l proyectista optó por crear una serie 
de planos, algunos ciegos, otros a base de celosías, 
que impidieran o limitaran las visuales hacia el inte­
rior y que a la vez, resultaran atrayentes en su com­
posición volumétrica y en su colorido. La caja rec tan­
gular resultante se asienta sobre pilotes sólo aparen­
temente, y su superficie es surcada por líneas diago­
nales y puntuada por pequeñas pantallas salientes 
en un intento de vincular una estética básicamente 
racional con otra claramente decorativa. La obra se 
enmarca en las nuevas búsquedas emprendidas por 
algunos jóvenes arquitectos cubanos en los años 90. 
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DI RECCiÓN: 

Sta . Avenida, Barlovento 

AUTOR: 
Jorge Ignacio Perez 

The location 01 Ihis 
construclion on the edge of Ihe 

51h Avenue and allhe enlry 
point of an importanllourist 

center requ ired a focus for a 
funclion nol normally 

designed according lo 
aeslhetic criterio. For Ihal 

reason, the p lanner decided lo 
ereale a series o f pIans, sorne 

01 Ihem solid and olhers based 
on lallicework, which blocked 

or Iimited the views toward 
the interior and a l the sorne 
lime resulted atlraclive on o 

composilional a nd color level. 
The resulting rectangular box 

is apparenlly sel only upon 
piles, and its surface is 

crisscrossed wilh diagonal 
lines and puncluated by small 

projecling screens in an 
allempt lo combine basically 
ralional aesthetics wilh olher 
c1early decorative ones. The 

building is wilhin the 
íramework of ¡he search 
begun by cerlain young 
Cuban archilects in Ihe 

nineties. 



-

ESCUELAS NACIONALES DE ARTE. 1961-1965 A21~!:I 

D IRECCiÓN: 

120. 23, 134. 11 Y 146. 
Cubanacán 

A UTORES : 

Ricardo Porro, Vittorio Garatti, 
Roberto Gottardi 

The Nalional Schaols al Art 01 
Cubanacón were concelved 
by ¡he Revolutionary 
Governmenl with the ¡ntention 
of glvmg a social use lo the 
Country Club golf Court lor 
studenls from Asia . Atrico. and 
Latm Amenco. From the very 
begmnmg iI was ¡ntended lo 
be en exceptional conslruction 
thal would classify it as among 
"¡he mes! beautIful in ¡he 
world." The project team 
mcluded the Cuban Ricardo 
Porro, who would coordmole 
the projecls and design the 
Schools 01 Plastic Arts and 
Modern Dance, and by Iwo 
Itahans residenl In Cuba: 
Villano Goralll, and Roberto 
Gottardl. The deslgns had to 
be cerned out In the shortesl 
:¡me possible. attention had lo 
be pOId lo ¡he cnhcal situallon 
relat lng lo conslrucllon 
maleriols. espec¡olly 
remforced concrete. The 
pla nners apted lar trodihonal 
and relallvely cheap materials 
such as brick and 
e rlhenware slabs, and far a 

Escuela de Artes Plósucas: acceso (arriba), galertas y plaza central (abo JO). 

Las Escuelas Nacionales de Arte de Cubanacán fueron 
concebidas por el Gobierno Revolucionarlo con la inten­
ción de darle un uso social al campo de golf del Country 
Club. Su carácter debía ser tricontinental -para estu­
diantes de Asia, Africa y América Latina- y desde el mis­
mo inicio se planteó la intención de lograr una obra 
excepcional que clasificara entre «las más bellas del 
mundo». El equipo proyectista quedó conformado por el 
cubano Ricardo Porro. quien coordinarla los proyectos y 
asumiría personalmente los de las Escuelas de Artes 
Plásticas y de Danza Moderna; y por dos italianos resi­
dentes en Cuba: Vittorio Garattí, quien realizarla las 
Escuelas de Ballet y de Música, y Roberto Gottardi. a 
quien se responsabilizó con la Escuela de Artes 
Dramáticas. Los diseños deberían realizarse en el menor 
tiempo posible. así corno atender a la crítica situación 
existente en relación con los materiales de construcción. 
en particular el hormigón armado. Por tal motivo los pro­
yectistas optaron por materiales tradicionales y relativa­
mente baratos - ladrillo, losas de barro- y por un siste­
ma constructivo basado en las bóvedas catalanas que 
minimizaba el empleo de cemento y acero. A la vez, el 
color rojo del barro aportaba un agradable contraste al 
combinarse con el verde de la vegetación y el intenso azul 
del cielo. Otras estrategias comunes a todos los proyec­
tistas fueron la ubicación de las obras periféricamente al 
terreno, de modo que se salvaguardara la belleza paisa­
jística del lugar, y la concepción de cada escuela no corno 
un bloque fínito y cerrado, sino corno estructuras abiertas 
y continuas integradas al entorno, en un diálogo de res­
peto y mutuo enriquecimiento. El conjunto arquitectónico 
resultante de tales circunstancias es, sin dudas. uno de 
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ml A21 

Escuela de Danza Moderna 

los más importantes ejecutados en Cuba en cualquier 
época. y rápidamente recibió atención y divulgación 
internacional hasta convertirse en la obra más publicita­
da y alabada del país. La calidad de diseño alcanzada en 
ellas es inusuaL y conjuga interpretaciones contemporá­
neas de elementos claves de la tradición local -portales. 
galerías. patios. p lazas- con la visión personal de cada 
uno de los autores de los proyectos. En sus escuelas Porro 
aplicó. por primera vez en gran escala. su método de dotar 
a la obra construida de significados más profundos que el 
de su mera funcionalidad. mediante la sobre imposición 
de símbolos e imágenes. Artes Plásticas expresa la com­
ponente «negra» de la idiosincracia cubana. con una fuer­
te carga de sensualismo y exuberancia. mientras que 
Danza Moderna representa el momento traumático del 
choque entre dos fuerzas o sistemas opuestos y las angus­
tías y tensiones que se vivian en los primeros años del 
nuevo gobierno. Por su parte. la Escuela de Ballet proyec­
tada por Garatti asume la integración al terreno como su 
esencia. y logra ambientes de luz y sombra ricos y suge­
rentes. El mismo arquitecto soluciona la Escuela de 
Música como una cinta que se despliega por el terreno a 
lo largo de 330 m para contener los cubículos de ensayo y 
las aulas. que debieron complementarse con otros blo­
ques de oficinas y salas de conciertos. entre otras facili­
dades que no se construyeron. Gotlardi. por último. intro­
vierte el planteamiento de Artes Dramáticas. que se cierra 

Escuela de ArIes Dromóllcas 

construclion system based on 
Cololonian brick vaults which 

mInimlzed the use ol cernen! 
and sleel. Other stralegies 

comman lo all Ihe planners 
were the posltioning of the 

conslruclions lo sofeguard the 
londscope beouly 01 Ihe si le. 

and ¡he conception of the 
schools as open and 

conhnuous slructures 



integrated within the 
environment. The resull10g 
archileclural whole in Ihese 
cl rcumstances is one ol Ihe 
masl important ca rried out in 
Cuba m ony period, and 
rapidly received inlernalional 
allention and dissemmotion, 
becommg ¡he mosl publiclzed 
and prOlsed work in Ihe 
country. The qua lit Y oí design 
reached IS unusuol. combining 
contemporary in lerpretalions 
oí key elements oí local 
Iradition-porticoes, galleries, 
courlyards, squares-with the 
personal vlsion of eoch one of 
the projecls' aulhors. In his 
schools. Porro opplied íor the 
hrst lime on a lorge scale hls 
melhod of endowing ¡he 
completed work wi lh deeper 
meanmgs Ihan its mere 
íunctionohty by woy oí 
addltion of symbols ond 
lmages. Plastic Arls expresses 
the "block" component oí the 
Cubon Idlosyncrasy, with a 
heavy dose of sensualism and 
exuberance, while Modern 
Dance represents the 
traumatlc times af Ihe clash 
belVleen Iwo opposmg forces 

r systems and the angUlsh 
and tenslon expenenced 
durmg ¡he hrst years of Ihe 
new government. The School 

,í Ballet designed by Garotli 
takes lJ1 the land as lis 
essence, aod oblo1Os 
ambtonces 01 Iight ond shade 
Ihal are rich aod suggestlve. 
The sorne archilecl produced 
the School 01 Muste. whtch IS 

hke o stnp unfoldmg over 330 
m, conlOlnlng reheorsal rooms 
and classrooms, WhlCh should 
hove been complemented by 
other blocks of of fices, concerl 
halls, and facilities, whlch 
','/ere oever bu!ll. Gottardl 
deslgned Ihe Dromollc Arls 
School c10smg the butldmg off 
lo Ihe extenor wlth narrow 
slreets and inner courlyards 
¡hol connected the dlfferenl 
components of Ihe complex, 
bul thls wos never completed 
etther. Chonges 01 locus ond 
cntena regordmg whol 
revolullonoryarchltecture" 

shauld be were the reasans far 
no! termmoling ¡he complex In 

lis lotahly, abandan10g sorne 
of lis componenls, or no! 
rnulI1tOlnmg alhers. Hawever. 
1I IS still posslble lo percelve lJ1 

:he {¡ve schools the excellence 
:hat mokes Ihem a 
ffillSlerplece of Cuba n 
Jrchltecture. 

A2IEI:I 

Escuela de Bollet 

Escuela de MÚSICO 

al exterior y se resuelve en estrechas callejuelas y plazas 
interiores que conectan los distintos componentes de la 
obra. que tampoco fue concluida. Cambios de enfoque y 
criterios referentes a lo que debia ser la «arquitectura 
revolucionaria» motivaron la no terminación del conjunto 
en su totalidad e incluso el abandono de algunos de sus 
componentes o la falta de mantenimiento de otros. a 
pesar de lo cual aún es posible percibir en las cinco 
escuelas las excelencias que hacen de ellas una obra 
maestra de la arquitectura cubana. 
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El A21 PALACIO DE LAS CONVENCIONES. 1979 

Para minimizar e l impacto paisajístico de una obra de 
grandes dimensiones -€I cuerpo principal tiene 206 m de 
largo- el proyectista optó por una solución de marcada 
horizontalidad, que suaviza la imagen del conjunto; en 
ella se intentó integrar una expresión dinámica y tecnoló­
gica. por momentos fría y racional, con e le mentos de la tra­
dición colonial tales como las dos grandes cubiertas de 
te jas colocadas sobre el techo de losas de siporex. o la 
celosía de motivos árabes del restaurant. El enfoque pin­
toresquista de la tradición resulta contradictorio con la 
complejidad de la estructura combinada de e lementos 
metálicos y otros de hormigón, que incluye vigas con vola­
dizos de hasta 14 m de luz. La planta en cruz latina pre­
senta una calle que la atraviesa transversalmente en el 
nivel inferior. la cua l garantiza el acceso vehicular a una 
especie de zaguán que contiene dos escaleras que condu­
cen al vestíbulo del nivel principal. A partir de éste se dis­
tribuyen las salas, una plenaria de gran capacidad y otras 
más pequeñas. Las funciones complementarias -€xposi­
ciones, prensa, cafeteria, oficinas, servicio médico, correo, 
banco- se distribuyen en e l resto de las cuatro plantas del 
bloque central o en los dos bloques laterales a los que se 
accede por puentes. Un proyecto de ampliación para ofici­
nas y salas de reunión, realizado por el mismo arquitecto, 
fue transformado en hotel y terminado en 1996, según dise­
ño final de OIga Mederos. El proyecto original fue premio 
Especia l del Comité de Cultura, Segunda Bienal de 
Arquitectura de Safio, Bulgaria, 1983. Premio en e l concur­
so «30 Años de Obras y Realizaciones», 1990. 

Plan'a P,indpal, I VESTIBULO 2 SALON DE REUNIONES 3 SALA DE PLENARIAS 
4 PRENSA Y COMUNICACIONES 5 MECANOGRAFIA y TRADUCCION 6 OFICINA 
7 CAFETERIA y BAR 8 TERRAZA 9 PATIO 
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DIR ECCiÓN: 

146 el l l y 17- 0 . Cubanacán 

AUTOR: 

Antonio Quintana 

Reducing Ihe impacl on Ihe 
londscope (¡he moin shell is 206 
m long). ils plonner opled lar o 

markedly horizontal designo An 
attempt was made lo integrale 

dynamic and technological 
expression with traditional 

colonial elements such as Ihe 
Iwo lorge liled rools or Ihe 

Arabic moti! latticework in ¡he 
restaurant. The focus of tradition 

appears lo contradict ¡he 
complexity of Ihe structure mixed 

with metallic elements and 
olhers oí concrele. which include 

girders with cantilevers of up lO 
14 m. The Lalin-crass floor plon 

has a street Ihal crasses il 
obltquely ollhe lower leve!. 

provlding vehicle access lO Q 

kind oí garage contoining Iwo 
slaircases leading lo ¡he maín 

level vesltbule. Leading off Irom 
this are Ihe rcoms, including a 

large conference room. The 
funchons such as exhibitions. 

press, and cafeleria. O f e 

dislribuled omong Ihe resl 01 Ihe 
lour f100rs ol ¡he cenlral block or 

in Ihe IV/o side blocks Iha! are 
reached by bridges. An 

ex1ension plan ca rried out by Ihe 
sarne architect WQ5 Iransformed 

inlo a hotel and compleled in 
)996. occordtng lO 0 11001 design 

by Oigo Mederas. It won o 
Speciol Prize 01 Ihe Culture 

Commitlee. Second Biennial 
Architeclure Exhibition, Sophia, 
Bulgorio. 1983. Prize in Ihe 1990 

··Th.rty Years 01 Works ond 
Achievements" competition. 
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CASA DE JOSÉ NOVAL CUETO, 1949 A2~HI 

D IRECCiÓN: 

17·A. nP 17409, Cubana can 

A UTORES: 

Bosch y Romañach 

This house. ¡acated on a large 
plot 01 the old Country Club 
area, is en interesting work oi 
¡he Modern Movemenl with a 
rationalisl tendency Iha! can 
be seen in the simplici ty of its 
design and ils practical floor 
plcns. The differen! achvilies 
required in ¡he program were 
divicled among ¡he three f100rs 
01 the building. The ground 
floor was left unoccupied ond 
the recreational areas, 
Including a swirnming pool. 
VIere placed there. The social 
activilies lake place on Ihe 
hrst floor and ¡he bedrooms 
are on ¡he top floor. The mos! 
notable design resources in 
this work are: ¡he c10sures oi 
the la,ades with wide glass 
parlitions connecting ¡he 
inslde and outside; large 
eoves fer proteclion from ¡he 
sun; walkways which form an 
Integral parl of Ihe overall 
deslgn and are similarly 
expressed on Ihe outside; and 
a combmallon of levels and 
two·story elevalions. AIl Ihis IS 

conlained in a horizontal box. 
The retionol use of rein forced 
concrete in the structure 
should olso be noted, as il 
ollowed lorge spons wlth no 
addltionol brocing and 
slender supporling 
components. 

Esta casa, ubicada en una amplia parcela del anti­
guo reparto Country Club, es una emblemática obra 
del Movimiento Moderno, inscrita dentro de la ten­
dencia racionalista por la pureza de su volumetría 
y por la funcionalidad de sus plantas. Las diversas 
actividades que demandaba el programa fueron 
zonificadas de acuerdo con los tres niveles de la 
edificación. La planta baja se dejó libre y en ella se 
ubicaron las áreas recreativas que incluyen una 
piscina. En la p lanta principal se localizaron las 
actividades sociales y en la última los dormitorios. 
Los principales recursos de diseño que hacen des­
tacable a esta obra son: los cierres en fachadas con 
amplios paños de vidrieras que permiten una 
comunicación fluida entre el interior y el exterior: 
los grandes aleros como protección del sol : las 
galerías de circulación que forman parte integral 
del diseño del conjunto y al mismo tiempo son 
expresadas al exterior: los juegos de niveles: y los 
espacios de dobles puntales, todo ello contenido en 
una caja horizontal. También debe destacarse el 
uso racional del hormigón armado en la estructura, 
lo que permitió cubrir grande s luces sin apoyos 
intermedios y s ecciones reducidas de los elementos 
portantes . 

Plan la Baja: 
I ACCESO 
2 VESTIBULO 
3 ESTANOUE 
4 BAÑO 
5 BAR 
6 GARAJE 
7 PATIO DE SERVICIO 
8 TERRAZA 
9 CESPED 
tO PISCINA 
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f¡W A21 CASA DE ALFRED DE SCHULTHESS . 1956 

Fue construida por el diseñador austro-norteamericano 
Richard Neutra. en cooperación con los arquitectos cuba­
nos Raúl Alvarez y Enrique Gutiérrez, en las proximida­
des de «El Laguito» del antiguo reparto Country Club, 
hoy Cubanacán. Sus jardines fueron diseñados por e l 
paisajista brasilero Burle Marx. empleando numerosos 
árboles. arbustivas. coberturas, vastos paños de césped. 
estanques con juegos de agua y una piscina. Se accede a 
través de una ligera marquesina que se apoya en una 
secuencia de pórticos en forma de U invertida. recurso 
reiterado en varias obras de Neutra. Traspasado e l vestí­
bulo, se llega a un gran espacio continuo donde se ubi­
caron, en secuencia, las áreas de estar, e l bar y e l come­
dor, sin paredes fijas intermedias. Este salón, que se 
enfrenta al jardín privado a través de amplias cristale­
ras, puede ser subdividido, según se requiera, por pane­
les plegables. Se llega al segundo nivel por una escalera 
de líneas modernas, que articula e l vestíbulo y el gran 
salón, con la planta alta. En esta última se ubicaron las 
habitaciones y sus locales complementarios. La expre­
sión exterior de la residencia, fuertemente horizontal. se 
enfatiza con una secuencia de vigas voladas que sopor­
tan los amplios aleros en ambas fachadas; de éstas, la 
del jardín es a su vez jerarquizada por otra secuencia de 
vigas en voladizo que en un plano intermedio sirve de 
apoyo a la terraza continua del piso alto. Un detalle de 
interés es el uso de materiales de construcción expuestos 
tanto en los interiores como en e l exterior, lo que ofrece 
una interesante gama de texturas y colores. En 1958 reci­
bió el Premio Medalla de Oro del Colegio de Arquitectos. 

Planta Baja, 1 GALERfA DE ACCESO 2 VESTfBULO 3 ESTUDIO 4 BAÑO 
5 HABITACION DE HUESPEDES 6 PATIO DE HUESPEDES 7 TERRAZA PRIVADA 
8 SALA 9 COMEDOR ID SALA DE fUEGOS )) TALLER 12 TERRAZA 13 TERRAZA 
DE LA PISCINA 14 PISCINA 15 ESTANOUE 16 RAMPA 17 ALMACEN 18 PERRERA 
19 COCINA 20 COSTURA 21 HABrrACION DE SERVICIO 22 PATIO DE SERVICIO 
23 GARAIE 24 PAROUEO DE INVITADOS 

Calle 19-A 
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D IRECC iÓN : 

19·A, n íl 15012, Cubanacan 

A UTO RE S: 

Richard Neutra, Álvarez 
y Gutiérrez, Robert Burle Marx 

(jardines) 

Ii was buill by Richard Neulra 
in collaboration with Cuban 

orchitects Alvarez and 
Gutiérrez neaf "El Loguito," in 
Ihe old Counlry Club orea. lis 

gardens were designed by 
Brazilian landscaper Burle 

Marx. The entrence is by 
mecns of a light marquee 

which is supported by a series 
of porticoes in the shape of en 

Jnverted U. Alier Ihe lobby, 
there is a large continuous 

space where. successively, the 
living areas, bar, and dining 

room are localed. This hall. 
which looks ou t onlo Ihe prívate 

garden through extensive 
windows, may be sub·divided 
by folding panels. The second 
level is reached by a modern 

slaircase, connecting the lobby 
and Ihe la rge hall wilh Ihe 

upper floor. On the laller, the 
bedrooms and complementary 

oreas are located. The ou ler 
Impression of ¡he house. which 

is strongly horizontal. is 
emphasized by a series of 

projectmg beams supporting 
wide eaves on both fa<;:odes. 

The eoves on the gorden side 
are dominated by onolher 
series of projecting beams 

which. al o cenlral point, are 
used lo support the continuous 
lerrace on Ihe lop !loor. In 1958, 

il was awarded Ihe Gold Medal 
of the Architectural Associalion. 



CASA DE RUFINO ÁLVAREZ. 1957 A2~H~ 

D IRECC iÓN : 
214 , n9 1312, Siboney 

U SO ACTUA L: 

Unidad Militar 

AU TOR: 

Mario Romañach 

Thls archilect's constonl 
concern lo provide his works 
with a diflerenl and funclional 
layout is shown in Ihis design 
10 which, moreover, he 
Interprets the traditions of OUT 

colonial archilecture wilh 
forma l modern slandards. 
lakmg into aecoun! the local 
climotic needs. In this 
dwelllng. a system ol "open 
floors" is used, which is 
nolhing mOfe than a creallve 
blend 01 open and closed 
spaces. belng very 
appropriate far our tropical 
clima te. The different activilies 
\Vere d ivlded and organized 
around various courtyards. 
and were connecled or 
seporated by mecns af 
galleries and differen l levels. 
In this way. ¡he house and ils 
gordens are nol only 
complemenlory bul 0150 moke 
up o lunclional whole. The 
ou lslde shows o morked 
neoploslicisl post. defined by 
vertical ond horizontal 
designs in WhlCh bolonced 
IOltIcework, grills, colo red 
slOlned gloss, sleep poropets, 
ond tIled roofs ore juxloposed 
on ¡he oreas 01 differenl 
levels. The design consisls of 
two levels which oscend ond 
descend seeking o 
comfortoble tempe ralure, 
eIlher by ralsing Ihe building 
obove ¡he g round or by 
rOlsing Ihe ceilings lo ollow a 
flow of air. The exlenor oreo 
!O fronl of Ihe dwelling wos 
covered wilh paving slones, 
rem lnding us of our colonial 
urba nism, wilh sections cul 
out tor londscaping. 

La preocupaClOn constante de este arquitecto por 
dotar a sus obras de una espacialidad diferente y fun­
cional se evidencia en este proyecto en el que. ade­
más. interpreta las tradiciones de nuestra arquitectu­
ra colonial con códigos formales modernos. teniendo 
muy e n cuenta las necesidades climatológicas loca­
les. En esta vivienda se utiliza el esquema de «planta 
calada», que no es más que la combinación creativa 
de espacios abiertos con otros cerrados. tan adecua­
da a nuestro clima tropical. Las diversas actividades 
fueron zonificadas y organizadas alrededor de varia­
dos patios, y se comunican o aislan a través de gale­
rías y desniveles. De esta manera la casa y sus jardi­
nes no sólo se complementan. sino que forman un 
todo funcional. Al exterior se muestra una marcada 
volumetría. que se descompone en planos verticales y 
horizontales en los que se yuxtaponen equilibrada­
mente celosías. rejas. vidrios de colores. fuertes preti­
les y cubiertas de tejas sobre los locales a jerarquizar. 
Posee dos niveles y éstos ascienden y descienden 
buscando un confort climático, ya sea por la separa­
ción del edificio del suelo o por la elevación de los 
techos para permitir la circulación del aire . El espacio 
exterior que se antepone a la vivienda fue tratado con 
un pavimento adoquinado. evocación de nuestro 
urbanismo de la etapa colonial , en el que se producen 
ponches para el área verde. 

Planla Baja, I ACCESO 2 VESTIBULO 3 BIBLIOTECA 4 GALERIA 5 SALA DE 
JUEGOS 6 PATIO 7 ESTANOUE 8 BAÑO 9 HABITACiÓN 10 CLOSET II PORTAL 
12 SA LA 13 TERRAZA 14 COMEDOR 15 COCINA 16 AREA DE SERVICIO 
17 HABITACiÓN DE SERVICIO 18 LAVANDERIA 19 GARAJE 20 ACCESO DE 
SERVICIO 
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~HI A21 CASA DE STANLEY WAX. 1959 

Celosias de madera, muy diseñadas; materiales 
constructivos desprovistos de revoques; descomposi­
ción espacial mediante planos ortogonales; y gran 
cantidad de patios y terrazas, entremezclados con las 
diferentes áreas techadas, dan a esta obra un sello de 
originalidad que la convierten en una de las residen­
cias más significativas de los últimos años de la 
década del 50. Los aspectos climatológicos fueron 
muy tenidos en cuenta y se compensan los bajos pun­
tales con la profusión de aberturas en paredes . Los 
locales ventilan directamente hacia los múltiples 
patios, que penetran orgánicamente e n los espacios 
inter iores. Se accede a través de una galeria, techada 
con vigas de madera y sostenida por columnas del 
mismo material. en la que se resume el intento del 
arquitecto de fusionar creadora mente los atributos de 
nuestra arquitectura tradicional con las necesidades 
de su época. 

DI RECCiÓN: 

Calle 198. n' 1913 

U SO ACT UAL: 
Oficinas 

AUTOR: 

Fra nk Martinez 

Wooden latlicework. with rieh 
designs; building materials 

wilh no stucco; a nd division of 
spa ce by mecns of orlhogonal 

pIcns with a large number of 
courlyarcls and terraces, 

inlerspersed with differen! 
covered areas, give this work 

en original louch making il 
cne ol the mas! notable 

hou5e5 from the late 19505. 
The c1imatic aspecls were 

very much to ken into aecoun! 
and a la rge number of 

windows and doors 
compensale the low ceilings. 
The Ofeos face directly onto 

the many courtyards running 
into ¡he in terior areas. The 

entronce is through a gallery, 
with a ceiling af wooden 
beam5 and 5upported by 

columns of Ihe sorne material. 
which summa rizes Ihe 

archilect's allempl lo 
creatively blend Ihe attribules 
of our traditional orchiteclure 

wilh the neecls of the time. 

CASA DE ALBERTO KAFFENBURGH. 1938 

Esta casa es un valioso ejemplar, aunque algo tardio, 
de la tendencia neocolonial historicista, y sobresale 
e ntre otras de la misma corriente por sus generosas 
dimensiones y la complejidad de su portada neoba­
rroca confeccionada en piedra de Jaimanitas y com­
puesta por un arco de medio punto flanqueado por 
dos superposicione s de pilastras que culminan en 
sendos pináculos. La fachada principal. enfrentada al 
sol de la tarde , es cerrada, sobria y austera, con la 
excepción de la portada y de una pesada torre que no 
alcanza la altura suficiente como para equilibrar la 
fue rte horizontalidad de la composición. Por el con­
trario, la fachada trase ra, abie rta y transpare nte, fue 
trabajada con mayor énfasis para lograr un ambiente 
acogedor y atractivo vinculado al área donde se de sa­
rrollarian mayormente las actividades de la familia 
propietaria. Pre mio Medalla de Oro d e l Colegio 
Nacional de Arquitectos, 1940. 
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DI RECCiÓN: 

Calle 150, n lJ 2 10 1, Cubanacán 

U SO ACTUA L: 

Casa de Protocolo 

A UTOR: 

Rafael de Cardenas 

This house is a Iypical 
example. although a 

somewhat late procluction. 01 
the post neocolonial lendency. 

and stonds out omong others 
of the some Iype because 01 its 

large dimensions and the 
complexily 01 ils neo-Saroque 

porlol made from Jaimanitas 
slone and contOlmng a round 
arch borclerecl by two pilasler 

projections lerminaling in 
pmnacles. The malO lm;ade, 
which colches the allernoon 
sun, is closed. subduecl. a nd 

auslere. except the portal ond 
a heovy tower which is nol 
high enough to balance the 

strong hOrlzonta! tendency of 
the composilion. On the other 

hand. the rear fac;ade. open 
and Iransparent. wa s 

deslgned with more emphasis 
on obloimng a welcoming and 

altractive atmosphere, being 
linked to the orea where the 

activities oí the íomily owning 
the hou5e mainly took p lace. It 
received the 1940 Gold Meda! 

Award of the Na tiona! 
Architeclural Associalion. 

-
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CASA DE MARK A. POLLACK. 1930 A4Hi 

DI RECCiÓN : 

Galfe 21 . n g 15001 , Cubanacan 

AUTORES: 
Morales y Cía . 

This lmilation F10rentine 
po lace is one 01 the mas! 
oulstanclmg Cuban eclecllc 
edifices and Ihe besl 01 Ihose 
deslgned by Leonardo 
Morales. II is localed in Ihe old 
Country Club area, nowadays 
Cubanacón, has lorge reoms, 
and is surrounded by 
exlenSlve gardens. which in 
Ihe post. were errcnged in a 
formal manner. Its Qwner, 01 
North American nationality, 
pOlnted o senes of panels 
referring lo the discovery Di 
Americe WhlCh were placed 
around Ihe main hall bul 
toda y hove almosl completely 
dlsappeared. This hall is 
exlraordinary due lo ils size 
(approxlmalely 16m long by 
Bm wlde and high), Ihe organ 
whlch took up one of ils ends, 
¡he wooden balcony placed al 
half Ihe helghl 01 Ihe olher 
encl. and the ¡ron grilles which 
leed lo Ihe porlico, which is 
¡he mom element al the 
Im;ade laclng Ihe garden. Thls 
porlleo has three orcodes 
supparled by double columns 
ond o richly decorated arched 
celhng. The cenlral caurlyard 
15 exceptional far Cubon 
house archltecture in Ihe 
\wenlieth century, due lo its 
slze and Ihe !OCI that 1I 15 

completely surrounded by a 
porlicoed gallery, the columns 
01 whlch are all 01 a differenl 
kmd 01 marble on bolh floors. 

Considerada en su tiempo un émulo local de los pala­
cios florentinos, la casa Pollack posee, además, otros 
atributos que permiten clasificarla como una de las más 
importantes realizaciones del eclecticismo cubano y una 
de las más significativas de las que diseñó el máximo 
exponente de este periodo en el pais, Leonardo Morales. 
Ocupa el centro de un lote de esquina en el exclusivo 
reparto Country Club, hoy Cubanacán. A pesar de las 
generosas dimensiones de todos sus locales, rodean la 
casa extensos jardines que, en su dia, se ordenaban con 
un trazado formal. Su propietario, de origen norteameri­
cano, comerciante en tabaco y pintor, consideraba esta 
mansión como su retiro artístico. Para ella realizó una 
serie de paneles alusivos al descubrimiento de América 
que fueron ubicados en tomo al salón principal y que 
hoy han desaparecido casi por completo. Este salón 
resultaba extraordinario por sus dimensiones -16 m de 
largo por 8 de ancho y de altura, aproximadamente- así 
como por otros elementos tales como el órgano que ocu­
paba uno de sus extremos, e l balcón de madera ubicado 
a media altura del otro, y las cancelas de hierro que 
daban paso al portal. elemento principal de la fachada 
al jardín, con sus tres arcadas sostenidas por columnas 
dobles y con su techo abovedado ricamente decorado. Es 
de destacar el patio central. excepcional en la arquitec­
tura residencial cubana del siglo XX por su tamaño y por 
estar totalmente rodeado por una galería porticada 
cuyas columnas son todas de un tipo diferente de már­
mol en ambas plantas. 

Planla Baja, 1 PORTE·COCHERE 2 VEsr1BULO 3 RECIBIDOR 4 BANO 5 TELEfONO 
6 SALA 7 PORTAL 8 TERRAZA 9 0RGANO 10 COMEDOR 11 DESAYUNADOR 
12 PANTRY 13 COCINA 14 DESPENSA 15 COMEDOR DE CRIADOS 16 CLOSET 
17 HABITACION 18 BOUDOIR 19 COSTURA 20 PATIO 21 GALERIA 
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~Ha A31 CASA DE CARLOS RAMÍREZ CORRÍA. 1957 

El objetivo de esta obra fue crear una residencia de 
líneas modernas que fuera totalmente cubana, 
mediante la reinterpretación de los principales con­
ceptos de nuestra tradición arquitectónica aplicables 
al proyecto, pero sin apartarse del confort y gusto de la 
época. Entre estos conceptos estaba el de introvertir 
toda la actividad de la casa, por lo que se hacia nece­
sario un patio interior que garantizara la ventilación e 
iluminación adecuadas a nuestro clima. En este senti­
do, fue utilizado un esquema de «p lanta calada», en el 
que el área libre penetra en los espacios habitables y 
forma parte protagónica de los mismos. Un jardín bor­
dea e l perímetro de la parcela, el que a su vez forma 
dos pequeños patios, uno relacionado con la habita­
ción principal y e l otro con las áreas de servicios. 
Además, fueron concebidos tres patios interiores, alre­
dedor de los que se distribuyeron los diversos locales. 
Otros puntos de contacto con nuestra arquitectura tra­
dicional son las galerías de circulación interiores, las 
lucetas de vidrios en colores, las celosías, las venta­
nas de persianas y los techos a dos aguas, todo ello 
revalorizado y expresado en un lenguaje contemporá­
neo, como lo demandaba la época en que se constru­
yó. La concepción dinámica de la planta permite des­
cubrir cada espacio por separado a lo largo de un 
recorrido que se establece por las galerías -limita­
das por quiebrasoles y vidrios de colores-, lo que le 
aporta a esta casa, además de sus valores totalmente 
plásticos, cierto grado de misterio, suficiente para 
despertar el interés por conocerla. 

Plan la Baja, I ACCESO 2 VESTIBULO 3 SALA 4 COMEDOR 5 PORTAL 6 HALL 
7 HABITACiÓN 8 VESTIDOR 9 BAr'lO 10 COSTURA II HABITACiÓN DE CRIADOS 
12 COCINA 13 CAR PORT 14 ESTANOUE 15 PATIO 16 TERRAZA 17 PATIO DE 
SERVICIO 
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D IRECC IÓN: 

37, nf1 2 1404, La Coronela 

A UTORES: 

Moenck y Quintana 

The aim of this work WQS lo 
crea te a modern house which 
was cornpletely Cuban by re­
interpreting our architectural 

Iradilion withoul losing the 
comfort and laste of the time. 

To carry oul alllhe household 
activities. en interior 

courtyard was required lo 
ensure Ihe ventilation and 

lighting suitable for our 
clima le. Hence, o system of 

"apen floors" was used. in 
which Ihe free space 

penetrated ¡he living a reos 
and look on a leading role 

Ihere. A garden borde red the 
oulsjde 01 Ihe 101 and lorrned 

Iwa small courlyards. one 
connected lo the main 

bedroom and anolher lo the 
other service areas. There are 
aIso three interior courtyords. 

Other points of contacl wilh 
our tradilional a rchileclure 
are Ihe interior walkwoys, 
stained-glass, latticework, 

shullered windows, and gable 
roofs, all Ihis re-evalualed and 

expressed in a modern 
language. The dynarnic 

concept of ¡he floor ollows 
each spoce lo be discovered 

separalely by walking through 
¡he galleries, which are 

prolecled by sunshades and 
stoined glass windows and 

give Ihis house, in oddition lo 
its arlistic volues, a certain oir 

af mystery, enough lo erouse 
en inleresl to explore the 

house. 
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CENTRO DE INGENIERÍA GENÉTICA Y BIOTECNOLOGÍA. 1986 A4Hi 
DI RECCiÓN : 

31 el 158 y 188. Cubana can 

AUTO R: 

Rafael Moro 

This cen ler. also known as 
INGEBIOT. is one 01 Ihe mosl 
complex among those built in 
¡he counl ry in any of its eras 
duetolhefunclional 
reqUlrements which strongly 
tnfluenced lis architectural 
expression. Built with a 
prefabricated system designed 
by architecl luan Tosca, ils 
complexily is cha racterized by 
Ihe newness ef its program, 
Including high bio- risk 
laboratories. and is due lo the 
high complexily determined 
by Ihe densily ond 
helerogeneity ef lis 
technological equipment. as 
well os by Ihe slriel 
envlfonmenlal and surface 
hnishing requi remenls. The 
mom block consists of two 
buildlngs 01 elgh llloors eoeh 
connected by a hub of stOlrs 
and eleva lors and by ¡he 
ground [loor. stretchmg 
honzonlally. which conlams 
general services such as on 
Informotion center, conference 
halls. ond mOlntenonce 
Vlorkshops. 

Este centro, conocido también como INGEBIOT. es por 
sus requerimientos funcionales uno de los de mayor 
complejidad entre los construidos en el país en cual­
quier época, lo cual condicionó fuertemente la expre­
sión arquitectónica. Edificado con un sistema prefa­
bricado d iseñado por el arquitecto Juan Tosca, el com­
plejo se caracteriza por la novedad de su programa, 
que incluye laboratorios de alto biorriesgo; por la alta 
complejidad determinada por la densidad y heteroge­
neidad del equipamiento tecnológico; así como por 
los estrictos requerimientos ambientales y de acaba­
dos de superficies. El bloque principal consta de dos 
edificios de ocho plantas cada uno, unidos por un 
núcleo de escaleras y ascensores y por un basamento 
extendido horizontalmente que contiene servicios 
generales tales como centro de información. sala de 
conferencias y talleres de mantenimiento. 

CENTRO NACIONAL DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS. 1966 

DI RECCiÓN: 

25 el 21 y 21-A . Cubanacan 

A UTORES: 

Joaquin Galván, Carlos Noyola, 
Onelia Payrol, Sonia Dominguez 

The deslgn hnolly bu di lo 
house ¡he Notional Cenler oí 
Scientlfic Research undertakes 
¡he work of o prevlous design 
begun by archllect Ignaclo 
Gonzólez Llnes. The design, 
'.'11th an absolute horizontal 
predommance, is composed, 
In Ironl. by Iwo bloeks porollel 
Wllh ¡he street and joined by a 
mOln lobby dommoled by o 
strong marquee oí relnforced 
concrete. Inslde the lobby, 
'llhlCh has a two-slory ceillng, 
o footbndge links the Iwo 
latera l blocks. The presence of 
'mndows wlth colored stalned 
gloss, accompamed by lush 
greenery whleh 10115 like o 
curtmn from the ralsed 
¡ordlnJeres. tries rather 
'lOsuccessfully lo take away 
lhe monumentalily of a 
building which IS perhaps 
~xcesslvely Similar lo 
]aponese brulahsm. bul holds 
undenloble Interest and men!. 
It recelved en award in Ihe 
.990 "Thi rty Yeors 01 Works 
Ind Achievemenls" 

'":ompetillon . 

El proyecto finalmente construido para albergar el 
Centro Nacional de Investigaciones Científicas 
(CENIC) asume la obra iniciada según un diseño 
anterior del arquitecto Ignacio González Lines. La 
solución. con absoluto predominio de la horizontali­
dad, se compone al frente por dos bloques paralelos a 
la calle y unidos por el vestíbulo principal que se 
jerarquiza con una fuerte marquesina de hormigón 
armado. Al interior del vestíbulo, de doble puntal. un 
puente une los dos bloques laterales. La presencia de 
vidrios de colores e n la fenestración, acompañados 
de una abundante vegetación que cae en forma de 
cortina desde las jardineras elevadas, pre tende sin 
mucho éxito aliviar la monumentalidad d e un edificio 
quizás excesivamente afiliado al brutalismo japonés, 
pero de indudable interés y valor. Premio en e l con­
curso «30 años de obras y realizaciones» 1990. 
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~HI A21 CASA DE LUIS H. VIDAÑA. 1953 

DI RECCiÓN : 

146, n9 2308, Cubanacán 

AUTORES: 

Bosch y Romañach 

This house is ¡acated on the 
exlensive land 01 Ihe old 
Counlry C lub 101 and is 

surrounded by lush 
landscape. The swirnming 

pool is ¡he focal pain! 01 the 
spatial composition, and Ihe 

living oreas, courtya rds. 
te rraces, and garclens are 

arranged around it. The slope 
of the land was used lo 

produce en active relalionship 
omong the differen! rcoms. 

The house. divided into three 
funclional hubs on three 

En una amplia parcela del antiguo reparto Country 
Club se ubicó esta residencia vinculada al exuberan­
te paisaje circundante. La piscina es el centro de gra­
vedad de la composición espacial. y alrededor de ella 
se desarrollan las áreas habitables, los patios, terra­
zas y jardines. El declive del terreno fue aprovechado 
para producir una relación dinámica entre los diver­
sos aposentos. La casa, resuelta en tres núcleos fun­
cionales dispuestos en niveles diferentes, está rodea­
da de terrazas que se comunican con e l exterior a tra­
vés de puertas-vidrieras de corredera, lo que permite 
ampliar o reducir los espacios según se desee. El 
empleo de materiales a vista logra efectos variados 
de textura y color que enriquecen la solución formal y 
espacial. En la decoración interior se utilizaron mue­
bles diseñados por los arquitectos, complementados 
por otros de famosos diseñadores, como Mies Van der 
Rohe, Eero Saarinen y Finn Juhl. En 1955 fue Premio 
Medalla de Oro del Colegio de Arquitectos. 

differen! floors. is surrouncled 
by terraces connecled lo the 

oulside Ihrough sl iding glass 
doors. which allow the space 
lo be enlerged or reduced as 

desired. The use of visible 
materials achieves varied 
effecls of texture and color 

which enrich the formal and 
spalial designo In the interior, 
decorative furniture designed 

by the archite'cts was used, 
complemented by pieces from 
other famous designers, such 

as Mies Van der Rohe, 
Saarinen and Finn Juhl. In 

1955 iI was awarded Ihe Gold 
Medal 01 Ihe Archileclural 

Association. 

CASA DE JOSÉ MORADO. 1880 

D IRECCiÓN : 

128-8, nQ 5704 , Marianao 

USO ACT UAL: 

Museo 

ft is a corner building, with simple fa<;odes 
arranged around a central courtyard. It has 
architeclural elements ol great beauly and 

originality which make it stand out among the 
villas built during the nineteenth century in ¡he 

town of Marionao: the elaborate carved 
wooden moldings which add a touch of 

distinction to the voids of the main rooms su eh 
as ¡he lounge and dining room; the ironwork of 

the carriage house grill is extraordinory for ils 
design using vegetable motifs and the initials of 

the owner; the stained-glass decora ti ve 
windows and parlial-height double doors with 

slained glass and delicate glassware, 
sensitively complementing the extensive 

sections of woodwork; the courtyord, with an 
ornamental founlain and the portico in the 

shape 01 an L bordering Ihe !O<;ades. Iimiled by 
square wooden pillars with chamfered corners. 

The second floor, accessed by a wooden 
staircase, which still preserves 011 ils origina l 

elements, leads lo the dwelling's two rear ba ys, 

Construcción de esquina, de sencillas fachadas y dispuesta en torno a un patio cen­
tral. posee elementos arquitectónicos de gran belleza y originalidad que la destacan 
dentro del conjunto de las casas quintas erigidas en el siglo XIX en el poblado de 
Marianao: las e laboradas molduras de madera tallada que jerarquizan los vanos 
principales de los espacios dedicados a sala y comedor; el trabajo de herrería en el 
que se distingue la reja de la cochera, por su diseño con motivos vegetales y las ini­
ciales del propietario; la decoración de lucetas y mamparas con vidrios de colores y 
cristal de muselina, que complementa delicadamente los amplios paños de carpin­
tería; el patio, con una fuente ornamental; y el portal en forma de L que bordea las 
fachadas, limitado por pies derechos de madera de sección cuadrada. Un segundo 
niveL al que se accede por una escalera de madera que conserva aún todos sus e le­
mentos originales, abarca las dos crujías posteriores de la residencia. 
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IGLESIA DE SAN FRANCISCO JAVIER DE LOS QUEMADOS. 1747 

DI RECCiÓN: 

51 , n" 10620, Marianao 

This is a simple building consisting af a Single 
nave with paneled ceilings and a lateral tawer. 
and slands out as cne 0 1 the few buildings al 
cny importance in the area where il is ¡ocated. 
The masl importanl aspecl is Ihe powerful 
¡mages corved out al valuoble woods in a 
BOfoque style which the mom altar, pulpit, 
labernacJe. and high choir are macle oL 1115 
said that the former belonged to the church of 
St. Froncis al Assisi in Old Havana. 11 is 
su rrounded by a discreel garden where a 
statue ol Ihe Sacred Hecr! af Jesus slands ou\. 
Its majn foc;:ode has sorne decorative elements 
characteristic 01 Ihe Neoclassical era, among 
which are Ihe pedimenl and decoralion of the 
dooT, which leads us lo suppose that the 
origmal building was renovated in the 
nineteenlh century. 

K3flll 

Se trata de una sencilla construcción de una sola nave con techos de alfarjes y 
torre lateraL que se destaca urbanisticamente por ser d e los pocos edificios de 
alguna relevancia en la zona donde se ubica. Su mayor interés radica en las for­
midables tallas de maderas preciosas al esti lo barroco que componen el a ltar 
mayor, el púlpito, el sagrario y e l coro alto. Se dice que e l primero perteneció a 
la iglesia de San Francisco de Asís en la Habana Vie ja. Está rodeada de un dis­
creto jardín donde se destaca una escultura del Sagrado Corazón de Jesús. Su 
fachada principal posee algunos e lementos decorativos característicos del neo­
clásico, entre e llos e l frontón y la guarnición de la puerta. lo que hace suponer 
que la construcción original fue remodelada en el siglo XIX. 

PLAZA FINLAY. 1944 

D IRECCIÓN : 

31 Y 100, Marianao 

AUTOR: 

José Perez Benitoa 

It was built by the Mmistry o f 
Pubhc Works as part of works 
begun around the Columbia 
Milltary Camp (nowadays 
Ciudad Libertad!. Bemg of an 
elllptical shape and more for 
vehicles than pedestrians due 
lo ¡he heavy Irafhc which runs 
around 11, lis mOln component 
IS a 32 m hlgh obel isk located 
In Ihe center, which was used 
as a beacon lor the planes 
using Ihe runway of Ihe 
military alrporl. The 
loundations are covered wlth 
JOlmonltas slone and lis base 
wllh block granlle on which a 
fneze by sculplors Navarro 
and Lombardo has been 
placed. There are four similar 
bU Ildmgs sltualed around the 
ou lslde in harmony wilh lis 
expression al monumental 
classlclsm charocleristic 01 
Pérez Beniloa. JI was used as 
f) schoal cenler, household 
crafts schaol. kmdergarten 
leachers' college, and a 
res idence for the elderly. They 
011 hove high porlicaes, Iheir 
hollow shape being consiste ni 
'.'I ith the deslgn oi Ihe square. 
There are allegorical reliels 

n the windows dlustratmg 
¡he activ¡lies corried out in 
'" .. ach building. 

Fue construida por el Ministerio de Obras Públicas 
como parte de las obras emprendidas en torno al 
Campamento Militar Columbia (hoy Ciudad Libertad). 
De forma e líptica y más vehicular que peatonal por la 
intensidad del tránsito que la circunda. su elemento 
principal es un obelisco de 32 m de altura ubicado en 
su centro, que servía de faro a los aviones que utiliza­
ban la pista del aeropuerto militar. Su fuste está recu­
bierto de piedra de Jaimanitas y su base, de granito 
negro. sobre el que se ubica un friso de los escultores 
Navarro y Lombardo. Perimetralmente se emplazan 
cuatro edificios similares. consecuentes en su expre­
sión con e l clasicismo monumental característico de 
Pérez Benitoa . Sus usos originales fueron Centro 
Escolar. Escuela del Hogar. Escue la Normal de 
Kindergarten y Asilo de Ancianos. Todos presentan 
altos pórticos. cuya forma cóncava sigue el trazado de 
la plaza. Sobre las ventanas hay relieves alegóricos a 
las funciones de cada edificio. 
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~UI K31 BIBLIOTECA MUNICIPAL ENRIQUE JOSÉ VARONA. 1965 

Esta biblioteca representó un programa novedoso dentro 
de las primeras obras con fines culturales que se ejecuta­
ron después del triunfo de la Revolución. y es el único edi­
ficio diseñado expresamente para biblioteca municipal 
con que cuenta la ciudad de La Habana. De planta y volu­
metria irregulares. ocupa casi totalmente una manzana 
en una intersección de fuerte movimiento vehicular y pea­
tonal. y se aprecia como una obra independiente de su 
contexto, en el que existen condicionales de jardín y por­
tal. El acceso, diseñado como el fuelle de una cámara foto­
gráfica, da paso a un a galería en la que confluyen el res­
to de los locales y la escalera principal. Cuenta con dos 
niveles, en el primero se encuentran las salas de lectura, 
el local para el procesamiento de libros, la sala de actos, 
la biblioteca circulante, el almacén y las oficinas. En el 
segundo, se ubicaron la sala de lectura general y los cubí­
culos de estudio. En la espacialidad de las salas de lectu­
ra se combinan los dobles y simples puntales y se acen­
túa la iluminación a través de los paneles de vidrio de la 
fenestración. La sala de actos tiene una solución intere­
sante, en la que se incorporó un mobiliario integral 
enchapado en losas de barro. Los pavimentos interiores y 
exteriores son muy variados en sus diseños, lo mismo que 
la carpintería, la que a veces es plana, de madera y vidrio, 
y otras emplea volúmenes que sobresalen de la fachada. 
El sistema constructivo utilizado fue convencional. con 
pórticos formados por vigas y columnas de hormigón, y 
losas fundidas en e l lugar. Los ventanales en forma de 
cajón y las gárgolas fueron prefabricadas a pie de obra. 
La parte posterior del proyecto, que contenía la sala de 
música y e l garaje para un bibliobús, no fue ejecutada. 

Planta P,;n"pal, 1 EIITRADA 2 HALL 3 INfORMACIOn 4 SALA PARA NINOS 
LECTURA 5 SALA PARA NINOS CUENTOS y MUSICA 6 SERVICIOS SANITARIOS 
7 TALLER MANUAL 8 OfiCINA 9 GALERIA DE EXHIBICI0t1 10 SALA DE ARTE 
11 CONTROL 12 ALMACtN 13 AWACEN GENERAL DE LIBROS 14 SALA DE 
ACTOS 15 VESTIBULO 16 SALA DE MUSICA 17 GARAJE BIBLlOBUS 

o- - 5 - - ID 
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A'ltlmdo 41 ""J., 

D IRECC iÓN: 

41 e/ 43 y 45. Marianao 

A UTORES: 

Ama/do Sicilia. Osmin Fernandez 

Suil! alter the tflumph of the 
Revoluhon. lt is the only 

building deslgned speclflcal1y 
as a municipal library in 

Havana. The ¡rregular floor 
and volume appear lo be out 

of context, havmg such 
components as a garden and 

portieo. The entrence WQS 

designed IIke Ihe bellows 01 a 
photographlc camera; cfter 

passmg through 11. one enters 
mio a kmd oI gallery into 

whlch the res! oI the rooms 
and the maln stQlrcase runo 
There are two floors; on the 

first are the reading rooms, the 
rooms for processmg books, an 

assembly hall. Ihe clrcular 
librory, o storeroom, and 

offlces. The general reodmg 
room and study booths ore 

located on the second floor. 
The mlerlor layout 01 Ihe 

reoding rooms is notable, 
there IS o combmollon oI one· 

ond IVJo-story cellings, and the 
illuminalion is accentuoted 

through Ihe glass panels 01 Ihe 
vllndoVls. The assembly hall 
has bullt- In Iurnilure l/11th a 

¡erro-colla veneer. The flooring 
IS qUIte vaned In ils design, 

JUSI as the woodwork IS. The 
building system used VlOS that 

of convenlionol porticoes 
made of beams and concrete 
columns, ond wlth slabs cast 

on Ihe spol. The large 
wmdows In the shope of chests 

and Ihe gorgoyles were 
prefabncoted on site . 



HOSPITAL DE MATERNIDAD OBRERA. 1940 L2fU¡ 

DI RECCiÓN: 

31 , nQ 8409. Marianao 

A UTOR : 

Emilio de Soto 

Thls \'Iork was a milestone 10 

Cubon modernism beca use of 
lis eXlraordmory dlmenSlons. 
lis locatlon on a cenlral 
avenue, and its oppearance, 
bolh rahonal and 
monumental, enhanced by' Ihe 
sculptures oi Teodoro Ramos 
Blanco. In Ihe mOln wmg. 
there Ofe six delivery rcoms, 
Iwo operatmg thealers lar 
mOJor surgery, and another 
one far mmar operations. as 
well as the lobby Irom where 
two long wlngs leed off In o 
shghtly arched shape whlch 
tnes lo vlsually ease the 
exaggerated perspeclive of 
¡he corridors. The service 
areos Ofe relegated lo the 
ground floor, whereas the 
speclolized medical serVlces, 
out-palIen l departmenl. 
¡abaratarles. pharmacy. 
library, museum. and ¡he 
odmmistration offices, among 
olher uses, are on lhe second 
floor. The Iwo remaming floors 
are used tor hospHalizatlon. 
wllh an onglnal capaclty lor 
200 patlents. Wllhout doubt, 
besldes Ihe entrance pornco. 
Ihe mosl mlerestlng 
archllectural design is Ihm of 
Ihe lobby, whlch IS 01 a 
circular shape and runs the 
\'Jhole helght 01 the building to 
end In a sky\¡ght. Each lIoor IS 

m rked by a sdl. whlch 
vlewed 111 perspectlve 
produces an unusual effect al 
depth. The walls 0 1 the ground 
floor are totally cave red In 

Vermont marble. and from 
there the slmrs, placed 
symmetrically. can be seen, 
\'11th thelr eleganl handrads of 
I1Jckel 4 chrome. In this 
building. devoted excluslvely 
lo the care ol women, the 
presence 01 men 111 the 
process oi inseminallon is 
suggested by the stylized male 
sexual organs whlch may be 
percelved in the deslgn 01 the 
1I00r plan. It recelved the 1942 
Gold Medal 01 the Nallona l 
Archllectural Assoclolion. 

Esta obra constituye un hito de la modernidad en Cuba 
por sus extraordinarias dimensiones, su ubicación en 
una céntrica avenida y su imagen, a la vez racional y 
monumental. En el cuerpo centraL en cuya fachada se 
destaca la escultura «Maternidad», de Teodoro Ramos 
Blanco, se hallan seis salas de partos, dos de operacio­
nes mayores y otras de operaciones menores, además 
del vestíbulo a partir del cual se desarrollan dos exten­
sas alas cuya forma ligeramente arqueada pretende ali­
viar visualmente la exagerada perspectiva de los pasi­
llos. Los locales de servicio son relegados al basamento, 
mientras que en la planta principal se hallan los servi­
cios médicos especializados, las consultas externas, los 
laboratorios, la farmacia, la biblioteca, el museo y las 
oficinas administrat ivas, entre otras funciones. Los dos 
pisos restantes son de hospitalización, con una capaci­
dad, originalmente, de 200 pacientes. Sin dudas, además 
del pórtico de ingreso, la solución arquitectónica de 
mayor interés es la del vestibulo, de forma circular, que 
recorre toda la altura del edificio hasta culminar en un 
lucernario. Cada piso es marcado por un antepecho que 
visto en perspectiva produce un singular efecto de pro­
fundidad. Las paredes de la planta baja están recubier­
tas en su totalidad por mármol de Vermont, y desde ella 
se aprecian las escaleras, colocadas simétricamente, 
con sus elegantes pasamanos de níquel-cromo. En este 
edificio dedicado por entero a la atención de la mujer, la 
presencia del hombre en el proceso de la fecundación es 
sugerida por la estilización de los órganos sexuales 
masculinos que algunos ven en la conformación de la 
planta. Premio Medalla de Oro del Colegio Nacional de 
Arqui tectos, 1942. 

Planla Típica 
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~Ui L21 CONSERVATORIO DE MÚSICA ALEJANDRO G. CATURLA. 1961 

DI RECC iÓN: 
31. n P 7629. Marianao 

AUTORES: 

Alberto Robaina 

rhe conse rvatory consists e f twa inclependent 
buddings connected by gardens. The firsl, 

dlreclly hnked lo Avenida 31. contoms Ihe main 
entrence, offices. a dining room, and 

specialized classrooms, whereas Ihe secand, 
placed allhe back loward Ihe inside 01 Ihe 101. 

holds ¡he libr fy, Ihe res! ol Ihe classrooms, Ihe 
music booths. and a thealer lar 284 speclalors. 

The accenlualed horizontal shape al Ihe 
buildings. flnlshed in brick facing and crowned 
with small glrders and vaults or with flal slabs, 

is compensated by Ihe use al generously high 
ceilings and by placing projecling w indows 

which mark a vertical rhythm in Ihe masl 
importanl fa<;ades. Access to the different oreas 
is accentuated by wood latticework and stained 

glass which complemented ¡he woodwork. 

Conjunto integrado por dos b loques independientes re lacionados por jardines. 
El primero. vinculado d irectamente con la avenida 31. contiene el acceso princi­
pal. las oficinas. e l comedor y las aulas especializadas. mientras que en e l 
segundo. re tirado hacia el interior del te rre no. se ubicaron la biblioteca. e l resto 
de las a ulas. las cabinas musicales y un teatro para 284 espectadores. La acen­
tuada horizontalidad de las e dificaciones. terminadas e n ladrillo a vis ta y rema­
tadas por viguetas y bovedillas o por losas planas. se compensa con el uso de 
puntales generosos y con la colocación de ventanas voladas que marcan un rit­
mo vert ical en las fachadas de mayor jerarquía. El acceso a los diversos locales 
se enfatiza con celosías de madera y vidrios de colores como complemento de la 
carpintería . 

CENTRO DE CIRUGÍA OFTALMOLÓGICA EN SERIE. 1988 

Este edificio constituye una extensión del hospital 
oftalmológico Ramón Pondo Ferrer. existente en un 
terreno a nexo. y fue concebido para ubicar salas de 
operaciones y consultas con una nueva técnica de 
microcirugía. a emplear por primera vez e n Cuba. Al 
igual que en un proceso tecnológico industria l seria­
do. con este nuevo método de cirugía e l paciente reco­
rre dis tintos puestos de trabajo donde se desarrollan 
los diversos pasos del proceso quirúrg ico. Dada la 
novedad del programa. los proyectistas decidieron 
romper con la arqui tectura circundante y darle a l 
nuevo edificio un carácter de cons trucción industrial. 
e mpleando para e llo una fuer te estructura me tálica 
expresada hacia e l exterior y cie rres con paños de 
vidrio. La expresividad de la obra se magnifica en la 
solución del voladizo de la marquesina. e n el que se 
utilizaron cerchas metálicas que abarcan todo el pun­
tal de la planta alta. 
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DIR ECCiÓN : 
4 1 Y 76. Marianao 

AUTORA : 

Daysi Veitia 

ThiS bulldmg 15 an annex of 
Ihe Ramón Pondo Ferrer 

Ophlhamologlcal Hospilal 
bU!!1 on an adJoimng plece of 

lond and conceived for 
operalmg Iheoters and 
su rgenes USJ ng a new 

techmque of mlcro-surgery. 
apphed for the hrsl time in 

Cuba. Similar lo on assembly 
lme industrial technologlcaJ 

process, for this kmd of 
surgery the pallenl goes 

Ihrough dlflerenl work sloges 
where Ihe vanous steps 111 ¡he 

surglcal process are carded 
out. Oue lo ¡he newness of this 

program, the planners 
declded lo break wllh Ihe 

surroundmg archilecture and 
glve Ihe new buddmg an air 

of mduslnal premlses, usmg a 
slrong metal slructure on Ihe 
outslde and c10sures of glass 
walls. The expreSSlveness of 

the building is magmflcen! in 
Ihe deslgn used In Ihe 

projecting marquee, where 
melal trusses were used which 

lake up Ihe enlire heighl 01 
Ihe lop lIoor. 



CABARET TROPICANA. 1951 I L2¡;Ul 

DI RECCiÓN: 

72. n9 4505. Mananao 

A UTOR: 

Max Borges Recio 

In 1953, far Ihe secand lIme, 
orchitecl Max Borges RecIo 
was a\'1orded Ihe 
Archileclural ASSOclotion's 
Gald MedaI. an Ihls accaSlan, 
due te Ihe original work 01 Ihe 
Troplca na ca arel. The 
program in queslion WQS 

rela ed lo U1ldmg a night 
club In Ihe gClrdens 
surroundmg an old country 
hause. The lush 
greenery 01 Ihe spot 
rnnllvaled Ihe 
archllect. and 
s:lmulaled him lo 
develop a deslgn 
':/hlch integrales Ihe 
nev¡ bu¡Jdlllgs wilhin 
Ihe surrounding 
natural envlronment. 
The previous buildll19 
':.'OIJ I be used as a 
supportlng area. The 
';::¡rk conSlsls 01 IV/o 
Jd)oining oreas: one in 
'he 'Jpen Olf ond Ihe 

ther \"/llh a 1001. For Ihe 
.ul'er. f1ve vault-hke 
ul·...:hes 01 74 cmthick 
r<~InforceJ concrete VJere 
:snc.l. Tnese clrches vIere 
J! rnl1ged by Slze. und Ihe 
spuces left bel'::een ¡hem 
'.':err· covr>led Wllh Iransporent 
drJ~G. The use 01 J()rk colors 

¡:1s;c!e ¡he plpmises, along 
'.':rh o sludy of artlsllC hghlmo 

I Ihe greenery outside. 
Jll,,'y':ed ~he 9 rden lo be 
b~ lught mIo Ihe center 01 the 
hu.l ...... ,h¡ch Imolied (1{ Ihe hme 
JI1 unusual de~lgn 01 lmkmg 
'he lundscope ... vilh 
lIchllecture. The semi-circular 
u~ches were f1l11shed in an 
acousllc material on thelr 
lower slde and ¡he floor "JOS 
.ouUt on dlfferent levels. These 
resources crealed very good 
lf?chmcal conditions. bolh 
·J.sually and acousllcally. 
',:illch added lo Ihe 
~peclaclJlar deslgn. 

En 1953 le fue otorgado por segunda vez al arquitecto 
Max Borges Recio el Premio Medalla de Oro del 
Colegio de Arqu itectos, en esta ocasión, debido a la 
original obra del cabaret Tropicana. El programa en 
cuest ión contemplaba la construcción de un cabaret en 
los jardines que rodeaban una antigua casa-quinta 
existente, La exuberante vegetación del lugar motivó 
al arquitecto, y al promovente, a desarrollar un proyec­
to que integrara las nuevas construcciones al medio 
natural circundante, La antigua edificación se usaría 
como área de apoyo. La obra consta de dos espacios 
contiguos: uno al aire libre y el otro techado, Para este 
último se empleó una secuencia de cinco arcos en for­

ma de bóvedas, de hormigón armado y de sólo 
7 cm de espesor. Estos arcos fueron colocados 

de mayor a menor y desplazados entre sí y los 
espacios que quedaban entre los mismos fueron 

cubiertos con vidrios transparentes. El trata­
miento en colores oscuros del interior del 

local. unido a l estudio de iluminación artística 
de la vegetación exterior, lograban introducir el jar­

dín a l centro del salón, lo que significó en su momento 
una singular solución de vinculación entre paisaje y 
arquitectura. Las bóvedas fueron terminadas en mate­
rial acústico por su cara inferior y el piso se construyó 
en forma escalonada, Ambas recursos hacen que 
Tropicana, además de su espectacular concepción 
arquitectónica, goce de muy buenas condiciones técni­
cas en cuanto a visuales y acústica, 

Solón Arcos de Cris tal. Pla nla : I VCST1BUI. 'DL L~I'rRA[);:'. 2 S:\LC)~. DL JUEGOS 
3 CHEMIN OC fER 4 ";UART('~ DE 1.~A . .)UjNAP.;A~· 5 'AI.1!::RU:')S 6 ROUESTA 
7 PISTA De BAILE 8 BAR 9 SEHVICE BAR 10 .;AL ',11 PAliA SElnRAS \1 Cnr.t:IA 
12 SAL~ ¡N PARA ·APA!.l1\RO~ 

271 

t'" 

:11 

:1: 

:11 

ti! 

:11 

:.: 
:11 

e 
M 

t'" 

o 
M 

111 

~ 

M 



¡.¡ 

¡.. 

UI 

¡.¡ 

o 

..:1 

¡.¡ 

Q 

ce 
:z: 
ce 
111 

ce 
:z: 

ce 
..:1 

. 

Wil L21 COLEGIO DE BELÉN. 1925 . 

Fue construido para sede del Colegio de Belén. el cual 
funcionaba desde 1854 en las instalaciones del convento 
del mismo nombre en La Habana Vie ja. las cuales ya 
resultaban inapropiadas y mal ubicadas. El proyecto fue 
encargado a la principal firma de arquitectura del 
momento. Morales y Cía .. la cual encontró así una opor­
tunidad de incursionar en el tema escolar vinculado a la 
religión sin limitaciones presupuestarias. El edificio 
resultante es único y extraordinario en su concepción en 
forma de panóptico. con una fachada de ascendencia 
neoclásica. una de las más extensas del país. perpendi­
cular a la cual se inserta el bloque de la capilla. Un con­
junto de gale rías porticada s conforma cuatro grandes 
patios y sirve de enlace a los nueve pabellones organiza­
dos radialmente. La imagen es de una monumentalidad 
extrema que se apoya tanto en recursos de diseño como 
en la inusual amplitud de los espacios. El esquema adop­
tado resolvió un programa que incluía además un salón 
de actos. varios locales para museos de distintas espe­
cialidades. salas de visitas. observatorio. comedores. 
gimnasio. aulas. biblioteca y dormitorios. agrupados 
estos últimos en pabellones de 15 habitaciones cada uno. 
La estructura es de acero revestida en hormigón. y las 
losas de piso y techo son de hormigón armado monolíti­
co. De particular interés resulta la capilla. con un mural 
de Hipólito Hidalgo de Caviedes. y cuya nave principal 
es mucho más alta y ancha que las dos laterales. de dos 
plantas cada una y con tribunas dando al espacio cen­
tral. que se ilumina por un clerestorio con ventanas en 
forma de arco de medía punto. Es Monumento Nacional. 

Planla Baia, I VESTIBULO 2 CAPILLA 3 SALÓN DE ACTOS 4 PATIO 5 SALA DE 
VISITAS 6 SALON DE ESTUDIO 7 AULA 8 GIMNASIO 9 MUSEO DE HISTORIA 
NACIONAL 10 PISCINA 11 MUSEO DE GEOGRAFIA 12 MUSEO DE HISTORIA 
13 COMEDOR 14 FREGADERO 15 COCmA 
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DI RECCiÓN: 

45 Y 56-A, Marianao 

U SO ACT UA L: 

Instituto Técnico Militar 

A UTORES: 
Morales y Cía. 

The bUlldmg WQS conslructed lo 
be used as ¡he mom building of 

Ihe Belhlehem School. which 
had been open since 1854 wilhin 

¡he premises of ¡he convent af 
¡he sorne nome in Old Havana. 

but ¡he premlses became 
unsuilable and badly localed 

due lo ¡he change of atmosphere 
tn the nelghborhood and Ihe 

growlh 01 the clty. Thls project 
offered Morales and Cía an 

unlimited budget tor designing a 
rehglous schooJ. The result is a 

monumental panoptical edifice 
wllh en extensive neoclassical 

la~ade perpendicular to the 
chapel and lour greal 

courtyards wilh porticoed 
9 llenes to ltnk It wlth each 01 
¡he nme radial pavilions. The 

appearance 15 of extreme 
monumentolilY which is 

supported both In the design 
resources ond the unusual 

dlmenslons of the spaces. The 
program clso mcluded on 

audllorium. museums, ofIjces. 
observ tory. dtntng ha lis. 

gymnOSlum, clcssrooms. library. 
ond dormItories. The structure is 
buIlt from concrete-covered steel 

and the flooring ond roof are of 
monohlhic remforced concrete. 

The chapel has three naves, the 
central one being higher ond 

vllder. and lt has a mural by H. 
Hidalgo de Caviedes. Jt is a 

Noliona l Monumenl. 



CASA DE MANUEL LÓPEZ CHAvES. 1932 M4UI 

D IRECCi ÓN : 

4 1. n' 4207. Koh/y 

AUTOR : 

Esteban Rodriguez Castells 

Thls Vlod: 15 one oí Ihe 
excepllons In which Art Deco 
ornamenialion was used lar 
the extenor and Interior 01 a 
large two·slory smgle-famtly 
dwelhng, surrounded by 
gardens. lis diagonal entrence 
0110w5 one lo see the 
symmetncal layout of the 
porhcoes. which serve as 
entryways. The decoratlon of 
ils fa¡;;:ades is salernn ond 
elegant, based on fnezes and 
ledges around the vOlds al lhe 
doors and wmdows. 
embellishment oi parapets 
and bamsters of le rraces. and 
ornamental panels 01 pressed 
mortar on ¡he facmgs. The 
lnslde areas are accenluated 
by ¡he geometric 
embelhshmenl al Ihe marble 
IJoors, terraces. and 
mu!lIcolored illes, and mc1ucle 
terro-cotta panels In the 
facmgs ond corbels. The 
lron'!lork and carpenlry 0150 
observe Ihe geomelric Arl 
Deco slyle. Two skylighls 01 
colored slomed-glass. ond o 
stomed·glass window on the 
londing of Ihe stOlrcase creale 
a sultable lighllng 
atmosphere. lIkevllse. o 
geomelric design IS used In 
the gardens. 

Esta obra constituye una de las pocas excepciones en 
las que se empleó una ornamentación Art Déco para 
el tratamiento exterior e interior de una amplia resi­
dencia de dos plantas. rodeada de jardines y cons­
truida para el disfrute de una sola familia . Su acceso 
en diagonal permite apreciar la distribución simétri­
ca de portales que constituyen la transición entre las 
áreas exteriores y el interior. La decoración de sus 
fachadas es sobria y elegante. basada en la coloca­
ción de cenefas y retalles alrededor de los vanos de 
puertas y ventanas. el realce de pretiles y barandas 
de terrazas. y el empleo de paneles ornamentales de 
mortero prensado. adosados a los paramentos . 
Interiormente los espacios son acentuados con el ade­
rezo geométrico de los pisos de mármoles. terrazos y 
mosaicos multicolores. y con la inclusión de paneles 
de terracota en paramentos y ménsulas. La herrería y 
carpintería. ambas magníficamente elaboradas. tam­
bién siguen el geometrismo que caracteriza el Art 
Déco. Dos lucernarios de vidrios de colores. uno en el 
corredor de la planta baja y otro más pequeño en el 
vestíbulo de la planta alta. y un vitral en el descanso 
de la escalera. crean el ambiente luminoso adecuado 
para jerarquizar las áreas de uso público con respec­
to a las privadas. En los jardines. igualmente. se 
empleó un trazado geométrico que incluye los cante­
ros. las jardineras. los pavimentos de terrazo y la reja 
que limita la propiedad . 

Planla Ba ja, 1 ACCESO 2 TERRAZA 3 VESTlBULO 4 SALON 5 SALETA 6 LOGIA 
7 GALERIA 8 LUCERNARIO 9 HABITACION ID CLOSET 11 BAnO 12 GABINETE 
13 COMEDOR 14 PANTRY 15 COCINA 16 ESTANCIA DE SERVICIO 17 TERRAZA 
DE SERVICIO 18 HABITACION E SERVICIO 19 GARAJE 20 PORTE-COCHERE 
21 1ARDIN 
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SOUTH HAVANA 

As the central neighborhoods oi 
Havana, situated in the north and 

center oi the province, became 
denser, sett1ements oE 10wer status 

arose towards the south, 1inked with 
the agricu1tura1 deve10pment oi the 

neighboring countryside. Much oi this 
1and, originally joined to the town 
on1y by tracks and country 1anes, 

with the passing oi time, grew 
spontaneous1y to iorm part oi the 

metropo1itan area. 
Punta Brava, El Chico, Calabazar, 

Santiago de las Vegas, San Francisco 
de Pau1a, El Cotorro, and Santa 

María del Rosario are sorne oi the 
most important sett1ements making 

up the southern part oi Havana, in all 
oi them the natural environment 

p1aying a major role in the shaping oi 
the urban areas. 

Santiago de las Vegas and Santa 
María del Rosario, among others, 

were already major settlements in 
the colonial period, so they have 

historica1 urban nuc1ei oE sorne 
interest . These two sett1ements have 

re1igious bui1dings oi a certain 
architectura1 va1ue, together with 
houses oi wood and ti1e, typica1 oi 

semi-rural are as, built around a 
central square or green, where most 

oi the local social life took place. 
With the triumph oi the Revo1ution, 

in 1959, a more or 1ess p1anned 
deve10pment oE the southern part oi 

the province was initiated. A 
comp1ex oi great recreationa1 parks 
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was 1aid out in order to increase the 
per-capita percentage oi green 1and 

ior the capita15 citizens and to 
protect the Vento basin (the capita15 

main source oi water), made up oi 
the Lenin Park. 1inked to the Rebe1 
Army Dam (a1so recent1y bui1t), the 

Nationa1 Botanic Garden, the 
Nationa1 Zoologica1 Garden, and 
Expocuba, among others not yet 

begun. The Lenin Vocationa1 Schoo1 
and the Vo10dia Schoo1 were built 

and, although they used the pre­
iabricated building systems then 

avai1ab1e, they incorporated studies 
oi color, mura1s, and an interesting 
design ior courtyards, gardens and 
open space to give a more human 

aspect to a rigid plan that was 
being repeated ad nauseam all over 

the country. New areas were 
deve10ped, such as Wajay; Managua, 
and A1berro, the 1ast being the most 

recent while a1so having the worst 
quality design and construction 

methods in its public bui1dings and 
open spaces. 

These districts have al so seen, in the 
second half oi the twentieth-century; 

an increase in the number oi 
iactories, warehouses, and 

workshops. 
Southern Havana still has potentia1 

ior urban deve10pment, but it will 
a1ways be necessary to take into 

account the ierti1e agricultura11and 
surrounding the existing 

settlements, parks and industrial 
are as, as they are a major source oi 

iood ior the capi ta1 5 peop1e. 



LA HABANA DEL SUR 

En la medida en que se fueron com­
pactando los barrios centrales de La 
Habana, ubicados hacia el norte y 
centro de la provincia, fueron sur­
giendo hacia el sur asentamientos 
de menor categoría vinculados con 
el desarrollo agricola de los campos 
circundantes. Muchos de estos terri­
torios, que en un principio estuvie­
ron ligados a la villa solamente por 
caminos y carreteras despoblados, 
con e l decursar del tiempo se fueron 
expand iendo con un crecimiento 
espontáneo hasta formar parte de la 
unidad metropolitana. 
Punta Brava, El Chico, Calabazar, 
Santiago de las Vegas, San Francis­
co de Paula, El Cotorro y Santa 
María del Rosario, son algunos de 
los poblados más importantes que 
integran la concha sur de la ciudad 
y en todos ellos el medio natural 
asume un rol importante en la con ­
formación del territorio urbanizado . 
Santiago de las Vegas y Santa 
María del Rosario, entre otros, ya 
constituían asentamientos de algu­
na relevancia en la etapa de la colo­
nia, lo que los hace poseedores de 
núcleos históricos urbanos de inte­
rés. En estos dos poblados existen 
construcciones religiosas de valor 
arquitectónico, al igual que edifica­
ciones domésticas -de madera y 
teja- con una tipología característi­
ca de estos asentamientos semi­
rurales y a la vez semi-urbanos, 
levantados alrededor de una plaza o 
parque centra l en e l que se desen­
volvian las principales actividades 
sociales de sus habitantes. 
Después del triunfo de la Revolución, 
en 1959, comenzó un desarrollo más o 

menos planificado de los territorios 
del sur de la provincia. Se comenzó 
a construir un complejo de grandes 
parques recreativos, que aumentara 
el porciento percápita de áreas ver­
des de la población capitalina y pro­
tegiera la cuenca de Vento (principal 
fuente de abasto de agua de la capi­
tal), compuesto por e l Parque Lenin -
vinculado a la presa Ejército Rebel­
de, también de nueva construcción- , 
e l Jardin Botánico Nacional. el Par­
que Zoológico Nacional y Expocuba, 
entre otros que aún no se han inicia­
do. Se construyeron los conjuntos de 
la escuela vocacional Lenin y del 
centro educacional Volodia que, aun­
que emplearon los sistemas cons­
tructivos de prefabricación cerrada 
disponibles, incorporaron estudios 
de color, supergráficas, murales y el 
diseño recreado de sus patios, jardi­
nes y espacios abiertos, para huma­
nizar un proyecto rígido que se repe­
tía hasta la saciedad por todo el 
país . También se construyeron repar­
tos de Nuevo Desarrollo como los del 
Wajay, Managua y Alberro, siendo 
este último el más cercano en el 
tiempo y a la vez el de menor calidad 
de diseño y de ejecución en sus edi­
ficios y espacios públicos. 
Estos territorios también han tenido 
en la segunda mitad de este siglo 
un incremento en las edificaciones 
industriales y fabriles, almacenes y 
talleres. 
La Habana del sur aún tiene poten­
cialidades de desarrollo urbano , 
pero siempre se hará necesario 
tener en cuenta e l fértil territorio 
agrícola que circunda los poblados, 
parques y zonas industriales exis­
tentes, fuente de alimentación pri­
mordial de la población capi talina. 
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CIUDAD UNIVERSITARIA JOst ANTONIO ECHEVERRíA. 1964 

La Ciudad Universitaria José Antonio Echeverría fue una 
de las obras de mayor magnitud emprendidas por el 
Gobíerno Revolucionario luego de su arribo al poder en 
1959. Se inauguró oficialmente en 1964, cuando aún falta­
ba mucho por hacer, y hoy sigue creciendo según un plan 
que ya ha desbordado la concepción original con nuevos 
edificios en general de calidad inferior a los del núcleo 
inicial. Sin dudas, el mayor logro del conjunto es su con­
cepción urbana unitaria, la cual e lude la tradicional solu­
ción en bloques aislados y favorece la continuidad de la 
trama construida que adquiere así gran coherencia y fun­
cionalidad. Se altern=, en adecuada proporción, edifi­
cios de diferentes alturas con su planta inferior libre, 
conectados entre sí por bloques más bajos que contienen 
oficinas en los niveles superiores y amplios espacios de 
circulación en e l inferior, no suficientemente acondicio­
nados como áreas de estar. Estas galerías se alternan con 
agradables patios y jardines, y se aprovechan los desni­
veles del terreno para crear zonas de mayor complejidad 
y riqueza espacial. Los edificios, resueltos según el siste­
ma constructivo liit 51ab, resultan interes=tes a pesar de 
ser duros y fríos en su expresión puramente tecnológica. 
El desplazamiento de la circulación vertical en cada 
planta a medida que se asciende es utilizado como un 
elemento caracterizador de la fachada, en la que tam­
bién se destacan los bloques cerrados y en disposición 
escalonada de los núcleos sanitarios. La fuerte horizon­
talidad de las losas de piso, muy extensas y de gran 
peralto, contrasta con la árida y descamada torre de los 
elevadores. Toda la imagen del conjunto responde al 
estructuralismo que el arquitecto Humberto Alonso había 
comenzado a desarrollar exitosamente desde los años 
cincuenta, y que aquí alcanza su máxima expresión. 
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DIR ECCiÓN: 

116 Y Avenida CUJAE, Marianao 

AU TORES: 

Humberto Alonso (nucleo original), 
José Fernández. 

Fernando Salinas. 
Josefina Montafvan y airas 

This was one of ¡he grealest 
works token on by the 

Revolutionary Government 
cfter 1I carne mio power in 

1959. It wos olhclolly opened 
in 1964, and nowadays il is 

stdl growing ond has al ready 
exceeded ¡he origina l idea 

wlth new buildings. Wi lhout 
doubt, the greatest 

achievement oi ¡he building 
complex lS Ihe umlary city 

planning scheme, which 
favors conllnUlly of ¡he par! 
already budt ond provides 

greai coherency and ullhly. 
Classroom buildmgs wllh 5 lo 

II 1I0ors are alternated. the 
JaVIer floor bemg left free. and 

connecled lo each other by 
blocks 01 a lower height 

conlOlning olflces on Ihe 
hlgher levels and large 

spaces for movemenl on Ihe 
lower ones. These galleries 

are inlerspersed wi lh 
courlyards and gardens, and 

the dillerent levels 01 the lond 
are taken advanlage 01 lo 
create more complex and 

spacious areas. The buddmgs, 
conslrucled by usmg Ihe hft 
slab syslem, are Inleresting 

despite belng hard and cold 
In their lechnological 

expresslon. The movement of 
vertical clrculalion on each 

f100r as one goes up is used os 
o choractenslic component of 

the foc;ode, In whlch the 
closed blocks and the posi llon 

01 Ihe sanltary un ils on 
different levels a re notable. 

The slrongly horizontal design 
01 the Iloor si bs. which are 

very large and thick, contrasls 
wilh Ihe dry, lean elevalor 

shaft tower. The look 01 the 
complex 101l0Vls the 

strucluralism thal Humberto 
Alonso had begun to develop 
successfully In the I 950s, ond 

which reaches lis grealest 
expresslon in Ihis build ing. 
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CAFETAL LA AURORA, S. XIX 

DIR ECCiÓN: 

276 Y Callejón del Maladero, 
Wajay 

U SO ACTUAL: 
Vivienda 

A si riel symmelry 
characlerizes Ihis dwelling 
where Ihe fronl 15 compased 
01 a large porliea separaled 
by len columns. The 
neoclassical mOln dcor 
slands out among the vertical 
voids on Ihe recessed fo<;ade. 
The raised !lo l lile hip rool 
can be seen fram Ihe 
entronce 01 Ihis large 
property on which Ihis 
country house is ¡ocated. 
where Ihe lands were used 
for corfee plantalions. 
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Una rigurosa simetría caracteriza a esta vivienda 
cuyo fre nte está compuesto por un extenso portal deli- Q 
mitado por diez columnas . En la fachada retirada se ::a 
aprecian vanos de proporción vertical entre los cua-
les se des taca al ce ntro la puerta principal ornamen­
tada con una guarnición neoclásica. El peraltado 
techo de tejas planas. a cuatro aguas. se aprecia des-
de la e ntrada de la e xtensa propiedad en la cual se 
ubica esta residencia campestre. cuyos terrenos esta­
ban dedicados al cultivo del café. 

IGLESIA PARROQUIAL DE SANTIAGO DE LAS VEGAS, 1694 

D IRECC iÓN: 
190 el 409 y 411 , Santiago de las Vegas 

The temple is accessed by mecns 01 en ereh, 
compased oi a central nove and two lateral 
enes, separated by a series oi arches which lie 
on squ re seclian pillars. The ce!lings conSlsl 
01 very sImple po neis. In 1944 Ihe church was 
renovaled, al which lime a cupolo, fimshed on 
the oulside wilh colored ¡!les, VlOS buill over 
¡he crossing, conlroslmg vlllh Ihe oncienl 
buildmg. There are Iwo lowers of three 
sections each in Ihe molO foc;ode. ploced 
symmetricolly wlth respect lo the central body 
which 15 divlded inlo Iwo levels ond crowned 
Wllh on elevoled pedimenl. The building group 
could be sOld to lock o 5utloble 51udy in 
proportions, when Ihe dlmensions of Ihe 
ddlerent components conshlutmg it Ofe token 
inlo accounl. 

A través de un a rco se pe ne tra e n e l inte rior de l te mplo, compuesto por una nave 
central y dos laterales. separadas entre s í por una secuencia de arcos que des­
cansan sobre pilares de sección cuadrada. Los techos son de alfarjes muy senci­
llos. Hacia 1944 la ig lesia fue re mode lada. ocasión en la que se le colocó sobre e l 
crucero una cúpula te rm inada exte riormente e n cerámica coloreada, que resulta 
contras tante con e l vetusto edificio. En la composición de la fachada principal 
in terv ie nen dos torres de tres secciones cada una, dispuestas simétricamente 
con respecto a un cuerpo central dividido e n dos nive les y rematado por un fron­
tón muy peraltado. El conjunto. en general. carece de un estudio adecuado de las 
proporciones. teniendo en cue nta las dimensiones de los diversos e lementos que 
lo integran. 
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INSTITUTO TÉCNICO INDUSTRIAL. 1929 

La e laborada decoración aplicada coherentemente 
sobre sus fachadas ubican a esta obra como una de 
las más significativas del estilo neocoloniaL con una 
innegable ascendencia mexicana. Así lo atestiguan 
las modenaturas de los vanos, cerrados con vidrios de 
colores, las extensas cubiertas de tejas, los torneados 
balaústres de madera, los sinuosos pretiles sobre las 
torres que rematan ambos extremos del bloque prin­
c ipal y los cuadrifolios que se ubican bajo e llas. La 
composición general posee un tono similar, y se desa­
rrolla en torno a un patio central porticada al que da 
acceso un arco que se repite al fondo para dar paso al 
bloque de talleres, de expresión más sencilla, con 
frontones presididos por relieves alusivos a las fun­
c iones a realizar en su interior. Sobre e l primer arco y 
alternando con las ventanas se emplazan cuatro esta­
tuas que aluden al trabajo y a los oficios, y sobre ellas 
la linea de la cornisa es enfatizada con una sucesión 
de gárgolas con forma de cabeza de dragón. 

D IRECCiÓN: 

Avenida Independencia , 601, 
Boyeros 

U SO ACT UAL : 

Instituto Politécnico de Mecánica 

A UTORES: 
Govantes y Cabarrocas 

The e laborate decoralion 
applied coherently lo ils 

fa~ades classi fies il as one 
¡he mes! notable neocolonial 

works, wi lh an undeniable 
Mexican ancestry. Th is is seen 

in Ihe moldings 0 1 Ihe voids. 
l illed wilh slained-glass, Ihe 

large tiled rools, nicely· 
turned wooden ba lusle rs. Ihe 

SlnUOUS parapels Qver the 
lowers which lop bolh ends of 

Ihe majn block, ond the 
quadrifoliates placed under 

Ihem. The general 
composition has a similar 

tone and lt is developed 
around a central porticoed 
courtyard providing Qccess 

through an arch which is 
replicated al Ihe back lo give 

access lo a block 01 
workshops, 01 a slmpler air, 
wilh pedlmenls presided by 

rel iels relernng lo Ihe 
achvihes perlormed Inside. 

On Ihe hrsl arch, and 
alternaling wilh Ihe windows, 
lour slatues relernng lo work 

and professions are placed, 
and over these, the line ollhe 
cornice is emphaslzed wlth a 

series of gargoyles In ¡he 
shape 01 a dragon's head. 

CONJUNTO URBANO LAS ARBOLEDAS. 1989 

Las Arboledas es, en nuestro contexto, un nuevo 
modelo de urba nización económica que subordina el 
diseño a las características del medio natural. En él 
se promueve e l trazado de plazas y caminos peatona­
les que marginan al vehículo, mientras que la arqui­
tectura se basa en las terminaciones de mate riales a 
vista sin rep e llas ni pinturas . Se alcanzan a ltas den ­
sidades - hasta 450 habitantes/hectáre a - con e difi ­
cios multifamiliares de no más de cinco plantas. El 
conjunto, diseñado para 16.000 habitantes, se basa e n 
los ideales de urbanizaciones soste nibles integradas 
a la naturaleza, del Groundwork Institute d e la 
Universidad de Berkeley, California, que inició estu­
dios en La Habana e n 1978, ba jo la dirección de Huck 
Rorick. De las e tapas concebidas para su e jecución se 
ha concluido la prime ra y se trabaja en las restantes 
a un ritmo lento, debido a las presentes condiciones 
económicas del país. 
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D IRECCiÓN: 

100, Aldabó, Prolongación de 
Aldabó y vía Sur (en proyectos) 

A UTORES: 

Graciela González. Roberlo 
Rieumont, Maria Elena Paslrana, 
Mirla Fiol , Gilberlo Seguí y otros 

Las Arboledas is, In our 
context, a new model 01 

economic cily planning which 
subordtnates design to 
natural envlronmenlal 

characterisllcs. Wllhin il. 
Ihere IS a des¡gn oi squares 

and pedestrian roads which 
do nol allow access to 
vehicles, whereas Ihe 

architecture IS based on 
material flmshes without 

stucco or palnl. HIgh 
population densilies are 

reached-up lo 450 residenls 
per hectare- vllth multifamily 
buildings 01 no more Ihan Uve 
1I00rs. The complex, deslgned 

lor 16,000 residenls, is based 
on Ihe ideals of sustainable 

neighborhoods inleg rated 
wllh nalure. developed by Ihe 

Groundwork Inslilule o l lhe 
Unlversily 01 BerkeIey, 

Caldornia. which began 
studies in Havana in 1978 
under the managemenl 01 

Huck Ronck. The lirsl ollhe 
performance stages has been 

hnished and the remaming 
ones are bemg worked on at 

a slow pace due lo the 
country's present economic 

siluation. 



SANATORIO INFANTIL ANTITUBERCULOSO ANGEL A. ABALLí. 1944 83fU1 t"' 

D IRECCiÓN: 

Calzada de Bejucal y Arday. 
Arroyo Naranjo 

U SO AC TU AL : 

Hospital Pediá trico 

A UTOR : 
Luis Dauval 

Although it has lour 1I00rs. 
the predominance of the 
horizontal design 
choraclerizes this building of 
asymmetrical composition. 
whlch was planned In 1938 
by ¡he National Tuberculosis 
Council. A l cne end we find 
the main entrance. consisting 
01 a Iwo-slory lobby 
containing a central wal kway 
and a terrazza flcor wilh a 
ray·Jike design beginning 
Irom Ihe cenler. This block 
also conlains a courlyard 
araund which the phormacy, 
laborotory, and file room can 
be faund among other areas, 
and allhe back 01 Ihe 
hemicycle there is en 
amphilheater. From this mOln 
body and lowards Ihe lelt. Ihe 
rest of hospital is located 
araund en enarmaus 
courtyard, which as wel! as 
ensuring natural ventilation 
and Iighling. is used lor dOlng 
exercises In the open Cir. It 
\'las awarded Ihe 1945 Gold 
Medal ollhe Nalional 
Archltectural Association. 
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A pesar de poseer cuatro niveles, el predominio de la 
horizontalidad caracteriza a este edificio de asimétri- c::: 
ca composición que fue proyectado en 1938 para e l " 
Consejo Nacional de Tuberculosis. En un extremo se 
ubica el acceso principal. conformado por un vestíbu-
lo de doble puntal con galería de circulación interme­
dia y piso de terrazo con un diseño de rayos distribui­
dos a partir del centro. Este bloque también contiene 
un patio alrededor del cual se encuentra la farmacia, 
el laboratorio y e l archivo, entre otros locales. y al fon-
do un hemiciclo con el anfiteatro. Desde este cuerpo y 
hacia la izquierda se desarrolla el resto del hospital 
en torno a un enorme patio que. además de garantizar 
la ventilación e iluminación naturales. sirve para la 
realización de ejercicios al aire libre. Premio Medalla 
de Oro del Colegio Nacional de Arquitectos. 1945. 

CENTRO EDUCACIONAL VOLODIA. 1978 

D IRECCiÓN: 

100 Y Calzada de Bejucal. 
Arroyo Naranjo 

A UTOR: 

Heriberto Duverger 

The programo the only one In 

the country. groups. on an 
expenmental leve!. the 
funclions of the infant play 
group and primary school 
\'11th seml-boarding and 
boardlng lor 1.000 children 
between Ihe ages 01 45 days 
and 12 years . The lIexibilily 01 
¡he teachlng spaces and 
com mon use oi Ihe outside 
oreas mfluenced the great 
attenlion lo detail of the 
deslgn. Its sigmflcant building 
quality allows lor 
experimental variolions in the 
preiobricated Glrón syslem 
wllh which the work was 
performed. Tabng advantoge 
ollhe diflerenl levels 01 the 
lerram favored the marked 
honzontal design of the 
volume which. a Iwo-story 
structu re for the mosl par!. 
;ncludes a central courtyord 
for day-lime ond night-lime 
aclivlties. The design in the 
build ing complex 
encompasses the furniture 
and Ihe mural graphics which 
personohze the center. 
Nowadays. Ihe lolding panels 
whlch made Ihe classroom­
dormí ones fleXible hove been 
replaced wlth permanenl 
pa rtlhons. A secondary school 
"nd a catering center hove 
been added. 

El programa. único en e l pais. agrupa de modo experi­
mental las funciones de Círculo Infantil y Escuela 
Primaria con semíínternado e internado para 1.000 
niños entre los 45 días y los 12 años. La flexibilidad de 
los espacios docentes y e l uso común de las áreas exte­
riores condicionaron la minuciosidad del proyecto. Su 
destacada calidad de construcción permitió variacio­
nes en montaje y piezas del sistema prefabricado 
Girón con que se ejecutó la obra. El aprovechamiento 
de los desniveles del terreno favoreció la marcada 
horizontalidad del volumen que, casi totalmente 
resuelto en dos plantas, recrea un patio central para 
actividades diurnas y nocturnas. La gradación de 
escalas de diseño del conjunto abarcó desde el mobi­
liario hasta la gráfica mural que personaliza el Centro. 
Actualmente se han sustituido por cierres fijos los 
paneles plegables que flexibilizaban las aulas-dormi­
torios y se le han incorporado una escue la secundaria 
básica y un centro de e laboración de alimentos. 
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Este parque forma parte del complejo paisajístico y 
recreativo-cultural que se fomenta al sur de la CIU­
dad. Su construcción comenzó en 1969 y en 1971. 
aún sin concluir, comenzaron a prestar servicios 
algunas de sus instalaciones. El área selecciona­
da, de 670 hectáreas, era una zona maltratada por 
la erosión y la deforestación de los suelos, por lo 
que fue necesario construir todo el paisaje del par­
que a partir del traslado de numerosas especIes 
vegetales y la creación de suelos. Se trasplantaron 
alrededor de 80.000 árboles de más de 3 m de altu­
ra y se sembraron igual cantidad en posturas. 
Entre las especies más usadas s e encuentran la 
caña brava, la yagruma, el ficus, los pinos y arau­
carias, la cicas y otras palmáceas, e l cedro y e l 
almácigo . El diseño general del parque -sin pre-

Acuario. VIS1C del acceso. 
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DI RECCiÓN: 

100 Y Cortina de la presa Ejercito 
Rebelde, Arroyo Naranjo 

A UTORES: 

Plan general : Antonio Ouintana / 
Restaurante 'Las Ru inas': 

Joaqu ín Ga/ván / Restaurante 'La 
Faralla': Juan Tosca y Selma 

S% / Ca/eleria 'EI Galápago de 
Oro': Mario Girana / Acuario: 

Thelma Ascanio / Anfiteatro: Hugo 
D'Acosta, Mercedes Áfvarez / 

Palacio de los Pioneros: 
Néstor Garmendía, Mario Duran 

This pork lorms porl 01 a 
landscaped and recreahonal· 

cultural complex whlch is being 
promoted in the south of the 

city. Its construcllon begen in 
1969 and in 1971. although still 

nol finished, the facihhes began 
to provide sorne servlces. The 
area chosen, of 670 heda res, 

Vlas a dliopidoled zone due lO 
erosion and deforesta tion of Ihe 
ground. Therelore, Ihe soil had 
to be enriched and many plan! 

species had lo be broughl in. 
Aboul 80,000 Ihree-meler Irees 

were transplanled ond on 
equal number oí saplings were 

planled. Among Ihe species 
mosl used were the reed, 

trumpetwood tree, rubber 
plonls, pines ond araucarias, 

cycods ond other palms, 
cedars, and masllc trees. The 
general design 01 Ihe pork­

unheard oí In the cou ntry until 
tho! hme-was lo glve it the 

appearance 01 a na tura l rores!, 

, 
l' 

, .. 

¡l. 

r-

therefore dOing wilhoul 
pavemenls and large·scale 
buildings. However, lo develop 
Ihe cultural. gostronomic, and 
recreational aClivities, severol 
Isololed structures had lo be 
built. mosl of which were 
conslructed by using a 
prefabricoled syslem designed 
especially lor Ihe pork by 
archltect Juan Tosca. 
Furthermore, va rious houses 
olready existing in Ihe orea 
were reforrned and used lo 
house sorne ollhe achvlties. 
The whole complex IS localed 
around en artihciolleke 
creoled lrom Ihe sp¡\\way 01 Ihe 
Rebel Army Dam alongslde Ihe 
pork. 

C3UV 

Detalle del porque. 

cedentes en e l país- trató de dar la apariencia de 
un bosque natural. por lo que se prescindió de ace­
ras y de construcciones de gran escala. No obstan­
te , para el desarrollo de las actividades culturales 
gastronómicas y recreativas , se hizo necesaria I~ 
construcción de algunas instalaciones dispersas , 
que fueron resueltas en su mayoría con el empleo 
de un sistema prefabricado diseñado especialmen­
te para el parque por el arquitecto Juan Tosca. 
Tambié n se remodelaron y utilizaron varias casas 
existentes en la zona para albergar algunas de las 
actividades . Todo el conjunto se situó en los alre­
dedores de un lago artificial creado a partir del 
vertedor de la presa Ejército Rebelde, contigua al 
parque. 
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tíH C41 EXPOCUBA. 1989 

EXPOCUBA es e l nombre con el que se conoce al com­
plejo de edificios construido fundamentalmente para 
mostrar los logros de la Revolución, y que se ha destina­
do también a servir de sede a actividades tales como la 
Feria de La Habana. El conjunto de 24 pabellones rama­
les y uno central que sirve de vestíbulo expositivo queda 
enmarcado por una vía circunvalan te. A ambos lados 
del edificio central se ubican los otros pabellones en un 
aparente desorden que contrasta, visto en planta, con la 
ortogonalidad del primero, el cual resulta uno de los de 
mayor interés con sus 200 m de longitud y 42 de ancho, y 
sobre todo, por la pasarela que lo recorre en toda su 
extensión, a 9 m de a ltura. Es te pabellón está dedicado a 
la educación, la salud, la cultura y el deporte, y contiene, 
además, el centro de información, un cine-teatro, un res­
taurant y una cafetería. El tamaño de los otros pabello­
nes varía entre 30x30, 30x60 y 30x90 m. Al aire libre se 
halla un anfiteatro para 500 personas, además de una 
micropresa, un parque de diversiones y las plazas. Sobre 
el tanque de agua, elevado a gran altura, se ubíca el res­
taurant-mirador, desde el cual se domina todo el conjun­
to. El diseño de las exposiciones contenidas en cada 
pabellón fue confiado a distintos arquitectos relaciona­
dos con la actividad cuyos logros se mostrarían. De inte­
rés resulta, asimismo, la fuente con e l espectáculo de luz 
y sonido, ubicada a l fondo del pabellón central. 

Plan la Gene,al, I PABELLON CENTRAL 2 GEOLOGIA y MINERIA 3 QUIMICA 
4 ENERGIA 5 DEPORTES 6 TURISMO 7 INDUSTRIA LIGERA 8 PESCA 8A EDUCACION 
9 DEFENSA 10 ALIMENTARIA II CONSTRUCCION 2 12 CONSTRUCCION I 
13 CULTURA 14 COMUNICACIONES 15 TRANSPORTE 16 AGROPECUARIA 
17 AGROINDUSTRIA AZUCARERA 18 SIDEROMECÁNICA I 19 FORUM DE CIENCIA 
Y TÉCNICA 20 SALUD 21 BIOTECNOLOGIA 22 SIDEROMECÁNICA 2 23 SIDERO 
MECÁNICA 3 24 SIDEROMECÁNICA 4 25 EXPOSICIONES TRANSITORIAS 
26 AREA ADMINISTRATIVA 27 GANADERIA 28 AVICULTURA 29 APICULTURA 
30 PORCICULTURA 31 NAVE DE ANIMALES 32 CLINICA VETERINARIA 

Enlroda A 
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DI RECC iÓN: 
Carretera del Rocío, Km. 3 %. 

Boyeros 

A UTORE S: 

Humberto Ramirez, 
Rómulo Fernández, 

Heriberto Duverger y otros 

EXPOCUBA is Ihe name Ihe 
building complex is known by. 
It was huilt with the hasic aim 

ol demonstrating the 
achievements ol the 

Revolution, bul has olso been 
used as headquarters for such 
activities as The Havana Fair. 

The group ol branch pavilions 
and a center one used as en 

exposition lobby is Iramed by 
a road surrounding it which 

determines Jts almos! oval 
shape. On both sides 01 the 

central butlding, located at the 
crossing with ¡he entrence 

roundabout. the other 
huildings are sHuated in an 

apparent disorder WhlCh, seen 
from the plan view, conlrasts 
with the orthogonality 01 the 
former. The main building is 

200 m long and 42 m wide and 
a footbridge runs its enti re 

length. This pavilion is 
designed lor educalion, 

health. culture. and sport. but 
it 0150 has other 

complementary uses such as 
an information center, cmema-

theater lor 350 spectators, 
restaurant, cafeteria, and bar. 

The Slzes oi Ihe olher pavilions 
are 30x30, 30x60. and 30x90 m. 

There is en open-air 
amphitheate r lor 500 

speclalors, as well as a small 
decorative waterfall, an 

amusemenl park, and sorne 
squares. A restaurant­

observalory built over the 
water lank offers a view of the 
whole complex. The design 01 

the exhibitions contained in 
each pavilion was enlrusted lo 

dtfferent architecls related lo 
Ihe activity. A fountain with an 

inlereslmg lighl and sou nd 
show is located at the back 01 

Ihe maín pavilion. 
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JARDÍN BOTÁNICO NACIONAL. 1968-1989 C4fUI 

D IRECCiÓN: 
Carretera del .Rocío, Calabazar. 

Arroyo Naranjo 

A UTORES : 
Plan General: Luis Lapidus, 1970 I 

Acceso Principal : Luis Lapidus, 
Jose Planas y otros, 1978-1984 / 
Umbráculo de Cuarentena : Luis 
Lápidus , 1982 I Pabellones de 
Venta : Estrella Fuentes , 1984 / 
Cafeterías: Gilberlo Hernández, 

1987 / Pabellones de Exposición : 
Sergio Ferro , Félix Rodríguez, 

Estrella Fuentes, José Capelfo y 
otros, 1989 / Edificio administrativo: 

Estrella Fuentes, 1990 / Jardin 
Japonés: Yoshikuni Araki 

y Sergio Ferro, 1989 

In contras! wilh Lenin Park, 
where the buildings are 
scatlered Qve r the whole area. 
¡he National Bolanic Garden 
were conceived with main 
buildings concentrated in 
three Jorge zones near Ihe 
connecling roads. There is a 
system oi small decorative 
waterfalls, which ineludes 
nearby caieterias and olher 
auxiliary facilities for 
recreation. A Japanese 
Gorden, connecled lo one 01 
Ihese decorative pools and 
conceived by technicians from 
this Asian counlry in line wilh 
the lradilionol hlstoncal 
concepts oi Japanese 
gardening, is one oi Ihe moin 
oltroctions oi the complexo The 
remaining 600 hecto res 01 Ihe 
park are designed as 
exhibilion oreos in ¡he open 
airo which hove been 
arranged by geographic 
zones and iollowing a strict 
scientific order a1though 
wilhout exeluding londscope 
designo II is o pleosonl 
educotionol·recreotionol orea, 
but in its physical evolution 
one notices the lock of a 
general planner who would 
hove estoblished-and would 
conti nue lo establish-the 
concepls of lond and 
archilecturol development o f 
the whole complex withm a 
fromework 01 o elearer 
underslanding and perceptual 
unity. 

Con la creación de este parque se pretendió estrechar 
las relaciones históricas y culturales entre el hombre 
y las plantas, A diferencia del Parque Lenin, en el que 
las edificaciones están dispersas por todo el territo­
rio, el Botánico se concibió con los principales edifi­
cios concentrados en tres grandes zonas próximas a 
las vias de comunicación. Cuenta con un sistema de 
micropresas que incorpora en sus alrededores cafete­
rías y otras instalaciones de apoyo a la recreación, Un 
Jardín Japonés, asociado a uno de estos embalses y 
concebido por técnicos del país asiático bajo los con­
ceptos históricos tradicionales de la jardinería japo­
nesa, constituye una de las principales atraccione s 
del conjunto. El resto de las 600 hectáreas del parque 
está destinado a la exhibición de plantas al aire libre, 
la que ha sido organizada por zonas geográficas y 
siguiendo un riguroso ordenamiento científico en e l 
cual no se excluyó el diseño paisajístico. En ge neral 
es un espacio didáctico-recreativo agradable, pero en 
su evolución física se siente la falta de un proyectista 
gene ral que haya trazado -y continúe trazando-los 
conceptos de desarrollo territorial y arquitectónico de 
todo el conjunto en aras de una más clara lectura y 
unidad perceptual. 
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~JIII C41 ESCUELA VOCACIONAL LENIN. 1974 

Un nuevo concepto de la escuela vocacional se intro­
duce en el país a principios de los 70. en el que se 
incluyen una serie de actividades y espacios com­
plementarios a la docencia, con el objetivo de lograr 
una formación integral del estudiante de la ense­
ñanza media. La escuela Lenin, con una capacidad 
aproximada para 4.500 alumnos, fue la primera de 
estas obras. El conjunto está integrado por edificios 
conectados por pasillos y galerías techadas en un 
área de 84 .000 m 2, en la que se desarrollan aulas, 
laboratorios, salones especializados para circulas 
de interés científico-técnico, centro de cálculo, 
biblioteca, cine, museo, anfitea tro, comedores, talle­
res de producción, campos deportivos y dormitorios 
con salas de estudio, entre otros. Se utilizó el siste­
ma prefabricado Girón, de escasas posibilidades 
compositivas y gran rigidez formal. No obstante, se 
trató de minimizar la monotonía del mismo con la 
inclusión de grandes espacios de áreas verdes que 
forman diversidad de patios interiores. El uso de 
colores contrastantes y la inserción de obras de arte 
de renombrados artistas cubanos en los espacios de 
uso público, son otros detalles que atendió cuidado­
samente el proyectista para hace r más humana la 
arqui tectura prefabricada. 

286 

D IRECCiÓN: 

Carretera de las Guásimas, Km . 6. 
Arroyo Naranjo 

A UTO R: 
Andrés Garrudo 

A new concepl in vocational 
schooling, mtroduced In ¡he 

counlry in Ihe 19705. provided 
compJemenlary educational 

activi ties and areas in a rder lo 
achieve o complete training af 
secondary educalion students. 

The Vocational Lenin school. 
de5igned lor aboul 4,500 

pupils, was ¡he first of these 
complexes. The group is 

comprised of buildings 
connecled by corridors and 
rooled gallene5 In an 84,000 

m2 area In which clossrooms. 
laboralories, public rcoms for 

scientific·technical ¡nteres! 
g roups, o ca lculus center, 
hbrary, cinema. museum, 

amphllheater, dining rcoms, 
produclion rooms. sports 

flelds. and dormitories with 
study rooms. were developed 

among olhers. The 
prefabricated Glrón system 

was used. minimizing its 
monotony by including large 

g reen oreas. making up a 
variety of interior courtya rds. 
The planner's ca re in the use 
of color and In placing works 
of art In Ihe spaces for public 

use humanized Ihe 
prefabricated architeclure. 

; 



IGLESIA DE SANTA MARíA DEL ROSARIO. 1766 D3fill 

DI RECCiÓN: 

24 el 3' Y 33, Santa María 
del Rosario 

A UTOR: 

José Perera 

This church is located In Santa 
Moría del Rosario, a little 
village on the oulskirls of the 
clly, known fer ils medicmal 
waters. The nave has a Lalm· 
cross floor pIe n a nd is covered 
wlth paneled ceilings of great 
slmplicl ly. except Ihe ane Qver 
Ihe croSSlng, which is 
octagonal and simliar lo a 
cupolo. All these ceilings wefe 
made from Ihe jiqui tree. 
wllhout na!ls. and held with 
wedges of Ihe sorne woad. On 
Ihe symmetncal foc;ocle al one 
end. Ihefe is Ihe entrence in 
Ihe shape of en arch wilh !wo 
columns on eoch side. and on 
Ihe alhe r, a slurdy tower with 
four sections with a bell tower 
on the upper leve\. The 
penclenltves of Ihe crossing 
are decoraled with pamlings 
by Cuban arlist José Nlcolós 
de la Escalera and lor the !lrst 
lime. a pictorial work showmg 
a block man appears in one of 
them. According lo local 
legend, thls block man 
symbohzes Ihe slave who 
showed ¡he founder 01 ¡he 
lown, ¡he Firsl Coun! oi Casa 
Bayona. the place to find the 
medicinal waters lo cure his 
IlIness. However. wllhoul 
doubt. the greatest weallh 01 
this church 15 found In the gil! 
\'Iooden BOfoque carvings of 
lis altarpiece, pulpil. and other 
altars, whlch make iI stand out 
omong the nonurbon 
churches of Ihe colomal 
peflod. Restored by the 
Mmislry 01 Public Works In 

1947, a second resloration was 
cerned out In 1963. followmg 
the deslgn by Fernando 
López. 1I is a National 
Monument. 

Esta iglesia se encuentra localizada en Santa María 
de l Rosario, un pequeño pueblo de las afueras de la 
ciudad, conocido por sus aguas medicinales . La 
nave es en cruz latina cubierta con alfarjes de gran 
sencillez, exceptuando el de l crucero que es octogo­
nal y semeja una cúpula. Todos estos techos fueron 
fabricados en jiquí, sin clavos, y cogidos con cuñas 
de la misma madera. En la fachada asimétrica se 
destaca, en un extremo, la entrada en forma de arco 
con dos columnas a cada lado, y en el otro, la maci­
za torre de cuatro secciones con el campanario en el 
nivel superior. Las pechinas del crucero están deco­
radas con pinturas del artista cubano José Nicolás 
de la Escalera y en una de ellas aparece por prime­
ra vez en una obra pictórica la representación de un 
negro. Según la leyenda popular, este negro simboli­
za al esclavo que le indicó al fundador del poblado, 
Primer Conde de Casa Bayona, el sitio donde se 
encontraban las aguas medicinales que lo curarían 
de su enfermedad. Pero sin duda la mayor riqueza de 
esta iglesia radica en las tallas de madera dorada, 
de estilo barroco, de su retablo, púlpito y otros alta­
res, que la hacen sobresalir entre el conjunto de las 
iglesias no urbanas del período colonial. Res­
taurada por el Ministerio de Obras Públicas en 1947, 
en 1963 se le realizó una segunda restauración, 
según proyecto de Fernando López. Es Monumento 
Nacional. 
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REGLA-CASABLANCA­
GUANABACOA 

The districts oi Regla, Casablanca and 
Guanabacoa have in common, apart 
i10m their geographical p1Oximity; a 
close link with the industrial area oi 
Havana Bay on its east-southeastern 

shores. This setting led to the 
establishment in the area, basically; oi 

a less well-off section oi the 
community dependent iar their living 

on the sea and harbor activities. 
Today much oi the area is given over 

to industry; which implies limits to the 
development oi residential areas. 
The domestic architecture oi the 
colonial period is generally oi a 

local type and has certain special 
characteristics: bungalows wlth 

party walls, with iairly small inner 
100ms a10und a small courtyard. 

During the twentieth century; 
building methods have remained 

simple. The compact and irregular 
urban street plan has also been 

retained in historical areas, where 
there is a predominan ce oi narrow 
streets with the housei1Onts giving 

directly onto the sidewalks, with no 
gardens or porches. The suburbs have 
witnessed the appearance oi dlstncts 
with different urban conditions, with 

porches and gardens. 
Oi these three settlements, 

Guanabacoa is certainly the ioremost 
regarding works oi architecture. ti 

was given its town charter In 1743, In 

the wake oi the economic boom 
b10ught about by the flourishing oi 

the sugar and tobacco industries. 
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The Guanabacoa Historical Urban 
Center, thus declared by the 

National Monuments Commission in 
1990 is one oi the most important 

o~es in the capital . Jt contains 
homes and civic and religious 

buildings that still preserve e: large 
number oi their original attnbutes, 

and, what is more important, the 
street plan has not been varied. The 

churches oi St Francis, La 
Candelaria and the Parish are 

magnificent examples oi t?e 
religious architecture oi the colomal 

period, and are among the hnest In 

the country ior the excellent 
craitsmanship oi their decorative 

wooden ceilings, among other 
noteworthyattributes. 

In the case oi Casablanca, the 
topography oi the area is quite eye-

catching: the settlement cl!mbs up 
the sides oi a steep hill which has as 
its base the waters oi the bay. At th e 
top, between the La Cabaña Fortress 

and the Meteo1Ological Instltute, 
stands the Christ oi Havana, an 18-
meter-high statue in white Carrara 
marble made in 1958 by the Cuban 

sculptor filma Madera, which 
presides over the p10file oi the 

settlement and dominates the access 
to Havana th10ugh the bayo 

The most interesting buildings here 
date i10m the early decades oi the 

twentieth century and are 
concentrated near the park. Another 
picturesque element oi Casablancr; 
is the Hersey railway; wlth the cltys 

only electric trains, which joins 
Havana to the Hersey sugar center. 



REGLA-CASABLANCA­
GUANABACOA 

Los territorios de Regla, Casablan­
ca y Guanabacoa tienen en común 
además de su proximidad física , s~ 
estrecha vinculación con la parte 
productiva de la bahia de La Haba­
na que se extiende por su borde 
este-sureste . Esta ubicación condujo 
a que se asentara en la zona, funda­
mentalmente, un sector de la pobla­
ción humilde, vinculado a l mar y a 
la activIdad portuaria. En la actuali­
dad gran parte de estos territorios 
están .ocupados por la esfera de pro­
ducclOn, lo que representa limita­
ciones en el d esarrollo urbano resi ­
dencial. 
La arquitectura doméstica de la eta­
pa colonial en general es de natura­
leza vernácula y posee característi­
cas particulares: viviendas de una 
sola planta, con parede s mediane­
ras, espacios interiores más o 
menos reducidos y articulados por 
un patlO de peque ñas dimensiones. 
Durante el siglo XX se mantuvo la 
sen cillez en la forma d e construir. 
Tambié n se ha mantenido invaria­
ble la compacta e irregular trama 
urbana en los núcleos históricos , en 
los que predomina la calle estrecha 
con las fachadas de las casas dando 
directamente a las aceras y la 
ausenclO de portales y jardines. En 
los suburbios han surgido repartos 
donde las condicionales urbanas 
son distintas: viviendas aisladas , 
con jardín y portal. 
De los poblados que integran estos 
territoris, e l centro histórico d e Gua­
nabacoa es sin dudas el d e mayor 

jerarquía en sus obras de arqui tec­
tura. Guanabacoa obtuvo el título 
d e 'villa' desde e l año 1743, después 
d e l. auge económico que trajo el flo­
reCImIento de las industrias azuca­
rera y tabacalera. Su casco histórico 
declarado Monumento Nacional en 
1990, es uno de los más importantes 
de la capital. y en él se levantan 
construcciones domésticas, civiles y 
rehglOsas que aún conservan gran 
parte de sus atributos originales , y 
la trama urbana se ha mantenido 
invariable . Las iglesias de San 
Francisco, de la Candelaria y la 
ParroqUlal. son magníficos expo­
nentes de la arquitectura religiosa 
de la época colonial. que clasifican 
entre los mejores del país por el 
excelente trabajo artesanal de sus 
elaborados techos de alfarjes. 
En el caso de Casablanca es llama­
tiva la topografía del sitio: el pobla­
do trepa por las laderas de una 
empinada colina que tiene como 
base las aguas d e la bahía. En lo 
alto, entre la fortaleza de La Cabaña 
y el Instituto de Meteorología, se 
yergue el Cristo de La Habana, 
escultura de mármol blanco de 
Carrara, de 18 m de altura, realiza­
da en 1958 por la artista cubana Jil­
ma Madera, que preside el perfil del 
poblado dominando todo el acceso a 
La Habana a través de su bahía. 
Las construcciones de mayor interés 
de este poblado son de las primeras 
décadas del siglo XX, y se concen­
tran cercanas al parque . Otro ele­
mento pintoresco de Casablanca es 
el ferrocarril de Hersey, único tren 
eléctrico de la ciudad, que une La 
Habana con el central del mismo 
nombre. 
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POLVORÍN DE SAN ANTONIO. S. XVIII 

DI RECCiÓN : 

Margen derecha del río Luyanó 
y Primer Anillo del Puerto. Regla 

This is Ihe only one of its kind 
ond is parliolly preserved. 11 

belonged lo o group 01 
arsenals buill al Ihe rear 01 
Ihe boyas o supporl lo Ihe 

cily delense syslem. lis floor 
plan is reclangular, has a 

wide corridor for beller 
movement. and is prolected 
by parapets of rough stones 

wilh sentry boxes on Iwo of ils 
corners. It had agobie rooL li 

was Ihe result of Ihe new 
mililary organization 01 

American fortificalions in the 
second hall ollhe eighleenlh 

cenlury built lo withstand 

Perteneció a un grupo de polvorines construidos a l 
fondo de la bahía como apoyo al sistema defensivo de 
la ciudad, y es el único e jemplar que se conserva aun­
que parcialmente. De planta rectangular, poseía un 
amplio corredor para facilitar la circulación y estaba 
protegido por parapetos de mampuestos con garitas e n 
dos de sus ángulos. La cubierta era a dos aguas. 
Respondió a la n ueva organización militar de las forti­
ficaciones americanas de la segunda mitad del siglo 
XVIII ante el avance de la artillería, que se basaba e n 
un sistema de edificaciones interactuantes e ntre si. En 
esa época, los polvorines llegaron a adquirir tal 
importancia que las fortalezas no se consideraban 
debidamente concluidas hasta ta nto no tuviesen sus 
arsenales. Se construían en grupo para garantizar que 
la plaza s iempre estuviera abastecida. En 1983, la 
Dirección Provincial de Arquitectura y Urbanismo e la­
boró un anteproyecto de reciclaje para adaptarlo a 
Museo del Puerto . Es Monumento Nacional. 

modern arlillery, and il was 
based on a syslem of 

inlerconnecled buildings. Al 
this time, arsenals acquired 

such importance Iha t Ihe 
fortresses were not deerned as 

properly finished until they 
had Iheir arsenals. They were 

buill in groups lo guarantee 
tha! Ihe square was always 

provisioned . In 1983, Ihe 
Provincial Deparlment 01 

Archileclure ond Cily 
Planning drew up a 

preliminary recycling design 
lo adapt it lo the Museum in 

Ihe Por!. It is o Notionol 
Monumenl. 

IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE REGLA. 1811 I 1818 

D IRECCiÓN: 

Santuario y Máximo Gómez, Regla 

AUTOR: 

Pedro Abad Vil/arreal (fachada norte y torre) 

This single· nave church, located in Ihe nearby 
town of Regla, was built in various slages until 

finally achieving ¡he appearance it has 
nowadays. lis main fa<;ade. an early 

neoclassical exarnple, not yet widespread al 
Ihis time, doles Irom 1818. It is composed 010 
central body where there is a portal crowned 

by o pediment and two lolerals with voids 
Iromed by 1101 moldings. Over Ihe portico 

dominoling the entronce, o bell tower of o 
square !loor plan wos erected, lighlened on 

each of ils four sides by voids in ¡he shape 01 an 
arch. Inside. a strong controst is produced 

between the Mudejor paneled ceIling which 
covers olmosllhe whole lemple, ond Ihe 1874 
presbytery ceihng which has a coffered voull 

supported by four cylindricol columns. This 
lalter par! !romes Ihe altar. which has 

neoclassical elernents and sorne Boroque 
molifs. It is a Nationol Monurnent. 

Esta iglesia uninave, ubicada en e l cercano pueblo de Regla, fue construida en 
varias etapas hasta alcanzar la imagen que posee hoy en día. Su fachada princi­
paL un temprano e jemplo del neoclásico aún no difundido en esa época, data de 
1818. Está compuesta por un cuerpo central donde se encuentra la portada corona­
da por un frontón, y dos laterales con vanos enmarcados por molduras planas. 
Sobre el pórtico que jerarquiza la entrada se levanta la torre-campanario de plan­
ta cuadrada, aligerada en sus cuatro lados por vanos en forma de arco. En el inte­
rior se produce un fuerte contraste entre el techo de alfarje mudéjar que cubre casi 
la totalidad del templo, y el de l presbiterio, resuelto en 1874 con una bóveda case­
tonada sostenida por cuatro columnas cilindricas. Este último tramo enmarca el 
altar, en el que se destacan elementos neoclásicos con algunas reminiscencias 
barrocas. Es Monumento Nacional. 
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CASA. S. XIX 

DI RECCiÓN: 

Marfi, 158, Regla 

U SO ACTUAL : 

Museo 

A tYPlcol example 01 the kind 
of Bourgeois dwelling made 
popular with Ihe neoclassical 
surge In Ihe nineteenth 
century, dehned by the 
absence al porlicoes, Ihe use 
01 porty wolls, re lati vely high 
ceilings, and a long central or 
side courtyard withoul 
perimetral gollefles, alongside 
which Ihe rooms were placed. 
Generally consishng of one 
floor, the slope 01 ils rools 
could no! be seen ou tside. The 
fac;ade, crowned by o ploin 
parapet or pilasters with Iron 
bOnlslerS, as in Ihis house, 
mcluded a mojn door. 
cornmonly located lo one side. 
decorollve embedded 
pilaslers, and Iwo or three 
WIndows of a great height 
'1111h Ifon bars. In Ihis case, 
slnce Ihe original house WQS 

later divlded into Iwo 
dwellings. 11 has Iwo maín 
entrences. In 1982, il was 
converled into a Museum, and 
the inside was connected once 
agam. The arches separating 
the vestibule, hving room, 
antechamber, and the 
bedrooms are 01 interes!, as 
VleU as those lacmg the 
courtyard, Vllth their colored 
glasswork. 

P3fH! t< 

:JI 

Ejemplar característico del tipo de vivienda burguesa 
popularizado con el auge neoclásico en e l s iglo XIX. 
definido por la ausencia de portales, el empleo de pare­
des medianeras, los puntales relativamente altos y la 
existencia de un patio central o lateral sin galerías 
perimetrales y de proporciones alargadas, contiguo al 
cual se desarrollaban las habitaciones. Generalmente 
de una planta, no expresaban al exterior las pendien­
tes de sus techos. La fachada, rematada por un pretil 
liso o de pilastras con barandas de hierro, como en esta 
casa, incluía una puerta principaL comunmente ubica­
da a un lado, pilastras decorativas adosadas y dos o 
tres ventanas de gran altura con barrotes de hierro. 
Este caso, por haber sido la residencia original dividi­
da en dos viviendas, presenta dos entradas principa­
les. Re habilitada en 1982 para museo, fue reunificada 
de nuevo al interior. Son de interés los arcos entre el 
zaguán, la sala. la saleta y las habitaciones, así como 
los que dan al patio, con vidriería coloreada. 

ERMITA DEL POTOSí. 1675 I S. XIX 

DI RECCiÓN: 

Calzada de Guanabacoa 
y Potos i, Guanabacoa 

This Simple consl ruction was 
built on the lond 01 the Old 
Guanabacoa Cemetery, and 
consists of a cen tral nave wllh 
rubblework ond ashlor wolls, 
MudeJor panelled ceihngs, 
and a tiled rooL A new section 
Vlas built In the nineteenth 
century on either side of the 
onginal nave. These sections 
had rectangular floor plans 
ond Viere meant lo enlarge 
the worsh¡p orea. lts exterior 
realmenl lacks 

ornamentation, with the 
excepllon 01 the bell gable 
Vlith lis IVlO bells, the 
decorallon of lis three doors In 

the shape 01 on orch, and the 
vlindow moldmg. It 15 ¡he 
oldesl building In 

Guanobocoa, and the oldest 
rehgious building to be tololly 
preserved. 

En los terrenos del Cementerio Viejo de Guanabacoa 
se levanta esta sencilla construcción, consistente en 
una nave central de muros de mampuesto y sillares 
con techos de alfarje mudéjar y cubierta de tejas , A 
ambos lados de la nave original se construyeron en el 
siglo XIX sendos locales de planta rectangular con el 
objetivo de ampliar la función religiosa. Su trata­
miento exterior carece de ornamentos, resaltando 
solamente la espadaña con dos campanas, la guarni­
ción de sus tres puertas en forma de arco y la moldu­
ración de las ventanas, Es la construcción más vieja 
de Guanabacoa. y la edificación religiosa de mayor 
antigüedad que aún se conserva íntegramente, 
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fim C21 CONVENTO E IGLESIA DE SAN FRANCISCO. 1720-1806 

Esta interesante muestra de convento e iglesia se desta­
ca urbanísticamente por su emplazamiento al cierre de 
una calle, lo que responde a los principios del Barroco de 
utilizar los edificios como fondo de la perspectiva de los 
espacios públicos. Cerca de noventa años se tardó en 
concluir la iglesia y sufrió modificaciones a lo largo de su 
construcción. Inicialmente fue concebida de una sola 
nave, pero antes de terminarse fue remodelada entre 
1796 y 1806 por el arquitecto José Perera, ampliándole los 
interiores y construyéndole una torre, que fue derribada 
durante e l huracán de 1846. La espadaña fue erigida en 
1884. Los techos son de alfarjes mudéjares con lacerías en 
tirantes y harneruelos. Los altares originales, de estilo 
barroco, fueron sustituidos por los actuales neoclásicos, 
exceptuando el del sagrario, que aún se conserva. El con­
vento anexo es de dos plantas y se desarrolla alrededor 
de un patio claustral compuesto en planta baja por arca­
das sobre pilares de mampostería y piedra, y en planta 
alta por una s ingular alternancia de pies derechos de 
madera de sección cuadrada biselada con otros de sec­
ción circular y torneada. Los claustros fueron terminados 
en 1775, y en 1857 se construyó uno nuevo. En el centro del 
patio existe una estatua del Sagrado Corazón de Jesús 
sobre un pedestal de estilo barroco. 
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D IRECCiÓN: 

San Francisco el Maximo Gómez 
y Corral Falso. Guanabacoa 

A UTOR: 
Jose Perera 

(remodelación de la iglesia) 

ThlS inlerestlng example of a 
convent and church stands 

oulm (he townscape because 
of lis position al Ihe end of the 

slreet. which has lo do with 
Ihe SO foque principie of using 

buildmgs as a visual 
background far public spaces. 

It took aboui ninety years lo 
finlsh ¡he church and il 

underwenl modificatJons 
dunng lis conslruction. A l firs t 
one single nave was planned, 

bul befare being finished il 
was renovated between 1796 

and 1806 by architect José 
Perera, al which time the 

interiors were enlarged and a 
tower was bU11!. which was 

deslroyed by a hurricane in 
1846. The bell gable located a t 

the back 01 the temple was 
erected in 1884. The ceilings 

are oi Mudejar paneling with 
lace decorations on the 

crossbeams and the central 
part 01 the cellings. The 

onglnal altars. in a Saroque 
style. were replaced by the 

present neoclasslcal ones. 
except in Ihe labernacJe. 

where they are slill preserved. 
The attached convent has Iwo 

floors and IS built around a 

courtyard. The ground floor 
has arcades on pilJa rs oi 

rubblework and stone. and on 
Ihe upper floor there IS an 

unusual alternation oi square 
wooden piJlars with 

chamfered corners wlth other 
turned. circular pillars. In the 
middle of the courtyard. the re 
is a statue oí ¡he Sacred Hearl 

01 Jesus on a pedestal oi 
Baroque slyle. In 1755 the 

cJoisters were fimshed and in 
1857 a new c10lster was built. 



CASA DE ROSARIO LIMA Y RENTÉ. 1849 I 1929 

D IRECCiÓN: 

Mari/. 108, Guanabacoa 

U SO ACTUAL: 

Museo 

~""> ~ ... ~ ...:-_ . 

~:: ""iOl- -G~ .~_ ~~ 

C2ftH t< 

~ 

Thls is a one-slory dwelling 
wllh a lIal rool nd a central 
courlyard which, Itke other 
houses Di Ihe nlneteenlh 
century in Guanabacoa. has a 
vesllbule-mmn hall wllh a 
beautdully-designed wrough l­
tron 91 ille. The courlyard is 
separaled [rom Ihe ha l l by a 
gallery of round orches wilh 
sto1l1ed-glass windows. A 
mlxtllínear arch between Ihe 
vestibule and Ihe gallery 
emphasizes Ihe entrance. lis 
[m;ade. renovaled In 1929. has 
en unusual decoralion, very 
diUerenl [rom Ihal 01 Ihe 
adjoimng fm;ades. and 
detracls ¡rom Ihe colonial 
characler 01 its mlerlar. It is 
known by lis nickname "Caso 
de la Camorera de la Virgen" 
(House 01 Qur Lady's 
Handmaiden), beca use 
Rosano Lima and her 
descendants, servants 01 Our 
Lady oi Ihe Assumplion. look 
up resldence Ihere 111 1883. In 
1964 Ihe Municipal M useum. 
well-known for its rich 
dlsplays o[ black Cuban 
culture. wos instolled Ihere. 
This museurn mdudes hve 
more dwellmgs ond 
in terestmg examples of loca l 
archi lecture. In 1979. tt wos 
relormed by Damel Taboada. 

Vivienda de una planta con techos planos y patio cen­
tral que, como otras residencias del siglo XIX en 
Guanabacoa, posee la vinculación zaguán-salón prin­
cipal. mediante una alta reja de un bello diseño elabo­
rado con hierro forjado. El patio queda separado del 
salón por una galeria de arcos de medio punto con 
vitra les de colores. Entre el zaguán y la galeria un arco 
mixtilineo realza la entrada. Su fachada, remodelada 
en 1929, posee una inusual decoración que la destaca 
entre sus colindantes y desvirtúa el carácter colonial de 
su interior. Se la conoce con el sobrenombre de "Casa 
de la Camarera de la Virgen». por haber residido en 
ella desde 1883 Rosario Lima y sus sucesoras. camare­
ras de la Virgen de la Asunción. En 1964 se instaló en 
e lla e l Museo Municipal. conocido por sus ricos expo­
nentes de la cultura negra cubana. que integra además 
otras cinco viviendas. también ejemplos interesantes 
de la arquitectura local. En 1979 fue restaurada por 
Daniel Taboada. 

IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA DE LA ASUNCIÓN. 1721 

DIR ECCiÓN: 

Pepe Antonio el Mari ; y Cadenas , Guanabacoa 

AUTOR: 

Alejandro Hernández 

On the outslde, it is a very Simple constructlon 
\'Ihere Ihe slurdy lower of Ihree seclions. the 
Simple pedlmenl on the ¡ront foc;:ode, and the 
Iwo portols 111 the shope of arches wlth 
ptloslered embelhshments. very Similar lo each 
olher, stand out. Al ftrsl 1I had a Single nave bul 
was enlarged Jaler wlIh tv/o side naves; Ihls 
may exploln why there are Iwo entronces to 
Pepe Antol1lo Streel. The ceihngs are of 
extraordmory richness. composed of ext remely 
decoratlve panels. amang whlch the panel al 
the crossmg stands out \'11th a greo! profuslon 01 
ornamental modilltons und pven lace 
decoralion on Ihe onQJe broces. The whale 
inteflor orea IS warm nnd Inllmule, tramed by 
the hghtness 01 the Hcndes on pillars and the 
relal1vely low ceilin'Js; lecu:; 15 on the mam 
oltur a valuable exomrle ef 'hurngueresque 
arl compased ef exquI~Jle qJ!t ;"/' od carvlngs 
made In 1750. 

D1ftl:! 

Exteriormente es una construcción muy simple en la que sobresalen la maciza torre 
de tres cuerpos, el sencillo frontón que cubre la fachada del frente y la existencia 
de dos puertas en forma de arco con guarniciones apilastradas. muy semejantes 
entre si. Inicialmente era de una sola nave y fue ampliada con posterioridad con 
dos naves laterales. razón que quizás explica la exis tencia de las dos portadas por 
la calle Pepe Antonio. Los techos son de una riqueza extraordinaria. compuestos 
por alfarjes muy decorados entre los que resalta el del crucero con gran profusión 
de canes ornamentales e incluso lacerías en los cuadrales. Todo el espacio interno 
es intimo y acogedor. enmarcado por la ligereza de sus arcadas sobre pilares y sus 
puntales relativamente bajos. cuya principal atención se centra en el altar mayor. 
ejecutado en 1750, un valioso ejemplo de arte churrigueresco compuesto por exqui­
si tas tallas de made ra dorada. 
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..l Este importante conjunto se caracteriza por una singu­
lar mezcla de estilos en la que se destacan elementos de 
las arquitecturas mudéjar, neoclásica y barroca. El tem­
plo (1730-1748), formado por tres naves, transepto y capi­
lla mayor, presenta todo el espacio d ividido por arcos 
torales, lo que permitió techar con pequeños alfarjes 
independientes cada compartimento. Este es quizás el 
mayor interés de la iglesia debido al despliegue creati­
vo que se aprecia en cada unidad. Exteriormente , la 
fachada principal. enmarcada en una perfecta simetría, 
se presenta dividida en tres nIveles separados entre sí 
por una cornisa contínua. El último, donde se encuentra 
e l campanario, es una especie de frontón curvilíneo que 
sustituye a la torre tan frecuente en este tipo de cons­
trucción. En su espacio interior, con influencias de la 
arquitectura árabe, se destaca el púlpito barroco de 
color azul con ornamentos dorados. El convento, añadi­
do con posterioridad al templo (1756), es de una sola 
planta con un gran claustro que agrupa las habitacio­
nes en bloques independientes en tres de sus lados. 
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D IRECCiÓN: 

Santo Domingo el R%ff 
y Lebredo. Guanabacoa 

A UTOR: 

Lorenzo Garnacha (iglesia) 

This Importan! building group 
is characlerized by en unusual 
mIxture of styles, wilh Mudejar, 

Neoclasslcal, ond Boroque 
elements. In the temple (1730-

1748). composed 01 three naves. 
a Iransepl, and a Jorge chapel, 

the whole orea IS divided by 
¡he supporting arches. 

allowing each comparlmenl lo 
be covered wlth separale 

paneled ceilmgs. This is 
perhaps ¡he mas! interesling 

aspect 01 the church due to the 
creative display found in each 
unit. The main fat;:ade. tromed 
in perfect symmetry, 15 divided 
into three separate levels by a 

continuous cornice. The top 
leve!. where ¡he bell ¡awer is 

localed, is a kmd af curved 
pedimenl which serves as a 

tower. Inslde, with Moarish 
architecturol mfluences. there 
is a notable Boroque pulpit in 

blue with gold decoration is 
notable. The convento added 

alter the temple (1756). consists 
of a single naor wilh o Jorge 

c10ister grouping the blocks 01 
separote rooms on three of its 

si des. 



CASA, S . XIX 

DIRE CCiÓN : 

Pepe Antonio, 408, Guanabacoa 

U SO AC TU AL : 

Escuela 

Two details 01 unusual ¡nleres! characle rize 
Ihis sIngle-floor dwelling. localed in Ihe o ld 
quarter 01 Guanabacoa: ¡he decoralions in 
relie l wilh a slylized floral molíl in Ihe sploy 01 
Ihe room voids, ond a tiny balcon y, which 
pro)ects irom a portiol mezzanine toward Ihe 
parlar connecled lo ¡he veslibu le . The re is also 
a cenlral courtyard around which ¡he rcoms 
Ofe arranged. and a smaller transverse patio 
su rrounded by sorne U-shaped wooden 
galleries. Outside, there Ofe three projecling 
windows and a main door. this paltern being 
replicated on the altached dwell ing in arder lo 
form a single la<;:ade lor bolh 01 them. 
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Dos detalles de singular interés distinguen a esta vivienda de una planta, loca­
lizada en el casco histórico de Guanabacoa. Son e llos el decorado en relieve con :11 
un motivo floral estilizado en el capialzado de los vanos de la sala, y un diminu-
to balcón que se proyecta desde un entresuelo parcial hacia la saleta que comu­
nica con e l zaguán. Además, posee un patio central. alrededor del cual se distri­
buyen los locales, y un traspatio rodeado de galerías de madera en forma de U. 
Exteriormente está provista de tres ventanas voladas y una puerta principal. 
esquema que se repite en la vivienda contigua para formar entre ambas una 
fachada única . 

CIEC, 1963 

DIRECCiÓN: 

Carretera de Ca sablanca 
y Calle 70, Reparto Via Tunel 

A UTOR: 

Hugo D 'Acosta 

The Construction Research 
and Experiment Center (CIEC) 
is tromed wilhin ¡he argente 
archltecture movemen! 
appearing in ¡he early sixlies. 
arter the VlctOry 01 the 
RevolullOn. and al ¡he sorne 
time 11 remt roduces ¡he trend 
of using double curvature 
struc tures whlch reached its 
peak dunng ¡he {¡fties. From 
the spatial pOlnt af Vlew, it 
was concelved as premlses lo 
house ¡he offices. 
complemented by en 
lndependent walkway parallel 
to the building. 80lh In the 
galle ry structure and in ¡he 
premlses. a sculptured 
concrete calumn was used. 
which 10 ¡he former 15 

extended olong ¡he proJecling 
rcof and in ¡he latler is split 
IOta Ihe supports lo form a 
vault logelher wilh ¡he roof. 
The syslematic use of Ihese 
complex design elemenls 
gives a 51rong rhythm lo the 
building's formal expression. 

C1f{" 

El Centro de Investigación y Experimentación de la 
Construcción (CIEC) está enmarcado en la corriente 
organicista que apareció en los primeros años de la 
década del 60, después del triunfo de la Revolución, y 
a la vez retoma la tendencia al uso de estructuras de 
doble curvatura que tuvo su auge en los años SO. 
Espacialmente fue concebido como una nave para 
albergar las oficinas, complementada con una gale­
ría de ci rculación independiente que corre paralela a 
la edif icación. Tanto en la estructura de la galería 
como de la nave, se empleó una columna escultórica 
de hormigón, que en la primera continúa con la 
cubierta e n voladizo y e n el segundo se duplica en los 
apoyos para formar, junto con la cubierta, una bóve­
da. El e mpleo sistemático de estos e lementos de com­
ple ja volumetría produce un fuerte ritmo en la expre­
sión formal del edificio. 
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EASTHAVANA 

Because Havana is bordered by the 
bay on the east, it grew 

unceasingly toward the west from 
the time 01 its loundation until it 

reached the Almendares River, 
also a natural barrier but 

evidently easier to overcome. Thus, 
the city's expansion continued 

subdivision alter subdivision in the 
same direction until the long 

distances that separated the new 
neighborhoods made people begin 
to think about the proximity 01 the 

land on the other side 01 the bay. 
Plans and projects were begun 

right away to link the other side 01 
the bay to the city and avoid the 

long road around the bay. 
Several concrete proposals were 

made in the early lifties, including 
a large bridge, but the tunnel 

finally decided on was linished in 
1958 by the "Societé Des Grands 

Travaux de Marseille ". The 
construction 01 this tunnel brought 

a spectacular in crease in the value 
01 the land to the east 01 the city. 
Housing development were soon 

promoted and an excellent 
highway. La Monumental, was 

built. José Luis Serts proposal 01 
building the new presidential 

palace between La Cabaña and El 
Morro lortresses increased the 

areas prospects, as did the urban 
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plan carried out in the late lilties 
by Franco Albini, a native 01 

Milan. These development 
proposals were suspended when 

the Revolution triumphed in 1959, 
and instead the East Havana 

Neighborhood Unit was 
undertaken and completed in 1963. 

This development is made up 01 
multi-Iamily housing but contains 

other subdivisions with single­
lamily houses. The quality 01 the 

construction and sorne 
architectural plans were not 

maintained in the seventies when 
the microbigades produced 

innumerable apartment blocks 
totally devoid 01 architectural and 
urban designo This type 01 housing 

reflects the area's main image, 
specially in the popular "Alamar" 

subdivision, althogh there are also 
other interesting neighborhoods. 

For example, Cojímar, a traditional 
fishing village; Santa María del 

Mar and Guanabo, both 01 which 
are being developed lor tourism 

and recreation; and an industrial 
are a which is now combined with 

the largest duty-free area 01 the 
city. Several elements 01 the 

colonial delense system are also 
lound in this area, as are the sports 
installations built lor the 1991 Pan­

American Games. The area has a 
beautifullandscape with wide 

beaches and endemic vegetation. 



LA HABANA DEL ESTE 

Desde su fundación La Habana, 
limitada al este por la bahía, definía 
su crecimiento continuo hacia e l 
oeste, hasta encontrar otro límite 
natural, el Río Almendares, e l cual 
resultó, evidentemente, más fácil de 
superar. Así la expansión de la ciu­
dad se prolongó reparto tras reparto 
en e l mismo sentido hasta que las 
largas distancias que separaban las 
nuevas barriadas hicieron pen sar, 
con implacable lógíca, en la cerca­
nía de los terrenos al otro lado de la 
bahía . Inmediatamente comenzaron 
los planos y proyectos para lograr 
vincularlos a la ciudad de manera 
más directa que e l hasta e ntonces 
bojeo por carretera a la bahía. 
Ya a comienzos de los años cincuen­
ta se aventuran propuestas concre­
tas, entre e llas las de un gran puen­
te, pero finalmente se decide 
construir un túnel, a l cabo termina­
do en 1958 por la «Societé Des 
Grands Travaux de Marseílle». La 
construcción de este túnel marca la 
subida espectacular del valor de los 
terrenos al este de la c iudad, con las 
urbanizaciones rápidamente pro­
movidas por sus propietarios y la 
ejecución de una vía rápida de exce­
lente calidad, la Monumental. La 
propuesta de José Sert de ubicar e l 
nuevo Palacio Presidencial entre 
las fortalezas de La Cabaña y el 
Morro había aumentado las expec­
tativas en torno a la zona, las que se 
completaron con el proyecto urbano 

realizado a fines de la década por el 
milanés Franco Albini. Tales pro­
puestas de desarrollo fueron sus­
pendidas al triunfo de la Revolución 
en 1959, y en su lugar se promovió la 
construcción de la Unidad Vecinal 
de La Habana del Este, terminada 
en 1963 y conformada por edificacio­
nes multifamiliares, y además o tros 
repartos con viviendas unifamilia­
res. La calidad constructiva y de 
algu nos de sus diseños arqui tectó­
nicos no se mantuvo cuando en la 
década de los años setenta, y con el 
s istema de las «microbrigadas », 
proliferaron casi a l in finito bloques 
de apartamentos totalmente caren­
tes de calidad de diseño arquitectó­
nico y urbano, los cuales conforman 
hoy, sobre todo en e l muy conocido 
reparto «Alama!», una parte esen­
cial de la imagen principal del terri­
torio, el cual incluye también ortas 
u rbanizaciones de interés. Se desta­
ca entre ellos Cojimar, tradicional 
poblado de pescadores , así como 
Santa María del Mar y Guanabo, 
ambas con enorme potencial recrea­
tivo y turístico en explotación, e 
igualmente un área industrial com­
binada ahora con la Zona Franca 
mayor de la Ciudad. En este territo­
rio se encuentran, además, algunos 
importantes elementos de l sis tema 
defensivo colonial. así como las ins­
talaciones deportivas construidas 
para los Juegos Panamericanos/9!. 
Es de destacar el valor paisajístico 
de esta zona de la ciudad, con exten ­
sas playas y vegetación endémica . 
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~nl P21 CASTILLO DE LOS TRES REYES DEL MORRO. 1589- 1630 I 1763-1767 

La más significativa de nues tras fortificaciones, no 
sólo por su importancia desde e l punto de vista 
estratégico-militar en la época colonial, sino por su 
vigencia como faro marítimo y símbolo de la ciudad. 
Su cons trucción comenzó al unísono que la del cas­
tillo de San Salvador de La Punta, y se terminó 30 
años después que éste. Constituyó la principal 
defensa del puerto habanero hasta que se terminó 
la fortaleza de La Cabaña, en 1774. La planta es un 
polígono que se adapta orgánicamente a la roca 
elevada donde se construyó, asimi lando las irregu­
laridades del terreno en toda su extensión. Consta 
de dos baluartes , e l de Tejeda y el de Austria, hacia 
la parte de tierra; y un medio baluarte que se pro­
yecta sobre el extremo de la elevación mirando 
hacia e l mar. Además, posee un profundo foso y dos 
baterías conocidas con los nombres de Los Doce 
Apóstoles y La Pastora. Durante la toma de La 
Habana por los ingleses en 1762 el castillo sufrió 

Planla Baja, I REVELLlN 2 FOSO 3 BALUARTE DE TEJEDA 4 BALUARTE DE 
AUSTRIA 5 FLANCO COil OREJONES 6 CASAI.IATA 7 ALJIBE 8 PLATAFORMA 
DE LA ESTRELLA 9 PUERTA DE ACCESO 10 PLAZA DE ARI.IAS II C APILLA 
12 ALOJAMIEIIT 13 ALl.\ACEN 

DIR ECCiÓN: 

Ribera este del canal de entrada 
a la bahia de La Habana 

U SO ACTUAL: 

Museo 

A UTORES: 

Bautista Antonefli. Cris tóbal 
de Roda I Silves/re Abarca. 

Agustin Crame (reconstrucción) 

It IS ¡he mas! importan! 01 our 
fortresses, nm only due lo jls 
slgnificance from o stro tegic 

and ITIlhtary standpoint JO the 
colonial period, bul also due 

lo lis urpose as coastel 
IJghlhouse and a symbol 01 

the clty. The construclion 
began al ¡he sorne time as 

Ihal 01 La Punla Casile, and 
was completed 30 yeares 

I I ero It was ¡he mOln 
delenslve constructlon in ¡he 

Havana harbar unId Ihe La 
CabOlla Iorlress was flnIshed 

In 1774. The 1I00r IS o polyqon, 
which IS organically adapled 

lo Ihe elevated rock 1I \Vas 
buill on, Ihus obsorbmg 011 Ihe 

irregularitles oI Ihe 
lerroll1. It conslsts 

alIVIo 

lond ......... ard bcstions, TeJeda 
and Auslrla. and a 
demlbaslion runs lo Ihe edge 
of Ihe elevahon. facmg the 
seo. There is clso a deep 
mool and two balleries 
known respecilvely as Los 
Doce Apóstoles ond Lo 
Pastora. When Havana was 
caplured by Ihe English In 

1762, Ihe caslle VlOS 

damaged, but JI was rebUllt 
after Spaln too k over the 
Jsland government ogoln. 
under the dlrecllon of 
Sdveslre Abarca and Agustin 
Crome. The¡r interior oreas 
showed o dynamlc 
lnterconnectlng syslem 
among ¡he dlfferent elements. 
complemented by access and 
commUnIcalJon roules 10 

achleve Ihls Ob¡ecllve. The 
Iighlhouse on Ihe edge 01 El 
Morro Castle was buil l In 1844 
10 reploce Ihe prevlous one, 
whlch had been Ihere Slnce 
1764. wlth a more modern 
syslem. El Morro was reslored 

111 1992 by losé Capello. f¡ 

IS a Natlonal 
Monument. 

P2~n~ 

daños, por lo que fue recons truido y modernizado 
casi inme diatamente después de retomar España el 
gobierno de la isla. Las obras estuvieron bajo la 
dirección de Silvestre Abarca y Agustín Crame, 
quienes rea lizaban o tras fortificaciones en la ciu­
dad . Sus espacios interiores poseían un sistema 
dinámico de interconexión entre sus diferentes ele­
mentos, complementado por vías de acceso y d e 
comunicación adecuadas a este fin. El faro que exis­
te en la punta de El Morro fue construido en 1844 
para reemplazar con un sistema más moderno al 
que se encontraba en el mismo lugar desde 1764. El 
Morro fue restaurado en 1992 por José Capello. Es 
Monumento Nacional. 
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~UI P21 FORTALEZA DE SAN CARLOS DE LA CABAÑA. 1763-1774 

Esta vasta fortaleza que domina con un extenso lienzo de 
muralla el lado este de la entrada de la bahía, se consi­
dera un ejemplo destacado de la arquitectura militar del 
siglo XVIII, en el que se conjugan los adelantos de la téc­
nica armamentista de la época con la variedad de sus 
componentes arquitectónicos y espaciales. Su construc­
ción se inicia después de la toma de La Habana por los 
ingleses, ante la necesidad de completar la defensa de 
la ciudad desde puntos estratégicos hasta e l momento 
no fortificados. Algunos autores atribuyen el trazado de 
los planos al ingeníero francés M. de Valliere. Es un polí­
gono atrincherado de forma a largada, con un amplio 
foso hacia e l lado de tierra, en el que se ubicaron obras 
de avanzada de gran complejidad: revellines, tenazas y 
puente s. El acceso se produce a través de una monu­
mental portada, y en su interior se encuentran la plaza 
de armas, las baterías, los cuarteles y la capilla, comu­
nicados entre sí por rampas, calles y jardines. Las visua­
les hacia la ciudad desde este enclave son excepciona­
les. En 1993 concluyó la restauración de parte del con­
junto, según proyecto de José Capello. 

Planta, 1 REVELLlN 2 CABALLERO 3 TENAZA 4 FOSO 5 CAMINO CUBIERTO 
6 CUARTELES 7 IGLESIA B CORTINA 9 SEMIBALUARTE 10 PLAZA DE ARMAS 
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DI RECCiÓN: 

Ribe ra este del cana l de entrada 
a fa bahia de La Ha bana 

U SO ACTUAL: 

Museo 

AUTOR ES: 

Silvestre Abarca, 
Pedro de Medina 

This vas! lortress dominating the 
eastern par! oí Ihe bay, with its 

extensive stretch of wall, is 
considered lo be a outstanding 
example of eighteenth-century 
military architecture, in which 
the technical advances oí the 

penod's weaponry Ofe 

combined wlth the variety of its 
archilectural and spatial 

components. lIs construction \'las 
startee! alter the English took 

Havana when they realized the 
need tor the Clty defense lo be 
completed al strategic bul sUB 

unforlified points. Sorne authors 
attribute the plan's layout to 

Freneh engmeer M. de Valliere. 
It is an entrenched elongoted 

polygon, wilh a wlde landward 
moa! in which modem, complex 

works were placed: ravelins, 
tenallles, ond bndges. Access is 

by means of a monumental 
portal which anticlpales Ihe 

riehness of its inner o reas, 
where the parade ground, 

batteries, barracks, and chapel 
can be found, these elements 

being connected by ramps, 
streets, ond gordens. Vlews of 
the cIty from this position are 

exceptional ond sunsets seen 
from there are parlIculorly 

beautiful. The resloration of 
sorne of the buildings wos 

linishee! in 1993 according to 
plans drawn up by José Capello. 
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HORNABEQUE DE SAN DIEGO. cq 1770 Cl fl~1 

DI RE CCiÓN: 

Ca lzada de Tiscornia , 
Casablanca 

U SO ACTUAL: 

Ciudadela 

ThlS 15 Ihe only example 01 Ihis 
kmd wlthin Ihe defense system 
In Havana. I1 was built on 
Tiscornia hill as an advence 
work ter the El Morro and La 
Cabaña fortresses . There is a 
fortified franlage consisling of 
¡wa demlbaslions joined by a 
con neclmg wal\. In ¡ron! of it, 
a simple ravelin was placed 
In arder lo complete Ihe 
defense, which is placed 
agomsl Ihe fortress's mom 
body as a caponier, en apen· 
Olf commun ica tion rou te a ften 
used dunng Ihe eighteenth 
century ter Ihe rapid 
movement of Iroops. withoul 
bemg used lor hring. lis 
present use as a "clUdadela " 
ImullJ-Iamdy housing) does 
nol allow full appreciation of 
Ihe fectures af Ih is exceptional 
work. It is o NalionaJ 
Monument. 

FUERTE N" 1. 1897 

D IRECC iÓN: 

Unidad Vecinal n9 1 
( 100 m al Oesle) 

A UTORES: 

Enrique Foro, E varis to Ga rcía , 
José Soroa 

Thls is the on1y survlving 
section Irom ¡he lasl defense 
syslem buill by SpOln m Norlh 
Havana. Irom the eos! lo Ihe 
wesl ol the bayo 1\ was par! 01 
¡he so·called "coastal fron!," 
'.'IhlCh occupled more Ihan 13 
km alongslde Ihe sea, irom Ihe 
COjimar miel lo Chorrera, o 
slretch fortdied by mecns 01 
trenches, baltenes, and olher 
defense devlces. Unhke olher 
fortresses budt during ¡he 
slxteenth, seventeenth and 
elghteenth cenluries. Ihls forl 
15 a lineal building bull! 
underground In arder lo 
lncrease protecllon trom 
enerny artillery and 
casemaled to ease movement 
of arms and communication 
among the soldlers. Ihus 
respondlng lo ¡he arms 
levolution which look place In 

Europe halfway Ihrough Ihe 
nmeteenlh century and lo the 
development of naval forces. JI 
IS Nalional Monument. 

Planla, I ENTRADA 2 ALOIAMIENTO DE OFICIALES 3 CUARTEL 4 ALMACEN 
S REVELLlN 6 FOSO 7 CAMINO CUBIERTO 8 CAPONERA 

Unico caso de su tipo dentro del sistema defensivo de 
La Habana. Fue construido en la loma de Tiscornia, 
como una obra de avanzada de las fortalezas de El 
Morro y La Cabaña. Presenta un frente fortificado 
compuesto por dos medios baluartes unidos por una 
cortina. Delante de ésta se ubicó un revellin sencillo 
para completar la defensa, el cual se une al cuerpo 
principal de la fortaleza por una caponera, via de 
comunicación al descubierto muy uti lizada durante el 
siglo XVIII para facilitar el tránsito rápido de la tropa, 
sin función de fuego . Su uso actual como ciudadela no 
permite apreciar en su totalidad las caracteristicas 
de esta singular obra . Es Monumento Nacional. 

Es el único exponente conservado del último s istema 
defensivo desarrollado por España en el norte de La 
Habana . Formó parte del llamado «frente marítimo» 
que abarcaba más de 13 km por la parte de mar, des­
de la ensenada de Cojimar hasta la de la Chorrera, 
fortificados con trincheras, baterías y otras obras 
defensivas. A diferencia de otras fortalezas erigidas 
durante los siglos XVI. XVII y XVIII , este fuerte es una 
construcción lineal. soterrada para aumentar la pro­
tección contra la artillería enemiga, y acasamatada 
para facilitar el flu jo de armas y la comunicación 
entre soldados, respondiendo de esta manera a la 
revolución armamentista ocurrida en Europa a 
mediados del siglo XIX y al desarrollo de las fuerzas 
navales. Es Monume nto Nacional. 
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~J la C11 UNIDAD VECINAL N° 1. 1961 

El proyecto definitivo de esta unidad habitacionaL 
mucho menor que el desarrollado por el arquitecto 
milanés Franco Albini poco antes, planteaba la crea­
ción de una unidad vecinal para 8.000 habitantes dis­
tribuidos en 1.306 apartamentos, emplazada en un 
área de 28 hectáreas Un edificio de 30 plantas inicial­
mente incluido fue después, afortunadamente, elimi­
nado del proyecto, siendo entonces las alturas de 
todos los edificios de viviendas de 4 ó de 11 plantas. 
El promedio de altura resultó ser de 5,75 pisos, y la 
densidad bruta de 46,5 viviendas por hectárea, lo que 
favoreció la presencia de abundantes áreas libres 
destinadas a jardines, plazas, y parqueos, parte de 
los cuales también se ubican en los sótanos de los 
edificios altos. Para el dimensionamiento de la uni­
dad se consideraron las distancias óptimas peatona­
les de acuerdo a la población planificada. Se optó por 
una estructuración en 7 grupos primarios de 200 
viviendas cada uno, aproximadamente, con los servi­
cios de uso fre cuente localizados en un radio de 150 
m . Asociado a cada grupo primario se ubicó una pla­
za y un círculo infantil, y en un e mplazamiento je rar-
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D IRECCiÓN: 

Vía Monumental 

A UTORES: 

Hugo D 'Acosta-Calheiros. 
Mercedes Alvarez. Ana Vega , 

Mario Gonzalez, Julio Baladrón, 
Roberto Carrazana y airas 

The Imal deslgn 01 thls housing 
complexo much smaller than 

¡he one created earlier by 
Milan archuecl Franco Albini. 

meant buildmg a nelghborhood 
complex lor 8.000 resldents 

divided into 1.306 apartments. 
located in a 28 heclare area. A 

thirty-floor buildmg mitially 
inc1uded was fortunately ¡oler 

removed trom Ihe project. Thus. 
all the dwellings have between 

4 and II floors. The mean 
height Vlas 5.75 floors. and the 

gross densliy 46.5 dwellings per 
hecto re. which allowed many 

free areas for gardens. squores, 
ond parking lols. sorne of which 

Ofe also located in ¡he 
bosements 01 the hlgh 

buIldmgs. As lor the 
dlmenslOns of the complex, 

ophmal pedestnan dlstances 
VIere token into aecounl 

considenng ¡he expected 
populotion . A structure of 7 

primory groups with 
approxlma tely 200 dwellings 

eoch wos chosen ond 
frequently-used servlces were 
locoted withm o radius of 150 

meters, A squo re ond o 
children's orea were ottoched 

lo each primory group. ond 
common servlces such as a 

shopping center, sonitotion, a 
SOCIal club, and two schools 

were locoted following a 
hlerorchicol orgonization. The 
place 01 the sparts fIelds In the 

mlddle 01 the complex has been 
cnliclzed beca use ji leaves a 

Jorge empty spoce in o locotion 
wh ich should hove been given 
more Importance. On the other 
hond, ¡he road planning sow 
the need lor absolute 
separation belween 
pedeslrions ond fosl vehicle 
trafhc. whlch was sol ved by a 
double perimetrol raule with a 
roughly pentagonal shape. 
Irom which a cul-de-sac led 
inwards. 11 has been o Nahonal 
Monument since 1996. 

I 
C1~Jla 

quizado, los servicios de n ivel comunal tales como el 
centro comerciaL la unidad sanitaria , el círculo 
social, dos escuelas y los terrenos deportivos, cuya 
ubicación en el mismo centro físico del conjunto ha 
sido criticada por crear un gran espacio vacío en el 
sitio que debió ser más valorizado. Por su parte, la 
concepción vial planteó como premisa la absoluta 
separación entre los peatones y el tránsito vehicular 
rápido, lo cual se solucionó con una doble vía peri­
metral con forma pentagonaL a partir de la cual 
entran calles de penetración ----{;u] de sacs- de rebus­
cado y complejo diseño. Monumento Nacional. 
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w flf4 Gi l ESTADIO PANAMERICANO. 1991 
¡.. 

UI 

La relativa economía. facilidad constructiva y rapidez 
de ejecución fueron premisas aplicadas en ésta como 
en las otras obras realizadas para los XI Juegos 
Deportivos Panamericanos de La Habana. En particu­
lar. este estadio. dedicado a la práctica del atletismo 
y del balompié. sobresale por su magnitud y por las 
formas de algunos de los e lementos prefabricados de 
hormigón que se emplearon para conformar su perí­
metro exterior. Su capacidad es de 35.000 espectado­
res. pero su emplazamiento. muy apartado de cual­
quier zona céntrica. hace que la afluencia de público 
se dificulte considerablemente. 

fU' Gi l VILLA PANAMERICANA. 1991 

Este conjunto urbano fue concebido y e jecutado para 
servir de viviendas a los deportistas que participarían 
en los XI Juegos Deportivos Panamericanos de La 
Habana. de ahí su emplazamiento en el entorno inme­
diato a la zona seleccionada para la construcción de 
la mayoría de las instalaciones deportivas. Si bien. 
salvo excepciones. la arquitectura de los edificios de 
viviendas no sobresale por su diseño o calidad cons­
tructiva. sí es de destacar. sin embargo. la concepción 
urbana. que apunta a rescatar esquemas de l urbanis­
mo tradicional basado en las manzanas ordenadas en 
cuadrícula. a a mbos lados de un paseo central. 
Recibió el Premio Ciudad de La Habana. Diseño 
Urbano. en 1991. 
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DI RECC iÓN: 

Vía Monumental. Km 14 t 
AUTOR: 

Emilio Castro 

A relatively economic casI. 
construclional simplicity. and 

fast assembly were applied lo 
this work as in Ihe other ones 

built for Ihe Illh Pan­
Ame rican Sporls Games in 
Hovana. In particula r, this 

alhlelics and football stadium 
excels ciue lo its vastness and 

¡he shapes 0 1 sorne oi its 
prefabricated conc rete 

elemen ts used to form its 
exterior perimeter. It holds 

35.000 speclalors. bul ils 
¡soleted location discourages 

spectalor attendance. 

D IRECCiÓN: 

78 Y 7ma ., Cojímar 

A UTORES : 

Plan general : Roberto Caballero / 
Paseo central : Hortensia Navarro / 

Viviendas y áreas exteriores : 
OIga Martínez , Sarah Font , Aida 

Vazquez , María Cristina 
Rodríguez / 

Obras sociales y Plaza de 
las Banderas: Lourdes Gómez / 

Centro recreativo : Tatiana 
lfizastigui 

Thls urban camplex was 
canceived and built as 

dwelhngs lar the parlicipants 
10 Ihe Illh Pan-American 
Sporls Games In Havana. 
This 15 the reason why Ihe 

immediale surroundings 01 
the chosen zone lor many of 

the sports lacililles are 
localed here. Although Ihere 

are exceplions. the 
architecture of the dweJlmgs 

does no! excel in its design 
nor ils construclional qualily; 

however. it has an 
outstandmg urban concept 

which tries lo recover 
traditional urban patlerns 

based on square blocks on 
bolh sides 01 a cenlral 

avenue. 
In'1991 iI \Vas awarded Ihe 

Cily 01 Havana Prize for 
Urban Design. 

l 



FUERTE DE COríMAR. ca. 1645 

DIRECC iÓN: 

Malecón el Marcos y Victoria , 
Cojímar 

U SO ACTUA L: 

Dependencia del Ministerio 
del Interior 

AU TOR: 

Juan Bautista Antonelli 

This unusuol building, localed 
al ¡he mouth oi the COlimar 
River. was pa rl oi Ihe delense 
plan in Havana, mea nt lo 
prolect the eastern parl 01 the 
bay {rom corsoir and pirate 
landings. Typologically. il 

0If~~1 

wou Id be considered o 
redoubt beceuse oi its 
eighteen-meter-squore 1I0or 
plan, and the absence 01 
bostions end lateral delense 
works. The re ore Iwo levels, 
with en exterior staircase 
placed agOinsl ¡he body 01 Ihe 
building . Lerge cyllndrical 
sen try boxes sit on ¡he fiel 
roaL supported on a corbel 
sequence providing an 
attraclive appearance lo ¡he 
building's corners. Jt is e 
Natlonal Monumenl. 

Planta, I ENTRADA 2 CAPILLA 
3 CUARTEL 4 TARIMAS 5 CUARTO 
COMANDANTE 6 AZOTEA 

Esta s ingular construcción de s illares de piedra. ubica­
da en la desembocadura del río Cojímar. fue concebída 
como e lemento íntegrante del plan defensivo de La 
Habana. con la función de proteger e l lado este de la 
bahía contra desembarcos de corsarios y piratas 
mediante e l flanqueo. vigía y enlace con otras fortifica­
ciones. Típológicamente responde a un reducto. por su 
planta cuadrada de dieciocho metros de lado. y la 
ausencia de ba luartes y obras la terales de defensa. Se 
desarrolla en dos niveles. con escalera exterior adosa­
da a l cuerpo del edificio. En el nivel de azotea sobresa­
len garitones cilíndricos. apoyados sobre una secuen­
cia de mé nsulas que le dan un aspecto atractivo a l 
remate de los ángulos de la edificación. Es Monumento 
Naciona l. 

TORREÓN DE BACURANAO. ca 1650 

DI RECC iÓN : 

Playa de Bacuranao 

A UTOR: 
Juan Herrera Sotomayor 

Thls Iwo-level building In rubblework is another 
al ¡he complemenlary forlificalions built in 
Norlh Havana in arder lo improve coastal 
delense. lt was placed al Ihe moulh 01 Ihe 
Bacuranao River. where ¡he English lending 
began In 1762 when Havana was captured. II 
consisted of o five-meter-square watchlower 
and o wooden hlP roaL A slOlrcase was used lo 
reoch 1he upper level. There was olso en 
uneven porapet line wilh embrasures 
ex tending loward bolh sides 01 the tower tar 
more than 150 meters. Nowadays. par! of Ihese 
components hove been 10sI. It 15 a Nationol 
Monumen!. 

Elffi'l 

Esta construcción de mampuesto. desarrollada en dos niveles. es o tra de las for­
tificaciones complementarias que se erigieron en el norte de La Habana para 
ampliar la línea de defensa costera. Se ubicó en la desembocadura del río 
Bacuranao. sitio por donde comenzó en 1762 el desembarco de los ingleses cuan­
do la toma de La Habana. Constaba de una torre para la vigi lancia con planta 
cuadrada de cinco metros de lado y cubierta de madera a cua tro aguas. Para 
ascender al nivel superior se utilizaba una escala . Además. poseía una línea 
quebrada de parapeto con troneras que se extendía a ambos lados del torreón 
por más de 150 m. Estos componentes se encuentran parcialmente perdidos en la 
actualidad. Es Monumen to Nacional. 
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w fH' E11 PLAYA POPULAR EL MÉGANO. 1960 

!-< 

UI 

La construcción de El Mégano res pondió a un plan 
nacional d e acondicionamiento de sesenta playas 
para el uso popular. según un programa común que 
conte mplaba un edif icio principal de taquillas, una 
cafete ría, un res taurant, un comercio, gimnasio, 
terrenos deportivos y una e nfermería, además de 
cincuenta cabañas, la mitad para uso individual y 
e l resto para uso fami liar. La varie dad e n la image n 
de cada una se lograría con pequeños cambios en el 
d iseño y por la adaptación a las condiciones especi ­
ficas de cada e mplazamiento. Inicia lmente se plan­
tearon algunas búsquedas e n la tradición y la iden­
tidad local, pero los proyectos finalmente e jecuta­
dos se concibieron con una fuer te expresión e nmar­
cada e n la tendencia estructurali sta, en la que se 
a lineaban varios de los jóvenes proyectis tas de 
estas instalaciones. 

fU) E11 HOTEL MARAZUL. 1974 

La extensa composición horizontal de este edificio res­
ponde a un intento de integración a l paisaje, y a e lla se 
contrapone la verticalidad de la torre de los ascenso­
res, construida con el sistema de Moldes Deslizantes y 
conectada por puentes al bloque habitacional. Las 
plantas de éste son distin tas en cada nivel. con e l pro­
pósito de otorgar d iferenciación y variedad a un siste­
ma algo monótono. Con e l mismo fin se expresan en la 
fachada terrazas colectivas distribuidas irregularmen­
te, lo que contribuye a enriquecer e l juego de luces y 
sombras. Al interior se destaca el vestíbulo, concebido 
en distintos niveles que conforman zonas funcionales . 
El carácter informal propio de un hotel de playa se com­
plementa con la abundante vegetación y la gran trans­
parencia que se consigue con la fenestración acristala­
da. En total e l hotel posee 188 habitaciones, e ntre ellas 
ocho s uites ubicadas en los extremos para disfrutar de 
mayor privacidad. Premio en e l concurso «30 Años de 
Obras y Realizaciones», 1990. 
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DI RECCiÓN : 

Carretera a Santa Maria del Mar. 
km 22 

AUTORES: 

Humberto Alonso. 
Emilio Fermindez , 

Pedro Pablo yañez. 
Samuef Biniakonski y olros 

The Mégano bu ilding WQS 

motivated by a nalionol 
adaptation plan of sixty 

beaches ter popular use, 
following a cornmon program 

induding mcín tickel-office 
premises. café, restaurant, 

shopping area, gymnasium. 
sporls fields, and sanitory 

facilities. together with more 
than filiy cabins, half of 
which were planned ter 

individual use ond Ihe 
remaining ones ter family 

use. Variety in slyle WQS 

achieved by small changes in 
design and adjustment lo Ihe 

specific conditions of eoch 
location. A search ter local 

tradilion and idenlity was 
planned al firsl, bul 

evenlually Ihe designs 
carried out were conceived 

with a strong expression 
framed within the structuralisl 

trend, followed by several of 
the young designers of these 

facilities. 

DI RECCiÓN: 

A el Avenida de las Terrazas 
y Sur. Santa Maria del Mar 

AUTOR: 

Mario Girona 

The extensive horizontal 
structure of this building 

reflects an altempt lo 
incorporale the landscape. 

although the vertical position 
of the elevator shaft, built with 

¡he slip·form system and 
connecled lo the housing 

block by bridges. contradicts 
the pallern. The f100rs are 
differenl on every story in 

order to ensure distmction and 
variety lo a rather 

monotonous system. Por ¡he 
sorne reason, the building has 

collective terraces unevenly 
laid out along the fa,ade, 

which helps enrich the 
lighling and shade eflects. In 

the inner area, Ihe 
outstandmg lobby was 

conceived on difieren! levels 
formmg functional oreas. The 

Informal characler typical of a 
beach holel is complemenled 

by the lush vegelalion and 
great transparency achieved 
by the glazed windows. The 

hotel has a total of 188 rooms, 
among which there are eight 
suiles lecaled al Ihe ends ter 

greeler privacy. II received en 
award In the "Thirty Years af 

Warks and Achievements" 
contest in 1990. 
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OTRAS OBRAS DE INTERÉS I OTHER INTERESTING ARCHITECTURAL WORKS 

La Habana Vieja 

BOLSA DE LA HABANA, 1903 I COMEDOR 
OBRERO I Obrapía 257 el Cuba y Aguiar I 
José Toraya 

EDIFICIO DE ALMACÉN Y OFICINAS, 
1908 I EMPRESA PÚBLICA I Amargura, 103 I 
Ramón Gastón 

THE NATIONAL CITY BANK OF NEW 
YORK. 1925 I O'Reilly; 402 I Walker y 
Gillette 

ACADEMIA DE CIENCIAS MÉDICAS, 
FÍSICAS Y NATURALES DE LA 
HABANA. 1925 I MUSEO I Cuba, 460 I 
Secretaría de Obras Públicas I 
Monumento Nacional 

EDIFICIO MOENCK Y QUINTANA, 1929 I 
OFICINAS Y VIVIENDAS I O'ReilIy; 407 I 
Moenck y Quintana 

EMBAJADA DE ESPAÑA, 1931 I EMPRESA 
NACIONAL DE FORMACIÓN ADUANERA I 
Oficios, 420 I Juan Crespo 

CONSULTORIO DEL MÉDICO DE LA 
FAMILIA, 1988 I Luz, 217 I Ricardo 
Fernández 

CONSULTORIO DEL MÉDICO DE LA 
FAMILIA, 1992 I San Ignacio, 316 I Otto 
González 

CASA DE LOS CONDES DE 
PEÑALVER, S. XVIII - S. XIX I 
CENTRO WIFREDO LAM I San Ignacio, 22 I 
Daniel Taboada (1993) I Premio Ciudad 
de La Habana: Obra de Restauración 
1993 

CASA, S. XIX I GALERlA NELSON DOMíNGUEl I 
Oficios, 166 I Sofía Martínez (1955) 

CASA, S. XIX I CASA DE CARMEN MONTILLA I 
Oficios, 162-164 I Tatiana Fernández 
(1997) 

CASA DE AMBROSIO ZAYAS-BAZÁN, 
S. XIX I CASA DE LOS ÁRABES I Oficios, 16 I 
Vivian Álvarez (1997) 

CASA, S. XIX I CASA HUMBOLDT I 
Oficios, 254 I Alfredo Villar 

ARCHIVO NACIONAL, 1944 I 
Compostela, 906 I Luis Dauval 

Las Murallas 

HOTEL PASAJE, ca. 1876 I SALA POLIVALENTE 
KID CHOCOLATE I Prado, 51 5 I 
María C. Hernández (1991 ) 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, ca. 1910 I 
Cárdenas 101-103-107 I Mario Rotllant 

CINE-TEATRO PAYRET, 1951 I Prado, 501 I 
Are llano y Batis ta 

CONJUNTO HABITACIONAL DE 
"I:ALLAPIEDRA, 1963 I RevilIagigedo, 
Agui1a, Desamp arados y Puerta 
Cerrada I Ferna ndo Salinas 

CONSULTORIO DEL MÉDICO DE LA 
FAMILIA, 1992 I Pau1a, 307 I 
María Elena Martín 

312 

Centro Habana 

ESCUELA DE ARTES Y OFICIOS, 1902 I 
INSTITUTO TECNOLÓGICO FERNANDO 
AGUADO Y RICO I Belascoaín, 759 I 
Secretaría de Obras Públicas 

CASA DE JESÚS M. TRILLO, 1905 - 1907 I 
ESCUELA I Aramburu, 206 I 
Antonio Fernández, Lázaro 
Muniozgueren 

IGLESIA PRESBITERIANA 
REFORMADA, 1907 I Salud, 218 I 
Benjamín de la Vega 

PALACIO DÍAZ BLANCO, 1908 I 
ALMACÉN Y VIVIENDAS I Santa Marta, 1098 I 
Mario Rotllant 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, ca. 1910 I 
Gervasio, 410 I Mario Rotllant 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, 1911 I 
Lealtad, 155 I Juan O. Tarruel 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, 1913 I 
Ánimas, 160 I José Planes Rivas 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, 1914 I 
San Rafael, 606 I Tomás Bustillo 

HOSPITAL MUNICIPAL FREYRE DE 
ANDRADE, 1916 I CarIos III el Espada y 
Hospital I Evelio Govantes 

UNIÓN CLUB, 1924 I CENTRO CULTURAL DE 
ESPAÑA I Malecón, 17 I Govantes y 
Cabarrocas I Miguel Viera (1998) 

EDIFICIO ARBOS, 1926 I Oquendo, 308 I 
Emilio Enseñat 

CONJUNTO DE VIVIENDAS, 1926 I 
Desagüe, Plasencia, Retiro y Peñalver I 
Roberto Agüero 

TIENDA LE TRIANON, 1927 I 
Galiano, 405 I Emilio Enseñat 

EDIFICIO VIETA-PLASENCIA, 1929 I 
ALMACÉN I Reina, 310 I 
Menéndez y Marinello 

ALMACEN DE TABACO, 1929 I 
Zanja, 310 I Emilio de Soto 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, 1936 I 
San Rafael, 509-51 I I Luis Dediot 

HOSPITAL DE LA POLICIA, 1936 I 
DEPENDENCIAS DEL MINISTERIO DEL INTERIOR I 
Oquendo el Estrella y Maloja I 
Pelayo Castillo 

EDIFICIO ALBERTO, 1937 I Reina, 404 I 
Pablo B. Oteiza 

TIENDA QUINTANA, 1937 I 
Galiano, 358 I Alejandro Capó Boada 

CASA DE BLANCA ROSA DE LA 
COSTA, 1938 I Campanario, 414 I 
Javier Campión 

EDIFICIO DE VIVIENDAS, 1938 I 
Reina, 315 I Francisco Valliciergo 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS, 1939 I 
San Rafael, 503-505 I 
Gustavo A. Saladrigas 

CASA DE ALFREDO HORNEDO, 1941 I 
CASA DE CULTURA I CarIos IlI, 720 I 
Enriq ue Gil 



BIBLIOTECA DE LA SOCIEDAD DE 
AMIGOS DEL PAÍS. 1944 I INSTITUTO DE 
LITERATURA Y LINGÜiSTICA I Carlos lI/. 710 I 
Govantes y Cabarrocas 

CONSERVATORIO MUNICIPAL DE 
MÚSICA. ca. 1944 I Rastro. 1 I Emilio 
Vasconcelos I Premio Medalla de Oro 1944 

TIENDA FLOGAR. 1956 I 
Ga1iano. 402-406 I Bosch y Romañach 

TIENDA LA ÉPOCA. 1961 I 
Ga1iano. 302 I Vicente Morales 

POLICLÍNICO NGUYEN VAN TROI. 
1965 I Carlos lI/ esq. Hospital I 
Josefina Rebellón. Fé lix Pina. 
Blanca Sulma Saad 

HOSPITAL HERMANOS AMEIJEIRAS. 
1957 I San Lázaro. 701 I Moenck y 
Quintana I Natacha de la Torre. Arturo 
Deprit y otros (1982) 

El Vedado 

JARDÍN BOTÁNICO DEL INSTITUTO 
DE SEGUNDA ENSEÑANZA DE LA 
HABANA. 1901-1914 I Carlos III el 
G e Infanta 

CASA DE EMILIA BORJES DE HIDALGO. 
1917 I DEPENDENCIAS DEL MINISTERIO DEL 
INTERlOR I 11. no. 707 I Morales y Cía. 

CASA DE ERNESTO SARRÁ. 1919 I 
MINISTERIO DE CULTURA I 2. no. 258 I 
Rafecas y Toñarely 

CASA DE JOSÉ RAMÓN DEL CUETO. 
1920 I ESCUELA I 7. no. 309 I Eduardo Tella 

CASA DE ELVIRA CIL. 1923 I 
EN REPARACIÓN I 23. no. 801 I Morales y Cía. 

CASA DE EDUARDO CHIBÁS. 1926 I 
CIUDADELA I H. 359 I Morales y Cía. 

CASA DE MARCELINO CANTERA. 
1926 I SEDE DEL CONSEJO DE LA 
ADMINISTRACIÓN PÚBLICA 17. no. 851 I 
Emilio Vasconcelos 

CASA DE MARÍA J. BIOSCA. 1928 I 
Línea. 755 I Maruri y Weiss 

HOSPITAL MUNICIPAL INFANTIL. 1930 I 
Ge/ 25 Y 27 I Govantes y Cabarrocas 

EDIFICIO SANTEIRO. 1937 I G. 604 I 
Emilio de Soto 

COLEGIO DEL APOSTOLADO. 1937 I 
ESCUELA I 21 . no. 709 I Louis Pesant 

CASA DE GERARDO CORRAL. 1938 I 
DEPENDENCIAS DEL MINISTERIO DEL INTERIOR I 
23. no. 1463 I José Menéndez Menéndez 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS. 1941-1958 1 
14. no. 9 I Manuel Copado 

ESCUELA DE ODONTOLOGÍA. 1942 I 
G esq. Carlos III I 
Esteban Rodríguez Castells 

ESCUELA DE VETERINARIA. 1943 I 
Carlos III esq. Ayestarán I 
Manuel de Tapia Ruano 

CENTRO MÉDICO QUIRÚRGICO. 1948 I 
HOSPITAL NEUROLÓGICO I 29 esq. D I Max 
Borges Recio I Premio Medalla de Oro 1948 

TERMINAL DE ÓMNIBUS. 1949 I 
Rancho Boyeros el Bruzón y 
19 de Mayo. Plaza de la Revolución I 
Moenck y Quintana 

IGLESIA METODISTA DEL VEDADO. 1950 I 
K. 502 I Ricardo Franklin I Premio Medalla 
de Oro 1951 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS. 1952 I 
17. no. 802 I Artaud y Gutiérrez 

CASA DE CRISTINA ABAD. 1954 I 
36. no. 146. Nuevo Vedado I Ricardo Porro 

CASA DE PETRA VERDERA. 1955 I 
36. no. 150. Nuevo Vedado I 
Manuel Gutiérrez 

CINE LA RAMPA. 1955 I 23. nos. 111 -113 I 
Gustavo Botet 

FLORERÍA. 1956 I TIENDA I 23. no. 753 I 
Max y Enrique Borges Recio 

CASA DE TIMOTHY JAMES ENNIS. 1957 I 
Ave. del Bosque. 9. Nuevo Vedado I 
Ricardo Porro 

HOTEL RIVIERA. 1957 I 
Paseo el Malecón y Primera I Johnson 
y Polevitzki. y Manuel J. Carrerá 

CLÍNICA ANTONETTI. 1957 I 
INSTITUTO DE CARDIOLOGíA I 17. no. 702 I 
Álvarez y Gutiérrez I Premio Medalla 
de Oro 1960 

PALACIO DE JUSTICIA. 1957 I 
PALACIO DE LA REVOLUCIÓN I Carlos 
Manuel de Céspedes y Rancho 
Boyeros. Plaza de la Revolución I 
José Pérez Benitoa 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS. 1958 I 
C. 702 I Mario Romañach 

SEGURO MÉDICO. 1958 I MINISTERIO DE 
SALUD PúBLICA Y VIVIENDAS I 23 no. 201 I 
Quintana. Rubio y Pérez Beato I 
Premio Medalla de Oro 1959 

MINISTERIO DE OBRAS PÚBLICAS. ca. 
1960 I MINISTERIO DE LA CONSTRUCCIÓN I 
Carlos Manuel de Céspedes el 35 y 
Aranguren. Plaza de la Revolución I 
Govantes y Cabarrocas 

EDIFICIO DE APARTAMENTOS. 1961 I 
23. no. 655 I Osear Fernández Tauler 

MINISTERIO DEL TRANSPORTE. 1961 I 
Rancho Boyeros el Lombillo y Tulipán I 
Gelabert y Navia 

GASOLINERA ACAPULCO. 1990 I 
26 esq. Koh1y. Nuevo Vedado I 
Heriberto Duverger Salfrán 

El Cerro 

CASA DE LOS CONDES DE SAN ESTE­
BAN DE CAÑONGO. S. XIX I FÁBRICA DE 

LICORES I Calzada del Cerro. 1417 

CASA DE AGUSTÍN GUTIÉRREZ. 1918 I 
OFICINAS I Santa Catalina. 209 I 
Ignacio de la Vega 

CASA MASIÁ l' AMPURDÁ. 1919 I 
ESCUELA I Revolución. 152 

CONJUNTO DE TRES VIVIENDAS. 1926 I 
Cerrada. 381-383-385 I 
Ángel López Valladares 

PABELLÓN ROMAGOSA. QUINTA DE 
DEPENDIENTES. 1938 I 
Calzada del Diez de Octubre. 130 I 
José Ricardo Martínez 

IGLESIA DE SAN JUAN BOSCO. 1945 I 
Santa Catalina el Sola y Goss I 
Benjamín Peña 
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ESTADIO DEL CERRO. 1948 / 
Consejero Arango e/ Pedroso y Pedro 
Pérez / Max Borges Recio / Emilio 
Castro (971 ) 

La Habana del Oeste 

CASA DE LA CONDESA DE 
BUENAVISTA. 1928/ CIUDADELA / 
6. no. 320. Miramar / Morales y Cía. 

BALNEARIO LA CONCHA. 1929 / 
CIRCULO SOCIAL OBRERO / 3ra .. no. 11236. 
Playa / Schultze & Weaver y Francisco 
Centurión 

CASA DE RAMÓN CRUSELLAS. 1931/ 
CASA DE DlPLOMATICO / 21 . no. 15014. 
Cubanacán / Cristóbal Díaz 

CASA DE JOSÉ MANUEL COROALLES. 
1935 / OFICINAS Y COMEDOR DE IMEXIN S.A. / 
10. no. 515. Miramar / Armando Puente 

HOSPITAL MILITAR. 1940/ 
31 Y 114. Marianao / José Pérez Benitoa 

CASA DE EUGENIO BATISTA. 1944/ 
CONSEJO NACIONAL DE ARTES PLASTICAS / 
3ra .. no. 1205. Miramar / 
Eugenio y Ernesto Batista 

CASA DE JULIA CUETO DE NOVAL. 
1948 / CASA DE PROTOCOLO / 19-P, no. 
17420. Cubanacán / Bosch y Romañach / 
Premio Medalla de Oro 1949 

IGLESIA DE JESÚS DE MIRAMAR. 1953/ 
5ta .. no. 8003. Miramar / 
Eugenio Cosculluela y Guido Sutter 

CASA DE ANTONIO MESTRE. 1955/ 
146. no. 2104. Cubanacán / 
Jensen y Arellano y Batista 

EDIFICIO DE VIVIENDAS. 1955 / 
98. no. 539. Querejeta / Bosch y Romañach 

CASA DE EMILIO DEL JUNCO. 1957 / 
INSTITUTO DE GEOFISICA y ASTRONOMIA / 
29. no. 21235. La Coronela / 
Emilio del Junco 

BANCO NÚÑEZ. 1958 / EN REPARACIÓN / 
5ta. y 112. Playa / Max Borges Recio 

IGLESIA. 1959 / CASA DE CULTURA /7ma .. 
no. 60602. Miramar / Vicente Morales 
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SALÓN DE PROTOCOLO. 1975/21 Y 
150. Cubanacán / Antonio Quintana 

HOTELES TRITON y NEPTUNO. 1979-
1991/3ra. e / 70 y 72. Miramar / 
Vicente Lanz. Margot del Pozo. Raquel 
Cadavit y otros 

CENTRO DE INMUNOENSAYO. 1987/ 
25 Y 132. Cubanacán / Andrés Garrudo / 
Premio Ciudad de La Habana: Obra 
Nueva 1988 

La Habana del Sur 

ERMITA DE SAN FRANCISCO DE 
PAULA. 1797/ Sol y Vare1a. San 
Francisco de Pau1a 

URBANIZACIÓN LUTGARDITA. 1929 / 
Ave. 1ndependencia e/315 y Van troi. 
Boyeros / Govantes y Cabarrocas 

ESCUELA TÉCNICA INDUSTRIAL. 1932 / 
Ave. 1ndependencia. 1358. Boyeros / 
Govantes y Cabarrocas 

CINE-TEATRO LUTGARDITA. ca. 1932 / 
Calzada de Bejuca1. 30901. Boyeros / 
Govantes y Cabarrocas 

BARRIO OBRERO DE LUYANÓ. 1948 / 
Vía Blanca y 1ro. de Junio / 
Ministerio de Obras Públicas 

RESIDENCIAL INAV. ca. 1960/ 
269 y 284. Wajay / Instituto Nacional de 
Ahorro y Vivienda (INAV) 

EDIFICIO DE OFICINAS. 1964 / 
DEPENDENCIAS DEL MINISTERIO DEL INTERIOR / 
El Calvario. Arroyo Naranjo / 
Fernando Salinas 

La Habana de la Bahía 

AYUNTAMIENTO. 1922 / SEDE DEL 
CONSEJO DE LA ADMINISTRACIÓN PÚBLICA / 
Calixto García e/ Céspedes y 
Aranguren. Regla / Vicente Méndez 
Campanera / Monumento Nacional 

La Habana del Este 

CASA DE EMILIO M. CASTRO. 1932 / 
Montaña. 9802. Cojímar / Jorge Durán 



GLOSARIO DE LEYENDAS DE PLANOS / GLOSARY OF PLAN CAPTIONS 

a bierto hacia abajo: open downwards 
ábside: apse 
acceso: en trance 
acceso a las p lantas a ltas: access to the 

upper /loors 
acceso de servicio: service entrance 
accesorias: annexes 
agroindustria azucarera: sugar agribusiness 
agropecuaria: agricultural ond lives tock 
alacena: lorder 
alcoba: bedroom 
aljibe: cistern 
almacén: warehouse 
a lmacén de libros: book deposit 
almacén general de libros: general book 

deposit 
alojamiento: accommodation 
altar: altar 
altar mayor: main altor 
antesa la: onteroom 
antecámara: onteroom 
antigua cochera: old coach house 
apartamentos simples: simple apartments 
apicultura: apiculture 
archivo: archive 
arco de Be lén: Bethlehem arch 
área administrativa: administrotive area 
área de habitaciones: bedroom areo 
área de servicios: service orea 
área de venta: soles oreo 
área demolida: demolished orea 
á rea rentable: commercial orea 
ascensores: elevotors 
aula: classroom 
avicultura: poultry larming 
azotea salón actos: auditorium terrace rool 
ba lcón: balcony 
baluarte: bastion 
baluarte de Austria: Austria Bastion 
banco:bank 
baño: bath 
bar Barcardi: Barcardi Bar 
baluarte de Tejeda: Tejeda Bas/ion 
bautisterio: baptistery 
biblioteca: library 
biblioteca de mano: library 
biblioteca general: general library 
biblioteca José Martí: José Martí library 
biblioteca naciona l: national library 
billar: billiards 
biotecnologia: biotechnology 
bodega: wine cellar 
boudoir: bedroom 
caballerizas: stables 
cabañas: cabins 
café: calé 
caja de depósitos: strongbox 
camerinos: dressing rooms 
camino cubierto: covered passageway 
can tina: canteen 
capi lla : chapel 
carruajes: carriages 
casamata: casemate 
castillo: castle 
césped: lawn 
chemin de fer : railway 
cisterna: cis tern 
claustro: cloister 
claustro del hospital: hospital e/oister 
claustro principal: main cloister 
clínica veterinaria: veterinary cJjnic 
coci na: kitchen 
colgadizo: porch 
columna de Cagigal de la Vega: Cagigal de 

la Vega column 
comedor: dining room 
comedor de criadas: maids' dining room 
comedor de criados: servants' dining room 
comedor de niños: childrens dining room 
comedor enfermeras: nurses' dining room 
comedor privado: priva te dining room 
comité parlamentari o: parliamentary 

commi ttee 
com unicaciones: communications 

consejo: council 
conserje: custodian 
construcción: construction 
consulta externa: out-patient ol/ice 
control: control 
corredor: corridor 
cortina: curlain 
cuarteles: barracks 
cuarteles y a lmacenes: barracks and 

warehouses 
cuarto: room 
cuarto de costura: sewing room 
cuarto de criado: servants room 
cuarto de equipa jes: baggage room 
cuarto de estudio: study room 
cuarto de trastos: storage room 
cuartos de maquinarias: engine rooms 
cultura: culture 
defensa: delense 
deportes: sports 
desayunador: breakfast room 
despacho y oficina: ollices 
despensa: pantry 
dormitorio: bedroom 
dormitorio de alumnos internos: boarding 

students bedroom 
dormi torio de criadas: maids' bedroom 
dormitorios: bedrooms 
ducha: shower 
educación: education 
elevadores: elevotors 
elevadores de servicio: service elevotors 
elevadores para huéspedes: guests elevators 
energía: energy 
entrada: entronce 
entrada secundaria: side entrance 
entresuelo: mezzanine 
equipo de bombeo: pumping un it 
escalera de honor: main stoircose 
escalinata: stoircose 
escenario: stoge 
espacio para el público: public area 
estación para teléfonos de larga distancia: 

station lor long-distan ce telephones 
estancia: sitting-room 
estanque: pool 
esterilización: sterilization 
estudio: study 
excusado: lovatory 
exposiciones transitorias: temporory 

exhibitions 
fachada principal : main lacade 
farmacia: phormocy 
flanco con orejones: /lank with orillions 
forum de ciencia y técnica: science and 

technology lorum 
foso: moat 
fregadero: laundry room 
fumador: smoking room 
gabinete: ol/ice 
galeria: gallery 
galeria de exhibición: exposition gallery 
galeria descubierta: open gallery 
ganaderia: livestock 
garaje: garage 
garaje bibliobús: garage lor mobile library 
geologia y mineria : geology and mining 
gimnasio: gymnasium 
gran foyer: lorge loyer 
gran hall: great hall 
gran salón: reception room 
gran vestíbulo: hall. lobby 
grandes almacenes: deportment store 
habitación: bedroom 
habitación de cochero: coochmon's quorters 
habitación de criada: maid's quarters 
habitación de criado: servants quarters 
habitación de huéspedes: guest room 
habitación de la institutriz: governess's 

quarters 
habitación de la servidumbre: servants' 

quarters 
habitación de porte ro: porters quarters 
habitación de útiles: tool room 
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hall de criadas: maids' hal1way 
hemiciclo: hemicycle 
hemiciclo de la cámara: chamber hemicycle 
hemiciclo del senado: senate hemicycle 
iglesia: church 
industria ligera : light industry 
información: informal ion 
intercambio cultural: cultural exchange 
invernadero: greenhouse 
jardin: garden 
jefe de dirección: head 01 management 
laboratorios: laboralories 
lavadero de carruajes: eaTriage wash 
lavanderia: laundry 
local: premises 
logia: loggia 
lucemario: skylight 
lunetario: archesfra 
magistrado: magistrale 
mayordomo: butler 
médico de guardia: doclor on caIl 
montacarga: freight eleva lo! 
monumento a José Marti: manurnent to José 

Marti 
museo: museum 
museo de geografia: geography museum 
museo de historia: history museum 
museo de historia nacional: natione1 history 

rnuseum 
nave: nave 
nave de animales: building lor animals 
nave lateral: aisle 
nave mayor: main nave 
nave principal: main nave 
oficina: al/ice 
oficina del secretario: secretarys olfice 
oficinas generales: general olfices 
oratorio: oratory 
órgano: OIgan 
orquesta: archeslra 
pabellón central: main pavilion 
pabe llón de infectadas: inlectious disease 

ward 
pabellones: pavilions 
palacio de comunicaciones: communications 

palace 
palacio de los tribunales: courlhouse 
parqueo de invitados: guesl parking lot 
pasillo: corridor 
patio: courtyard 
patio árabe: Moorish courtyard 
patio cubierto: covered courtyard 
patio de huéspedes: guest courtyard 
patio de servicio: service courtyard 
patio servidumbre: servants' courtyard 
patio sevillano: Seville courtyard 
perrera: doghouse 
pesca: fi shing 
piscina: pool 
piscina techada: covered pool 
pista de baile: dance floor 
planta: ground plan 
planta alta: top floor 
planta baja: ground floor 
planta basamento: basement, ground floor 
plan ta segundo piso: plan, second floor 
planta tipica: typical plan 
plataforma de la estre lla: star-shaped 

platlorm 
plaza de armas: parade ground 
porcicultura: swine production 
portal: portico 
portería: caretaker's desk 
pórtico: portieo 
presbiterio: presbytery 
presidencia: president's oflice 
presidente: president 
privado: private 
proyecto inicial: initial design 
puente: bridge 
puerta de acceso: en trance gate 
puerta principal: main door 
púlpito: pulpit 
química: ehemistry 
rampa: ramp 
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rayos X: X-rays 
recepción: reception 
recibidor: entrance hall 
recibidor y muestrario: entrance hall and 

counter 
recibor: en trance hall 
rediente: redan 
refrigerador: refrigerator 
relleno: filler 
repostería: pastry shop 
restaurante: restaurant 
revellín: ravelin 
revistas y periódicos: magazines and 

newspapers 
ropero: cloakroom 
rotonda: rotunda 
sacristía: vestry 
sala: living room 
sala de actos: auditorium 
sala de armas: arms room 
sala de arte: art room 
sala de autopsias: autopsy room 
sala de espera: waiting room 
sala de espera de la consulta externa: out-

patient olfice waiting room 
sala de estar: living room 
sala de estudio: study 
sala de estudios de alumnos: students' study 

room 
sala de exh ibiciones: exposition hall 
sala de fumar: smoking room 
sala de juegos: game room 
sala de jun tas: board room 
sala de música: music room 
sala de recepciones: reception room 
sala de visitas: guest room 
sala para niños cuentos y música: children's 

story and music room 
sala para niños lectura: children's reading 

room 
saleta: small living room 
salón: living room 
salón de banquetes: banquet hall 
salón de conferencias: lecture hall 
salón de estudio: study hall 
salón de juegos: game room 
salón de lectura: reading room 
salón de los pasos perdidos: "lost steps" hall 
salón de señoras: ladies' hall 
salón Marti: Marti hall 
salón para caballeros: mens' hall 
salud: health 
sección longitudinal: longitudinal section 
sección longitudinal parcial: partial 

longitudinal section 
secretaria: secretary 
secretaría: secretariat 
semibaluarte: demibastion 
servicios sanitarios: health services 
sideromecánica: iron and steel works 
taller manual: workshop 
taquilla: locker 
teatro nacional: na tional theater 
técnico de cadáveres: forensic scientist 
telé fono: telephone 
temple te : pavilion 
terraza: terrace 
terraza privada: priva te te rrace 
torre campanario: belfry 
transporte: transport 
traspatio: smaller transverse patio 
tribunal de cuentas: national audit olfice 
túne l: tunnel 
turismo: tourism 
vano de patio: courtyard void 
vano del portal: portico void 
ventas: sales 
vestibulo: lobby, hall 
vestidor: dressing room 
vestuario: wardrobe, changing room 
vestuario y baño sala de armas: changing 

room and bath lor the arms room 
zaguán: entrance hall 
zaguán primitivo: original entrance hall 
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Cubana. Sevilla. Junta de Andalucia; La 
Habana. Instituto Cubano del Libro. 1996. 

WEISS. Joaquín E.: La arquitectura colonial 
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Habana. 1972. 

WEISS. Joaquín E.: La arquitectura colonial 
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cubana. Imprenta Uníversitaria. La Habana. 
195!. 

WElSS. Joaquín E.: Portadas coloniales de La 
Habana. Comisión Nacional de Monumen­
tos. La Habana. 1967. 
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siguientes publicaciones periódicas y núme­
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- Constructores. 
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